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INTRODUCTION 


The Greek Text 


The commentaries in the Septuagint Commentary Series, to which this 
volume contributes, are each based on one of the three main uncial 
codices, Vaticanus, Sinaiticus and Alexandrinus. The manuscript pre- 
sented in the present edition is Vaticanus Graecus 1209, better known 
as Codex B or just Vaticanus. There are several reasons for choosing Vat- 
icanus. Vaticanus is the oldest manuscript, or at least as old as Sinaiticus, 
and definitely older than Alexandrinus. Further, the scribe of Vaticanus 
was very careful, though there are occasional haplographies and dittogra- 
phies, while the scribe of Sinaiticus was very careless. On almost every 
page of Sinaiticus there are passages added in the margin, which were 
missed by the scribe. Moreover, large portions of the text of Alexandri- 
nus are illegible in the facsimile of the text. A visit to the British Library 
confirmed that Alexandrinus is in a very poor condition, and that the 
illegible passages in the facsimile are hardly legible in the manuscript 
either. 

The old facsimile made in 1907 of Vaticanus, on the other hand, 
is mostly perfectly legible. Unfortunately, the new facsimile made in 
1999 adds very little, and thus every passage not perfectly legible in 
the facsimile was checked in the original during a one-month visit to 
the Vatican library. Another visit to the Vatican library was planned but 
had to be cancelled because of a three-year project of renovation of the 
library, during which access to the manuscript was impossible. 


The Manuscript 


The codex Vaticanus is generally dated to the first half of the fourth 
century. The place of its origin is unknown, but most assume Egypt/ 
Alexandria, or perhaps Caesarea. The pages measure about 27 x 27cm, 
which is most likely somewhat smaller than the original size. Today the 
folios are stored individually between paper sheets. The text is written 
in scriptio continua with three columns per page, which is an unusual 
number of columns. The ink of the text has been filled in carefully and 
accents have been added, most likely in the tenth or eleventh century. 
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Original brown ink can still be seen at many instances. Dittographies, vo 
Epedxvotixov etc. have not been filled in, since the scribe who filled in 
the text appears to have filled in only those letters which he thought to 
be correct. At least two different scribes have corrected the manuscript 
with uncial letters. Some corrections are not enhanced by the scribe 
who filled in the text, and could most likely be attributed to the original 
scribe, and are therefore very early. It is not improbable that some of 
these corrections were made by the original scribe or by a contemporary 
scribe. 


The Edition 


The edition is based on an unpunctuated version of Rahlfs’ edition, which 
has been modified to conform to the text of Vaticanus. The edition 
follows the first hand of the manuscript Vaticanus as far as possible 
concerning sections, paragraphs, spelling, and nomina sacra. Therefore, 
differing spellings due to itacism are also preserved in the edition, e.g., 
2:2; 2:30; 5:6, 5:19; 23:26; 27:25; 30:4; 39:15. In some examples these 
spellings create new words which are possible in the context. These are 
discussed in the commentary. However, most examples are not possible 
in the context, and it has been supposed that the reader has understood 
the correct form despite the differing spelling. For the confusion of 
letters etc. see Thackeray 1909, 71-129, and Ziegler 1957, 109-125. Word 
division, accents and breathings follow standard conventions. Standard 
spelling, alternative accents etc. are given in the commentary. Some 
caution should be observed for the use of vi épekxvotixov (movable 
v). The reason for this is that the vt émeAxvotixov is often at the end 
of the line, and thus abbreviated into a stroke above the line. The scribe 
who filled in the letters often avoided filling in the vb epedxvotixov, and 
thus also the stroke above the line. Consequently, the original strokes, 
which are not filled in, are often very hard to see, and the strokes which 
are distinct could, of course, have been added by the scribe who filled in 
the letters. 


Sections and Paragraphs 


The sections and paragraphs in the present edition follow the original 
text divisions in Vaticanus. New sections in the text of Vaticanus begin 
on a new line approximately one letter out in the left margin while the 
rest of the last line is left blank. These sections are indicated by new 
sections in the edition, and the sections are provided with headings in 
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English. At the beginning of some sections there is an indentation of 
several letters on one or more lines. These indentations are indicated by 
similar indentations in the edition. 

Smaller sections are indicated in Vaticanus by a space within the text 
and a stroke beneath the first letter of that line. Whether the strokes are 
original or not cannot be decided here, but in the present edition the 
assumption is followed that they are secondary. However, all strokes that 
are not indicated by a new paragraph in the edition are discussed in the 
commentary. These smaller sections are indicated in the edition by new 
paragraphs. It should be noticed that there are examples of strokes where 
there is no space within the text. These examples are indicated in the 
commentary, but not in the edition. There are also examples of strokes 
where the new paragraph indicated by the stroke begins at the beginning 
of the line. In these examples (with few exceptions, where the previous 
line apparently is somewhat shorter than the surrounding lines) it was 
not possible for the original reader to observe the new section. In these 
examples the stroke is noted in the commentary, but there is no new 
paragraph in the edition. Finally there are examples of spaces within the 
text where there are no strokes in the left margin. These examples are 
indicated by new paragraphs in the edition and noted in the commentary. 

It should be noticed that the spaces indicating new paragraphs in 
Vaticanus differ a great deal in size, from less than one middle-sized letter 
to more than two middle-sized letters. Thus it is not always totally clear 
that the space should really indicate a new paragraph. Uncertain cases 
are noted in the commentary. 

None of the different numberings in the margin of the manuscript, 
such as small and large Greek letters, are taken into consideration in the 
present edition, since it is not clear if they are original or not. 

It should also be noticed that the form of the text, such as length 
of the lines, indentation etc., does not indicate that the text should be 
considered as a poetic text. If the reader interpreted the text as poetry at 
all, this was done for inner textual reasons only. For an introduction to 
Hebrew poetry, see Berlin 1996. 


Chapters and Verses in the Gottingen Edition, Rahlfs Edition, and MT 


The division into chapters and verses, as well as the numbering of chap- 
ters and verses, follow the Géttingen edition. The table below gives an 
overview of the numbering in the Gottingen edition, Rahlfs edition and 
MT. For minor differences, see the editions. 
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Gottingen Rahlfs MT 

1-8 (vac. VV. 2:1; 7:1, 27; 8:11-12) id. 1-8 

9:1-26 8:23-9:25 8:23-9:25 
10:1-5a, 9, 5b, 11-25 id. 10:1-4, 9, 5, 11-25 10:1-5a, 9, 5b, 11-25 
11-22 (vac. wv. 11:73 17:1-4) id. 11-22 

23:1-6, 9-40, 7-8 id. 23 

24 id. id. 

25:1-19 id. 25:1-133 49:34-39 
26:1-28 (vac. vv. 1, 26) 25:20; 26:2-28 46:2—28 

27 id. 50 

28 (vac. vv. 45-48) id. 51 

29:1-7 id. 4711-7 

29:8-23 30:1-16 49:7-22 

30:1-5 30:17-21 49:1-5 

30:6-11 30:23-28 49:28-33 
30:12-16 30:29-33 49:23-27 

31 id. 48 

3211-24 32:15-38 25:15-38 

33 id. 26 

3411-5 34:2-6 27:2-6 

34:6-10 34:8-12 27:8-12 

34:11-14 34:14-16 27:14-16 
34:15-17 34:18-20 27:18-20 

34:18 34:22 27:22 

35 id. 28 

36:1-15, 21-32 id. 2911-15, 21-32 
37:1-9, 12-21, 23-24 id. 30:1-9, 12-21, 23-24 
38 id. 31:1-34, 37, 35-36, 38-40 
39-45 id. 32-38 

46:1-3, 14-18 id. 39:1-3, 14-18 
47-50 id. 40-43 

51:1-30 id. 44:1-30 

51:31-35 id. 4521-5 

52 (vac. vv. 2-3, 15, 28-30) id. 52 


Nomina Sacra 


In the text of Jeremiah in Vaticanus there are five words which are 
abbreviated/contracted as nomina sacra: xvevoc, Beds, Iogand, matHE 
and avetua. The terms nomen sacrum and nomina sacra are used, since 
these are the common terms for this kind of abbreviations/contraction, 
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and they are used without any valuation of the terms per se. The statistics 
for these words is as follows: 

xvetoc: of the 601 examples only two are not abbreviated/contracted 
as nomina sacra, both of which are in the plural and hence do not refer to 
the Lord: 34:3 xugious bis. Only one example of xVetog does not refer to 
the Lord (44:20), but is still abbreviated/contracted as a nomen sacrum, 
while all other examples refer to the Lord. 

Sedc: of the 108 examples 30 are not abbreviated/contracted as nomina 
sacra, all of which are in the plural and hence refer to foreign gods: 1:16 
Beoic; 2:11 Deouvs and Veoi; 2:28 Heo and BeEol; 5:7, 19 DEoic; 7:6, 9 DEW; 
7:18 Beotc; 10:11 Deol; 11:10 SeWv; 11:12 Deovs; 11:13 Deol; 13:10 Bev; 
16:11 DEWv; 16:13 DEotc; 16:20 Deovc and Peo; 19:4, 13 DEoic; 22:9 deoic; 
25:6 DEWv; 31:35 DEeotc; 39:29 Deoic; 42:15 DeWv; 50:12 DEdv; 51:3, 5, 8, 
Seotc. 

Iogana: of the 86 examples, only two, 11:17 and 51:25, are abbrevi- 
ated/contracted as nomina sacra. Both examples occur in expressions 
which are found elsewhere in Jeremiah but not abbreviated/contracted 
as nomina sacra in those places. 11:17 oixov IoA xai oixov Iovda is also 
found in 5:11 and 11:10. 51:25 xUeuocg 6 bedc Tod is also found in 7:3; 
92153 11:33 1651, 95 19:35 24:53 32:15 34:33 36:45 37:25 39:28, 365 46:16; 51:2. 

matio: of the 64 examples of ratyQ, only one, 3:19 elma TOG XOAECE- 
tal we, is abbreviated/contracted as a nomen sacrum. 

veda: five out of six examples of mvetpo (4:11, 123 10:14; 28:11, 173 
30:10) are abbreviated/contracted as nomina sacra, though they hardly 
refer to the Holy Spirit. The last example, obviously referring to a wind, 
is not abbreviated/contracted as a nomen sacrum. 

The nomina sacra are marked in the present edition by the abbrevi- 
ations/contractions found in the MS, and in the translation by capital 
letters. It should be noticed, however, that the capital letters are not used 
as a valuation of the nomina sacra, but only as a means for highlighting 
the nomina sacra in a similar way as the abbreviations/contractions high- 
light the nomina sacra in the Greek text. For a discussion of the nomina 
sacra, see, e.g., Bokedal 2005, 97-127, and Hurtado 2006, 95-134. 


The Translation 


General Remarks 


The present translation has the ideal ambition of making a similar 
impression on the reader of the English translation today as the Greek 
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translation had on an ancient reader (or listener). To achieve that ambi- 
tion is for several reasons, of course, impossible. Firstly, the ancient read- 
ers are not known to us, and more importantly, the ancient readers were 
most certainly as diverse as the readers are today. It is likely that there 
were readers for whom Jeremiah was their first contact with a Greek text 
heavily influenced by a Semitic language, but it is also likely that some 
readers of Jeremiah had a very good knowledge of this kind of Greek. 
The latter is certainly the case with the early commentators referred to in 
the present commentary. 

Given the wide range of possible ancient readers (as well as readers 
of the present translation), my aim is to highlight as much as possible of 
the Greek of Jeremiah which can be regarded as unidiomatic. Since it is 
virtually unknowable what impression the text of Jeremiah made on an 
ancient reader (or makes on a reader today), to highlight the unidiomatic 
Greek of Jeremiah obviously creates a risk of highlighting more, or more 
strongly than would be the case in most translations. Consequently, the 
ambition has been to highlight neither too much nor too little, although 
the former has been preferred when necessary. However, due to the 
extreme difficulty of conveying the same impression to the modern as 
to the ancient reader, the present translation should only be considered 
to strive in that direction. 

Certainly the Greek of Jeremiah was not perceived as ordinary Hel- 
lenistic Greek by the ancient reader. The influence of the Hebrew Vorlage 
on a literal translation, such as the Greek translation of Jeremiah, was 
undoubtedly noticed by any reader, irrespectively of the reasons for the 
literal translation (for a discussion of different reasons for literal transla- 
tions, see Walser 2008). Thus a translation into idiomatic English of the 
Greek text of Jeremiah loses an important characteristic of the Greek text. 
In an attempt to preserve something of the characteristic of the Greek 
text of Jeremiah as a translated text, the ambition has been to render 
idiomatic Greek expressions, constructions etc. into idiomatic English, 
while more literal renderings are used for expressions and construc- 
tions which appear to be unidiomatic. Cf. Aejmelaeus 1991, 33-34: “The 
Greek text of the Septuagint—whether good or bad, correct or incorrect, 
intentional or unintentional—should be interpreted as such according to 
the meanings and rules of Greek and according to the probable under- 
standing of an original native speaker. It should neither be interpreted 
according to the Hebrew original nor according to the assumed inten- 
tion of the translator. If the translator had a particular intention, it comes 
across through the Greek text.’ 
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Though there are examples of translation Greek in all aspects of the 
Greek of Jeremiah, from vocabulary to word order, it should be noticed 
that not all aspects of the Greek of Jeremiah are equally influenced by the 
Vorlage. While vocabulary, verbal aspect (cf., e.g., Porter 1989, 156, and 
Evans 2001, 259-263), syntax of moods and tenses, as well as the case 
syntax are rather idiomatic, the clause syntax and especially word order 
are more Hebrew than Greek; cf. e.g., CS, §38, and Soisalon-Soininen 
1987, 42. 

Another aspect of the translation, which was not noticed by ancient 
readers who lacked a knowledge of Hebrew (and is not noticed by the 
modern reader without any knowledge of Greek), is how concordant the 
translation is as far as vocabulary is concerned. It appears that the Greek 
translation of Jeremiah is quite concordant, but hardly at the expense of 
the content. Likewise it is the ambition of the present translation to be 
quite concordant without sacrificing the content, but, on the other hand, 
there is no ambition to vary the language to improve style. 


Varia 


Most of the features discussed here are also treated either below in the 
section General remarks on the language or in the commentary. Here only 
the renderings into English are dealt with. 

The very low frequency of other clause-connecting particles than xat, 
and the occasional absence of clause-connecting particles altogether, are 
a characteristic of translated Greek such as that Greek of Jeremiah. In an 
attempt to render this characteristic, xa is usually rendered by “and”, also 
where the particle xa seems to be adversative (cf. Blomqvist 1979), while 
dé is usually rendered by “but”. Further, full stops are often avoided and 
the comma is used instead, thus indicating the asyndeton in the Greek 
text. 

The very frequent use of the future tense for the imperative or the sub- 
junctive should be considered as a Hebraism and is thus regularly ren- 
dered by future tense in the present translation. Thus, to emphasize the 
peculiar use of the future tense in the Greek text of Jeremiah, the Greek 
future tense is usually rendered by “will” and not “shall”. Cf. CS, § 74. 

Another two typical features for the Greek of Jeremiah are the fig- 
urae etymologicae and the redundant pronouns in relative clauses. The 
frequency of figurae etymologicae is one of the highest in the whole Sep- 
tuagint. Both features are rendered literally in the present translation and 
discussed in the commentary. 
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The word yf should be mentioned, which is rendered by either “land” 
or “earth’, depending on the context. yi] is usually a rendering of yx, 
which also can be rendered by “land” or “earth”; cf. e.g., McKane 1986, 
558, and 1996, 1145. 

For nomina sacra, see above. 


Names 


Most names are transliterated, following the guidelines given in The SBL 
handbook of Style as follows: 


a av n 
B b & x 

Y g 0 o 

6 d a p 

—€ e Q r 

é he oc s 

C Zz T t 

yn 6é v y (not in diphthong) 
0 th ov u (in diphthong) 
Li @ ph 

x k yy ch 

rn 1 wo —ps 

u m oOo fe) 


The following very common names, and adjectives derived from names 
are exceptions for which English translations are used instead of translit- 
erations: 


Aigyptos Egypt 
Aithiops, Aithiopoi Ethiopian, Ethiopians 
Assyrioi Assyrians 
Babylon Babylon 
Euphratés Euphrates 
Hebraios Hebrew 
Hellénikes Greek 
Israél Israel 
Ioudaioi Jews 
Iourdanés Jordan 
Chaldaioi Chaldeans 
Libyes Libyans 
Lydoi Lydians 
Médoi Medians 


Moabeitis Moabitess 
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Ktouos 


The rendering of xvetoc follows the general principles given by Auld 
2005, XVII-XVIII, taking xveuoc as a proper noun, and rendering it 
without the definite article, with the exception that xvetoc is rendered 
as a nomen sacrum, cf. above. xeuoc is usually a rendering of mn", 
and the definite articles with xWeuoc in the Greek text seem to follow 
the Vorlage—i.e., the definite articles mostly seem to be renderings of 
Hebrew prepositions, particles etc. Thus none of the 372 examples of 
xvetoc in the nominative case has the definite article, and only four (5:10; 
12:12; 28:50; 29:6) of the 165 examples of xvgtoc in the genitive case 
have the definite article, cf. BDR, § 259. On the other hand, 14 out of 16 
examples of xVgtog in the dative case have the definite article, and 7 out 
of 19 examples of xetoc in the accusative case have the definite article; 
cf. Ziegler 1958, 133. If the reader of the text took xUetoc as a proper 
noun, which is likely, the use of the definite article (or rather its absence) 
most likely did not seem very strange to the reader, since the use of the 
definite article is quite arbitrary; cf. BDR, § 260. Thus the definite article 
is used in the translation as it is usually used in English, i-e., proper nouns 
usually do not take the definite article. 


Definite Articles 


The Greek articles and the definite articles in the English translation call 
for a detailed discussion. For a very detailed discussion of the articles 
in the Greek text, see the excellent analysis by Ziegler 1958, 114-169. 
Only a brief summary of Ziegler’s conclusions will be given here by a 
few quotations and examples: Ziegler 1958, 167-168: “Der Artikel ist 
oftmals in der Ier.- und Thr.-LXX im Anschluf an Mt (also besonders 
beim Status constructus) nicht gesetzt worden. Er fehlt haufiger in Ier. 
II und Thr. als in Ier. I. Die Ubersetzer sind in der Setzung des Artikels 
nicht konsequent. Wenn die hsliche Uberlieferung stimmt, dann kénnte 
dies nicht einmal von Aquila, dem pedantischen Anhanger von I, gesagt 
werden. Frithzeitig, wie die alten Unzialen zeigen, und sehr oft, wie die 
einzelnen Hss., die Gruppen und Rezensionen bezeugen, ist der Artikel 
eingedrungen, weil ihn eben die griech. Sprachregel verlangte. Vor allem 
war es Lukian, der an vielen Stellen den Artikel setzte; fiir ihn galt die 
griech. Grammatik mehr als der hebr. Text. Die Tendenz der Schreiber, 
den Artikel zu setzen, war so stark, dafs er heute in allen Hss. an ver- 
schiedenen Stellen steht, wahrend er urspriinglich in Ubereinstimmung 
mit It nicht stand. Dies zeigt uns deutlich ein Seitenblick auf die Ez.- 
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LXX; hier hat an verschiedenen Stellen der alteste hsliche Zeuge, namlich 
der Pap. 967, allein keinen Artikel” “967 hat allein mit dem Fehlen des 
Artikels das Urspriingliche bewahrt.” 

About the article and the renderings of Hebrew particles, Ziegler 1958, 
121-123: “Gewohnlich ist die Akkusativ-Partikel n& mit dem Artikel 
wiedergegeben worden. Unser i-text ist jedoch nicht immer in dieser 
Hinsicht mit der LXX-Vorlage gleichzusetzen.” E.g., 1:9 17?" TH xetoa 
atvtov. “’ beim Infinitiv ist oftmals mit tot wiedergegeben worden. 
Die Praxis ist aber uneinheitlich: bald steht tod, bald fehlt es.” E.g., 1:8 
oxi? tot eEargeioda. “Wenn Relativsatze als Participia wiedergegeben 
werden, dann erhalten diese als Attribut zu ihrem Substantiv den Artikel, 
z.B. die haufige Formel 6 Aoyos 6 yevouevoc. Ebenso wird ein verkiirzter 
Relativsatz oft durch eine prapositionelle Wendung mit Artikel wieder- 
gegeben, z.B. 712 ei¢ TOV TOMOV LOU TOV Ev THAW”. 

About the article and the renderings of the constructions of nouns 
with suffix pronouns and the construct state, Ziegler 1958, 125-126: 
“Bei der Verbindung eines Nomens mit einem pronominalen Sufhx hat 
das Hebr. bekanntlich keinen Artikel. Das Griech. dagegen verlangt den 
Artikel. Nur ein enger Anchlu& an % veranlaft den Ubersetzer, den 
Artikel zu unterdriicken. Das ist in unterschiedlicher Weise geschehen’, 
€.g., 1:13 TID TO TEOCMROV avtod, and 6:23 O71? Pwovy adtot. “Bei 
der Status-constructus-Verbindung fehlt gewonlich der Artikel, wenn 
er auch im Hebr. fehlt” E.g., 4:11 m8 1 avetua mravijoews. “Aber 
gelegentlich ist der Artikel zweimal gesetzt.” E.g., 3:23 a7 pian 1 Sv- 
vais THV OQémv. “Bei der Status-constructus-Verbindung steht der 
Artikel, wenn er im Hebr. beim zweiten Nomen steht? E.g., 4:9 729 
avn 257 49nT 1 xagdia tod Paoctréwc xai 1} xaQgdia TOV GEXOVTMV. 
“Die griech. Sprachregel erfordert den doppelten Artikel. Wenn im Sta- 
tus constructus das zweite Nomen ein Suffix hat, steht im Hebr. kein 
Artikel. Die griech. Sprache erfordert in solchen Fallen den zweimali- 
gen Artikel. Jedoch in der Ier.-LXX steht er selten beim Nominativ. 
E.g., 9:7 (LXX 9:8) PDA 427 TA OYUAta Tod OTOWATOS AUTMV, and 4:14 
INN MAwN StaAoyLOWOL TOVOV Gov. 

About the articles and proper nouns, Ziegler 1958, 127-128: “Eigen- 
namen im Nominativ und Vokativ stehen ohne Artikel” E.g., 2:3 
Ox? logan. “Beim Dativ steht gewénlich der Artikel, der 9 (manch- 
mal auch nx, x) entspricht’, e.g., 2:31 bxIw"? TH Ioganh. “Beim Akku- 
sativ steht oft der Artikel als Wiedergabe von nx.’ E.g., 9:10 (LXX 9:11) 
obwia-nx tiv IegovoaAnu. Cf. also the section on xtetoc above. “Bei 
Status-constructus-Verbindungen (mit dem Eigennamen im Genitiv) 
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steht bei haufigen Wendungen wie ,,Haus Israel, ,,Sdhne Israels’, ,, Konig 
Babylons* o0.a. kein Artikel, weder beim Eigennamen noch beim Haupt- 
wort.’ 

About the articles and the nouns with prepositions, Ziegler 1958, 136: 
“Im Anschluf an das Hebr. (die Ubersetzer hatten unpunktierte Texte 
vor sich; die Masoreten haben erst spater durch die Vokalisation den 
Artikel bezeichnet) fehlt oft der Artikel. Aber einheitlich ist die Praxis 
nicht.” E.g., 9:15 (LXX 9:16) ania év toic éOveow, but 18:13 amN2 ev 
eOveotv. 

About the article and the renderings of the constructions of nouns 
with suffix pronouns and prepositions, and in the construct state with 
prepositions, Ziegler 1958, 138-139: “Prapositionale Wendungen mit 
einem abhangigen Genitiv haben weder im Hebr. noch im Griech. einen 
Artikel, z.B. "p> éxi medownov ,,angesichts’, Jin2 év Wéo@ ,,inmitten* 
Ist der abhangige Genitiv ein Personalpronomen, so steht urspriinglich 
ebenfalls kein Artikel’, e.g., 4:1 "1D G0 ToD MECCMOV Lov. “Entspricht 
der griech. Gen. dem hebr. Status absolutus, so steht im Griech. (wie 
im Hebr.) der Artikel, z.B. 31(48)44 G0 TEOCGMROV TOD Poor. Ist das 
hebr. Nomen durch ein Pronominalsuffix naher bestimmt oder steht er 
im Status constructus, so steht im Hebr. kein Artikel. In der LXX dagegen 
findet sich keine einheitliche Uberlieferung: bald ist der Artikel gesetzt, 
bald fehlt er (im Anschluf an ).” 

So far Ziegler and the articles in the Greek text. As can be seen, 
there are mostly examples of missing articles, and there seem to be 
very few examples of redundant articles in the Greek text. The definite 
articles in the English translation, on the other hand, follow the general 
principles of the translation given above. Hence, when an article is 
unidiomatically missing in the Greek text, it is unidiomatically missing 
in the English translation too, e.g., 2:2 €Aaious veotytOs Cov xa Hyams 
TedeLMoEWs aAvTOD, which is rendered by “kindness of your youth and 
love of his maturity”. On the other hand, when the article is idiomatically 
missing in the Greek text it is added in the English translation, e.g., 
all the prepositional phrases, such as 1:1 év yf, and 1:15 amo Boeed, 
which are rendered by “in the land’, and “from the north”. For obvious 
reasons it is not possible to indicate in every example that an article 
is missing. E.g., in the example above, 2:2, there is no indication in 
the English translation that the articles are missing at vedtytoc and 
TEAELWOEWS too, since articles are not used in such constructions in 
English. This means that it is only possible to indicate missing articles 
in the English translation when idiomatic English requires the article 
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and the article can be unidiomatically left out. On the other hand, the 
overall impression of the English translation is that there are articles 
missing all over the text, an impression which most likely also was 
that of the ancient reader of the Greek text. Cf. also BDR, §§252- 
263. 


The Commentary 


Methodological Remarks 


The purpose of the commentary is to provide a discussion of the Greek 
text of Jeremiah in its own right, and mainly of one manuscript, Vati- 
canus. Hence references to the Vorlage (or rather the supposed Vorlage) 
are only made to explain peculiarities in the Greek text. 

Most investigations of the Greek text of Jeremiah have been devoted 
to the relation between the Greek text and the Masoretic text, and the 
main purpose of studying the Greek text has been to try to establish the 
original Hebrew text of Jeremiah. Thus the Greek text has mostly (if at 
all) been used as a mere text-critical tool, and few investigations have 
focused on the Greek text in its own right. Even fewer investigations 
have been concerned with the reception of the Greek text in the read- 
ing communities. Hence the present commentary is almost exclusively 
devoted to the reception of the Greek text in the reading community. For 
the relation of the Greek text to the Hebrew text, the reader is referred 
to the standard commentaries on Jeremiah, especially William McKane's 
two-volume commentary (1986 and 1996), and the special investigations 
by Janzen (1973), Ziegler (1958), Althann (1983), Stulman (1985), and 
Shead (2002). 

As mentioned above it is the ambition of the translation to highlight 
what is unidiomatic Greek in the text of Jeremiah. Likewise it is the 
intention of the commentary to discuss these unidiomatic features. 

With the focus on the reception of the Greek text in the reading com- 
munity one possibility is to use the commentaries of some early readers 
of the text to get at least an opinion about what could have been in the 
minds of these commentators. For Jeremiah there are commentaries by 
four early readers: Origen (185-254), Joannes Chrysostom (344-407), 
Theodoret of Cyrrhus (393-457) and Olympiodorus of Alexandria (sixth 
century). Most remarks by these early commentators are, of course, of 
exegetical nature, from which it is only occasionally possible to find out 
how the reader actually understood the Greek text. But there are also 
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comments on how to understand words and expressions from a more 
philological point of view. Since Chrysostom, Theodoret and Olympi- 
odorus most likely had a quite limited access to the Hebrew Vorlage 
of Jeremiah, the commentaries give a glimpse of their understanding 
of the Greek text. Therefore, the commentaries of Origen, Chrysos- 
tom, Theodoret, and Olympiodorus are quoted (with translations by the 
author) wherever they can shed some light on how the text was under- 
stood in the reading community. 

Moreover, linguistic peculiarities are discussed wherever the Greek 
of Jeremiah appears to deviate from standard (extra-biblical) Greek. 
References are given to, e.g., grammars of the Septuagint (Thackeray 
1909, Conybeare and Stock 1905, Helbing 1928), of the New Testament 
(Blass, Debrunner and Rehkopf 1990, Wallace 1995), and of classical 
Greek (Smyth 1956). 

Further, the divergences from the Gottingen edition have been noted 
in the commentary. The reason for the detailed references to the Géttin- 
gen edition is twofold. First, the reader can easily get to know what has 
happened to the Greek text since the time of the original translation (this 
is, of course, based on the assumption that the Gottingen edition is closer 
to the original translation than Vaticanus, which is most certainly also 
the case). Second, and more importantly for the present commentary, 
the reader will get to know the characteristics and peculiarities of one of 
the most important manuscripts of the Septuagint. All divergences from 
the Gottingen edition except the vi epeAxvotixov have been noted. For 
the vi épedxvotixov, see above on the Greek text. For a short descrip- 
tion of Vaticanus, and especially its relation to MT, see Ziegler 1957, 
46-48. 

When not expressly stated otherwise, the investigations on the Septu- 
agint, other than Jeremiah, are made on Rahlfs’ text. The reason for this 
is that Rahlfs’ edition presents a uniform text for the whole Septuagint. 


General Remarks on the Language 


In the next section some common (and a few vary rare) features of the 
language of Jeremiah will be discussed. The reason for discussing these 
features here and not in the commentary is their high frequency. This 
means that the most frequent features will only be discussed here, while 
the more infrequent ones will also be discussed in the commentary. 
Generally the reason for the high (or low) frequencies is the very literal 
translation technique used by the translator of Jeremiah. Features which 
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only occasionally can be found in texts outside the Septuagint and texts 
related to the Septuagint are very frequent, since they are used as render- 
ings of frequently used Hebrew words or expressions. 

Though most examples mentioned below indicate a very literal trans- 
lation technique, there are also several examples in Jeremiah which 
appear to show that the translator had good knowledge of Greek. Exam- 
ples of good knowledge of Greek are the incorporation of the antecedent 
(e.g., 1:2), the use of comparative forms (e.g., 38:11), and the use of some 
aorist participles (e.g., 49:20). If this is right, there is good reason to 
believe that the literal translation technique is not the result of insufh- 
cient knowledge of Greek, but rather of an ambition to preserve as much 
as possible of the Vorlage; cf. Walser 2008. 


Varia 


a. The literal rendering of q2 by vidcg produces an unidiomatic Greek 
expression, e.g., 1:2 Iwoeia viot Auws and 1:3 Ledexia viot Iwoeta. 
In only one example, Jer. 1:1, 72 is rendered by the definite article, thus 
producing the idiomatic Greek expression Iegeutav tov tot Xedxiov. 
On the other hand, a literal translation of the Greek expression with 
vidc produces an idiomatic English expression. However, to exclude 
“son” from the English translation to produce an unidiomatic English 
expression cannot be justified. Hence vidcg is rendered by “son” in the 
present translation. Cf. BDR, § 162.1. 


b. The use of participles is very rare in comparison to original Greek 
texts (cf. CS, $79), except that present participles of h¢yw (being the 
standard rendering of 7x) are frequently used to introduce direct 
speech (81 examples in Jeremiah); cf. Walser 2001, CS, §112, and the 
note on 45:4. Moreover, participles are used as renderings of Hebrew 
infinitive absolute; cf. 3:1, and CS, § 81. 


c. Redundant pronouns in relative clauses are quite frequent. Cf. BDR, 
§ 297, and CS, $69. 


d. One very striking feature of the Greek of Jeremiah (as well as of most 
parts of the Septuagint) is the very low frequency of particles, with the 
exception of the extremely frequent particle xat (for a discussion of some 
particles in the Septuagint, cf. Walser 2001, 123-142, 161). Emphatic 
particles are almost totally absent, with the exception of dy (being the 
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standard rendering of x1). Adversative particles are also very rare (only 
27 examples of 5€, and five examples of GAA. The preparatory particle 
wev is totally absent; cf. CS, § 39), and xat is often used where we would 
have expected an adversative particle; cf. Blomqvist 1987. dé is almost 
exclusively used as an adversative particle, and thus the very common use 
of dé as a connecting particle in Greek outside the Septuagint is almost 
totally absent in Jeremiah. Further, asyndeton is quite frequent; cf. BDR, 
§§ 458-463. On the other hand, the use of the particle tsov (being the 
standard rendering of 717) is very high (121 examples in Jeremiah). Cf. 
BDR, §$§ 128.7, and 442.5a. 


e. Jeremiah has one of the highest frequencies of figurae etymologicae 
in the Septuagint. Most figurae etymologicae are renderings of Hebrew 
figurae etymologicae, but there are also occasional occurrences of figurae 
etymologicae which seem to have no equivalent in the Vorlage, e.g., 20:9; 
21:12; 27:42; 28:27; 28:33. Cf. CS, §$ 56, 61. 


f. The future tense is very frequently used for the imperative or the 
subjunctive; cf. CS, §74, BDR, § 362. 


g. The Hebrew introductory expression 1+ 7°71 followed by some kind of 
temporal qualifier (or in some cases, where 1°71 is rendered by xai gotat, 
conditional clauses) is rendered in three different ways in Jeremiah: xai 
eyeéveto (12 examples, mostly being a rendering of 7"), xai éyevijOn (6 
examples, always being a rendering of "7"), and xai gota (13 examples, 
mostly being a rendering of m°m). There are three kinds of temporal 
qualifiers: prepositional phrases, genitive absolute or temporal clauses. 
These expressions are at least very rare outside the Septuagint and texts 
related to the Septuagint. Dibelius 1927, 649, comments in his review 
of Johannessohn’s careful investigation on "7" and its renderings in the 
Septuagint: “Im allgemeinen scheinen mir die Resultate von J. darauf zu 
fiihren, daf diese Erzahlungsformeln von der LXX oft ohne Riicksicht 
auf das gesprochene Griechisch dem Original nachgebildet sind” Hence 
the very literal rendering in the present translation. For a discussion 
of these expressions, see e.g. Johannessohn 1925, Dibelius 1927, CS, 
§§ 41-42, BDR, § 442.4a, Muraoka 2002, 282 (xai 12), and Smith 2002, 
88-89. 


h. The use of the particle cv in main clauses is very rare (only in 23:22). 
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i. The use of subordinate clauses is quite limited. Instead the use of main 
clauses connected by the particle xat is very frequent; cf. CS, § 40. 


The Relation between the Greek Text and MT 


One of the major interests in the Greek text of Jeremiah has been the fact 
that the Greek text is approximately 15% shorter than MT. Apparently, 
either the Greek text represents an abridged text, or the Hebrew text 
is an expanded text, or both. Though this discussion is beyond the 
scope of the present commentary, since the reader without access to the 
Hebrew text was not aware of the problem, the question still calls for 
a short comment. There appear to be obvious reasons to believe that 
the Greek translation is a translation of a Vorlage which differs from 
MT, especially since fragments of such a Vorlage have been found in 
Qumran. On the other hand, there also seem to be very good reasons 
to believe that the Greek text suffers from haplographic errors, either 
made by the translator, or already found in his Vorlage. Moreover, there 
are equally good reasons to believe that some of the expansions in 
MT are later additions, and that the Vorlage of the Greek translation 
represents a more original text than MT. Unfortunately, there seems 
to be very little consensus among scholars in this very complicated 
matter, and there is still need for further research before the question 
can be settled. Cf. e.g., Fischer 2008, Stipp 1995 and 2008, and Tov 
1999. 


The Relation between the First and Second 
Halves of the Greek Text of Jeremiah 


As already noticed by Thackeray, the translation of Jeremiah is not very 
homogeneous, but the first half differs considerably from the second. 
According to Thackeray this difference was the result of two different 
translators. In his dissertation Tov gives a detailed discussion of the 
similarities and differences between the two parts, and arrives at the 
conclusion that Jeremiah has been translated by one translator, but that 
the latter part has been revised in order to become “a more precise and 
consistent rendering of the Hebrew’, Tov 1976, 5. Though some of Tov’s 
results have been called into doubt, it is clear that some of the lexical 
inconsistencies can hardly be explained as natural variation. Cf., e.g., Tov 
1976, Pietersma 2002 and 2006, and Michael 2006. 
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However, it is doubtful whether the reader of the Greek Jeremiah, 
without access to the Hebrew text, could really have noticed the differ- 
ences between the first and second halves of Jeremiah. Thus this compli- 
cated question will not be discussed any further here. 


Jeremiah in the New Testament 


The passages discussed in the following exposition are the texts which are 
marked as quotations from Jeremiah in the Nestle-Aland edition (NA27) 
of the New Testament. 


5:21 
OPdaAuol adtois xai ob BAEMOVOLW tA adtois xai obx GxovOVOW 

MT anv xo) an? ons wep No) on? ory 

Mark 8:18 d~Vaduovdc éxovtes ob Prémete xal Ora ~yovtes ob GnovETE; 


The quotation in Mark has not only changed the verbs from third person 
plural to second person plural—the expression for “have” has also been 
differently rendered. The Septuagint has a very literal rendering with two 
nominal clauses (6@9aApol adtois and wta abtoic). Mark, on the other 
hand, has a freer rendering with two participles of éy«. It is not possible, 
however, to decide whether the quotation in Mark is a revision of the 
Greek text of the Septuagint, or whether it is a free rendering of a text 
similar or identical to MT. 


6:16 

HAL EVONOETE CLYVLOLOV Talis UYXais DUdV 

MT a>w5i? ying NED 

Matt. 11:29 xai everoete avaravow tais Woyaics bUdV 


Both the rendering in the Septuagint, @yviouov, and the rendering in 
Matt., avastavov (as well as the reading of Alexandrinus: &yvaouov) are 
apparently renderings of the same Hebrew expression yi. Accord- 
ing to KB the meaning of yu” is “resting place” At first sight, the 
quotation appears to be taken directly from the Hebrew text, and not 
from the Septuagint. On the other hand, the rendering everjoete, viz., 
future indicative, of the Hebrew imperative Nx, is not self-evident 
(Symmachus has tva evente), and it is reasonable to believe that it 
has its origin in the Septuagint. Thus it is perhaps more likely that the 
author of Matt. took the quotation from a Greek source which was 
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corrected according to the Hebrew text, or even that he corrected the text 
himself. Cf. Knowles 1993, 214-218. 


7:11 

OnNAaLov ANOTaV 

MT ox 5 ny 

Matt. 21:13; Mark 11:17; Luke 19:46 ommAa.ov Anotav 


The rendering ommAciov seems to be a standard rendering of the not 
very infrequent word noy7. The rendering AyotT1), on the other hand, 
of the quite rare (six examples in MT) word yb is only found here 
(Ezek. 18:10 and Dan. 11:14 have Aowds). Hence it is likely that the 
rendering omiAatov Anotov is a quotation from the Septuagint and not 
a rendering of the Hebrew text, which happens to be in accordance with 
the rendering in the Septuagint. 


9:24 

év toUTM xavyaodw 6 xaAvVYMLEVOS OVViELV xAL yLVMoxEL StL EYO etwe 
A%VELOG 

MT 9:23 mim? IN *D “NI YM) DDbA DANIAN YbaM nkta 

1Cor. 1:31 6 xavYMUEVOS Ev xvEIW navYAodw 


2Cor. 10:17 6 6€ xavYoLEVOS EV XVEIM xavxXdOdW 


The quotation by Paul in both his letters to the Corinthians is apparently 
a free quotation from Jer. 9:24, though the strong affinity between Jer. 
9:23-24 and 1Sam. 2:10 (in the Septuagint) should be noted. xavydouat 
is a rendering of eight different verbs in MT. The five examples in Jer. 
9:23-24 are all renderings of 07 in the Hitpael form. Of the 23 Hitpael 
forms of 997 in MT, only four (1 Kings 20:11; Psa. 49:7 (LXX 48:7); Prov. 
25:14; 27:1) are rendered by xavycouat, beside the five examples in Jer. 
9:23-24. The remaining 14 examples are rendered by five different verbs 
(AyarAcdouat, aivéew, €yxavydouat, evdoEaCouat, emaivéw). Given the 
quite varying renderings, it is likely that Paul took the verb xavycouat 
from the five examples in the Greek text of Jer. 9:23-24. On the other 
hand, given the identical form of the quotation in both letters, Paul 
could also have taken the quotation from a secondary source, though 
he explicitly states that it is a quotation from the Scriptures: 1 Cor. 1:31 
Wa xab0s YEYOOTTAL ... 


[10:7] 


tic ob (ut) poPyOoEtai o¢, xUeELE, Bactred TOV EDVOV 
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MT onan 72 aXT noon 
Rev. 15:3-4 6 Baothets tHV ENVOV: Tic Od Lt POPNDT, xLote 


The quotation is put in brackets, since the verse is missing in the Septu- 
agint. The Greek text above has been supplied by Origen sub asterisco and 
in the Lucian recension. Apparently, the quotation is not from the Sep- 
tuagint. It should be noticed that the order of the text has been changed, 
that oe is missing, and that the more common subjunctive form qopy tf} 
has been used after ov uy, instead of the future form mopyndyjoetou. Cf. 
BDR, $365. 


12:3 

Huégav opaytis 

MT anna ar 

James 5:5 év Hueog opayiis 


The quotation is very short, but according to NA27 it is taken from 
Jeremiah. The combination nuéea and opayy is only found here in the 
Septuagint. juéea is the very common standard rendering of av, while 
ogayy is a rendering of 7297. The noun 707 is only found in Jeremiah 
and Zechariah, and is rendered four times by oqayy (Jer. 12:3; 19:6; 
Zech. 11:4, 7) and once by tv avyontevwv (Jer. 7:32). The remaining 
16 examples of o~ayn, which have a Hebrew Vorlage, are renderings of 
six different Hebrew roots, of which nav is the most common with ten 
examples. Of the other Hebrew roots 197 is combined with av in Is. 30:25 
Inn oY (tH Nueoa Exetvy Otav GroOAMVtat), and 29n with ov in 1Chr. 
21:12 39n o> (UEeAas Gougatav). Thus, if the quotation in James is 
taken from a Hebrew source, it could also have been taken from Is. 30:25. 

12:15 

wete TO éxParetv we AUTOUS EMLOTEEWW 

MT 2708 ONIN (WHI “ITN 

Acts 15:16 Weta tTatta dvacteépo 
There is not much resemblance between the quotation in Acts and the 
text in Jeremiah. This is true of both the Hebrew and the Greek text 
of Jeremiah. Even the verb has another prefix in the NT, a&vaoteépo, 
than in LXX, émtoteéwo, (though some MSS of the Septuagint have 
avaoteepa and one MS, D, has émoteépo in the NT). It is hard to 


see how a reader of Acts could have taken this text as a quotation from 
Jeremiah, had it not been that James explicitly states that it is a quotation: 
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Acts 15:14-15 amexoiby IduwBog A€yov: ... xai TOUTH OVEPwvoto.w 
Ol AdyoL THV TEOGHTAV xabac yYEyYOaMTaL... 


22:24 
C@ Eyw A€éyet xUELOS 
MT mym-asy ae"n 


Rom. 14:11 C@ éy@ A€yet xVELOG 


There are four examples in MT of exactly the same expression rendered 
in exactly the same way into Greek: Num. 14:28; Is. 49:18; Jer. 22:24; 
Zeph. 2:9. There are another 12 examples where MT has "198 aN *IN7"n 
mim, which are rendered by C@ éyw A€yet xVELOG, and one example, Jer. 
46:18, where MT has m17° 79n-oNI "N-"N. Hence it is not clear from 
where Paul took the quotation. Given the very stereotyped rendering of 
these very common words, it is impossible to tell whether the source for 
Paul’s quotation was Hebrew or Greek. 


38:15 

gov év Pana yxovody Bejvov xai xAavduot xai 6dvenot Paynd 

AMOXACLOLEVY OD VEArEV TavoaoDaL Eni TOIs ViCis UTIs StL OVX Eioiv 

MT 31:15 a IN °D2 7] Yow MAI. DIP 

Oma? MND May DI 71) 

PND Tay 

Matt. 2:18 mwvi) év “Payd Hxovody, xAavduos ual Gdveuos moAvc: 

‘Paynd xAaiovoa ta téxva avdtijs, xai obu TiPerev maQgaxAndijvat, Ste 

OU%X ELOLV 
The quotation in Matt. does not follow the text of the Septuagint very 
closely. On the other hand, there are too many similarities between 
the texts to rule out the possibility that the text of Matt. is a revision 
of the text of the Septuagint. The first clause is identical in Matt. and 
LXX. In the Septuagint the following three nouns, a-1972n °D2 773, are 
rendered as genitive attributes of pwvn, while they form an apposition 
to govy in Matt. Further, in Matt. the last noun is rendered as an 
adjective attribute of 6dvgudc. LXX has rendered the participle 732% by 
a predicative participle dtoxAatouevn, thus taking Parynd as the subject 
of SeXev. Matt., on the other hand, has rendered it by xAatovoa, which 
can be taken either as an attributive participle, thus taking “Payi)\ as an 
apposition to pwvr, or as a complement (so apparently NA27, and BDR, 
§ 128.3, who suggests that jv is left out). LXX is not following the word 
order of MT, taking ovx 7berev tavoacbat before Emi tois viois adTijs. 
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Matt., on the other hand, follows MT, taking ovx 7berev magaxdAndijvat 
after t& téxva avtijs. It should be noted that xat before ovx 1H_Aev in 
Matt. has no equivalent in MT. Further, LXX has tavoaotat, while Matt. 
has tagaxAndijvat. However, tagaxAnOijvat is found in Alexandrinus 
and is added in the margin in Vaticanus. Especially interesting is the 
difference between the more literal rendering toic vioig avtijc in LXX 
and the freer rendering ta téxva avtijc in Matt. The rendering of LXX 
seems to fit the context of Matt. better than the rendering found in 
Matt., since apparently Herod only killed the boys (sons ot viot) who 
were two years old or under, and not all the children (ta téxva) who 
were two years old or under. If the author of Matt. knew the text of the 
Septuagint, what could have been the reason for changing toic vioic into 
ta téxva? It should also be noted that MT has the singular 11x, and not 
the plural ars, cf. BHS. For a detailed discussion of the relation between 
the quotation and its origin in LXX and/or in a Hebrew text, see Menken 
2000; cf. Knowles 1993, 36-38. 


38:31-34 


idov TuEeat EQxovtat Pyoiv xbeELos xai Sradjoopat TH oixw IogandA xa 
tO oxo Iovda dtatijxnv zat 32 ob xata tiv Siadyxny iv Svedeunv 
TOIG MATEGOLV AUTMV Ev Nueea émMAGPoueVoOU WOV TiS YELQOS ALTOV 
eEayayetv avtovs &x yijc Atybsttov 6tt abTOL Obx EveLULVaLY Ev TH Sradyyxy 
Lov ZaL yO HUEANOA abTaV Mroiv xVELOSG 33 StL AUT 1 Stathyxn Lov 
Hv dtadjoonct tH oixw@ Iogand peta tag Hueoas Exetvac prnoiv xVELOS 
SrH0Us 60M vowoUS LOD Eis TIV SLAVOLAY AUTAV xai EL nAESiAS AUVTOV 
yeapw avtots xat Eoouc adbtois cic Hedv xai avtoi Eoovtat WoL etc 
ANAOV 34 xal Od SLSdEovow Exaotos TOV MOAEIiTHV AUTOD nal ExAOTOS TOV 
GOEAMOV AUTOD AEyV yvO@bt TOV ZVELOV STL WAVTES ELSI]GOVOIV LE G.TO 
uEetxeot atvtav (xai) ws weyGAoVv AbTHOV Sti (AEws Eoowat tac GdixEtoucs 
QVTOV ZOL TOV AUAOTLOV AUTAV Od UN UvNoda ete 


MT 31:31-34 


TWIN N92 TTT Many) PNW? MAT NN NID) AYATON OND OM? IT 31 
nEn faa) nwsind oT wn ova aniaN-ny nD TWN 1939 xd 32 
30N moan nt "D 33 AT-ON o2 "poya “iN 37 nx DF man~ WN 
oab- byy oa gpa nin ne “Ani mye" oNy on on "Tn Sete man nN nod 
wmy4- nN ON av a>? >) 34: ‘ays boyy m3 obxb ond mm TINDN 
“ON) abi-3y) mivpn> oniN wT obio-*D mD-nN WT sind POR“ wR) 

Tye ADIN xd onsen oniy> nox ”D m7 


Heb. 8:8-12 


8 idov Hpega EQKOVTAL, Aévyet nVELOG, xal CUVTEAcOW axl TOV OiXOV 
Toga xai emi tov otxov “Iovéa dtabyxnv xa, 9 od xaTa THY 
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Sradyxny, Hv ETOINOG TOIs MATEGOL AUTHV Ev Hueog ETLAGBOUEVOV [LOU 
tis YEloos abtav &ayayetv avtovs &x yiic Aiybstov, dtt adTOL Ox 
évéuewav év ti Suatijxy pov, xcyo Huédnoa abtav, Aeyer xVELOG: 10 
StL AUTN 1 Stadyxy, Hv Stabyjoouc tH oixw TooanA weta tas Hueoas 
éxeivas, Meyer xvELOG: Sos VOUOUS LOU Eis THY SidvoLaV AVTOV xaL EL 
KAQSLAS AUTO EttyEaWw avtovs, xa EGowaL ADTOIS Eig DEdv, ZXAL AVTOL 
Eoovtal LOL Eig AGOV: 11 Xai Od WI] OLEGEWow ExaotoOs TOV TOiTHY AdTOD 
xal EXAOTOS TOV GdEAMOV AUTO AEyOv: yvOb. TOV ZxVELOV, STL MAVTES 
eldroovoiv Le G00 [LXEOT EWS WEYGAOV GUTHV, 12 StL thews Eoowar tas 
COLALALG AUTOV ZAL TOV GUAOTLOV AVTOV Od Ly UvodG eth. 
The first quotation in Heb. 8:8-12 looks like a revised quotation of the 
text found in the Septuagint. It should be noted that there is no reason to 
believe that the revision of the text was made by the author of Hebrews; 
the revision could have been made earlier, for unknown reasons. Though 
there are several divergences from the text of the Septuagint, these mostly 
are on the level of style, and do not affect the content. On the level of 
content MT and LXX differ considerably from each other, and there can 
be no doubt that the quotation in Hebrews is following LXX against MT; 
cf. Schenker 2006. Given the good Greek in Hebrews (most likely the best 
in the New Testament) one could expect a revision for stylistic reasons to 
improve the very literal renderings of the Hebrew text in the Septuagint, 
but this does not always seem to be the case. 

LXX has three examples of pyoiv xvetoc, while the NT has héyet xv- 
toc in the same examples, which can hardly be regarded as an improve- 
ment of the style. Neither can it be regarded as a revision according to the 
Hebrew text. It should be noted that the Vorlage has m17°~ax3, which is 
usually rendered by Aéyet xvetoc in the first part of Jeremiah (and else- 
where in the Septuagint), while it is rendered by proiv xvetoc almost 
exclusively in the second part of Jeremiah. According to Tov 1976, 69- 
70, PHoiv xVeEtoc is a revision of Aéyet xVELOS. If the text in Hebrews is at 
all revised here, it is hard to see the reason for this revision. 

The verb n> is rendered three times in LXX by dtatidyut: 31 dvcdr- 
copa, 32 ded_eunyv, 33 Stadyoouct, thus forming figurae etymologicae 
with the noun dtca61)x1. It should be noted that there are no figurae ety- 
mologicae in the Hebrew text, since duaB1jx9 is a rendering of n72. The 
NT has: 8 ovvtedéow, 9 Exotnoa, 10 duad1joou01, thus avoiding the figu- 
rae etymologicae in the first two examples, but following LXX in the last 
one. To avoid the figurae etymologicae could be regarded as an improve- 
ment of style, anda revision according to the Hebrew text, but in that case 
it is very puzzling that the last example was not revised. Note also that 
both ovvteAéw and xotew are used as renderings of n> with diadjxyn 
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as object in Jeremiah (41:8, 15, 18). The use of émi tov oixov in Hebrews 
instead of t@ oix@, which is the common construction with d:atidynut, 
cf. Helbing 1928, 241-242, is most likely due to the change of verb from 
dtatlOnut to ovvteheow. 

xayo in Hebrews instead of xai €yw to avoid the hiatus is most likely 
an attempt to improve the style. Perhaps this improvement was made by 
the author of Hebrews, since it is clear that he tried to avoid the hiatus; 
cf. BDR, §§ 18, and 486.2. 

The missing dow in Hebrews is problematic, since it leaves the 
participle Sts0vc without construction. dis0v0c¢ dwow is the standard 
rendering of *nni in}, but MT has only *nns; cf. Commentary on 31:33. 
did0vc could hardly be a rendering of *nn3, and it is most likely safe to 
assume that the text in Hebrews is the result of omitting dao, though 
the omission could have been made earlier, especially since dwow is 
omitted in the second quotation of this passage in 10:16 too. Perhaps 
dow was omitted because someone noticed that there was only one verb 
form in the Hebrew text, but in that case it is very difficult to understand 
why someone would omit dow instead of did0vc. 

Hebrews has émtyedwpo instead of yecwpw. It should be noted, how- 
ever, that both P* and Vaitcanus have yodwpo. The prefix éxi most likely 
has been supplied from the previous ézt. 

Finally, the omission of avt@v xat in 4X0 LELxQod AUTMV xa Eac is 
too insignificant to show any tendencies. 

Some of the similarities between the Septuagint and the NT, which 
show that the text in Hebrews is taken from LXX and not from MT, are 
e.g., the genitive absolute émtAaBouevov pov for "pnn, ox Eveutvav 
for Dn (according to Schenker 2006, 21, the Vorlage of LXX was most 
likely x9 wap), HueAnoa for *n'>y¥3 (according to Schenker 2006, 22-23, 
the Vorlage of LXX was not identical with MT, but cannot be identified), 
vouous for nin (according to Schenker 2006, 34, the translator most 
likely had the plural nvsn in his Vorlage), eig tv Sidvoiay for 29;2, cf. 
Schenker 2.006, 26-26, 31. 


Heb. 10:16-17 

16 abt 7 Stadyxn Hv Sadyjoouat meds adTOUS WETS THs HEA ExeEivas, 
Aye xVELOS: SLOOUS VOLOUS LOU ETL XAQdLAS AVTOV xa Emi TV SLLVOLAV 
QUTOV EXLYEAWH AVTOUVS, 17 ZAL TOV GUAETLOAV AUTOV ZxAL TOV AVOLLOV 
QUTOV Od LY UvNnoODjoopa ett 


The second quotation in 10:16 looks like a summary of the previous 
quotation, cf. Gheorghita 2003, 189n, but there are a few differences 
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which should be noted. Instead of t oixw Iogami, which is the text of 
the Septuagint, Hebrews has 1Q0c adtovc. Apparently the prepositional 
phrase with the pronoun is an equivalent of t@ oixw Iogana. Perhaps the 
author thought it was superfluous to repeat the quotation again, since 
it had just been quoted verbatim. A€yet xdeLocg and did0vc have been 
discussed above. The order of xagdiac and tiv didvowav is changed. The 
reason for this change can only be guessed, but it is clear that someone 
has changed the order of the text found in the Septuagint. The same is 
true of tHV Guaeti@v, which is placed before tov avowiwv, which seems 
to have replaced tac adtxetouc. Finally the verb has been changed from 
the aorist subjunctive uvnod@ to the future indicative uvnodjoopuat, 
without any apparent change of meaning; cf. BDR, §365. Perhaps the 
easiest explanation for the differences is that the author consulted a 
written source for the first quotation and that he made the summary from 
memory. 
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1. Superscription (1:1-3) 


10 Ofjua tot Ov 6 Eyéveto Eni Iegeuiav tov tod Xehxtov Ex TMV LEQEWV 
dc xatoxet év Avatwd év yf; Beviauew 2 d¢ éyevyOy Adyos tot Bu 
MES AVTOV Ev Tac NuEoats Iwoeia. viot Aums Paotréms Iovda Etous 
TOLOXALOEXATOV EV TH Paotreta avTOT 


3 “aL &yeveto Ev Taic Nueeaic Iwaxewm viot Iwoeia Paoréws Iovda 
gus Evdexctov Etovs Tot Ledexia viot Iwoeia Pacréws Iovda Ewes tis 
aixuakwotias IegovoaAnm év tH MEUTTO UNVL 


2. Lord Calls Ieremias (1:4-10) 


4 “AL EYEVETO LOYOS ZV TWOQOSG AVTOV 5 MEO TOU WE TAGOGL OE Ev ZXOLALG 
EMLOTAUAL OE HLL TOO TOD OE EEEhVetv (Ex UNTOGS) Hyland OF MEOMITHV 
gic EOvy tédE rnd OF 


6 xai cina 6 Ov dSéonota xe idov ovx Exiotapat AaAEiv StL vVewmtEQoS 
&yo eiut 7 “al eimev XS MES We UL] A€ye StL VEWTEEOS Ec) Eipe STL TES 
mavtas otc éav EEaMooTEIAwW OE MOQEVOY nal xaTA Mavta Goa EV 
EVTELAMMAL GOL AaAOELS 8 UT] POPND Ys AO MECOMMOV AUTMV STL WETC 
ood Ey eit tot EEatoetodai oe héyet XS 


9 nai €EEtELve XS TI YElOa AVTOD MEdG LE ZAL PATO TOD GTOUATOS LOU 
nal eimev XE MEd Ue ido S5Mxa tos AOyouS WOU eis TO OTOUA GOU 
10 l60U xatéotaxd Oe ONuEQov Emi ENvN xai Paotretac ExerCotv xa 
AATAOXANTEW “AL CITOAAVEL Xai &voLnodoLEtv ZAL ZLATAPUTEVELV 


3. The First Vision: A Rod of Nut-wood (1:11-12) 


11 xal éyéveto Adyos RU TOS We AEYOV Ti OV SOGS xal cia Baxtynotav 
XAOVIVYV 


12 xa elev A WOES We XAADS EOEaxac Sidtt Eyoryooa éyw emi tos 
AOYOUS LOU TOD TMOLfjoaL AdtTOUS 


4. The Second Vision: A Boiling Cauldron, 
the Enemy from the North (1:13-2:3) 


13 “OL EyEvEeTO AOyOS %V MEdS UE &x SevTEQEOY AEywvV TL OV GEGS xa 
cima A€Byta broxaduevov xal TO TEdGMROV aAbTOD Gnd TECOWMOU 
Booed 14 xa eimev 2% MEdS UE ATO TECGMROV BoEEd éxxavOyoetat 
TOA HUONG ETL TAVTAS TOUS xATOLXODVTAS THY Yijv 15 Stott OOD EyM 
OVVAAAH MAAS Tas PaotrEiac G0 BOEEE Tis yiis AévEL XS aL HEOVOL 
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1. Superscription (1:1-3) 


1 The word of GOD, which came to Ieremias, the son of Chelkias, of the 
priests, who was living in Anathoth in the land of Beniamein. 2 The word 
of GOD, which came to him in the days of Iéseia, son of Amos, king of 
Iouda, in the thirteenth year of his reign. 


3 And it came to be in the days of Ioakeim, son of Idseia, king of Iouda, 
until the eleventh year of Sedekias, son of Idseia, king of Iouda, until the 
captivity of Ierousalém in the fifth month. 


2. Lord Calls Ileremias (1:4-10) 


4 Anda word of LORD came to him, 5 ‘Before I formed you in the belly I 
have been knowing you, and before you came forth [of the womb] I had 
consecrated you, I had set you a prophet to nations: 


6 And I said, “You, Who are, Master LORD, see, I do not know how to 
speak, for I am rather young? 7 And LORD said to me, “Do not say, “I 
am rather young’, for you will go to all to whom I will send you, and 
according to all that I command you, you will speak, 8 do not be afraid 
from their face, for 1 am with you to deliver you, says LORD. 


9 And LORD stretched out his hand to me, and touched my mouth, and 
LORD said to me, 10 ‘See, I have put my words into your mouth. See, I 
have appointed you today over nations and kingdoms to pluck up and to 
break down and to destroy and to rebuild and to plant’ 


3. The First Vision: A Rod of Nut-wood (1:11-12) 


11 And a word of LORD came to me saying, “What do you see?’ And I 
said, ‘A rod of nut-wood? 


12 And LORD said to me, “You have seen well, for I am watching over 
my words to do them: 


4. The Second Vision: A Boiling Cauldron, 
the Enemy from the North (1:13-2:3) 


13 And a word of LORD came to me a second time saying, “What do 
you see?’ And I said, ‘A boiling cauldron, and its face is from face of the 
north? 14 And LORD said to me, ‘From face of the north the evil will 
flame up on all the inhabitants of the land, 15 for see, I will call together 
all the kingdoms from the north of the earth, says LORD, ‘and they will 
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nal Bryoovot Exaotos TOV BEdVOV GUTOT Eri TA TEODVEG THV TUADV 
IeQovoaAnu nal emt AAVTG TH TElYy] TA XVAAD QUITS ZXAL ETL MOUS TAS 
modes Iovda 16 xa AGANOW MEd AVTOVS HETA XOELDEWS MEEL THONS 
TiS uAXLAS AUTOV wc EvnatéAutov pe xal EPvoav Veois GAAoTELOLs Xai 
MOOGEXUVYOAY TOI EQYOLS TOV YELOMV HUTMV 


17 xa OV TEQiFWoe THY COMPLY GOV rai AvadoTNHt xai EimOv MAVTE boa 
Gv EvtetA@uat Gor Wt) PoPV is GO TECOWROV aAdTHV UNdE ItTOND TS 
EVAVTLOV CUTHV OTL LETH GOV eit TOD EEaLOEtoOVai OE AEyEL XS 


18 lov TEDELXG OE EV TH ONMEQOV NUEOG WS TOALV OXVECLV Kal WES TETYOS 
Yahnovv OxvEovv TOW TOIs Baotretowy Iovdsa xai tots GOYOvOLW AvTOD 
AAL TH AGH THs Yrs 19 Xai TOAEWIOOVOLV OE zal OD Ut] SUVEVTAL TEOSG 
o€ SOT Weta OOD sy cit Tob &cugetoVai oe cimev x 


2:2 nal eimev tabe Meyer x Euvijodny eraious vedtntds Gov xal eyes 
TELELMOEWS HUTOD EEaxoAovVD Tal oe TH Gyiw logan Eye XS 3 GYLoS 
Iogand tH %O Gey) yevnuctwov avtot mavtes of godovtes attov 
TANUMEANOOVOL nOLHG HEEL EN AUTOUS PHOiv XC 


5. Israels Apostasy and Degeneration (2:4-30) 


4 dxovoate Adyov ZU oixos Iaxwf xal mAoa MatELd oixou IoganA 


5 TAHE AEVEL HS TL EVOOOAY OL MATEQES DUM Ev EUOl TANUMEANUA STL 
GNEOTHOAV Laxedv am Euod xai émogeVSynoav driow TOV wataiwv 
nal suatamdnoav 6 xai odx eimav not got x 6 avayayov Huds 
éx yiis Atybatov 6 xatodnyjoas udc ev TH E€onuw ev yi] arelow 
xal &Patw év yi avidom xai dxdomw év yf év f ov Simdevoev év 
QUT ovDEV zai ob xaTw@uNoEV vdoMsmos éxet 7 nal Hyayov buds sic 
tov Kdounrov tot payetv buds tobs xagmovs avtotd xal Ta Gyata 
avtot xai cionddate xai gueidivate tHV YijVv wou xa THV “ANEOVOLLiAV 
uo éeode sic PSEAVYpA 8 Ol iegeic Ox einav not got XE xa ot 
GVTEXOMEVOL TOD VOWOV OVX YTIOTAVTO WE XAL OL MOWEeVES TOEBOUV 
gic EUE XOL OL TEOHTtaL EMEOMPHTEVOV Ti Baar xa miow Avo@pedotc 
énogevdrnoav 9 Su totto ett xeLyoouat MEOS BUG (AEyEL XS) Za 
MOOG TOUS VIOUS TOV VIMV DULV xELOyoonat 10 Siott EADEtE Eig VYGOUS 
Xettiewt xa ete xai cic Kndae Gooteiiate xat voroate opodsea xai 
idete ci yéyovev tovatta 11 ei GAAGEOvtaL Ivy Deovs adTOvV xal OVTOL 
ovx ciow Beoi 6 5é Aads Uo HAAGEAtO Thy S6Eav adbtod 8 jo obx 
wpedndnoovrat 
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come, and they will set each one his throne at the entrance of the gates 
of Ierousalém and against all the walls which surround it and against all 
the cities of Iouda. 16 And I will speak to them with judgement about 
all their wickedness; that they have forsaken me, and sacrificed to alien 
gods, and worshipped the works of their own hands. 


17 And you, gird up your waist, and stand up, and say all that I command 
you, do not be afraid from their face, nor be scared before them, for Iam 
with you to deliver you; says LORD. 


18 ‘See, I have set you, this very day, as a strong city, and as a strong wall 
of copper, for all the kings of Iouda and for its rulers and for the people 
of the land. 19 And they will fight you, and they will not at all be able 
against you, for I am with you to deliver you, said LORD. 


2:2 And he said, “This says LORD, “I have remembered kindness of your 
youth and love of his maturity, that you followed the Holy of Israel,” says 
LORD. 3 “Israel is holy to LORD, beginning of his produce. All who eat 
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him will offend. Evil will come upon them, speaks LORD: 


5. Israel's Apostasy and Degeneration (2:4-30) 


4 Hear a word of LORD, house of Jakob and every family of house of 
Israel. 


5 This says LORD, “What offence did your fathers find in me, that they 
went far away from me, and went behind the vain and became vain? 6 
And they did not say, “Where is LORD, who brought us up from the land 
of Egypt, who led us in the desert, in a land untrodden and impassable, 
in a land lacking water and without fruit, in a land in which nothing 
passed through in it, and no man lived there?” 7 And I brought you 
to Karmélos, to eat its fruit and its good things. And you entered, and 
you defiled my land, and my inheritance you set into an abomination. 
8 The priests did not say, “Where is LORD?”, and those being devoted 
to the law did not know me, and the shepherds were acting impiously 
against me, and the prophets were prophesying by her, Baal, and went 
behind something useless. 9 Therefore, I will contest a legal case against 
you again [says LORD], and against the sons of your sons I will contest 
a legal case. 10 For go to the islands of Chettieim and see, and send to 
Kedar and consider carefully, and see if there has been such a thing, 11 if 
nations will exchange their gods. And these are no gods. But my people 
have changed their glory, from which they will not profit’ 
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12 €E€oTy O OVEAVOS EL TOUTED Hal EPoLEEv Emi TAEiov OPOSEG AEYEL ZT 
13 6tt SVO xai MOVNOG EMoiNoEV 6 AAOS LOU EUE EvxaTEAUTOV TNYHV 
datos Cwijs xai GovEav EAUTOIS AGXXOUG GUVTETOLMLEVOUS OL OD 
SUVIOOVTAL VD6WE OVVEXELV 


14 un Sotdrdcg éotw Iogana ij oixoyevijs oti biG Th Eig TEOVOUY 
EYEVETO 15 ET AVTOV WOVOVTO AEOVTES HAL ESWXAV THV POVI|V AVTOV ot 
etaeav tv yiiv avtod sic ZonLov xat at MOAELG AVTOD xaTEOnaMNoav 
MAG TO Wt} XATOLXIOVaL 16 Xai viol MeuMews xai Tapvas eyvwodyv oe 
AAL KATEMALCOV COV OVYi TATTA EMOLNOEV GOL TO nATAAWTELV OE ELE 17 
hEyet XE 6 TG oo 


18 xai Viv Ti CoOL xal Ti O6@ Atyvatov tot ateiv VdmeE Pywv xai th 
ool Xai TH 66 ‘Acoveiwv tot miv b6we TotTAaLMv 19 MaWEvoEL OF 
1 Gmootacia Gov xai  xaxia cov éhéyEet oe xai yv@O. nat ie Sti 
TMLXEOV GOL TO xATAMUTELV OF EUE AEyEL XG 6 TS GOV xa OVX EvdOxuNOU 
émt ool Aéyer % 6 Do cov 20 Sti A aimvos ovvétoELpas TOV CUydv 
cov Siéomacacs tovs Seouovs Gov xai cimas ob SovAEVOM COL GAAG 
TogEevoouat émt av Povvov byynrov xal Vroxdtw mavtos EvAOU 
xataoxiov éxet SrayvOyoouar Ev TH MOEVELA WOU 21 EyM S& EPUTEVOG 
O€ CLUTEAOV HAETOPOEOV TdOav GAntewnv THs EoTEAHNGS Eis TLXELAV 1] 
CUTENOS 1] GAKOTOLA 22 EaV ATOMAUVYS EV vitow zai TANDIvYyS CEauTt] 
OLAV xExNrElOwoe Ev Tas Gdixiais Cov Evavtiov EUOD hEyEL XS 


23 NGS EQetc OVX ELaVOINV nai dmiow Tis Baad obx Exnogevdnv ide 
tas doc cov év TH ToAvavdgin xai yv@Ot tL Emoinoas Ope Movi 
QUTIS MAOAVEEV 24 TAG Ob0Us ATs EmAAtUVEV Eq’ data EONMOU EV 
EMUULALS WUYT|S GUTS EXVEVLATOPOREITO TAQESODY Tic EMLOTOEWEL 
QUTNV MavtEs ol Cytotvtes abt od xomGoovoL Ev TH] TAMELWMOEL 
QUIS EVET|GOVOL AUTH 25 AGOOTEEWOV TOV Td66a CoV ATO dot 
toaysiag xal Tov PdoVYya GOV GTO Seipous 1 dé cimev &vdoLodpaL 
OTL NYATNREL GAAOTELOUS ZXAL OTLGW AUVTMV EMOQEVETO 26 WS aicoyUvn 
HAENTOV OTAV GAM ovTWS aloyuvdyjoovtat ol vioi Iogandr avtoi xa 
ol Paotrsic AVTOV nai OL GOYOVTES AUTHV nal ot teQeic abTHV xa 
ol NOOGTtaL avtOV 27 TH EvAw cinav Sti MatHE wou ei ov xal TH 
Mw ob Eyevvnods ue xai EotoEWav EN EUE VOTA xal OV MEdCWTA 
QUTO@V ual EV TH “ALO TOV xaxdv advtHov égootow avdota xa 
OWoov hudc 28 xai wot eiow ot Deol Gov OvUs EMoinoas CEauTa et 
GCVAGTHOOVTAL XAL GWGOVOLV EV XALOM TiS uAXMOEWS GOV OTL XAT 
GovWuov TOV MOAEwV Gov Yoav Beoi cov Iovda xai xav &eEVOUOV 
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12 ‘Heaven was amazed at this and shuddered very much indeed} says 
LORD. 13 ‘For my people have committed two which also are evil: they 
have forsaken me, a fountain of water of life, and they have dug out 
broken cisterns for themselves, which will not be able to hold water: 


14 ‘Surely, Israel is no slave, is he, or is he a homeborn servant? Why 
has he become a prey? 15 Lions were roaring at him, and they gave their 
voice, those who turned his land into a waste. And his cities were broken 
down, because they were not inhabited. 16 And sons of Memphis and 
Taphnas knew you and they were mocking at you. Surely, that you have 
forsaken me did this to you, did it not?’ 17 says LORD your GOD. 


18 ‘And now, what do you have in common with the road of Egypt to 
drink the water of Géon? And what do you have in common with the 
road of the Assyrians to drink the water of rivers? 19 Your abandonment 
will correct you, and your wickedness will reprove you, and know and see 
that it is bitter for you to forsake me; says LORD your GOD. ‘And I had 
no delight in you, says LORD your GOD, 20 ‘for of old you have broken 
your yoke, and torn asunder your bonds, and said, “I will not serve you, 
but I will go to every high hill and under every shady tree, there I will be 
spread out in my fornication.” 21 Yet I had planted you, a fruitful vine, 
wholly genuine. How did you, the vine, the alien, turn into bitterness? 22 
Even if you wash carefully with soap and multiply lye for yourself, you 
have been stained in your iniquities before me; says LORD. 


23 ‘How will you say, “I am not defiled, I have not gone behind her, Baal” 
See your ways in the “place full of dead men’, and know what you have 
done. In the evening her voice cried out loud, 24 she extended her ways 
to the waters of a desert, by the desires of her soul she was being blown 
about, she was given away. Who will turn her back? All those who seek 
her will not become weary, in her humiliation they will find her. 25 Turn 
your foot away from the rough road and your throat from thirst. But she 
said, “I will be brave as a man.” For she loved aliens, and she was walking 
behind them. 26 As the shame of a thief, when he is caught, so will the 
sons of Israel be ashamed; they and their kings, and their rulers and their 
priests and their prophets. 27 They said to the wood, “You are my father,” 
and to the stone, “You gave birth to me’, and they turned their backs to 
me and not their faces, and in the time of their evil they will say, “Arise 
and save us!” 28 And where are your gods, which you made for yourself? 
If they will arise and save in the time of your oppression? For according 
to the number of your cities were your gods, Iouda, and according to 
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610dwv Tic IeqovoaAnu EDvOv Ti] Baad 29 va tLAGAEitE MEOS WE TAVTES 
buts NoeBroate xal TavtEs Duis Yvounoate eic Ee A€yEt XS 30 UATHV 
EMATAEG TA TEXVE, VULMV TaLdeiav ovx E5€EGODAL UGYALOA HATEPAYEV 
TOUS MEOHI|taAs DUG Ws AE(wv Ode) HoEvWV xai ovx EpoPHONTE 


6. Israél’s Folly (2:31-3:5) 


31 Guovoate hoyov ZU TabE EvEL % UN EoNWos Eyevounv tH Ioganr 
i) yi] xexeoowuévy Sia th cimev 6 Aads wou od xvoELeVdNOdUEdGa xal 
ovY HEOMEV MOOS O€ ETL 32 WW] ENLANOETAL VU TOV ZXOOLLOV QUTIIS 
xa TAQVEVOS THV OTHDOSEOUISA AUTIS 6 Sé Aads LOU éEmEeAGd_Eto LOU 
Huéoas Ov obx Zotw Govdpwds 33 thet xAAOV EmiTNSEvoets ev Taic d6oiIC 
oov tov Cytijoar Gyanynow ovy oUTMS GAAG nal ob EmovynoEetow Tot 
WLEVAL TES OSOUG GOV 34 xa Ev Tas yEQoiv Cov EvEEDNOAV aiLata 
WvyOv &Dowv obx év ScoEUyLaoW eVEov adtovs GAM sri MAY Sovi 
35 xal eimac GO@ds cium GAAG Grooteagitw 6 Buuds abtod dn 
got 

idov EYM xXEELVOUAL TEOG OE EV TH A€yELV GE OVX HUGETOV 36 OTL 
AATEPOOVYHOAS GPodsea tod dSevteQmoat tac ddo%G Gov xai GTO 
Atybatov xatatoyuvitjon rads xataoyvvins 0 Acoovg 37 Ott 
nal evtetdev eEekevor xal at yetoes oov Ent tis nears cov StL 
AMMOATO XE Tryv EATLOG GOV xa obx EvOSwt joy Ev AUTH 


3:1 €av EFamootetaAy Avo Tv yuvaixa avtod zat arerOy am’ avtot 
AOL YEVITOL AVSOL ETEQM LT] GVAXGUMTOVOG EVAxXdUpEL TEOS AVTOV 
ETL OV UNAtLvoLEVY WLavOyoEta fH yUVI] Exelvy Zxal OV EEEMOQVEVOAS EV 
TMOWLEOL MOAAOIS nal vexaTMTES WOdS UE Aéyet XE 2 GEov sic evOetav 
tous opbaduots cov xai ide mod ovyi EEeQUEDs Emi Tats Gots éxc- 
BSioas avVTOIS WoEi xoQMV EONLOVLLEVY xa Euiavas THY YfIV Ev Tais 
TMOEVICLG COV HAL EV Talis xaxiats CoV 3 xal EoYES MOWaivas MOAAOUG 
Eig MOOOXOULG CEAUTT] Sis MOEVNS EYEVETO COL ATYHVaLOYUVTNOAS 
MOOS MAVTAS 4 OVY WS Oixdv Us exdAEoas xai TaTéoea xal GoExXN- 
yov tic maov_evias cov 5 Un StapeEveEt Eig TOV aimva H pvAayijoetat 
gig vinoc dod éAdAnoas nal Emoinoas Ta MOvNEd tatta xai Hduva- 
ods 
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the number of Ierusalém’s streets they have been sacrificing to her, Baal. 
29 Why do you talk to me? You have all acted impiously, and you have 
acted lawlessly against me; says LORD. 30 ‘In vain I have struck your 
children; you have not received correction, a sword has devoured your 
prophets like a destroying lion, and you did not fear? 


6. Israel’s Folly (2:31-3:5) 


31 Hear a word of LORD! This says LORD, ‘Surely, I did not become 
a desert to Israel or a barren land, did I? Why did my people say, “We 
will not be dominated, we will come to you no more?” 32 Surely, a bride 
will not forget her ornament and a virgin her breast-band, will she? But 
my people have forgotten me for days, of which there is no number. 33 
What further good will you pursue on your ways to seek love? Not so, but 
you too have acted wickedly to defile your ways. 34 And on your hands 
blood of innocent souls has been found, not in housebreaking did they 
find them, but on every oak-tree. 35 And you said, “I am innocent, only 


29 


may his anger turn away from me. 


‘See, I contest a legal case against you when you say, “I have not sinned”, 
36 for you have been contemptuous indeed to repeat your ways. And 
you will be put to shame by Egypt just as you have been put to shame 
by Assour. 37 For you will go forth from there too, and your hands on 
your head, for LORD has removed your hope, and you will not prosper 
in it. 

3:1 If a man sends away his wife, and she goes away from him and 
becomes to another man, surely, she will not returning return to him 
again, will she? Surely, that woman will being defiled be defiled, will she 
not? And you have fornicated with many shepherds, and you returned to 
me repeatedly: says LORD. 2 ‘Lift your eyes straight and see, where did 
you not get sullied? By the ways you sat down for them like a deserted 
crow, and you have defiled the land with your fornication and with your 
wickedness. 3 And you had many shepherds as stumbling block to you, 
and you got the look of a whore, you became shameless with everyone. 4 
Surely, you called me as house and father and chief of your virginity, did 
you not? 5 Surely, it will not remain forever or be preserved to victory, 
will it? See, you have spoken and done this evil, and you have been able. 
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7. Return to Me and I Will Heal You (3:6-20) 


6 xal eimev % MEdS Ue Ev taic Huseais Iwoeiov tot Paoiéws cides 
G& Emoinoev pot 1) xatoxia tod Iogand éxogevdnoav emt mav GeO 
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Iovda 8 xai eidov Sit TeQl MavtMV wv {xal ciSov meQi MévtMV wv} 
ZxATEAYUPDY ev ois EuoiyGto fh xatorxia. tod Iogand xai eangoteira 
avTnV xai gdwxa AUTH BiBAiov Gmootaotov sig Tacs yEtoas ATIC 
xal ox EPoPr9y 1] Govvd_etocs Iovda xai EmogevIy nal EmdQVEVOEV 
xaL AUVTN 9 ual Eyéveto sig OVDEV 1) MOEVEIA AVTIIS nai EWOlyeVOEV 
to EvAoV zal tov Aidftov 10 xal Ev MGOW TOUTOLS OVX ETEOTOAHH 
meds we Hy Govvietog Iovda e& GANS Tijs xaQdtacg avtic GAN emi 
wevdet 


11 xal cimev XE TEdS We BSiLxALMOEV TH WvyIV abtod Ioganr dnd TiS 
covvdEtov Iovba 12 MoEEvOV zai &vayvwmdt TOUS AOYOUS TOUTOUSG TE0SG 
Booody xai EoEic EMLoTEaHPNtL Wd UE 1] xaTOLxia TOD IoQaNA A€yeEL ZS 
XAL OV OTNOLW TO TECGMROV LOU EG’ Duds StL EAEHUMV &ya@ eiue A€yer 
XS xa od uNnvid butv cic TOV Give. 13 WAI yv@Ot THY Gduxiav Gov STL 
gic XV TOV DV oov HoeBynoas zat Siexeas Tas GSoC CoV Eig GhAOTELOUG 
VMOXATH MAVTOS EVAOV Ghowdous Tis SE POvi|s LOU OvY DANXOVOGS 
EVEL AS 


14 EMLOTOAPHTE Viol ApeotnnotEs AEvEL ZS Sot EyW nataxveElevow 
DUOV HOLL ANUPOuat VUdc Eva Ex MOAEWS nal SUVO Ex MATOELaAS xa ELOdEW 
Duds Eig Lewwv 15 xai dHow viv MoWEeVaS xATA TV ZxaAEdiav LOU 
XAL TOWAVODOLW LUGS TOWLALVOVTES LET ETLOTHUNS 16 xOL EoTaL EdV 
rAnduvdijte xa avéyndijte emi tic yiic Ev tats Nuceais Exetvaus Eyer XS 
ovx Eeotow Ett xuBMtTOS Statins Gyiov Iogand odx GvaProetaL emi 
xaQdiav ovx% OvouaoOoETAL OVSE EmLOXEpPDYOETAL xa OD MOUND OoETAL 
ETL 


17 &v tac Huéoats exelvaics nai Ev TH nOLO Exelv~ ZXAAEGOVOLV THY 
IegovoaAnu Sedvos RU ual ovvaySjoovtat mavta ta EOvy Eig ad 
AAL OV MOQEVOOVTAL ETL OTIOW TOV EVOUVUNUATOV THs naEdias AHVTHV 
TAS MOVNEGS 18 ev Tats Huseaics éxeivaic ovvehevoovtat oixos Iovda 
éml TOV Oixov TOD Iogand xai HEovow eri tO abtO GO yrs BoeEd xai 
CMO TAOOV TOV YOODV EXt THY YTV HV KATEXANOOVOUNGE, TOUS MATEQAS 
avtadv 19 xal éy@ cima yévouto XE Sti THEM OE sic ZOvy xai Sow cor 
yijv éxdextiv xAnoovouiav Bu mavtoxedtoeos éOvav xai cima TOG 
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7. Return to Me and I Will Heal You (3:6-20) 


6 And LORD said to me in the days of Idseios, the king, “Have you seen 
what the settlement of Israel has done to me? They have gone to every 
high mountain and under every tree growing in woods, and they have 
fornicated there. 7 And I said after she had fornicated all this, “Return to 
me!” and she did not return. And faithless Iouda saw her faithlessness. 8 
And I saw that—because of all that which [I also saw of all that which] she 
was caught for, by which she was committing adultery, she the settlement 
of Israel, I both sent her away and I gave her a letter of divorce in 
her hands—still faithless Iouda did not fear, and she went and she too 
fornicated. 9 And her fornication became nothing, and she committed 
adultery with the wood and with the stone. 10 And in all this she did not 
return to me, faithless Iouda, of all her heart, but lying’ 


11 And LORD said to me, ‘Israel has pronounced his soul innocent from 
faithless Iouda. 12 Go and read these words towards the north, and you 
will say, “Return to me, you settlement of Israel,’ says LORD, ‘and I will 
not set my face fast on you, for I am merciful} says LORD, ‘and I will 
not keep my wrath against you for ever. 13 Only, know your iniquity, 
for against LORD your GOD you have acted impiously, and spread your 
ways to aliens under every tree growing in woods, but my voice you have 
not obeyed; says LORD. 


14 “Turn round, you backsliding sons, says LORD, for I will rule you, and 
I will take you, one from a city and two from a family and bring you to 
Seion. 15 And I will give you shepherds according to my heart, and they 
will tend you tending with knowledge. 16 And it will be, if you multiply 
and increase in the land in those days; says LORD, ‘they will say no more, 
“The ark of the covenant of the holy of Israel,’ it will not come up to heart, 
nor will it be mentioned by name nor will it be considered, and it will not 
be made again. 


17 In those days and at that time they will call Ierousalém “The throne of 
LORD’, and all the nations will be gathered to her, and they will no longer 
walk behind the counsels of their wicked heart. 18 In those days house 
of Iouda will assemble to the house of Israel, and they will come together 
from a land of the north and from all the countries to the land which I 
gave their fathers as an inheritance’ 19 And I said, “May it be, LORD? ‘For 
I will turn you into nations, and give you a chosen land, an inheritance 
of GOD, Almighty over nations; and I said: “You will call me “FATHER” 
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xah€oetat We xal a Euod ovx Arooteagroeoat 20 TAHV Os avetet 
yuvi] cig TOV OVVOVTG ADT Ottws TVETHOEV Eig EUE Olxoc IoQaNA AEyEL 
xo 


8. Repent or be Punished (3:21-4:4) 


21 Movi & yeréwmv yuotody xAavduot nai Sejoews vidv Ioganr 
Sti Hdixnoav ev taic ddoic avtHv émerAddevto Bu ayiov avtHv 22 
EMLOTOAGPNTE ViOL ETLOTOEPOVTES “AL IMOOUAL TA OVVTEILLLATA BWV 
iSovd SobAoL Hueic EoduchG oor Sti ob XE 6 Be Hudv et 23 Svtwe sic 
wWeddoc Hoav ot Bovvoi xai } SUvauts TOV OOéMV TAY Sic ZV Dv HUdv 
Y omtnota tot Iogana 24 1 6€ aioyUvyn xatavdArwoev tovs LoYtous 
TOV MATEQOWV NUGDV GMO VEOTHTOS NOV TA TEOBATA ALTOV xaL TOUS 
LOOXOUG GUVTMV xual TOUS Viols aITaV xai Tas BuyaTéQas AUTMV 25 
exounonuev Ev Ti aioyUvy Ud nal EmexGAvyev Huds 1 AtEwta TUG 
dott Evavtt tot Bu Hud Hucetouev ueic xai ol MatéeEs Hud GO 
VEOTHTOS NUOV EWS TiS NUEOAS TAUTNS xa OLY VINXOVOALLEV TIS POVis 
XV tov Fv Hugv 


4:1 ELV ETLOTOAHT LOQANA AEYVEL RS MOOS ME EMLOTOAHPNOETAL ECV TEQLEA 
ta PSEAVYLATA abtod Ex OTOUATOS adTOD xal ATO ToD MECOMMODV 
(uov) evrAaPndy 2 xai dudoy CH XS ueta GAnVElas Ev xotoer nat Ev 
Sixaoovvy “Xai evAoynoovow Ev avTa ~Ivy xai ev adTH alveoovotv 
to Dw ev IeQovoaaAnu 3 6tt tade AEyEL XS tots avdedow TIovdsa 
xa Tots xatoLxovow TeQovoaAnu vewoute EAUTOIS VEMUATA “Xai WW} 
onelontaréer duavdais 4 reoitunonNTtE TO DO VUdV nal meoitéweode TV 
Ox nooxaedtav budv cvdeec Iovda xai ot xatomotvtes IegovoaAnu 
un e&erAdy wc ate 6 Buuds avtot xai exxavbrjoetar xai ox gotat 6 
oPéowv GO TECOWMOV TOVYELAS EXLTNSEVUATOV DUOV 


9. The War Is Near (4:5-18) 
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and you will not turn away from me. 20 Only, as a woman is faithless to 
the one who is with her, so house of Israel has been faithless to me} says 
LORD. 


8. Repent or Be Punished (3:21-4:4) 


21 A voice of bewailing and of supplication was heard from the lips of the 
sons of Israel, for they have wronged in their ways, they have forgotten 
their holy GOD. 22 “Turn round, you round-turning sons, and I will heal 
your wounds: ‘See, we will be your slaves, for you are LORD our GOD. 
23 Truly, the hills and the power of the mountains have become into a 
lie. Only, by LORD our GOD is the salvation of Israel. 24 But the shame 
has consumed the labours of our fathers from our youth, their sheep and 
their calves and their sons and their daughters. 25 We have lain down in 
our shame, and our dishonour has covered us, for against our GOD we 
and our fathers have been sinning from our youth until this day, and we 
have not obeyed the voice of LORD our GOD? 


4:1 ‘Tf Israel returns; says LORD, ‘he will return to me, if he takes away 
his abominations from his mouth and if he fears from [my] face 2 and 
if he swears, “LORD lives,” with truth, in judgement and righteousness, 
the nations will both bless in him, and in him they will praise GOD in 
Ierousalém: 3 For this says LORD to the men of Iouda, and to the inhab- 
itants of Ierousalém, ‘Renew new-ones for yourselves, and do not sow 
among thorns. 4 Circumcise yourselves to your GOD, and circumcise 
your hardness of heart, men of Iouda and inhabitants of Ierousalém, lest 
his anger will come forth as fire, and it will burn, and there will be no one 
who will quench it from the face of the wickedness of your practices? 


9. The War Is Near (4:5-18) 


5 Announce in Iouda, and let it be heard in Ierousalém, say, “Sound a 
trumpet in the land!”, cry aloud, say, “Gather yourselves, and let us go 
into the fortified cities!” 6 Lift up, and flee to Seion, hasten, do not stand 
still, for I will bring evil from the north and a great destruction! 7 A lion 
has gone up from its den utterly destroying the nations, he has risen, and 
he has come forth from his place to put the land into desolation, and 
cities will be torn down, because they are not inhabited. 8 Because of 
this, gird yourselves with sackcloth and mourn and wail, for the anger of 
LORD has not turned away from you: 
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oval Hutv Sti TaAGLTWEODLEV 


14 GnonAuve Go xaxiag HV xaediav cov IegovoaAnu iva omic 
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10. A Vision of Misery and Destruction (4:19-26) 


19 THV XOLLGV LOU GAYA nai TA aAtodyTNOLA TIS xAEdiaS LOU LLALWLCO- 
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9 And it will be in that day, says LORD, ‘the heart of the king will perish 
and the heart of the rulers, and the priests will be confused, and the 
prophets will be astonished. 


10 And I said, ‘Master LORD, have you deceiving deceived this people 
and Ierousalém, saying, “There will be peace’, and see, the sword has 
reached right to their soul?’ 


11 ‘At that time they will say to this people and to Ierousalém, “A SPIRIT 
of deception is in the desert.” Way of the daughter of my people does not 
lead to what is clean nor to what is holy, 12 a SPIRIT of completion will 
come to me: 


‘But now I speak judgements against them. 13 See, he will ascend like a 
cloud, and his chariots like a storm, his horses are swifter than eagles? 


“Woe to us, for we are miserable’ 


14 ‘Wash your heart from wickedness, Ierousalém, that you may be 
saved. How long will your thoughts of grief be in you? 15 For a voice 
of one announcing will come from Dan, and grief will be heard from the 
mountain of Ephraim. 16 Remind of the nations, “See, they have come.” 
Announce in Ierousalém, “Bands come from a land far away and they 
have given their voice against the cities of louda” 17 Like keepers of a 
field they have come against her round about, for you have neglected 
me) says LORD. 18 ‘Your ways and your practices have done this to you, 
this wickedness of yours, for it is bitter, for it has reached your heart? 


10. A Vision of Misery and Destruction (4:19-26) 


19 I have a pain in my stomach and in the senses of my heart, my 
soul quivers, my heart is torn, I will not be silent, for my soul has 
heard a sound of a trumpet, a cry of war. 20 And it calls for misery, 
ruin, for the whole land is miserable, suddenly the tent is miserable, 
my curtains have been torn asunder. 21 How long will I see fugitives, 
and hear the sound of trumpets? 22 For the leaders of my people did 
not know me, they are foolish sons and not wise, they are wise to do 
evil, but they did not know to do right. 23 I looked on the earth, and 
see, nothing, and to the sky, and its lights were not [there]. 24 I saw the 
mountains, and they were trembling, and all the hills in commotion. 
25 I looked, and see, there was no man, and all the birds of the sky 
were being terrified. 26 I saw, and see, Karmélos was desert, and all the 
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TOAELG EUTETUOLOMEVELL AO MECOMMOV ZV xAL ATO TECDMROV OEYTIS 
Svuuot avtot ipavioinoav 


11. Destruction, a Consequence of Being Unfaithful (4:27-6:9) 
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ANMOAVTO GE OL EQAOTAL GOV TV Wuyxrv cov Cytotow 31 StL Pwviyv 
ws MdEeLvovoNs HxOVOE Tot OTEVayLOD COV > TEMTOTOXOLONS Pov] 
BvYATEOS LEeLmv ExAVOYGETAL HALL MAQTIOEL TAS YETOAS AVTFS OiMLOL EY 
OTL EXAELTEL T] WYN] MOV ETL TOIS GVELONUEVOLS 5:1 TEQLdEdUETE EV Tas 
ddoic Iegovoalnu xa Sete nal yvOte xai Cntryoate év tac WAATELCLS 
avtis éav evtente el got MOLWBv xoiLa xal CytMv moti nal ews 
EOOUAL AVTOIS AEYEL XS 


2 Ci MS AEYovOLv SiG TODTO OVX Ev WEevdEou OUVVOVOLV 


3 XE OL OPVGAUOL GOV Eig MLOTLV ELAOTIYWOAS ADTOUS HAL OLX EMOVEOAV 
ovuvetéheoas adtTOUS nal ovx NOEANOav SeEaodat maLdElav EOTEQEWMORV 
TH MQOCOWNA AVTOV VUE METEAV xal Ox HOEANOAV EmLOTEAPrVvaL 
4 nal éyo eina tows mtmyoi ciow Sot odx ESuvdodjnoav St ovx 
éyvmoav Od0v XU zai xotow Du 5 mogevoouat MEedG Tovs Gdeo0vCG 
HAL AAANOW abtoIc StL AUVTOL EmEyvMOaV GSOV ZU xai xoetow Dv xa 
idov duoduuadov ovvéetoepav Cuyov déeenEav Seouovs 6 S14 TodtoO 
EMEOEV AVTOUS hEwv Ex TOD SQULOT xal AVxOS ~wWS TOV OLMLBV WAOC- 
Soeevoev avTOUS zai MAESAA(L)S EYEN'YOONOEV ETL TAS MOAELG AUTMV 
MOVIES OL ExMOQEvdUEVOL AN AITOV Bynoeevbyoovtat Sti ExdSuvav 
dosBeiag abtmv ioyvoav év taig anooteoMaics adtHV 7 MOia TOU- 
TOV tAews YEVWUAL GOL OL VLOL COV EVKOTEALMOV WE XaL MpvvoV év 
toig otx ovoWw Beoics xai éydotaca adtos xai guoty@vto xal ev 
oix0lg MoEV@v xatéAvov 8 immo. Dyndvuaveic eyevyOnoav Exaotos 
emi THV yuvatxa tot mAnoiov avtot eyoeuetiCev 9 Wt] ETL TOUVTOLG 
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cities were burnt by the face of LORD, and by the face of the fury of his 
anger they had vanished. 


11. Destruction, a Consequence of Being Unfaithful (4:27-6:9) 


27 This says LORD, “The whole land will be desert, but I will not make a 
full end. 28 Because, for this let the land mourn, and let the sky become 
dark above! For I have spoken and I will not change my mind, I have 
set off, and I will not turn away from the land’ 29 Every country has 
withdrawn from the sound of horseman and drawn bows. They have 
crawled into the caves, and have hidden themselves in the groves, and 
have gone up on the rocks. Every city has been abandoned, no man was 
living in them. 30 And you, what will you do? Even if you dress in scarlet 
and adorn yourself with golden adornments, even if you paint your eyes 
with stibium, your adornment is in vain, your lovers have rejected you; 
they seek your life. 31 For I have heard a sound like the sound of a 
woman with birth-pains, the sound of your groaning like the groaning 
of a woman having her first child, the sound of the daughter of Seion will 
fade away, and she will let her hands fall. Woe is me, for my soul is fainting 
because of those killed. 5:1 ‘Run about in the streets of Ierousalém, and 
see, and know, and search in her broad places, if you can find, if there 
is anyone who does justice and seeks faithfulness, and I will be merciful 
towards them, says LORD. 


2 ‘LORD lives, they say. Do they, because of this, not swear with lies? 


3 LORD, your eyes are towards faithfulness. You have whipped them, 
and they have not grieved. You have put an end to them, and they did not 
want to receive correction. They have made their faces harder than a rock, 
and they did not want to return. 4 And I said, ‘Perhaps they are poor, for 
they have not been able, for they did not know way of LORD and judge- 
ment of GOD. 5 I will go to the mighty and say to them, for they have 
known way of LORD and judgement of GOD? And see, they have also 
broken a yoke, they have broken away bonds. 6 Therefore, a lion from the 
thicket has struck them, and a wolf has destroyed them until the houses, 
and a leopard has watched their cities, everyone who goes out of them 
will be hunted, for they have multiplied their impiety, they have prevailed 
in their acts of turning away. 7 ‘For which of these shall I become merciful 
to you? Your sons have deserted me, and they were swearing in those who 
are no gods, and I have fed them, and they were committing adultery, 
and they were lodging in the houses of prostitutes. 8 They have become 
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OVX EMLOXEWOUAL AEYEL KC 7] Ev ENveEt TOLOVTM OVH ExSixNOoEL T WU WOU 
10 GVEPYTE ETL TOV MEOMAYOVAC QVTF]S XAL KATAORKAWATE OVVTEAELAV 
dé WL TOMonte VIOhineodE TA VTOOTHOELYUATA AUTIS StL TOD ZV eloiv 
11 Ott GVetov HOEtHOEV cic sue AEyeL XE OlxOS Iogand nai oixos Iovda 
12 épevouto tH ZO Eavtov xal cinav ovx Zotw tadta ovy HEE ep ude 
AOAC HOLL UCXALOAV XL ALOV OBY OYOuEVa 13 of MEO TAL Ud Yoav 
gic AVELOV xaL AOYOS XU OLY DVUNOXEV EV AUTOIS OUTS EOTHL AUTOIS 


\ Pa r r gies! r > Se > , x wee 
14 SLO TOUTO THOSE AEYEL XS TAVTOXEGTWOE AVI WV EAGANOATE TO OT|UA 
tovto L6ov éy@ SE5mxa TOUS AGYOUS LOU Eig TO OTOUA GOV TE Xai TOV 
AKAOV TODTOV EVAG ZAL RATAPAYETAL AUTOUS 


15 idov éyo éndyo ég”’ buds E0voc TOQEWDEV Oixos IoQaNA AéyeL XE 
EDvoc OV Ox AxOVOEL TIS POVi|s Tis YAMoos abdtot 16 mavtEs ioxVEot 
xal xatEdovtaL TOV DEQLoLOV HuUdv 17 Xai TOUS GETOUVS DUdV xa 
XATESOVTAL TOUVG VOUS DUOV ral Tas DuyatEeas HUG xai xatédSovtat 
TA MOOPATA VUdV zai tTovS WOoYoUS BuUdV xai xatEdSovtaL TOUS 
CUTEAOVAG VUO®V ZXAL TOUS OVAMVAS DUV xai TOUS EAaLMvas BUG 
x0l CLONGOVOLV TKS MOAELS TUS MOAEIG TAS OyVEC BUdV &q’ cic busic 
menoivate Em abtaic év Couqaia 


18 ual Eotar Ev Taig Hueeaics Exetvais A€yer XS O Hc Cov ov Uy MOUjow 
DUGG ElS OVVTEAELAV 19 XO ZoTHL STAY EimNTE TiVOS EvEXEV ENOLNOEV XS 
6 Oo HOV hiv advta tatta xal goeic adtoic dv’ Ov eSovAcvoate 
Beoics GAAOTELOLS EV TH Yi] DUdv ottwSs SovAEvoETaL GAAOTELOLs év YF] 
ovy DUO 

20 dvayyeiiate tadta sic TOV oixov Iaxwf xai dxovodytw év tH Iovda 


21 dxovoate 61) TADTA AGOs UWEDS Xai AxAESLOG O~PDaALOL AVTOIS XaLL 
od Prérovow Wta avtois xai obx GxovOVOW 22 Un sé Ob PoBNSjoeode 
NEVEL RS N AMO MEOCGMIOV LOV Ox EvAaBYHDYOEOBE TOV TAEAVTC. CULOV 
SEELOV Tf DaAdCoY TEdOTAYUG AiMVLOV Xai OVY VTEEPYOETAL ATO Xai 
taoayOjoetar xai ob SuvijoEtat xai YNOOvOL TH xUWATA AbTIS Xai 
ovY UMEEPHOETAL AUTO 23 TH SE AAH ToUTM Eyevydy nadia Avyxoos 
nal dsevdyjc xai eéxrewav xal amjrVooav 24 xal obx cimov év Th 
2aQdia ABTOV POPHVOuev 51) XV tov Dv Hudv tov SSdvta Hiv betov 
TOWLLOV XAL OWLLOV KATH XOLOOV TANOMGEWS MECGTAYLATOS DEeLoWOT 
nal epvraéev hutv 
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horses, mad after females, each one was neighing for his neighbour's wife. 
9 It cannot be that I will not visit them; says LORD, ‘and that my soul 
will not be avenged in a nation such as this, can it? 10 Go up to her bat- 
tlements, and break them down, but do not make a full end. Leave her 
undergirding support, for they belong to LORD. 11 For breaking they 
broke faith with me} says LORD, ‘the house of Israel and the house of 
Iouda’ 12 They lied to their own LORD and said “That is not so. Evil will 
not reach us, and we will not see sword and hunger’ 13 Our prophets 
became into wind, and word of LORD was not in them. So shall it be for 
them. 


14 Therefore, this says LORD Almighty, ‘Because you have spoken that 
word, see, I have put my words in your mouth, a fire, and this people as 
wood, and it will devour them’ 


15 ‘See, I bring upon you a nation from far away, house of Israel’, says 
LORD, ‘a nation of which you will not hear the voice of its tongue. 16 All 
are mighty. And they will devour your harvest 17 and your bread, and 
they will devour your sons and your daughters, and they will devour your 
sheep and your calves, and they will devour your vineyards and your fig 
groves and your olive groves. And they will thresh the cities, your strong 
cities, in which you have put trust in them, by the sword: 


18 ‘And it will be in those days, says LORD your GOD, ‘surely I will not 
make a full end of you. 19 And it will be, when you say, “For what reason 
did LORD our GOD doall this to us?” And you will say to them, “Because 
you served alien gods in your land, so you will serve aliens in a land that 
is not yours.” 


20 Announce this to the house of Iakob and let it be heard in Iouda. 


21 Hear indeed this, you foolish and senseless people. They have eyes, 
but they do not see, they have ears, but they do not hear. 22 It cannot be 
that you will not fear me; says LORD, ‘and that you will not fear from my 
face, can it? I who have made the sand a border for the sea, an everlasting 
ordinance, and it will not pass over it, and it will be stirred up, and it will 
not be able, and its waves will roar, and will not pass over it. 23 But this 
people had an insubordinate and disobedient heart, and they have turned 
away and they have gone away. 24 And they did not say in their heart, 
“Let us indeed fear LORD our GOD, who gives us early and late rain in 


9 


the time of fulfilment of ordinance of harvest, and he preserved it for us’ 
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25 al AVOULAL DUdV &EExAEwav TAdtTA Xai at GUAETLAL DUO GAwéEOTHOAV 
Ta AyYAVA ADP VU 26 OTL evEEINoav Ev TH AAG wou GoEPeEic xai 
nayidas gotynoav tot Siagteioa cévdoas xai ouveAaupGvooayv 27 Ws 
mayic épeotapévy MMjoONS MetewOv ottws of oixor avTHV WANoEts 
dodov Sia Totto EveyadUvOnoav xai EmroUTHOAV 28 zai TaEéBHoav 
XOLOW ODx ExQEELVAV XELOLV OEGavod Xai XEiCLW YNOAS OVX ExELVOOaV 
29 LI] EML TOVTOLS OVX EXLOXEWOUCL A€yeEL XS H Ev EOvi TH TOLOVTM OVX 
EXOLANOEL 1] WUY7] LOU 


30 EXOTAOLS HAL POLATA EvyevyOy Et Tijs Yij¢ 31 Ol MEOH FTA TEoMPNtEV- 
Ovo! GdiXa xal Ot teQetcs EMEXQdTNOAY Taic YEQOLV AUTMV nal 6 AAdCG 
LOU NYATNOEV OUTMS XaL TL MOUONTE eis TA ETA TATTA 


6:1 Evloyvoate Viol Beviauetv €x UEGOU Tis IEQovoaAnu xai Ev Oexove 
onudvate odAmyyt xai bré0 Barhbayaoua coeate onustov OTL xAXG 
EXXEXUGPEV GO PoEEE xat OvVTELBT] WEYGAN yivetou 2 xat c&cparoedyoE- 
TAL TO VYWos ov Biyateeg Leiwv 3 cig adTHV NEOvOLW MOWEVES xa TO 
TLOLLVLEL LUTMV HOLt INEOVOL ET AVTIV OxTVaS xUXA@ xa TOULAVODOLV 
EXCOTOS TH YELOL AUTOD 


4 Tagaoxevdoaove én avtHV cig MOAEUOV avaoTHte xai AvaPOpEev 
gM AUTNV LEOnUBOELAS OVAL TUiv STL xEXALHEV 1 TUEEG OTL ExAELTOVOLV 
Gi OXELAL TIS Nueeas 5 avdotynte nal avaPOvEev EW? AVTHV VUXTL ZXat 
dtagbeiomuev ta DeveAca avti|s 6 OTL TadE AEyEL XS ExxoWov TA 
Evra adbtiic Exyeov éxi IecovoaAnu Sbvauw @ mds Wevdyco Sry 
AATAOVVAOTELG EV AUTH] 7 OS Pye Adxxoc VdME obtws WUyEL xaxia 
AUIS AoEBELA nal TAAAITMELA Gnrovot|oETaL EV AUTH Ei MEdCWMOV 
avTiS Sia MAavtos TOVM xai udotryt 8 madevdrjoyn IegovoaAnu wh 
Groot | puyy wou Go oot uy moujow oe GPatov yi itis ob 
xatoLxtooy 


9 Ott THE hEvEL XS rahaudove xahapdot_e wc CuTELOV TO XATHAOUTA 
TOU IoQanNA EMLOTOEWATE WS 6 TOEVYOV ETL TOV XAETAAAOV AUTOT 


12. Further Judgement (6:10-15) 


10 MEds Tiva haAow xai SiawraeTvVEeMUaL xai Axovoetat LSov dsE- 
OiTUnTA TA OTA abtdV xai ob SuUVHOovtaL GxovEW Sod TO OFA ZU 
EYEVETO QUTOIS El¢ OveLdtoLOV OV LN PovANDMoWw abTO 11 Xai TOV 
SuLov wou éAnou xal Eméoxov zai OV OUVETEAEOA ADTOUS ExyEew Eri 
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25 “Your lawless deeds have turned these away, and your sins have 
removed the good from you, 26 for impious persons were found among 
my people, and they set traps to destroy men, and they were capturing 
them. 27 Just as a set trap, full of birds, so are their houses full of deceit. 
Therefore, they have become great, and they have become rich, 28 and 
they have transgressed judgement, they did not judge the judgement of 
the orphan, and the judgement of the widow they were never judging. 29 
It cannot be that I will not visit them, says LORD, ‘and that my soul will 
not be avenged in a nation such as this one, can it?’ 


30 There have been consternation and horrible deeds in the land. 31 
The prophets prophesy injustice, and the priests have applauded, and my 
people have loved it this way. And what shall you do to that, which will 
come after this? 


6:1 Prevail, you sons of Beniamein from the midst of Ierousalém, and 
sound the trumpet in Thekoue, and hoist a flag over Baiththakarma, for 
evil peeps out from the north, and a great destruction takes place, 2 and 
your exaltation will be taken away, daughter Seion. 3 Shepherds and their 
flocks will come to her, and they will pitch tents against her round about, 
and they will tend each one his flock with his hand. 


4 Prepare yourselves for war against her! Rise up, and let us go up against 
her at noon! Woe to us, for the day is far spent, for the shadows of the 
day fade away. 5 Rise up, and let us go up against her by night, and let 
us destroy her foundations! 6 For this says LORD, “Cut down her trees, 
pour out an army against Ierousalém. O false city! Complete oppression 
is within her. 7 As a cistern cools water, so her evil cools. Impiety and 
misery will be heard in her before her face continuously: 8 “You will be 
corrected with toil and whip, Ierousalém, lest my soul departs from you, 
lest I make you an untrodden land, which was not inhabited: 


9 For this says LORD, ‘Glean, glean like a vine the rest of Israel. Return 
as one who gathers in his basket!’ 


12. Further Judgement (6:10-15) 


10 To whom shall I speak and testify, and he will hear? See, their ears 
are uncircumcised, and they will not be able to hear. See, the word of 
LORD has become a reproach to them. Surely they will not desire it. 11 
‘T have satisfied my fury, and I have held back, and I have not put an end 
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vymia gewmvev (nat) ei ovvaywyrv veavioxwv Guo Sti avo Zxat yuvt] 
OVVANUPDYOOVTAL MEEOBUTEQOS LETH TANEOUS NUEOwV 12 “aL LETC- 
OTOACPNOOVTAL At OixicL AVTHV Eig ETEQOUS CLYOOL Xai AL yUVAatxES HOUTHV 
EML TO AVTO OTL EXTEVO THV YELOG WOU ETL TOUS HATOLKODVTGS TI YijV 
TAUTIV A€VEL XS 13 STL ATO ULXEOD AUTOV xai Ews WEyGAOV WAVES OVV- 
ETEAEOAVTO VOLE. CTO LeQews EMS WevdoTEOHPHTOV MavtES EMONOaV 
evdt] 14 xai iOvto TO OUVTEWULA TOD AGoD LOU eEoudEvoivtTES xai 
AEyOvtES Elonvy eiorvy “ai mot éotw elonvy 15 xatyoxUvOnoav StL 
sEEhiTOORV XAL OVS’ WS KATALOYUVOLEVOL KATYOXUVONOaV xa TI GTL- 
wav ALTHAV Obx Eyvaoav Sid TODTO MEGODVTAL EV TH] ATHOEL AUTHV XALL 
év xaLO® EMLoxoNA¢ GMOAODVTCL ElTEV KE 


13. A Refusal to Be Warned (6:16-18) 


16 TadE AEYEL XS OTH TE ETL Taig Odoic xal Sete xai EoWTHOaTE TEiBoUS 
xv aiwvious xai ete mola gotiv H 650¢ 1] Gyady nai PadiCete év adTH 
zal ebonoete yVLGUOV Taig puxaic budv xai cinav ob moQgevoducda 
17 xatéotaxa eg bud oxomovs Guovoate Tis Pwvijs tis OdAMLyyOS 
nal eimav odx Gxovodueda 18 dia TodtTO Hxovoav ta gv xa ot 
TLOLMEVOVTES TH TOULVLEL AUTOV 


14. Rejection, the Evil Fruit of Disobedience (6:19-30) 


19 Guove yi] Sob ym éeMayo Emi TOV LaOV TOTTOV ZAXh TOV XAQTOV 
AMOOTOOPTS AUTMV STL TOV AOYOV LOU OD MEOGEDYOV “ALL TOV VOWLOV 
LOU CLITMOMVTO 


20 iva Ti Wot AiPavov €& LaPa PEEtE xal xLVALWLOV Ex Yijs WaxeoT_EV 
TCL OLOXOVTIMOPUATA VUOV OVX Elow Sexta xai ai Pvotat DU ovY HOvvav 
[LOL 


21 dia totto tade A€yer XS iS6ov eyw Sidmut Eat TOV AGOV TODTOV 
CovEeviav xai Gov_evijoovow Matéoes zai Viol Gua yeitMv xal 6 TANOLOV 
avtot GmoAotvtat 22 tade A€yer XS dod AOS EoxYetar ato PoeeEd 
nal e0vy eyeodyoetat dm eoyatov tis ys 23 TOEOV xai CLbdvyV 
AQATIGOVOL itaAWds EOTLV ZAL OVx EAEroEL POV] adTOD a> BdrAaooa 
xvudaivovoa eq’ immoug xai GouUaow magatdéetat wc TE Eic MOAEUOV 
eos o€ OUyatEe LEwwv 
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to them. I will pour out on children from without [and] on the gathering 
of young men at the same time, for man and woman will be captured, an 
old man with one who is full of days. 12 And their houses will be turned 
over to others, their fields and wives together, for I will stretch out my 
hand against the inhabitants of this land, says LORD. 13 ‘For from their 
small and to the great all have fulfilled lawless deeds, from the priest and 
to the false prophet all have made falsities. 14 And they were healing the 
wound of my people, disdaining and saying, “Peace, peace.” And where 
is peace? 15 They have been put to shame, because they have failed, and 
yet they were not ashamed as [men] being ashamed, and they did not get 
to know their dishonour. Therefore, they will fall in their fall, and in the 
time of visitation they will perish, said LORD. 


13. A Refusal to Be Warned (6:16-18) 


16 This says LORD, ‘Stand by the ways, and see, and ask for ancient paths 
of LORD, and see which is the good way, and walk on it, and you will find 
purification for your souls. And they said, “We will not go.” 17 I have set 
watchmen over you. Listen to the sound of the trumpet! And they said, 
“We will not listen” 18 Therefore, the nations have listened and those 
who were tending their flocks: 


14. Rejection, the Evil Fruit of Disobedience (6:19-30) 


19 Listen you land, see, I bring upon this people evil, the fruit of their 
turning away, for to my words they have paid no attention, and my law 
they have rejected. 


20 Why do you bring me frankincense from Saba and cinnamon from a 
land far away? Your burnt offerings are not acceptable, and your sacrifices 
did not please me. 


21 Therefore, this says LORD, ‘See, I give weakness to this people, and 
fathers and sons will be weak together, neighbour and his companion 
will perish. 22 This says LORD, ‘See, a people comes from the north, and 
nations will be roused from the end of the earth, 23 they will grasp bow 
and spear, it is reckless, and it will show no mercy, the sound of it is like 
the surging sea, it will draw up for battle on horses and chariots like a fire 
against you, daughter Seion: 
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24 TKOVOALEV TI Gxonv abtav mageAUInoay at YetoEes NUdV OreEtypis 
AATEOYEV NUS Wives wc TLxtOVONS 25 UN ExTOQEVEODE Eis CYOOV 
xal EV Tats ddoic un PadiCete STL OOUGaia THv eySeHv magoxet 
xuxhovev 26 Dvyatne Aaod you MEQiCwoat Odxxov xaTamacaL Ev 
ono0dbo néevdos KyaNtOv MOiNOE GEQUTH HOMETOV OLXTOEOV OTL EEEPVNS 
HEEL TaAcitMoeta é¢’ buds 


27 Soxmmaotny SEwxé O€ Ev AAOIs SESOXILAOUEVOLS HAL YYMOY [Ee EV TH 
SOXWAOAL LE THV OSOV AUTOV 28 MAVTES AVI}ZOOL TOQEVOUEVOL OXOALHS 
yahnosg zai oldnoos mavtec Sue~daouévor eioiv 29 EEéAutev PVONTHE 
GMO MvEdG sE€AuTEev WOAOs Eig uEVOV GOEYVEOXdTOS AeyVEoKomEt 
MOVIL AUTMV OVX ETAXN 30 GEOYVELOV C.TOSESOXLLAOLEVOV XHOAEGATE 
avtovs ott dmEedorxiwacev AbTOUS XC 


15. Warning, Disobedience and Punishment (7:2-20) 


2 dxuovoate AOYOV XUV néoa 1 lovbaia 3 tade A€yer % 6 Ds Iogandr 
d.oedwMoate Tag Sos BUdV nai TH EMITNSEVUATA DUOV xaL ATOLL 
DUGG EV TH TOMM TOUTH 4 Wt] MemoiPate EG” EaUvTOIS EL AOYOLS Wevdeou 
OTL TO TAQAMAV OVX WPEANOOVOLW LUGC AEYOVTES VAOG XV vaos XU 
éotiv 5 6tt av Swoedtotvtes dStogdwonte taco ddo0vcg tudv xai To 
EMITNOEVUATA DUGV ZAL TOLODVTES MOUONTE “OLD AVA WEDOV CVSE0SG 
xal AVA UEGOV TOD TANOLOV ALTOD 6 ZXAL TEOCOTAVTOV ZxAi OEPAVOV xa 
YOAV ul) xatadvvactevonte xal aia GV@ov wh exyénte ev TH TOM 
TOUTM “AL OTIGW DEewv GAAOTOLWV UN MOQEtHODAL Eig XAXOV UV 7 Xai 
AATOLALD Budic &év TH TOMM tovt ev yf] 1 ZSoxa toig MatEcow budv 
&E aiWvos xai EWs aidvos 8 ci Sé Dueic mexoidate emi AOyous pevdéoty 
OVEV odx MpEANOHjoeoBat 9 nai PovevEete nal WoryGobEe nal xAEMTETE 
xal Ouvvete Er? Gdixm nat ENvLatE TH Baad xa émogeveode oriow 
Dedv GhroTEiMV Ov obx OidatE 10 TOD xaxXdS eivot butv xa HAVetE 
zal Zotnte évomiov suot év TH olx@ ov eminéxdyTaL TO SvoUd WOU 
ew QUITO xa cimate Greoynpedea, tot wi) moveiv wavta ta PSedvyuato 
TAVTA 


11 WW) OAHAGLOV AjoTmv 6 oixds LOU Ov emixéxANTOL TO SvoUd LOU 
gw QUTM éxet Evomiov bud zai &yM t6ov EMEaKa EVEL XS 12 StL 
émogevOnteE ic TOV TOMOV LOU TOV év THAW OV xATEDXI|VWOG TO SVOUG 
wou éxet Eurooovev nal tOete & EMOLNOG ATH GO MECOMMOV ZnAXlAs 
aot Lov Ioganr 
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24 We have heard their hearsay, our hands have become feeble, anguish 
has taken hold of us, pains as of a woman in childbirth. 25 Do not go out 
into the field and do not walk on the roads, for a sword of the enemies 
dwells all around! 26 You, daughter of my people, gird yourself with 
sackcloth, besprinkle yourself with ashes, make for yourself a mourning 
as for someone beloved, a pitiable lamentation, for suddenly misery will 
come upon you! 


27 I have given you as a tester among tested nations, and you will 
know me when I test their way. 28 They are all insubordinate, walking 
crookedly, copper and iron, they are all corrupted. 29 The bellow has 
failed from the fire, the lead has failed, the silversmith works his silver in 
vain, their wickedness has not melted. 30 Call them ‘disapproved silver, 
for LORD has disapproved of them. 


15. Warning, Disobedience and Punishment (7:2-20) 


2 Hear a word of LORD, all Ioudaia! 3 This says LORD, GOD of Israel, 
‘Straighten your ways and your practices, and I will settle you in this 
place. 4 Do not trust in yourselves, in words which are lies, for they will 
not at all profit you, saying, “LORD’s temple, this is LORD’s temple.” 5 For 
if straightening you straighten your ways and your practices, and doing 
you do judgement between a man and between his neighbour, 6 and do 
not oppress newcomer and orphan and widow, and do not shed innocent 
blood in this place, and do not walk behind alien gods to your own hurt, 
7 I will also settle you in this place, in a land which I gave to your fathers 
from old and forever. 8 But if you have put your trust in words which 
are lies, by which you will not profit, 9 and murder and commit adultery 
and steal and swear falsely, and have been burning incense to her, Baal, 
and have been going behind alien gods, whom you do not know, 10 so 
that it has been evil for you, and have come and stood before me in the 
house where my name is called upon it, and said, “We have abstained 


> 


from doing all these abominations: 


11 ‘Surely, my house is not a cave of robbers, is it, where my name is 
called upon it there before you? And I, see, I have seen, says LORD, 12 
‘for you have gone to my place, the one in Sélo, where I made my name 
dwell there formerly, and see what I have done to it from the face of evil 
of my people Israel: 
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13 xal viv v8 ov éxoujoate advta TH Zoya tabta xal —arAnou weds 
DUGG xaL ObX TxOvOATE LOU xal ExdAcoa Duds nat ovx danexotdnte 
14 xal MoMjow TH oixm w emixéxAntar TO Svoud Lov éw abt@M eq” 
@ bueic nexoidate é att xal tH tonw © oxa buiv xai toic 
MATOGOW LUV nats Enoinoa TH TyAw 15 nal GroEEipw Duds do 
TECGMMOV LoOV xabws AnEOLWA TOUS AdEekMovs DUO MAV TO OTEQLAL 
Eqoaw 16 xa ov un TEoGEVYOU TEQi Tot Aaod ToUTOV xa UN GElov 
tov érendijvat abtovs xa wt evYou nai UN MECGEAD YS WoL TEEL AUTMV 
Sti obY cioaxovoouat 17 7 OVY SOG¢ TL AdTOL MOLOBOW év Tac MOAEOLV 
Iovda xai év tats Od0ic IegovoaAnp 18 Ot Viol AUTHV OVAAEYOUVOW EVAG 
HAL Ol WATEQES CUTMV XALOVOL IVE Xai AL YUVaIXES AUTMV TOLBOVOL OTES 
TOU MOLOAL YAVOVAS TH OTEATLE Tot OVEavoT xai ZomELOaV OTOVEGS 
Beois GrOTELOLS va. MAQGOEYIGWOIV LE 19 LN ELE AUVTOL TaAQOEYiTOVOLV 
NEYEL HS OVAL EAVTOVS STWS ZATALOXUVOT] TA TECCHOTMA AVTMV 20 did 
tovto TadE AEyer x 60 CEYH xai Duds LOU xEtTAL Ei TOV TOMOV 
TOUTOV nal Ei TOUS AvOEMMOUS nai ETL TA “THVY xa Emi wav EVAOV 
TOU YOOD GUTMV HALL ETL TH YEVIWATA TIS yiis nal xavOyjoEetat xa (ov) 
opeDyoetat 


16. Apostasy, Judgement and Lamentation (7:21-9:22) 


21 THE EVEL KS TH OAOACUTMOUATA DUV GVVAYCYETE WET TOV DVOLOV 
DUOV XOL POYETE XQEG 22 STL OVX EAGANOA MEDS TOUS MATEEAS DUMV Xai 
ovx éveterdauny adtois év Hugog 7 avyyayov abtovs éx yij¢ Aitybrtou 
TMEQL OALOXAVTMOUATOV XAL DvOLAS 23 GAN 7} TO OF|UG TODTO EveTELAGUNV 
avtoic MEywv GuovoateE Tis Pwvijs uov xai Eoouct vutv cic Ov xa 
bueic goeoE wot cig AGOV nai MogetEeoEe Ev MéOALC Tats Gd0tc¢ LOU 
aic dv évteihwuar buiv Sts dv ed 1 buiv 24 xa obx Txovodv wou 
xal ob MECGEOXEV TO OVS AVTOV GAM ErogevVInoay toi évOuUNWAOL 
tis naedias AUTOV Tis naxfic xai Eyevi/noav Eig Ta SttLODEV HAL OVX 
sic TA EutQ-0oVEV 25 AG’ Hs Husoas &rAVooav oi matéoes adTOV &x% 
yiic Atybatov nat ms tis Hucoas TaUTHS nal EEaméoteiha meds buts 
MAVtas tTovs SovAOUS HOV TOS MEOHITAS TUEeas xai dedeov xa 
anéotetha 26 xal ovx xovodv wov xal ob MEOcEOYEV TO OVS AVTHV 
XAL EOXANOVVAV TOV TOAYNAOV AUVTHV VILEQ TOUG MATEQAS AVTOV 28 xa 
EQEic AUTOIS TOV AOYOV TODTOV TODTO TO ENVOS 6 OVX HXOVOEY TIS PWVIIS 
uv ovde e6€Eato madelav éEEAumev 1] MOTUS EX OTOUATOS AUTOV 


29 xeioe THV xEQaM GOV Xai AmooUTTE nal GavodraPe emi yEerkéwv 
BSotvov Sti ATESOxiUAGEV XS XAL ATMOATO THV YEVEAV THY TOLODOAV 
tatta 30 Ott EMoinoav ot viol Iovda to MovNEOV Evavtiov euod 
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13 And now, because you have done all these deeds, and I have spoken to 
you and you have not listened to me, and I have called you and you have 
not answered, 14 I will also do to the house on which my name is called 
upon it, in which you have trusted in it, and against the place which I 
gave to you and your fathers, as I did to Sél6. 15 And I will throw you 
away from my face as I have thrown away your brothers, all the seed of 
Ephraim. 16 And you shall not pray for this people, and you shall not 
request me to have mercy and you shall not pray, and you shall not come 
to me for them, for I will not listen. 17 Or do you not see what they do in 
the cities of Iouda and in the streets of Ierousalém? 18 Their sons collect 
wood and their fathers light the fire and their women knead dough 
to make chawns to the army of heaven, and they have offered drink- 
offerings to alien gods, in order to provoke me to anger. 19 Surely, they do 
not provoke me to anger, do they?’ says LORD, ‘but surely themselves, do 
they not, so that their faces are ashamed?’ 20 Therefore, this says LORD, 
‘See, my fury and anger are poured out upon this place and upon the men 
and upon the cattle and upon every tree of their field and upon the fruit 
of the land and it will burn and it will [not] be quenched? 


16. Apostasy, Judgement and Lamentation (7:21-9:22) 


21 This says LORD, ‘Gather your burnt offerings with your sacrifices and 
eat flesh, 22 for I did not speak to your fathers and I did not command 
them in the day in which I brought them up from the land of Egypt, 
concerning burnt offerings and sacrifices! 23 But I commanded them 
this word saying, “Hear my voice and I will be for you into GOD and 
you will be for me into a people, and walk in all my ways, which I will 
command you, that it may be well with you.” 24 And they did not listen 
to me, and their ear paid no attention, but they walked in the counsels of 
their evil heart and they have become behind and not in front. 25 From 
the day that their fathers went out of the land of Egypt and until this day 
and I have sent to you all my slaves, the prophets, by day and early in the 
morning, and I have sent. 26 And they did not listen to me and their ear 
paid no attention, and they hardened their neck more than their fathers. 
28 And you will say this word to them, “This is the nation which did not 
listen to the voice of LORD nor did it receive correction, faithfulness has 
failed from their mouth.”’ 


29 Cut short the hair of your head, and throw it away, and take up a 
lamentation on your lips, for LORD has disapproved and rejected the 
generation which was doing that. 30 ‘For the sons of Iouda have done 
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héyer HE &taEav ta PdeAvyuATA adToV év TH Oixw OU EmixéxAntaL 
TO OVOUG LOU ET AUTOV TOD WLEVAL HUTOV 31 xXaL MxoddUNOaV TOV 
Bopov tot Taped dc éotw év pdoayyt viot Evvou tot xataxaietw 
TOUS VIOUS AVTAV ual TAs DuYaTEEAS AUTAV év MUL SO OVX EveTELAauNV 
avtoic xa od StevorOyv Ev ti xaedia Lov 32 dio totto idsov Huéeat 
EQYOVTAL AEVEL XS Xai ovx EQODOL EtL BOULOS TOD Taged xai Paoaye 
viotd Evvon adv Hh pdoays tov avynonuévwv zai Sa wpovow ev tH 
Taged dtd TO pn VTGOEYXELV TOMOV 33 XAL EOOVTAL OL VEXEOL TOD aod 
TOUTOU El¢ PEMOLV TOis METELVOIC TOD OVEAVOD xai Tots DyEIOLS Tis 
Yiis zal ox ZotaL 6 AMOGOPAV 34 xal XaTAAVOW &x MOAEWS IovdSa xai 
&x S10dwv IeQovoGAL PMOVIV ELPEAGLVOLEVOV ZAL POVIV YALOOVTWV 
Poviv vuugiov xai Pwvynv viugrs Ott Eig EOT]UWOL EoTAL THO 1 Yt] 
8:1 EV TH xaLOd Exeiv@ A€yer % EEOiGoVOW TH COTA THV BaocLAEwv 
Iovda xai Ta COTE TOV GOXYOVTOV AUTOD XL TA GOTH THV LEQEWV XA TO 
COTE TEOMPHTHV XAL TA COTE TOV XATOLKOVVTOMV Ev IEQOVOGANU Ex THV 
TAPOV AUTOV 2 KAL PUEOVOLW AUTA TEOSG TOV HALOV xELL TH OEAIVYV Xai 
MOOG AAVTAS TOUS GOTEQAS XAL TOG NAGAV TIV OTOATLAV TOD OVEGVOT 
& hyanynoav xai oic govAEvoav xal Ov énogevOynoav driow adtav 
zal Ov a&vtelyovto xai ot meEccExUvNOav abtoic ob xomYOovTaL xal 
ov Tagrioovtat zat ~oovtat sig MaEdSELyLA ETL MEOCCMMODV THIS YiIS 
3 OTL ElAOVTO TOV Ddavatov 7 TV CwHv xai Aho TOI ZATAAOLMOLC 
toig xatahepdeiow Gnd tis yevedic éxeivys év mavtl tom Ov ev 
EEMOW AUVTOUS Exet 4 StL TASE A€yEL ZS UN O Tintov ovx GviotataL HO 
ANOOTOEPHOV OVX Avaoteéget 5 Sid TL AmgoTEEWev 6 Lads WOU OVTOS 
AMOOTEOHIV Avardt] Xai nATEXOATIINOAY EV TH] MOOALOEDEL QUTHV Za 
obx HEANOav Tod EMLoTEEepat 


6 évotioaoe Si) xal Gxovoate ovY OUTWS AGAIooVvOW OZ EOTLV 
CVI EWMOS LETAVOOV GO TiSG naxias aVTOD AEyov TL Emoinoa SiéAuTEV 
6 TOEXWOV GO TOD SQdLOV aAdTOD ws immo xddideoc Ev YOEUETLOUL 
avtot 7 xa 1} aowa Ev TH OVEAVO EyvwH TOV XALOOV AUTIS TOVYMV Za 
YEALOOV AYEOT OTEOVBIA EPLAGEaV xaLEOS ELDdbWV EAUTHV O bE LAGS 
LOU OVX ZYVO TH KOLLATA XV 


8 MH>s EQEITE OTL COMPO! EouEV NuEic xal VOUS XU Eotiv Led? Uv Ec 
udtny éyevy dn oYoivos wevdiys yoaumatetow 9 HoxivOynoav cool xa 
émtoroynoav zai EAAWOaV STL TOV VOLOV XU GtEdOXiLADaY COC. TIC 
EOTLV EV AUTOIS 10 SLA TODTO SMow Tas yuvaixas AVTMV ETEEOLS Xai 
TOUG LYQOUS AVTMV TOLS ZXANEOVOLOLS 13 XAL OVVEEOVOLW TO yEevrWaTta 
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what is evil before me, says LORD. “They have set their abominations in 
the house where my name is called upon it, to defile it. 31 And they have 
built the altar of Tafeth, which is in the ravine of son of Ennom, to burn 
their sons and their daughters in fire, which I did not command them, 
and not devise in my heart. 32 Therefore, see, days come} says LORD, 
‘and they will not say again, “An altar of Tafeth and a ravine of son of 
Ennom’, but “A ravine of the killed” and they will bury in Tafeth, because 
there is no room. 33 And the dead of this people will become into food 
for the birds of the sky and for the beasts of the earth, and there will be 
no one who scares away. 34 And I will dissolve from the town of Iouda 
and from the streets of Ierousalém voice of rejoicing people and voice of 
glad people, voice of bridegroom and voice of bride, for the whole land 
will become into a desolation. 8:1 At that time, says LORD, ‘they will 
carry out the bones of the kings of Iouda and the bones of the rulers and 
the bones of the priests and the bones of prophets and the bones of the 
inhabitants of Ierousalém from their graves. 2 And they will dry at the 
sun and the moon and at all the stars and at the whole army of heaven, 
which they have loved and which they have served and which they have 
walked behind them and which they have been cleaving to. And those 
who have worshipped them will not be mourned and they will not be 
buried and they will become into an example on the face of the earth. 
3 For they have chosen death instead of life, even to all those left, who 
have been left behind from that generation on every place where I will 
expel them there’ 4 For this says LORD, ‘It cannot be that he who falls 
will not rise and that he who turns away will not turn back, can it? 5 Why 
has this my people turned away in a shameless act of turning away and 
strengthened themselves in their inclination, and why did they not want 
to return?’ 


6 ‘Give ear indeed and hear: they will not speak thus, there is no man who 
repents from his wickedness saying, “What have I done?” The runner 
has failed from his track, like a sweating horse in his neighing. 7 Even 
the asida in the sky knows its time, turtledove and swallow of the field, 
sparrows observe the times of their coming, but my people do not know 
the judgements of LORD? 


8 ‘How can you say, “We are wise and law of LORD is with us”? A false 
pen has become a vanity to scribes. 9 Wise men have been put to shame, 
and they have been terrified, and they have been caught, for they have 
disapproved of the law of LORD. What wisdom is in them? 10 Therefore, 
I will give their wives to others and their fields to the heirs. 13 And they 
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QUTOV AEvEL XS Ox EOTL OTAMVAN Ev Talis AuUMEAOLS HAL OVX EOTLV OD XO. 
év Tats ovxaic ual TA PVAAG naTEEEUIXEV 14 Eri TL HuEtc nadhjUEdoa 
ovvayxonte xa clogAopev Eis TAS MOAELS TAS OXVEAS XAL GTOELPMUEV 
bt 6 He AréQpEv Huds xai EtdtLOEV Huds BSWE YOAF|s StL HUGOETOLLEV 
évavtiov avtod 15 ouvviyOnUEV cic cionvyv xal obx Hv Gyabd sic xALOOV 
idoews xa Sov OOH) 16 Ex Aav GxovoduEda Pov OEUTYTOS IATOV 
AVTOD AO Povijs YOEUETLOLOD immaoias trmHVv abtot Eoeiody mio 
1 yi “al iEer xai xatapeyetar tH yiiv xal TO TAHOMA AdTIS TOA 
xaL TOUS xATOLKODVTGS Ev ati 17 Stot i6ov éym EEaTOOTEAAW ic 
buds dgets Pavatodvtas ois obx Zotw éexdoat xai SHEovtat buds 18 
aviata pev ddbvys¢ xaAedias VUdV AoQOUUEVNS 19 LOOU Povi] xoavytis 
Bvyateds AQot Lov G0 yi\c paxoedtev un x OUx oti Ev Levwov 7] 
Baowevs ovx oti Exet SLE TL MAQWEYLOGV LE EV TOI YAUITTOIS HUTHV 
xal EV LAataLoLs GAAOTELOLS 20 StHADev DéEQosg TaeiAVev GuNntocs xa 
Hueic ov dreombnuev 


21 mi ovvtoinati Puyateos Aaot Lov goxotadnv daroeia xatio~vOGv 
we MOVES WS TLXTOLONS 22 Ut] ONTELvy Ox got év Tadaad 7 iatedcs 
ovx got éxet Sid th ovx a&vEBy tacts Suyateds Aaot Lov 


9:1 Tig SMoet KEPAAT ULOv VdwE xai O~daAnotcs Lov ANyTV Saxevov 
XAL KAQVOOLAL TOV AGOV LOU TODTOV NUEEAS HAL VUXTOS TOUS TETOQU- 
watiouwevous Suyateds aot Lov 2 tic Sey Wot Ev TH EoNUM otatwov 
EOYATOV “AL XATAAELO TOV AGOV LOU xa GTEhEVOOWOL GIT AUTAV STL 
MOVIES LOLYOVTAL OVVOSOS &HETOUVTMOV 3 ZXAL EVETELVAYV TILV YAMOORV 
AvVTO@V Ms TOEOV Weddosg nal OD Miotic EvioyVOEV EL TIS yiic¢ StL ex 
nxaxov sig xaxd cEnAdooav xai sue ovx Eyvwoav 4 ExaoTOS AO TOD 
TANOLov adtoD PurAdEaove xai Ew GdErGoic adtavV uN reroivate StL 
MAS AOEAPOS NTEQVY ATEOVLEL XAL TAS PIAOSG Sokiwms MoQEVOETAL 5 Exc.- 
OTOS ZATA TO MPirov avdtod xatamaiEetar GArVEeLav ov Ut) AAANoOwot 
ueucddynxev 1) yAMooa AUTO AaAEiv Wevdt Hdoixynoav xai ov SéAutov 
TOU EMLOTOEEAL 6 TOXOG ETL TOXM Xai SOAS Ett SOAW Ox TVEAOV ELdE- 
VOL WE 


7 Su todto tade héyer XS Oov EyH MvVEMOW avTtovs xai Sonu 
AVTOVS OTL TOUOW AO TECCMMOV MOVYeIAas DvyateOos haot ov 8 
Boric TLTEMOXOVOE 1 YAHOO AUTAV S6MOA TA ONMATA TOD OTOWATOS 
AUTOV TH TANOiov avtot AaAet cionvixa nal év Eavte@ éyet tiv éyPoav 
9 UN Ent TOUTOLS OVX ETLOXEPOUOL AEVEL XS 7} EV LAM TH tocovtm ovx 
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will gather their fruits, says LORD. “There is no grape in the vines, and 
there is no fig on the fig trees, and the leaves have fallen off? 14 ‘For what 
reason are we sitting? Gather and let us go into the strong cities and let us 
be thrown away, for GOD has thrown us away and he has given us gall- 
water to drink, for we have sinned against him. 15 We gathered for peace 
and it was no good, for a time of healing and see, trouble. 16 From Dan 
we will hear a sound of swiftness of his horses. At the sound of neighing 
from his horse-exercise the whole land shook, and he will come and he 
will devour the land and all that fills it, town and its inhabitants’ 17 ‘For 
see, I send killing snakes to you, which cannot be charmed, and they will 
bite you, 18 incurably, with the pain of your confused heart’ 19 ‘See, a 
sound of a cry of daughter of my people from a land far away, “It cannot 
be that LORD is not in Seion and that no king is there, can it?”’ “Why 
did they provoke me to anger with their carved images and with alien 
vanities?’ 20 ‘Summer is gone and harvest is passed and we have not been 
saved. 


21 For a wound of daughter of my people I have been saddened, by 
perplexity pains as of a woman in childbirth have overcome me. 22 It 
cannot be that there is no resin in Galaad and that no doctor is there, 
can it? Why did the healing of daughter of my people not take place? 


9:1 ‘Who will give water to my head and a fountain of tears to my eyes? 
And I will bewail my people day and night, the wounded of daughter 
of my people. 2 Who would give me a most remote lodge in the desert? 
And I will leave my people and I will go away from them, for they all 
commit adultery, an assembly of faithless men. 3 And they have drawn 
their tongue like a bow, lie and not faithfulness has prevailed in the land, 
for they have gone from evil to evil, and they have not known me. 4 
Beware, each one of his neighbour, and do not trust in your own brothers, 
for every brother will heel treacherously with his heel, and every friend 
will walk deceitfully. 5 Every one will mock at his friend, they will speak 
no truth at all, their tongue has learned to speak lies, they have wronged 
and they have not ceased to turn. 6 Usury upon usury, deceit upon deceit. 
They did not want to know me: 


7 Therefore, this says LORD, ‘See, I will try them by fire and I will test 
them, for I will do it from the face of the wickedness of daughter of my 
people. 8 Their tongue is a wounding missile, the words of their mouth 
are deceitful, it speaks peace to its neighbour and in itself it has the 
enmity. 9 It cannot be that I will not visit them; says LORD, ‘and that 
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EXOLANOEL 1] WYN OV 10 EMl TA SEN AGPEtE noMETOV nal ETL TOS 
toeiPous tic Zonpov Dofvov Sti ZEEAuTOV TAEG TO WH Elvan AvIEMmMOUS 
Ox TXOVOAV Povyv bMAEEEWS ATO METELWMV tod ovEavod xai E> 
ATHVOV EEEOTHOAV MYOVTO 11 xaL dow TV IeQovoaAnp Eig WETOLKLAV 
HAL Ei¢ AATOLRNTNOLOV SEAXOVTOV HALL TELS MOAELCG IoVdSE. Eig GAPAVLOWOV 
Hyjoouat TaEd TO Uy xatoixiodat 12 tig 6 AvOEeWMOCS O GUVETOS xai 
OVVETH TODTO xa () AOYOS OTOUATOS ZU MEDS AVTOV GvayyEthatw butv 
EVEXEV TLVOG GLITMAETO 1} yr} AvP ws EonLos TAG tO LN Stodeveodat 
avtrVv 13 xal eimev XS TOdS We Sia TO Evnatadinetv adtovs TOV VOULOV 
Lov OV Z5MxXA TED TECOMMOV AUTOV xai Ox HAOVOY THIS POvi|s WOU 
14 GAN ExoQevD oa OMLGW TOV COEDTHV TIS AAESLAS AVTAV Ths HaxXT|C 
AAL OTLOW TOV cidOAWV & E5iSaEaV AUTOS OL MATEEES AUTAV 


15 Sta totto téde A€yer % 6 Bo Iogandr idod éyo oud adtov<s 
AVAYXAS ZXAL TOTLA AVTOUS VdME YOA|s 16 Xai SLAoXoEML AUVTOUS 
év tois ENveow eis obs OVx EyLVWOXOV AVTOL HAL OL MATEQES AVTHOV ZXAL 
EMAMOOTEAM EW? HUTOUS TI UdXaLOAV EWS Tot €EavaAMoaL AUTOS EV 
OUT 


17 Ta6E AEYEL A nxahéoate tag Doenvovoas zai erdetwoav xai TEdcG 
TAS COMPAS ArooTEiAate ual PdeyEdoDwWoav 18 xai haBétTMOaV Eq” 
buds Boefjvov zai xatayayetMoay ot 6PahuOL buUdv Sdxove xai TO 
PrEpaea VUdvV Geitw VdSME 19 StL Pwvi oiutoeov Hxrovoty év LTewwv 
TMS ETAACULTWET/OALEV xATHOYUVONLEV OPOSEG OTL EVAATEAITOUEY TIV 
YiV HLL GITTEOLIPALEV TH OXNVOWATA TUGV 


20 dxovoate 4 yuvaixes hoyov Du xa deEdo0w ta Ota Hud Adyous 
otouatos avtod zal SiddEate tac Duyatéoas budv oixtov xal yuvty 
TI TANOtov avtis Bofjvov 21 6tt GvéPy Davatocs dia tov BuveEeidmv 
DUdV elonAdev eic THY yijv DU tod ExtoEtpor vijmia eEmd_ev xai 
VEAVLIOXOUG ALO TOV MAGTELOV 22 XAL EOOVTAL OL VEXEOL TOV AvOEMTMV 
ig MAOGSLYUG ETL TECOWOV TOD MALdlov THIS yiis VUGV WS YOOTOS 
ortow deeifovtos xai obxu Zotar 6 GvvaywvV 


17. Boast in Lord. Judgement on the Circumcised (9:23-9:26) 
23 tade A€yer x UN xavydotw 6 coMmods év TH Cogia adtoD xal UN 
AAVYAOVW 6 LoxVEdS Ev TH toyvt AVTOD xal UN xavydotw 6 TAOVOLOS 
év TH AAOUTM AVTOD 24 GAM 7] Ev TOUTM xavydodw 6 ZXAVYWUEVOS 
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my soul will not be avenged in a people such as this one, can it? 10 Take 
up a mourning for the mountains and a lamentation for the paths of the 
desert, for they have faded away, because there were no men, they did 
not hear the sound of creature, from the birds of the sky and even to the 
cattle they were confused, they are gone. 11 And I will give Ierousalém 
into an exile and into a dwelling place for serpents, and the cities of louda 
I will set into a vanishment, because they are not inhabited. 12 Who is 
the understanding man and let him understand this, and for whom is a 
word of mouth of LORD for him? Let him declare for you for what reason 
the land has perished, it has been kindled like a desert, because it is not 
travelled through’ 13 And LORD said to me, ‘Because they deserted my 
law, which I gave before their face, and did not listen to my voice, 14 but 
went behind the pleasures of their evil heart and behind the idols, which 
their fathers taught them? 


15 Therefore, this says LORD, GOD of Israel, ‘See, I will feed them with 
distress and I will give them gall-water to drink, 16 and I will scatter them 
among the nations, to those whom they and their fathers did not know, 
and I will send the sword upon them until I have consumed them with 
it? 

17 This says LORD, ‘Call the lamenting women and let them come, and 
send to the wise women and let them speak. 18 And let them take up 
a lamentation for you, and let your eyes bring down tears, and let your 
eyelids flow with water, 19 for a sound of a pitiable one has been heard in 
Seion: “How have we been miserable? We have been very ashamed, for 


29> 


we have deserted the land and we have thrown away our tents. 


20 ‘Hear indeed, women, a word of GOD and let your ears receive words 
from his mouth. And teach your daughters a dirge, and a woman her 
neighbour woman a lamentation, 21 for death has ascended through 
your windows, it has come into your land to destroy children from 
without and young men from the streets. 22 And the dead of the men 
will become into an example on the face of the plain of your land and 
like grass behind the harvester and there will be no one who gath- 
ers. 


17. Boast in Lord. Judgement on the Circumcised (9:23-9:26) 


23 This says LORD, ‘Let not the wise boast in his wisdom, and let not 
the strong boast in his strength, and let not the rich boast in his riches! 
24 But let the boaster boast in this: to understand and know that I 
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OvviElv “AL yYiwMoxeEL STL Ey eit XS O MoLWBv Eheos xai xOiUa xa 
SixALOOUVHV ETL THS Yijs StL Ev toUTOLS TO DEANUG Lov A€yEL XG 25 Sov 
HUEOQAL EOYOVTAL AEVEL KS RAL EMLOXEWOWCL ETL MAVTAS MEQLTETUNMEVOUG 
axEoBvotias adtav 26 Ew Aiyuatov nat Ent Idovuaiav xai eat Edou 
Hal Et VIOUS ALO xa Ei VLOG Mma xa emt TAVTCL MEQLXELOOLEVOV 
TH “ATA MOOCOWOV AUTO TOUS XATOLKODVTAS EV TH EONMM OTL MAVTA 
ta ZOvy AreoituNnta oaext xal mac oixocg Iogand dreQituyntot xagdiacs 
avTaOV 


18. Idols Are Vain, Lord Is the Creator (10:1-25) 


1 dxovoate tov hOyov ZxU Sv edAnoev Eq buds oixos IoganA 2 
TadE AEYEL HG nuaTA TAS Gdo0vG Tov EdvOv un pavddvate nat do 
TOV ONUEiMv tot OvEavVod UN PoPetode StL PoPotvtaL abTH ToOis 
MOEOCGMMOLG AVTOV 3 STL TA VOULWA TOV EOVOV udtoia EvdAov éotiv 
&x Tot SQULOT ExxEXOUMLEVOV ZOYOV TEXTOVOS xAL YHVEVUA 4 GOYVELM 
AAL YOVOLM XEXAAAWMALOWEVA EV OPVEALS xAL TAOLG EOTEQEWOAV AUTA 
Syoovow avtTa xai od xEwndyjoovtat 5a GQEYUELOV TOREVTOV EOTLV 
OV MOQEVOOVTAL 9 GOYUELOV MEODGPANTOV ATO Oagoets HEEr YOVOIoV 
Mogat xai yeio yovooyowv goya texvEltov aAavta vaxiwdov xai 
TOEMVEAY EVSVOOVOLW CUTE 


5b aigoueva dedijoovtat Sti Odx EmtPHoovtat uN PoPydijte avTA StL 
od LL] XAXOTOMNOWOLV ral Gyabov Obx EOTLV EV AUTOIS 11 OUTWS EQEiTE 
avtoic teoi ot TOV OVEAVOV Xa TI Yijv obx éEmoinoayv AnohéEodmoav 
NO THIS yijs Xai DrondtwVe_ev tod oveavot tovTOV 


12 4% 6 MoWous THY yiyVv év TH LoyUL adTOD 6 &voeEedMoas TI OinoULEVHY 
év Ti Cogia avtod xai tH Poovyjoe: abdtot EEétELvEV TOV OVEAVOV 13 
xa TAAVos VSatos év OLCAVH nai Gviyyayev ve*~edas EE EOYATOV THIS 
Yiis Goteamas sig VETOV EmOiNOEV nal eENyayev PH> ex Dyoavedv 
avtot 14 suwedvdyn aac civdowmmos AO yvMoEews xatyoxivOyn més 
YOVOOYXOOS EM TOIS YAUITOIS GUTOD STL WEVST] ExMvEvVOEV OVX EOTLV TVA 
EV LUTOIS 15 UCTOLE EOTLV OVO EVITETMEYLEVG EV HELO EMLOXOTTS HUTOV 
GAMoOhoDVTAL 16 Odx EoTLV ToLAUTYH UEQis TH IaxwH StL O TAGOAS TAO 
NEAVTA AUTOS xANEOVOUIA AVTOD XS Gvoua. AUTH 17 ouviyyyayev sEwde_ev 
TIWV VIOOTAOLV GOV XATOLKODO” EV EXAEXTOIS 


18 Ott TSE A€yEeL XS LO6Ov EyYM oxEhiCw Tovs xatoLtxodvtas TI Yiiv 
taut ev Dreier SMe evoedt 1H Any] Gov 19 ova Emi GUVTOiNLATL 
Oov GAYNEG 1 AANYI] GOV ucLyo Ela Svtws TODTO TO TOEATUG GOV xa 
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am LORD, who does mercy and justice and righteousness on earth, for 
in these is my will, says LORD. 25 ‘See, days are coming, says LORD, 
‘and I will visit all who have circumcised their foreskins; 26 Egypt and 
Idoumaia and Edom and the sons of Ammon and the sons of Moab and 
everyone who shaves all around what is in his face, those who inhabit the 
desert, for all the nations are uncircumcised in flesh and all the house of 
Israel are uncircumcised in their hearts: 


18. Idols Are Vain, Lord Is the Creator (10:1-25) 


1 Hear the word of LORD, which he spoke to you, house of Israel. 2 This 
says LORD, ‘Do not learn according to the ways of the nations, and do 
not fear from the signs of heaven, for they fear them by their faces. 3 
For the statutes of the nations are vain, it is tree cut out of the thicket, 
a work of a carpenter and a molten work, 4 beautified with silver and 
gold, they have firmed them with hammers and nails, they will put them 
and they will not be moved, 5a it is worked silver, they will not go, 9 
attached silver will come from Tharseis, gold of Mophaz, anda handicraft 
of goldsmiths, all are work of craftsmen, they will clothe them in blue and 
purple. 


5b Being lifted up they will be lifted up, for they will not get up. Do not 
fear them, for they will do no evil at all, and no good is in them. 11 Thus 
you shall say to them, “Let Gods, who have not made the heaven and the 
earth, perish from the earth and from beneath this heaven.’ 


12 LORD, who made the earth by his strength, he who has straightened 
up the world by his wisdom, and by his insight, he has stretched out the 
heaven, 13 and a mass of water in heaven, and he has brought up clouds 
from the end of the earth, he has made lightning into rain, and he has 
brought out light from his treasuries. 14 Every man has become foolish, 
without knowledge, every goldsmith has been put to shame by his carved 
images, for he has cast false things, there is no SPIRIT in them, 15 they are 
vain, works laughed down, at the time of their visitation they will perish. 
16 The portion of Jakob is not of such a kind, for he who has formed 
everything, he is his inheritance, LORD is his name, 17 he has gathered 
your possession from without, you who dwell among the chosen. 


18 For this says LORD, ‘See, I trip up the inhabitants of this land by 
anguish, that your bruise will be found. 19 Woe for your wound, your 
bruise is painful, and I have said: “Truly, this is your wound and it 
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RXATEAPEV OE 20 1] OXNVI] COV ETAAEMMONOEV WAETO ZXOLL TAOAL Al SEQQELS 
oov dteomcodjnoav oi viol wou xai Ta MEOPATE WOU Ox Elo Ox EOTLV 
ETL TOMOS THIS OXNVI|S LOU TOMOS TOV SEQQEMV LOV 21 STL OL MOWEVES 
NPEOvEvVOAVTO xaL TOV XV Ov ECHTHOAV bia TODTO OVx EvOnoEV TOA 
1 voun xa Sueoxoeriotnoav 


22 Pwvy &xo7jc Sov EOVETAL KXAL OELOLLOSG LEYAC &x yijs BoEEE Tot THECL 
TAS MOAELs Iovda ig GPAVLOWOV Xai KOiTHV OTEOVDMOV 


23 0160 XE OTLOVYL TOD AvOEMmOovV 7 660¢ adtOdD OSE GVO TOQEVOETAL 
xal natTOEDMOCEL TOQELAV ADTOD 24 MaldEevOOV Huds XE TANV Ev XOELOEL 
nal un év Suud iva ur GAtyous Huds moujors 25 exyeov TOV DuudV 
oov éni é0vy TH W ElSOTA OE Kai EN yevedc at TO SvOUG GOV OVX 
EMEXAAEGAVTO OTL KATEPAYOV TOV IaxwP xai EavyAwoav avtov xat 
TI VOLT GdTOD NErUWoav 


19. Covenant Broken. Lord’s Judgement (11:1-14) 


1 6 AOyos 6 yevouEVOS 
TAG XV WEdc Iegeniav 
MEYWV 


2 Guovoate tovs AGYOUS Tis StadyxNs TtavtHS xai AaANoEts MEdSG 
dvdoas Iovda xai meds TOUS xaTtOLKoOtVvtTAS év IeQovVOGANU 3 xa EQEtS 
MEOS aAVTOUS TabE AévEL XS O Do IoQaNA Emxatdeatos 6 Gvdewsmos 
ds OVX GKXOVGETAL TOV AOYOV THs SradjxNs tavtnes 4 Wo eveteikaunv 
Toig MATEGOW Budv év huéog 1 avyyayov avtovs &x yfi¢ AiyUrtov &x 
AAUELVOV TiS OLONOGS AEYOV GuovoatE Tis Pwvijs Wov xai Moujoate 
TOAVTG OOO EQV EVTELAMPLAL Dutv nal Eoeodat WOL Eis AGOV HAL EyYw EOOUAL 
Duiv cic Dv 5 SWS OTI]OW TOV GEXOV LLOV OV WLOGE. TOIS MATEGOL DULOV 
tov dotvat avtois yijv O€ovoav yao. (xat) Wet nadws 1 Hueoa atty 
nal arexotOnv xal cia yévouto XE 


6 nal cimev XE MOSS Le GVEYVODL TOUS AOyOUS TOUTOUS év TOAEOW Iovda 
nal €wdtev IegqovoaAnu Aeyov Guotvoate tous oyous tis Svadyxns 
TAUTNS “XAL ToNoate adtovs 8 xal Obx ETOINOAv 


9 xa eimev % MEds We ebEEDH OUVSeouOS év GvdedoW Iovda xai év 
TOI ZxATOLKOTOL Ev IeQoVOGANL 10 EMEOTEAMHOAV ETL TAG GAdixias 
TOV MATEQWV AUTAV THV TEOTEQOV Ol OVX 1VEANHOaV EloaxotoaL THV 
AOYOV Lov xat t6ov adtoi mogevovtat dmiow Bedv GAAOTEiwWV Tot 
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has overtaken you, 20 your tent has become miserable, it is ruined, and 
all your curtains have been torn asunder, my sons and my sheep are no 
more, there is no more a place for my tent, a place for my curtains.”’ 21 
For the shepherds have acted foolishly and they have not sought LORD. 
Therefore, the whole pasture did not understand, and they have been 


scattered. 


22 A sound of rumour, see, it comes and a great earthquake from a land of 
the north to turn the cities of louda into a vanishment and into a resting- 
place for sparrows. 


23 I know, LORD, that the way of a man is not at all his own, neither will 
a man go and keep his course straight. 24 Correct us, LORD, but with 
justice and not in anger, lest you make us few. 25 Pour out your anger on 
the nations, who do not know you and on the families, who did not call 
on your name, for they have devoured Iakob and they have consumed 
him and they have desolated his pasture. 


19. Covenant Broken. Lord’s Judgement (11:1-14) 


1 The word, which came 
from LORD to Ieremias 
saying, 


2 ‘Hear the words of this covenant, and you will say to the men of Iouda 
and to the inhabitants in Ierousalém, 3 and you will say to them, “This 
says LORD, the GOD of Israel, ‘Cursed is the man who will not listen 
to the words of this covenant, 4 which I commanded your fathers in the 
day in which I brought them up from the land of Egypt, from the iron 
furnace saying, “Hear my voice and do everything which I will command 
you and you will be for me into a people and I will be for you into GOD, 
5 that I may establish my oath, which I have sworn to your fathers, to 
give them a land flowing with milk [and] honey, as this day.”’”’ And I 
answered and said, ‘May it be, LORD’. 


6 And LORD said to me, ‘Read these words in the towns of Iouda and 
outside of Ierousalém saying, “Hear the words of this covenant and do 
them.”’ 8 And they did not do [them]. 


g And LORD said to me, ‘A band is found among the men of Iouda and 
among the inhabitants of Ierousalém. 10 They have turned themselves 
to the iniquities of their fathers, those before, who did not want to listen 
to my words. And see, they walk behind alien gods to serve them. And 
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dovrevew adtoic xal Sieoxédacav oixocs Iogand xai oixog Iovda 
tiv Stadyxnv wou jv dedéunv moEO0s tovs Matéeas adtmv 11 Sid 
tovto tade A€yet % iSov yw emcyw emi TOV AGOV TOTTOV naxd &E 
Ov ot Suvijoovtat seretv 8 abtOv nai xexedEovta med we xal 
ovx EloaxovGOWGL AVTHV 12 xai Mogevoovtat WOAELG Iovda xai ot 
xATOLXODVTALs IEQovoaAnu xal xexEdEovtat MEds ToUs Deovs oi avTOL 
BULLOOW AVTOIS [1] CHOOVOLW AVTOUVS EV TH XALOD TOV LAXOV CUTOV 13 
StLxaT GOLOWov TOV MOAEMv Gov hoav Veoi cov Iovba xal xav’ &EuOUOV 
&EdSov tijc IeQqovoaAnu étaEate Pwwovs Duuidv tH Baad 14 xal ov wh} 
MOEOGEVYOV TEL TOD AGOT TOUTOV xai WI] GELov MEQi AbTHV Ev SEroEL 
xAl TOOCCEVY|] OTL OVX cioaxoVGOMLAL Ev TH xALO ev @ EmixaAodvtal We 
EV AALOM KXAXWOEWS AUTOV 


20. Consequences of Judgement. Ieremias’ 
Prayer, Lord’s Answer (11:15-23) 


15 TL] HYaTNMEVY Ev TH olxw wou Eoinoev PSEAVyLG LN] EVYaL xa XOECL 
Gyta ApEedovow GIO God Tas HAXLASG GOV H TOUTOLS StaMEvEY 16 EAaLAV 
WEALAV EVOXLOV TH ELOEL EXCAEOEV XS TO OVOULG GOV ELS PHVIVV TEQLTOLLTS 
avdtiis avypdy ate Ew avtjv peyarn 7 BAreips Ext o€ Hyeemdynoav ot 
AAGSOL AUTIS 17 “aL XO xataputevous oe EAGANOEV ETL OF ZXAXE 
Gvti tis xaxtas oixov IoA xai oixov Iovéa 6 ti Emoinoav Eavtois tot 
TAECEYiOaL LE Ev TH DuWLEV AbTOUS TH Baar 


18 HE YVMQELOOV LOL xai YvMoouaL TOTE eidov TH EmiTNSebLaTa AVTOV 
19 €yW dé Ws Goviov Gxaxov GyouEVOV tot DvEeodat obxn Eyvanv En” EuEe 
Ehoyloavto AoYLOWOV TOVNEOV héyovtes Sette xai EupdAwuEev EvAov 
cig TOV GOTOV ALTOD nal ExTEELPOPEV AUTOV GTO Yijg CHOVTWV xaLL TO 
Ovouna AdTOD OV UI] UvNODT OVxETL 20 KE xEElvov dixata SoxmwaCov 
VEPEOUS xai nAEdias SoU THY TAEG God Exdixnow EF AUTOV STL MOOS 
o& ATExadrAvpa TO SixaiMud wov 21 Sud totto tade A€yeEL A Ent tous 
dvéeas Avatut tovs Cytotivtas tHv Wuyi “ov to’s AEyovtac ov 
UN] TEOMPHTEVOELS ETL TH OvOLATL ZV ei SE un Arodavi év taic yeQoiv 
HuUdov 22 Sov eyw Emroxepouat Ex aAdtTOUS OL veavioxoL ALTHV év 
uayaion &otavotivtat zal of viol avTH@V xai at Buyatéoes aAdTHV 
TEMEVTIOOVOLV EV AELL 23 HOLL EvnaTaAUUG Obx OTOL GUTMV OTL 
EMGEW HAXG EL TOUS ratoLKobvtas Ev Avatut Ev EVLAVTM EMLOXEWEWS 
avtTavV 
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house of Israel and house of Iouda have scattered my covenant, which 
I covenanted with their fathers’ 11 Therefore, this says LORD, ‘See, I 
bring evil on this people, of which they will not be able to come out of 
it. And they will cry to me, and I will not listen to them. 12 And cities of 
Iouda and the inhabitants of Ierousalém will walk and they will cry to the 
gods to which they burn incense to them. Surely, they will not save them 
in the time of their evil, will they? 13 For according to the number of 
your cities were your gods, Iouda, and according to the number of ways 
out of Ierousalém you set up altars to sacrifice to her, Baal. 14 And you 
shall not pray for this people and you shall not request for them in your 
supplication and in your prayer, for I will not listen in the time in which 
they call on me, in the time of their oppression: 


20. Consequences of Judgement. Ieremias’ 
Prayer, Lords Answer (11:15-23) 


15 Why has she, the beloved, made an abomination in my house? Surely, 
prayers and holy flesh will not take away your wickedness from you, will 
they, neither will you escape by these, will you? 16 LORD has called your 
name a beautiful olive-tree with a shadowy appearance, at the sound of 
its circumcision a fire was kindled against it, your anguish will be great, 
its branches have become useless. 17 And LORD, who planted you, has 
spoken evil against you, because of the wickedness of house of ISRAEL 
and house of Iouda, which they have done to themselves to provoke me 
to anger by their burning incense to her, Baal. 


18 LORD, let me know, and I will know! Then I saw their practices. 19 But 
I, like an innocent lamb being brought to slaughter, I did not know. They 
planned a wicked plan against me, saying, ‘Come let us put wood into his 
bread and let us destroy him from the land of living, and his name will 
not be remembered at all any more. 20 LORD, you who judge righteously 
and approve kidneys and hearts, let me see your vengeance from them, 
for to you I have revealed my plea. 21 Therefore, this says LORD against 
the men of Anathoth, who seek my soul, who say, “You will not at all 
prophesy in the name of LORD, but if you will, you will die by our hands’ 
22 ‘See, I will visit them; their young men will die by the sword, and their 
sons and their daughters will end by famine. 23 And there will be no 
remnant of them, for I will bring evil upon the inhabitants of Anathoth 
in the year of their visitation’ 
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21. Ieremias’ Complaint, God's 
Comments and Measures (12:1-17) 


1 Sixauog et HE StL GMOAOYHOOWAL TEdS O€ TA xOiLATA AGAHOW wEdS 
OE TL OTL G60¢ GoEeBaV evodottar evVdyvyoav mdvtec ot AdEetodvtEs 
AvEetHUata 2 epitevoas avtovs xai EgiCMdnoav EtexvorOMoavto xa 
eroinoav xaENOv éyyUs et OV TOD OTOWATOS AVTOV xai TOEEM AO TOV 
VEPODV AVTAV 3 Xai OV XE yiwMoxets we Sedoxiwaxac trv xaQEdiav Lov 
EVAVTLOV GOV CLYVLOOV AVTOUS Eig NUEOAV O~PayT|S AUTOV 4 EWS MOTE 
meviyjoet 1] yi] ual Mas 6 YOETOS Tod Gyeot Enoaviyjoetat G0 naxiacs 
TOV natomovviwv ev abt] Hpaviodnoav xtrYvy xal metEws Sti eistav 
ov Setar 6 To GS0Us Hudv 5 Oot Oi MddEs TEéYOUVOW xa ExAVOVOIV 
OF NAS MAQAOXEVdOY Eq iOS xal év yi} ciotvys OV méroLbas Mas 
TMOUjOELS EV POVAYUATL TOD IoQdavov 6 StL xaL OL GdEAMPot Gov xa O 
olx0¢ TO MAaTEds Gov xa OUTOL HOEtTHOY O¢ xal AdTOL EBONOaV 8x TOV 
OMLOW GOV ETLOUVHXI ORV WY MLOTEvOYS Ev AbTOIS STL AGAOTOW EOS 
OF KOAC 


7 évxaTtadéhouta TOV OIndV LOU G~i|xa TV xAneEovouiav Lov ~wxa 
THV NYAANMEVHV WuXIV wou eis xEtoas exyDoG@v atic 8 éyevydn H 
XANEOVOLLA WOU ELOL WS AEMV Ev SQUUM ESmxeEV Em? EuE THV POI 
AvTIS Sid TOBTO EUEionoG ATV 9 WI] ONAGLOV Dalvyns 7 “xAnEovonic. 
Lov ELOL 7] OTHAGLOV xvXAM ATIC Padioate OVvaycyETE MAVTA TO 
Syoia tot cyeod zat érdEtTwoav tod ~ayetv adtryv 


10 MOWEVES TOAAOL SLEPDELOAV TOV CLUTEAGVG WOV EUOAVVaY THYV LEELA. 
uov gsoxav tHv weoida tHhv émiduuntyv wou cic Zonuov GBatov 11 
étedy Eig GPAVLOWoOV GMAEias SV Eue APavioun@d Hopaviody whoa } yj 
ott OV% otLV AvIE TIHEWEVOS Ev xaQdia 12 Ent Méoav StexBodnv Ev 
TH EorUM HAVov tarawtweotvtes StL UcYaLOA Tov ZV xatapcyetat 
am Gxoeov tis (yiis EWS Guoov tis) yijc obx gotIv etorvy AcOH 
oaexi 13 omeigate mueots ual duavdav BeQiCete ol xAFEOL AVTHV 
ovx MMEdroovow avtots atoyvvonte Gro xavynoEews DU GTO 
OveStonLod Evavt RU 14 Sti tadE EVEL XS MEQL MAVIMV TOV YELTOVWV 
TOV TOVNOOV tOv Amtouévwv tio xANEovouias Lov hs eusowoa tH 
La@ pov Iogand idov éy@ anoond adbtovs a0 tis yiis AUTOV xa 
tov Iovdav ExPar® €% UEGOV AVTMHV 15 “al ZoTAL WETS TO ExPaAetv WE 
AUTOS ENLOTOEWW xAL EAEHOW AVTOVS “AL ZXATOLXELD GUTOVS EXAOTOV 
ig THV xANEOVOLLAV avVTOD ual EXAOTOV Eig THV YijV AUTO 16 xa 
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21. Ieremias’ Complaint, Gods 
Comments and Measures (12:1-17) 


1 ‘LORD, you are righteous, for I will defend myself before you. Only, 
I will speak judgements against you. Why is it that the way of impious 
men prospers, all who are faithless doing faithless deeds have flourished, 
2 you planted them and they took root, they had children and they bore 
fruit, you are near in their mouth and far from their kidneys. 3 And you 
know me, LORD, you have approved of my heart before you. Purify them 
for the day of their slaughter. 4 How long will the land mourn and all the 
grass of the field be dried up for the wickedness of those who live in 
it. Cattle and birds have vanished, for they said, “GOD will not see our 
ways. 5 Your feet run and exhaust you. How will you prepare yourself for 
horses? And you did not trust in the land of peace. How will you do at a 
snorting of the Jordan? 6 For both your brothers and the house of your 
father, these too, have been faithless to you, and they themselves have 
cried out from behind you, they have gathered together. Do not put your 
trust within them, because they will speak good to you! 


7 ‘Ihave deserted my house, I have left my inheritance, I have given my 
beloved soul in the hands of its enemies. 8 My inheritance has become 
to me like a lion in a thicket, it has given its voice against me. Therefore, I 
conceived a hatred of it. 9 Surely, my inheritance is not a cave of a hyena 
to me or a cave around it, is it? Go, gather all the beasts of the field, and 
let them come to eat it!’ 


10 ‘Many shepherds have destroyed my vineyard, they have stained my 
portion, they have turned my desired portion into an impassable desert. 
11 It was turned into a vanishment of a destruction. Because of me it 
has vanished by vanishment, for there is no man who is putting in heart. 
12 To every passage in the desert they came suffering, for a sword of 
LORD will devour from an end of the [land to an end of the] land, there 
is no peace to all flesh. 13 Sow wheat and reap thorn! Their lots will not 
profit them. Be ashamed from your boasting, from your insult before 
LORD! 14 For this says LORD concerning all the wicked neighbours 
who touch my inheritance, which I have allotted to my people Israel. 
“See, I will draw them away from their land, and Iouda I will cast out 
from their midst. 15 And it will be after I have cast them out, I will 
turn them back and I will have mercy on them and I will settle them, 
each one in his inheritance and each one in his land. 16 And it will be, 
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gota. av patovtes Uddwow tHv ddov tot haot Lov Tot duview tH 
ovouati Lov Ci] x xabas e6tdaEav tov Aaov wou Ouvvetv TH Baad xa 
oixodoundijoetar év ueow tot AGot wov 17 Ecv SE Wt] EMLOTEEPWOL 
xal Eao@ to Evoc éxeivo EEdeoet xal GwMdeia 


22. The Linen Girdle and the Wineskin (13:1-14) 


1 The héyer XS Padioov zai xtioE COEAUTO meoiCoua Awodv xai teoivou 
TEQL THV COMPLY COV zai év VdatL Od SiedEvoETaL 2 xal ExtTHOdUYV 
TO TEQICWUA HATH TOV AGYOV ZU nai meouedynxa. {eQLreyxa} TEOl THY 
Coy LOU 3 Xai EyevyOn AOYOS XV MEd We AEywv 4 AGBe TO MEQiCMLA 
TO TEQL THV COMPUV COV xai A&vdotyndt xai BadLoov emi Tov EV~odtnv 
AAL ROTAXOVPOV AUTO Exet EV TH TOVLAALGE TiS METOAS 5 nal EOQEVONV 
AAL EXLOVA AUTO Ev TH EVGEodty xabwc évetethato Wor x 


6 xa éyéveto pe seas MOAAGS xal eimev x MEdS WE AvdoTHDL 
Bad.toov eri Tov EV~odtnv xa AdPe éxeiVev 10 meQiCmpa 6 EvetEtAauyv 
GOL TOD xaTAaKEvpaL éxet 7 nal Enogedvdnyv emi TOV EVPOdtHV MOTAWOV 
xal HevEa xai ZraPov tO neQifwua &x to tom0v ov xatwMOEVEG abTO 
éxet xal idov Steqdaguévov tv 6 od Wt] YONODT cic ODDEV 


8 xai Evyevi]Ony AOYOs XUV MEds WE A€ywv THOSE hEvEL XS 9 OUT PHEEM Tiyv 
Pow Iovda xai tThv Bow IegovoaAnu 10 tH OAM TavtHV UBELv 
TOUS UN] PovAOUEVOUS DaaxovEW TOV AOyYWV LOV xal TOQEUDEVTES 
oniow Dewov GAAoTEiWV tot SovAEtELV AdTOIs Xai To TEOCOXUVEIV 
avtoicg xai EOovtaL Home TO MEQiCWUG tTotto 6 od YernodijoEetat Eis 
ovdEev 11 6tt naddMEO HOAAGTOL TO MEEiTMUA TEQL THV GOMUV Tot 
av8emnov obtms &xANOT TOEdS sUAUTOV TOV Oixov Tod IoQaNA xa 
nav oixov Iovda tot yevéodat Wot cig AAOV OVOUaOTOV xal Eig HAUYNUC 
nal cic S6EavV zai OVx EiorjZOVOGV LOU 


12 nal EEEic MOOS TOV AGOV TObTOV Mis Gonos TANOMWDOETAL CivOU XaL 
EOTAL EAV ELTMOLV MEDS OE WI] yvOvtEs OV yyMoOoLEDG STL WES GOXOS 
TANOMDGETAL OVO 13 RAL EQEIS TEdS AVTOUS TASE hEyEL XS LS6OV Ey 
MANO TOUS KATOLAODVTAS TIYV YFV TAUTNV HAL TOUS PAOLAEic AUTMV TOUG 
xadnuévous viovs tot Aavetd éxi tot Bedvov avtmv xai tovs tegetc 
XL TOUS TEOMHTAS zal TOV Iovdav xa MaVTAS TOUS ZATOLXODVTAS EV 
IegovoaAnu ued? buds Ti 14 Xai SLaoxoEmLd AVTOVS GvdEea XaL TOV 
GOEAMOV AVTOD ZAi TOUS MATEQAS ADTMHV xal TOUS Viols AdTHOV ev TH 
AUTM OH EMiMODHOW A€yEL XS HAL OV PEiGOWAL HAL OVX OIXTELONOW GIO 
dtaptoodc avtav 
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if they having learnt learn the way of my people so that they swear by 
my name, ‘LORD lives; as they have taught my people to swear by her, 
Baal, it will also be built in the midst of my people. 17 But if they will not 
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return, I will also remove that people by removal and destruction: 


22. The Linen Girdle and the Wineskin (13:1-14) 


1 This says LORD, ‘Go and get yourself a linen girdle and put it around 
your waist. And it shall not come into water’ 2 And I got the girdle 
according to the word of LORD, and I put it around my waist. 3 And 
a word of LORD came to me saying, 4 “Take the girdle, the one around 
your waist, and get up and go to the Euphrates, and hide it there in the 
hole of the rock!’ 5 And I went there and I hid it in the Euphrates as 
LORD had commanded me. 


6 And it came to be after many days and LORD said to me, ‘Get up 
and go to the Euphrates, and take from there the girdle, which I have 
commanded you to hide there!’ 7 And I went to the river Euphrates, and 
I dug, and I took the girdle from the place, where I had buried it there. 
And see, it was ruined, it will not at all be used for anything. 


8 And a word of LORD came to me saying, “This says LORD, 9 “Thus I 
will ruin the pride of Iouda and the pride of Ierousalém, 10 this great 
pride, those who do not want to obey my words and who have gone 
behind alien gods to serve them and worship them. And they will be 
just like this girdle, which will not be used for anything. 11 For just as 
the girdle is affixed to the waist of a man, so I have affixed the house of 
Israel to myself and the whole house of Iouda to become for me a famous 
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people and a praise and a glory. And they did not listen to me’ 


12 And you will say to this people, ‘Every wineskin will be filled with 
wine’ And it will be if they say to you, ‘It cannot be that, having got 
to know we will not know that every wineskin will be filled with wine, 
can it?’ 13 And you will say to them, “This says LORD, “See, I fill the 
inhabitants of this land and their kings, the sons of Daueid who sit on 
their throne, and the priests and the prophets and Iouda and all the 
inhabitants of Ierousalém after you what. 14 And I will scatter them, 
a man and his brother and their fathers and their sons together. I will 
not have affection,” says LORD, “and I will not spare, and I will not have 
compassion from their destruction.” 
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23. Humble Yourselves or Get Punished (13:15-27) 


15 Gxovoate xai Evotioaove xual un emaigeode OTL XS EAGANOEV 16 
dote TH XO DH budv SdEav rEd tod ovoxotdoot xai med tod 
TECGKOWaL MOdac Hudv en’ SEY OxoTIWG xal GvapeEvette cig PHS xat 
éxet outa Davatov xat tedoovtat Eig OxOTOS 17 EcV SE UN] GxovontE 
HEXOVUMEVWG ZAQUVOGETAL WYN DUGV GO MECoWMOV UPEEMS xa 
xaTaEovow ot OPVaALOL HuUdv Saxova StL OvveTEifr TO MOiU(V)LOV 
xv 18 eimate TH Paotret xai toic SuvacotevoOVvOW TarEeWwoDnTE nal 
xadioate ott xadnoedy Gro xeqarfic budv otépavos SdENs Dud 19 
TOAELC Al TEdS VOTOV GUVExAEloDnOay xai Obx Tv 6 G&voiywv dOLAioD} 
Iovdasg ovvetéheoav atoiiav tedelav 20 avadape o@bakwovs cov 
IeQovoaAnu xa ide tovs EOxoUEVOUS GO BOEEE TOT EOTLV TO TOILVLOV 
6 £6097 oot TMEOPata SdEN¢s Gov 21 Ti EEC StAV EMLOXEMTOVTAL O& ZXAL 
ob €61baEac adtovs Ent o€ pathuata cis Goxnv obx% Mdives nadEEOVOIV 
oe xadtms yuvaixa tixtovody 22 xal Eav eimys ev TH xaedia cov S16 
tL ANIVINOEV LOL TATTA Si TO TANDOS Tis Gdixeias Cov avexarhvgdyn 
TH OMLODELG COV MAQASLYLATLODA VEL TUS ATEOVAS COV 23 El GAAGEETAL 
Aivsioy to déoua avtot rat méedaMtc TA TOMiAWATA AUTIS nal Duets 
Suviocode eb Motoot UEUADnxOTES TA XAXG 24 xal SEoTELOG AdTOUS 
OS POvyava PeQoueva, Gd dvéuov cic ZENLOV 25 OVTOS 6 xAT]QdS GOU 
HAL WEQIS TOD GteLdeEtv DUG EUOt AEVEL RS OS EMEAAVov LOV xa TATLOASG 
emt WEevdeot 26 xAYH AToXaAVPO TA GTiGW GOV ETL TO TEdGWIOV 
oov rat O~brjoeta 1 AtWIA GOV 27 Xai 1H LOLYEiA DOV ZXAL YOEUETLOLOG 
GOV Xai 1 AMAAAOTELWOLS TiS MOEVElAS GOV éMi TOV BoUVHV nai Ev 
Tos AYOOIs EMEaXA TA PSEAVYLATA GOV OVAL Cot IEQoVOaGAN_ STL OV 
Exadtagiodys Omiow Lov ews Tivos étL 


24. Drought, Destruction, and a Promise 
of Future Salvation (14:1-16:18) 


1 HAL EYEVETO AOYOS 
xD EdG Iegeuiav 
TEQL TIS ABEoxEtas 


2 énevd noev 1 lovéaia xai ai wvAGL adtis Exevodynoav xai EoxotHdn- 
OAV ENLTHS YiIS HAL N XOAVYN Tis legovoaAnL avEBH 3 ZXAL OL WEYLOTEVES 
CUTS AMEOTELAGY TOUS VEWTEQOUS AUTAV EG VSwo TADooav Ei TA POE- 
ata xai oby eteooay Smo xal AMEGTOEWAV TH Cyyi, AUTMV nEVE 4 ZXAL 
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23. Humble Yourselves or Get Punished (13:15-27) 


15 Hear and give ear and do not be arrogant, for LORD has spoken. 16 
Give glory to LORD your GOD before it becomes dark and before your 
feet stumble on dark mountains, and you will wait till light, and there 
will be shadow of death, and they will be put into darkness. 17 If you 
do not listen, your soul will cry secretly from the face of the pride, and 
your eyes will bring down tears, for the flock of LORD has been broken. 
18 Say to the king and to those in power, ‘Humble yourselves and sit 
down, for a crown of your glory has been torn down from your head? 19 
Towns, those towards the south, have been shut up, and there was no one 
who opened, Iouda was sent into exile, they have completed a complete 
exile. 20 Lift up your eyes, Ierousalém, and see those who come from the 
north. Where is the flock, which was given to you, sheep of your glory? 
21 What will you say, when they visit you? And you have taught them 
lessons to rule over you. Surely, pains will take hold of you as of a woman 
in childbirth, will they not? 22 And ifyou say in your heart, “Why has this 
happened to me?’ Because of the mass of your iniquity your back parts 
have been uncovered that your heels became an example of shame. 23 If 
an Ethiopian will change his skin and a leopard its decoration, then you 
will also be able to do good, though you have learned the evil. 24 And I 
have spread them about as brushwood carried away by the wind into the 
desert. 25 This is your lot and portion of your disobeying me’, says LORD, 
‘as you have forgotten me and set your hopes in lies. 26 And I will reveal 
what is behind you before your face, and your dishonour will be seen. 
27 And your adultery and your neighing and the estrangement of your 
fornication. On the hills and in the fields I have seen your abominations. 
Woe to you, Ierousalém, for you have not become clean behind me for 
how long yet? 


24. Drought, Destruction, and a Promise 
of Future Salvation (14:1-16:18) 


1 And a word came 
of LORD to Ieremias 
concerning the drought. 


2 Ioudaia has mourned, and her gates have become empty, and they have 
been darkened in the land, and the cry of Ierousalém has gone up. 3 And 
her great men sent their younger men for water, they went to the wells 
and they found no water, and they returned their vessels empty. 4 And 
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ta f0ya Tis yiic €EeAumev Sti ox Hv betdc Hoybvdnoav of yeweyoi 
EMEXGAVAV TAS HEPOAAS AUTM@V 5 xai ELaqot Ev ayO@ etexov xa 
évuatédinov bt odx HV Potavy 6 Svor CyeLoL ZotTHOGV emi vosAS 
elknvoay cvenov &Eédutov of GPVAAUOL ADTOV StL Ov HV YOETOS 


7 at GUAETICL HUOV G&vtéotHOaVv Hiv XE noinoov hiv Evexev ood Stu 
TMOAAGL CL G4UAETLAL UV Evavtiov cod Sti Col Nucetouev 8 LTOLWOVI] 
Iogana %E nai oM€ets Ev naLO@ xaxdv ive. ti Eyev Ons MoEi MAEOLKOG 
EL THS Yiis Kal Ws AVTOYDwV ExxhElvev Eig XATAAVLLG 9 LN Eon MomEE 
dv8oemmnos brvOv 7) ds &vije ob Suvéuevocs OMEEew xa ov ev Huiv et XE 
XA TO OVOUG COV EMLXEXANTOL EP Huds uN EMAGIy Ud 


10 OVTWS AE€YEL XS TH aM tovtw Hyannoav xewetv wodacg avtav xat 
ovx égetoavto xai 6 B¢ ovx EvdSmMoev Ev adtois VoV UvNodroETaL 
Tis Adixiacg abtHv 11 xal eimev % MOdS Ue Wt MECCEvYOU TEL TO 
AOD tobtov eis Gyadd 12 STL EAV VHOTEVOWOL OVX ELGXOVOOLLAL THIS 
SENDEWS QUTOV HAL EGV MOOGEVEYXWOL OLOXAUTMULATA ZAL DVLA OVX 
evdoxrow Ev QUTOIC STL EV LAYatOG zal Ev AeL@ xai ev Davatw eyo 
OVVTEAEGW AUTOS 


13 xal ciza 6 Ov ZE idov of TEOHAtaL adToV TEoMYTEvovow xal 
NEYOVOLV OVx SYpeoVE UGYALOaV OLSE Mis ZoTaL Ev DUiv StL CANDELA 
Hal Elorjvynv d6WOW EN TiS iis ZAL EV TH TOMM TOUT 


14 xal cimev XE MOdS UE Pevds] of TEOGFtAL TECMNTEvoVOW eri TH 
OVOWLATL LOU OVX GLIMEOTELAG, AVTOUSG XAL OV EVETELAGUNV AVTOIS HAL OVX 
EAGANOA MEDS AVTOUS STLOEAOELS WEVSEIS Xai LAVTELAS ZAL OLWVIOLATO. 
HAL MQOALOEDELS ZAQSLAS AVTAV AUTOL TEOPHTEVOVOL VUiv 


15 OL TOUTO TadE AEVEL XS MEQL TAV MEOMYHTHV {tHvV TEOMHTaV} TOV 
MOOMPNTEVOVIWV ETL TH OVOUATL LOU WEVvST] nai Eyo ovx GmEOTELAG 
AUVTOUS Ot AEYOVOW LAYALOG xaL AELLOG OVX EOTOAL ETL TIS yis TAUTIS 
év Davatw vooeo®@ anotavotvtat zai Ev Aew ovvtedeodoovtat ot 
TMEOHFTAL 16 xal 6 Aads cic adtol TEoMYTEvOovOL adtoIs xai EoovtaL 
EOQUIMEVOL EV Tas Gdoic IEQovoGAnU GO MECDMMOV LAYaloas rat TOD 
AEWLod rai ovx Eotard Dantwv adtTOUS nal at yuvatxEs AVTAV ral OL ViOL 
AUVTOV nat at Suyatéees AUTMV nal ExyeW EW QVTOVS TA HAXG AVTHOV 
17 xa EQEIS MEDS AUTOUS TOV AOYOV TOUTOV xaTaAYyayeETE EW OPIAALODS 
DUOV SAKOVE NUEEAS ZAL VUXTOS at [11] SLAALTETWOV STL GUVTOIMLATL 
ovvetoipy Buyatne Aaot uov xai TAnyi] Sduvned opoddea 18 édv 
gEed0w eic to medtov xai idov Toavuation uayaioas xai éav eioeAdo 
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the tillage of the land has faded away, for there was no rain. The farmers 
were put to shame, they covered their heads. 5 Even hinds calved in the 
field and forsook, for there was no plant. 6 Wild asses stood by the valleys 
and gasped for air, their eyes failed, for there was no grass. 


7 ‘Our sins have risen up against us, LORD, act for us for your sake, for 
our sins are many before you, for we have sinned against you! 8 You are a 
hope of Israel, LORD, and you save in time of evil! Why have you become 
like a foreigner in the land and like a native who turns aside to a resting- 
place? 9 Surely, you will not be just like a sleeping man or like a man who 
cannot save, will you? And you are among us, LORD, and your name is 
called upon us. Do not forget us!’ 


10 Thus says LORD to this people, “They have loved to move their feet, 
and they have not spared, and GOD did not prosper among them’ Now 
he will remember their iniquity. 11 And LORD said to me, ‘Do not pray 
for this people for good! 12 For even if they fast, I will not listen to their 
supplication, even if they bring burnt offerings and sacrifices, I will not 
have delight in them, for I will put an end to them by sword and famine 
and death’ 


13 And I said, “You, Who are, LORD, see, their prophets prophesy and 
say, “You will see no sword and there will be no famine among you, for I 
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will give truth and peace upon the land and in this place: 


14 And LORD said to me, “The prophets prophesy lies in my name. I 
did not send them, and I did not command them, and I did not speak 
to them, for they prophesy for you false visions and oracles and omens 
from birds and inclinations of their hearts’ 


15 Therefore, this says LORD concerning the prophets who prophesy 
lies in my name, and I did not send them, who say, “There will be no 
sword and no famine in this land’ “They will die by a death caused 
by disease and the prophets will be consumed by famine. 16 And the 
people to whom they prophesy to them, and they will be cast out into 
the streets of Ierousalém from the face of sword and of the famine, and 
there will be no one who buries them, and their women and their sons 
and their daughters, and I will pour out their evil upon them. 17 And 
you will say this word to them, “Bring down tears on your eyes day and 
night and let them not cease, for daughter of my people has been broken 
with a breach and with a very painful blow.”’ 18 If I go out into the 
field, and see, men wounded by sword, and if I go into the city, and see, 


72 TEXT AND TRANSLATION 24 (14:1-16:18) 


gic THY MOA Xai LOOV MOVOS AELOd STL ieQEvS nal MEOMI|tTNs EOQEVIN- 
oav eic yiv tv ovx Tdetoav 19 wn GrodoxmdaCwv a&medoxiwaoas TOV 
Iovéav zai Go Lewwv aréoty 1 Wy) cov tva ti Emaoas Huds xai 
ovx gotw juiv tacts breusivauev sic ciorvyv xal obx Hv dyada sic 
xALQOV IdoEMs xat Lov TAEaYI] 20 EYVOUEV XE GUAETHUATA UV 
COLKELAG MATEQMV HUOV STL UGETOLEV EvaVTLOV GOV 21 ZOTAGOV SLA TO 
SVOUG GOV LN GTOAEONS BEdvov SdENs Gov uvyodytt uN Staoxedcoys 
tiv Suadyxnv oov thy uel Hudv 22 un gotiv Ev eldwmdoic TOV EbvOv 
betiGwv xal ci 6 obeavdc Soe TANOMOVI aAvtod Odyi Ov Et abTOS xal 
UMOLEVODLEV O€ XE OTL OV ENOINOUS TAVTG TAdTA 


15:1 xa eimev XS MEdS We EAV OTH Meofic xal Tapovnd 1Ed MECGMOU 
LOU OUx EOTLYV 1] WU LOU MOOS AVTOUS EEaTOOTEOV TOV AGOV TODTOV 
nal e€erbEetwmoav 2 ral EOTAL EGV ELMMOLV MEO o£ NOD sEedevoduEto. 
HAL EQEtG MEDS AVTOUS TAaSE hEyEL XS Soot ic Bavatov Eig Havatov xa 
GOOL EIS UGYALEAY Eig ULAXALOAV XO GOOL Eig AULOV Eig ALLOV XA COOL Eis 
alyWakwotav cic aiyuarwotav 3 xai ExOixyow Em AUTOVS TECOaEG Eid 
NEVELKS TV UAYALOAY Eig OPayTyV zal TOUS “UVa Eic SLAGTCLOLOV HALL TO 
Ooi tis Yijg ral TA TEtEWAa Tod OVEAvod Eig Bomoww xai Sapdoodv 
4 XAL TAQEASMOW aAdtOUS sig Avayxas Mmdoats Taic Paotrsiats Tis Yijs 
dua Mavacoy vidv Efexiov Baotdéa. Iovda regi mavtwv ov emoinoev 
év IegovoaAnu 


5 tic peloetan ext ool IegovoaAnu zai tic SiAudoer emi Goi i Tic 
AVAXGUYEL ELS ELONVIV GOL 6 OV CTTEOTOAENS We A€VEL RS OTLGW TOEEvVOH 
HAL EXTEVO Try xElod Lov xat Sraq~deod oe xai OVXETL AVHOW AvTOUS 7 
xal Siaomeod avtous év Siaomoed ev wbAaIs Adot Wov Htexvodnoav 
ANWAEGAV TOV AGOV LOU BLE TAS KAXLAG AVTOV 8 ExANDYVONOoaV xfjeat 
AUTOV VIMEO THV CLULLOV Tis DaAdoons Enryayov EL UNTEQA VEAVLOXOUG 
TOACLTWOELAV EV LEONUBOLA EMEQEIpav EW avTHV EEEMVIS TOOLOV xai 
OMOVSH 9 ExEvOY H TinTOVOE ENTA AMEXGANOEV T WUXI AVTIS EEdv 
6 HAtog atti étt wecovoys Tis Nueoas xatyoxivdyn xai avidiody 
TOUG XATAAOITOUS ATMV Eic UdYaLoaV dMow Evavtiov TaAV éxDoMv 
aAvTaV 


10 OiMoL EYO UfjteQ Wo Tiva te Etexes Gvdea SixaCouEvov xa 
SLAXELWOLEVOV EV MAOH TH yf] oUtE MPEANOG OitE MPEANOEV WE OVSEIC 
H toxic wou e&édutev Ev toig xatAQWUEVOLS PE 11 yévoito Séom0TA 
AATEVOVVOVTWOV GAVTMOV El UN MAQEOTHV GOL EV XOLOM TOV ZXAXdV 
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toil of famine, for priest and prophet have gone to a land which they did 
not know. 19 Surely, you have not disapproving disapproved of Iouda, 
have you, and your soul has not departed from Seion, has it? Why did 
you strike us, and there is no healing for us? We waited till peace and 
there was no good, till a time of healing, and see, trouble. 20 We have 
got to know our sins, LORD, iniquities of our fathers, for we have sinned 
against you. 21 Cease for your name's sake! Do not destroy throne of your 
glory! Remember, do not break your covenant, the one with us! 22 Surely, 
there is no one among the idols of the nations who brings rain, is there? 
And if the sky will give its abundance? Surely, you are he, are you not? 
And we will wait for you LORD, for you have made all this. 


15:1 And LORD said to me, ‘Even if Mosés and Samouél stand before my 
face, my soul is not towards them. Send away this people and let them 
go away! 2 And it will be if they say to you, “Where shall we go?” And 
you will say to them, “This says LORD,’ ‘As many as are for death, to 
death, and as many as are for sword, to sword, and as many as are for 
famine, to famine, and as many as are for captivity, to captivity. 3 And I 
will punish on them four kinds; says LORD, ‘the sword to slaughter, and 
the dogs to tear in pieces, and the beasts of the land, and the birds of the 
sky to devour and destroy. 4 And I will deliver them for distress to all the 
kingdoms of earth, because of Manassé son of Ezekias, king of Iouda, for 
all that he did in Ierousalém. 


5 Who will spare on you, Ierousalém, and who will fear for you, or who 
will return to peace for you? 6 You have turned yourself away from me; 
says LORD, ‘you will go back, and I will stretch out my hand and I will 
destroy you, and I will no longer spare them. 7 And I will scatter them ina 
scattering in the gates of my people. They have been made childless, they 
have destroyed my people because of their wickedness. 8 Their widows 
have been multiplied more than the sand of the sea. They have brought 
young men upon the mother, misery at noon, suddenly they have thrown 
trembling and trouble upon her. 9 She who gave birth to seven has 
become destitute, her soul has given up in despair, the sun has set for 
her while it is yet noon, she has been put to shame, and she has been 
insulted. Those left of them I will give to the sword before their enemies. 


10 Woe is me, mother, like whom have you given birth to me? A man 
being condemned and criticized in the whole land. Neither have I been 
of any use, nor has anyone been of any use to me. My strength has faded 
away through those who curse me. 11 May it be, master, when they 
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AUVTM@V nal Ev xalod Bripews avtmv cic Gyata medc tov éyPeov 12 
el yymodjoetat otdneos xai TEELBOAGLOV YahnxotV 1H LoxUS GOV 13 xa 
tous Dnoaveots cov eis TEOVOUNV SMow avtTdGAAayUG SL TAOAS TES 
GUAETIAS COV aL Ev MHOL TOIG GELOLG GOV 14 xaL xATASOVAWOW OE 
xUxAD TOI €YDQEOIC GOV ev TH Yi} Obx Seis Sti WHO &x(xé)xavtaL ex 
tov Suuod wou é@ buds xavOyjoetat 


15 XE uvijodytl wou zai exioxewpe pe xai Gddwoov ano TOV xata- 
SLOZOVTMV LE LN Ei LaxeOoBULIAV yvM@bL ws ELaBov mEQi GoD dveLdLO- 
LOV 16 UO TOV AtEetoUTMV TOUS AOYOUS GOV GUVTEAEGOV AUTOUS XaLL 
EOTAL O AOYOS GOV EUOL Eig EVPEODUVHV rai YaEaV xaEdias LOU STL 
EMLXEXANTOL TO OVOUG GOV ET EUOL KE TAVTOXEGTWE 17 Ox ExdOLOG 
év ovvedQiw QUTO®V MaLCOvtmMv GAAG EvAGBovUNV GO MEOCDMIROD 'YEL- 
Q0sc GOV xaTa WOvas ExadyUNV G(tL) MixElas EvertAnodHV 18 va TL ot 
NUMODVTES LE XATLOXYVOVOLV LOD 1] TANYY Lov oteged TOBEV iadyoouat 
yWonlevy Eyevy On Wot Ws V6wWE pEevdés ovx EXOV TLOTLV 


19 Sto tTobtO THSE AYEL HS EGV ETLOTOEWYS xAL AMOXATAOTHOW OE XALL 
OO MEOGMIMOV LOV OTOH xal Ev EEaYAYYS TiLLOV Gt GELOV Ms OTOL. 
LOU EON XOL AVAOTOEWOUVGL AUTOL MEDS GE HAL OV OVX AVAOTEEWELS 
MEOSG AUVTOVS 20 Xai SHOW GE TO AAH tToUTH We TEtyosg GYVEOV YAAXODV 
AAL MOAEUNGOVOLV TEOS GE xaL OD UN SUVOVTOL TOEOS GE HLOTL LETH 
oov eit tot owew oe 21 nal cEeoeiodal oe Ex yevodg MOVNHEaV xa 
AVTOMOOUAL GE EX YELQOS LOULOV 


16:1 zal OD UN AGBYS yuvaina A€yer % O Do Iogand 2 xai ov yevvy- 
OYoEtat Got viog OBdSE DuyatNE ev TH TOM TOUT 3 StL THSE AEYEL XS 
TEQL TOV VIOV xai TEQL TOV DuvYATEQMWV TOV yevvovlevav Ev TH TOMM 
TOUTM HAL MEL TOV UNTEQOWV GUTMV TOV TETOXVLOV AUTOVS “OL TEL 
TOV NMATEOWV AVTOV TOV YEYEvVyXOTHOV ALTOUS Ev TH Yi] tTavty 4 év 
Savatw vooeo@ arodtavotvtat ob xomHOovtTaL xai od TAPHOOVTAL Eis 
TAEGSYUG ETL MOCOWMOD TIS yiis Eoovtat xai totic HyeloLs THIS yiis 
EOOVTAL HAL TOIG METELVOIS TOD OVEAVOT EV LAYALOA MEGODVTOL Xai EV 
ELM GVVTEAEGDNOOVTAL 


5 tae A€yer XS un eloerAdys cic Deiaoov abtMv nat wt mogevdiic 
tov xopaodar xai un mevdrjoys avtovs StL a~péotaxa TH Elorvnv 
Lov AO ToD Aaod ToVTOV 6 OV WT] ZOPOvTat AUTOS OVSE EvtoUidas 
ov Wt] MoUjoovow xai od Even dyoovtat 7 xai od Un xAaody Goetos 
év nevder adTHOV cig MAEdXANOL Exit TedvyXOTL OV TOTLODOW ADTOV 
TMOTIOLOV Eig AAEGXANOW ETL TATEL xai UNTEL aAdTOD 8 Els Olxtav 
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prosper, if I did not call on you in the time of their evil, and in the time of 
their anguish for good against the enemy. 12 If it will be known? Iron and 
a copper covering is your strength. 13 And I will give your treasures for 
a spoil, a repayment, because of your sins, even within all your borders. 
14 And I will enslave you to your enemies round about in the land which 
you did not know, for a fire is kindled out of my anger, it will burn on you. 


15 LORD, remember me, and visit me, and let me go unharmed from my 
pursuers, not with patience! Know how [ have been insulted for your sake 
16 by those who ignore your words! Put an end to them, and your word 
will be my joy and gladness of my heart, for your name is called upon me, 
LORD Almighty! 17 I did not sit in their assembly, as they were mocking, 
but I was fearing from the face of your hand, I was sitting alone, for I was 
filled with bitterness. 18 Why do those who vex me overcome me? My 
wound is severe, in what way will I be healed? It has becoming become 
like false water, which has no faithfulness. 


19 Therefore, this says LORD, ‘If you will return, I will both restore you, 
and you will stand before my face, and if you will bring forth precious 
from worthy, you will be as my mouth, and they will turn back to you 
and you will not turn back to them. 20 And I will give you to this people 
as a strong wall of copper, and they will fight you, and they will not at 
all be able against you, for I am with you to save you, 21 and deliver you 
from the hand of wicked people. And I will ransom you from the hand 
of evildoers. 


16:1 And you shall not take a wife; says LORD, GOD of Israel. 2 ‘And no 
son will be born to you nor daughter in this place’ 3 For this says LORD 
concerning the sons and concerning the daughters who are born in this 
place, and concerning their mothers, who have given birth to them, and 
concerning their fathers, who have begotten them in this land. 4 “They 
will die from a death caused by disease, they will not be mourned, and 
they will not be buried, they will become into an example on the face of 
the earth. And they will be for the beasts of the land and for the birds of 
the sky, they will fall by sword, and they will be destroyed by famine. 


5 This says LORD, ‘Do not enter their mourning feast, and do not go 
to mourn and do not bemoan them, for I have removed my peace from 
this people. 6 They will not at all mourn for them, nor will they at all 
make incuttings, and they will not be shaved, 7 and bread will not at all 
be broken in mourning for them as a comfort for a deceased, they will 
not give him a cup to drink as a comfort for his father and mother. 8 Do 
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TOTOV OVX EloeAEvoy ovvxationt LET AdTMV ToD Payeiv xa mMEtv 9 
dvott tAdE Eyer XS 6 Ds Ioganda idov eym xatakvw &x tot tomov 
TOUTOU EVOTLOV TAV OPVAAUAV DUGDV Xai Ev TAs NUEEALS DUV Poviyv 
YAEdS Xai Pwvi|v ELPEooUVYS PwviVv vuu*Piov Zxai Poviyv vous 10 
xa gota. 6tav avayyeldys TH Aa@ tovtw GAravta ta ONpata tatta 
HAL ELMO TES OF SLE TL EAGANOEV KS EM’ HUGS MAVTA THA KAXE TADTO 
tic 1 GSLXta HUOV xa tic 7} GUaEtiCA. NUdV Tv Hucetopev Evavtt ZV tov 
Dv Hua 11 xai ~oeI¢ adtoic avd wv éyxatédunov Ue ot TaTéoEs HUdV 
NEVEL US ual Wyovto driow Beov GAAOTEiwWV xai ESoVAEVOAV AUTOS 
AAL MOOGEXUVYHOAV QUTOIS HAL EUE EVAATEAUTOV XAL TOV VOLOV LOU OVX 
EPVAGEAVTO 12 nal DUEIc EMOvHOELOGODE UMEQ TOUS MATEQAS DUBV xat 
idov busic ToQEvEecoVe EXAOTOS OTIGW TOV GQEDTOV Tis naAESdSLAS HUG 
tis MOVNEGS tot wl Draxovew pov 13 xai ANoEipw bua ATO Tis 
Yijs TaAUTNS cig THY yijVv Tv OVx Tdette bic nal ol TatéQEs DUV xa 
dovdevoete Exet DEoic ETEQOLS Ot OD SMOOVOLW Dyiv ~AE0S 


14 di todto dob Hucoar ~oyovtat A€yer xG nat ox Eootow ett CH 
4 O avayayov tous vious Iogand éx yijs AtyUmtou 15 GAAG Ci x 
dc Gviyyayev TOV oixov Iogand Axo yfic BoEEa xai And TAOHV TOV 
YHOOV ov &Modynoav éxet xai droxatactijow adbtovds sig TH yfiv 
AVTOV Tv EdMxa TOIS AATEGOLW AUVTHV 16 l6ov EyW AMOOTEAAW TOUS 
GdEEic TOUS MOAAOUS hEyEL ZS Xai Ghevoovoty aAbtToO’s “AL WETA TADTA 
GMOOTEAM tovS MoAAOUs Hyoevtas xai Dyoevoovow avtovs Enavo 
MOAVTOG GEOUS XAL EMAVM MAVvtOS PovVOT Kai EX TOV TOVLAALOV THV 
METOMV 17 OTL OL OGDaAUOL WOU Eni AdoaSG Tas Gdo0UG AUTMV xa 
ovx% ExEUBY TA GdixNUATA AVTOV arévavt TOV OPDAAUG@V Lov 18 
xal aVTATOSMOW Si Mdoas Tas xaxiag ALTOV nal Tas Guaetias 
avtav éq’ aig éBeBrjAwoav tiv yiiv wou év tois Bvynowmaiots tov 
BSehvyUdtoV adtTOV xal &v taic &voutoig AdTOV év aig ExAnULEANOAV 
THV XANEOVOLLAV LOU 


25. The Vanity of Idols and the Blessing 
of Trusting in the Lord (16:19-17:10) 


19 %E ov toys pov xai Porhid Lov xai xataguyy wou Ev Hueeatc 
XAXOV WES o€ ESvy HEOvOW Gm EOYATOV THs Vis HAL EQOTOL WS WEvOF} 
EXTYOAVTO OL MATEQES NUBV cidwAra xal odx Zot Ev AbTOIS MPEANLO. 
20 ei ToujoEl EavtT@™ &vdeamos Veovs xai odtot ob eiow Peot 
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not enter a house of drinking to sit together with them, to eat and drink’ 
9 For this says LORD, GOD of Israel, ‘See, I dissolve from this place, 
before your eyes and in your days, sound of gladness and sound of joy 
and voice of bridegroom and voice of bride. 10 And it will be when you 
announce to this people all these words and they say to you, “Why has 
LORD spoken all this evil against us? What is our iniquity and what is our 
sin, which we have sinned against LORD our GOD?” 11 and you will say 
to them, “Because your fathers deserted me, says LORD, and they went 
behind alien gods, and they served them, and they worshiped them, and 
they deserted me, and they did not keep my law, 12 and you have acted 
more wickedly than your fathers, and see, you walk everyone behind the 
pleasures of your evil heart so that you do not obey me, 13 I will also 
throw you away from this land to the land which you and your fathers 
did not know, and there you will serve other gods, who will show you no 


29> 


mercy. 


14 “Therefore, see, days come; says LORD, ‘and they will no longer say, 
“LORD lives, he who brought the sons of Israel up from the land of 
Egypt; 15 but, “LORD lives, he who has brought the house of Israel up 
from a land of the north and from all the countries where they have been 
expelled there”. And I will restore them to their land, which I gave their 
fathers. 16 See, I send the many fishermen, says LORD, and they will fish 
them and afterward I will send the many hunters and they will hunt them 
on every mountain and on every hill and out of the holes of the rocks. 
17 For my eyes are on all their ways and their misdeeds have not been 
hidden before my eyes. 18 And I will recompense for all their wickedness 
and for all their sins, with which they have profaned my land, by the 
carcasses of their abominations and by their lawless deeds, by which they 
have offended against my inheritance: 


25. The Vanity of Idols and the Blessing 
of Trusting in the Lord (16:19-17:10) 


19 LORD, you are my strength and my help and my refuge in days of 
evil. To you nations will come from the end of the earth and they will 
say, ‘How false idols did our fathers acquire, and there is no profit by 
them. 20 Even if a man will make himself gods, these are still no gods’ 
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21 614 TODTO LOD Ey SHAWOW AVTOIS EV TH HALOM TOUT THV YELOG WOU 
AAL YVWELD AUVTOIS THY SUVALLLY LOU XL YVMOOVTAL STL OVOWG LOL XG 


17:5 Emixatadeatos O AvOEMmOS Oc TH EATida Exe EW AvOQwTMOV xaL 
otnoioe, odexa Boayiovos attod én abtov xai ano XV a&nooth 1 
xAQSiA AUTOT 6 Xai EOTAL WS 1] AYELOUVELXN 1) EV TH EQNUM OX Setar 
Otay EADY TA Gyada xal natAOxTVoOEL Ev Ghiwots xaL Ev EON EV YF} 
CAUVEE Trg OD xATOLHETTAL 7 “aL EDAOYNMEVOS 6 AvOQwsMOS bc METOLOEV 
ETLTD HO XAL EOTAL KS EATIC AVTOD 8 zai Eotat Wc EVAov evoynvodv AQ’ 
vdata nal emt ixudda Paret iCav adtod ot poPyntijoetar Stav Zr.H 
xatuca nal gota Ew abt otereyyn Ghowdy Ev Eviavta aBooyeiac od 
poprndyjoetat xai ov StarEiper TOL™v xaQTOV 9 Paveta } xaedia TAC 
mavta “ai dvOowmds EOTLV XA TIS YYMOETAL GUTOV 10 EYM XS ETACWV 
xaodias nal SoxwdaCwv vepeovs tot Sovvan Exdotw xaTH THG d50UCG 
AVTOD ZXAL KATH TOUS XAOTOVS THV EXITNSEVLGTOV AVTOD 


26. Ieremias Praises the Lord and His 
Justice. Sabbath Observance (17:11-17:27) 


11 Epovyoev MEQSLE OvVIyayev G Obxu ETEXEV MOLOV TAODTOV AUTOD OV 
UETH ZXOLOEWS EV HUIGEL NUEOM@V AVTOD EyxaTaAlpovow GavTOV Xai EN 
EOYATOV AUTO EOTAL GPOWV 


12 Dedvocg SdENS VWwUEVOS Gyiaoua ud 13 VAOLOVT] Iogand xZE 
MOVIES Ol XATAALMOVTES OE KATALOYUVOT]TWOAV GPEOTYROTES EL THIS 
Vis YOAPYTWOY StL EYXATEALTIOV NYT Cofic TOV ZV 


14 taoat we XE xai tabyoouct O@odv we xai omPYyooua StL navYNUG 
Wov ov €b.15 Sov adTOLAgyOVOL TEdS UE TOD goTLV 6 AdYOS ZV —LOATH 16 
EyO OE OVX EXOTIAGA KATAXOAOVDOV OTLOW GOV Xai NUEQaV AvdEwsmoU 
ovx ExeDUuNoe ov EXtOTY TH EXTOQEVOWEVA SLA TOV YELAEWV LOV EO 
MECGMMOV GOV EOTLV 17 EN YevD js Wot cig GAAOTEIWOW GELdOUEVOS 
Lov EV NuUEEG TOVNEE 18 xataLoyuvdr|tMOoav ol SiDWXOVTES UWE xAL 
un xatoaLoyuvdeinv éyo mtonveinoav adtoi nal un atonseinv eyo 
emayaye EW AVTOUS HUEEaV TOVHEAV SLOGOV OVVTOLLLA OVVTELIPOV 
avtouUs 

19 TAH Aévyet XE PASLOOV xa OTD ev Tats MUAGIC VIDOV AAOD Gov év aic 
elomogevovtatév avtaics Bactreic Iovda xai év aic éxmogevovtatév at- 
taic {Baotreic Iovda xai év aig &xmogevovtat gv adtaic} xal év méoatc 
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21 Therefore, see, at this time I will make my hand evident to them, and 
I will make my power known to them, and they will know that my name 
is LORD. 


17:5 Cursed is the man who has his hope in a man, and who will 
strengthen the flesh of his arm upon him, and his heart will depart from 
LORD. 6 And he will be like the tamarisk, which is in the desert. He will 
not see when the good comes, and he will dwell in salt places, and in a 
desert, in a salt land, which is not inhabited. 7 And blessed is the man 
who trusts in LORD, and LORD will be his hope. 8 And he will be like a 
flourishing tree by the water, and he will strike his root in a moist place, he 
will not fear when heat comes, and he will have shady branches, in a year 
of drought he will not fear, and he will not cease to bear fruit. 9 The heart 
is deep beyond all things, man is too. And who will get to know him? 
10 Iam LORD who tests hearts and approves kidneys to give everyone 
according to his ways and according to the fruits of his practices. 


26. Ieremias Praises the Lord and His 
Justice. Sabbath Observance (17:11-17:27) 


11 A partridge calls, it gathers what it did not lay. Someone who gets his 
riches not with judgement—in the midst of his days they will desert him, 
and in his last days he will be a fool. 


12 An exalted throne of glory is our sanctuary. 13 LORD, you are Israel’s 
hope! All who desert you shall be put to shame! When they have revolted, 
let them be written on the earth, for they have deserted fountain of life, 
LORD! 


14 Heal me, LORD, and I will be healed! Save me, and I will be saved, for 
you are my boast! 15 See, they say to me, ‘Where is the word of LORD? 
Let it come!’ 16 But I have not become weary of following behind you, 
and I have not desired day of man, you know [that]. What comes out 
of my lips is before your face. 17 Do not become an estrangement to 
me, sparing me on the evil day. 18 Let those who pursue me be put to 
shame, and may I not be put to shame! May they be terrified, and may 
I not be terrified. Bring an evil day upon them, break them a double 
breach! 


19 This says LORD, ‘Go and stand in the gates of sons of your people, by 
which enter by them kings of Iouda, and by which they go out by them 
kings of Iouda, and by which they go out by them, and in all the gates 
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Tac mVAaLs IeQovoaANnu 20 xai Eis AUVTOIS (AxOVOATE) TOV LOYOV ZU 
Baowsic Ilovda xai téo0 Tovdaia. xai taoa IegovoaAnu ot eiomogev- 
OLLEVOL EV Taig MUAALS TAUTOLS 


21 THE LEVEL KS PUAGOOEOVE TAS WUXAS DUMV xal Wt Eoete BaotayuUato 
ev TH NMEA TOV OaPPatwV nat UN ExogevEote Tats mUAAIS IeQovoG- 
ANU 22 xal wn Expéegete Paotayuwata €& oixrav budv év ti Hucog tHv 
oapPatov nai tév Zoyov Ov MOM|OETE GYLAOATE TV HUEEaV TOV Cap- 
Batwv xadwmcs evetEetAaunv TOois TATEGOW BUOV xaL ObX HXOVOGY xaLL 
ovx éxhewav TO os AVTOV 23 xal BOxANOVVAV TOV TEAYNAOV AVTOV 
UVMEQ TOUS MATEQAS AUTHV tot uN Grotoat wov xai tod wn déEaobar 
TOLWElaAv 24 Zxai ZOTAL EAV EloaxOvONTE LOU hEYEL %S TOD UN) ELOMEQELV 
BaotayLata Si TOV TVADV Tis MOAEMS TAUTHS év TH HUEEA TOV Oaf- 
Batwv xai ayiaCewv tH NUEEGV TOV OABBatwv TOD LN ToOLEtv Mav EoYOV 
25 XAL ElIOEAEVOOVTAL SLE THV MVADV Tig MOAEWS TAVTNS PaotrEic rat 
coxyovtes xatijevor ei BEdvov Aaverd xai émpePyxotes E—’ GOWAOL 
AAL IMIMOLG AVTOV AVTOL XAL OL GOYOVTES AdTHV c&vdoEc Iovda xat ot 
xatToLnovvtes Ev IEQovOGANL xa xaTOLXLONYOETAL T MOA AUTH Eig TOV 
aidva 26 xat iEovow ex TOV TOAEWV Iovda xai xVxAODEV IeQovoaAnu 
xa €x Yii¢ Beviauew xat &% yijc wedwvijc xal &x tot Geous zai Ex THIS 
EOS VOTOV PEQOVTES OAOXAUTMPLATA xai Hvoiav xai Iupicuata xa 
uavva, xal MBavov @égovtes aiveow eis oixov ZU 27 xal gota sav Wh 
ELOMXOVONTE LOV TOD GyLaCELV TH NUEOGV TOV OABBAtwOV Tob [1] AtoELv 
BaotayLata xa Wn etomogeveodat taic mvAGLS IeQovoaAnu ev TH NUECE 
TOV OABPAtTHWV Xai AVEpPM THO EV Tats MVAGLG AVTIS xa KaTApPc@YETAL 
cupodsa IegovoaAnu xai od oPeodyjoetat 


27. Ieremias at the Potter’. Ieremias Accusing the People. 
Ieremias Crushing a Jar. Ieremias and Paskor (18:1-20:6) 


16 AoOyos 6 yevouevos TAQG XV ME0S Iegeutav AEywv 2 avdotnys xa 
ZxATEBNVL cic Oixov TOD xeQaews xal Exel Gxovoy TOUS AdYoUS LOU 3 
nal xatéByv cic oixov tod xeoauéme xal idov attdc éxoler Zoyov ext 
tov Aibwov 4 xai EtEdEv TO &yytov 6 AUTOS EMOlEL EV TAs YEQOLV AUTO 
XAL TAAL CUTOS ENOINOEV AUTO GyyEtov ETEQOV nADMS NOEDEV EVTLOV 
QavTOD MOLIOAL 5 xa Eyeveto AOYOS XV WEdG ue AEYv 6 ei xabac O 
XHEQAMEVS OVTOS OD SUVIjOOUAL TOD TOLTOOL Huds oixos IoQanA iSov we 
6 TNAOs TOD nEEAUEWS DUEIC EOTEL EV TAS YEQOIV LOU 
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of Ierousalém. 20 And you will say to them, “[Hear] the word of LORD, 
you kings of Iouda and all Ioudaia and all Ierousalém, you who enter by 
these gates. 


21 This says LORD. Guard your souls, and bear no burdens on the day 
of the Sabbath, and do not go out by the gates of Ierousalém, 22 and 
carry no burdens out of your houses on the day of the Sabbath, and you 
will not do every work, sanctify the day of the Sabbath, as I commanded 
your fathers. And they did not listen, and they did not incline their ear. 
23 And they hardened their neck more than their fathers, so that they did 
not hear me, and so that they did not receive correction. 24 And it will 
be if you listen to me, says LORD, so that you carry no burdens through 
the gates of this city on the day of the Sabbath, and sanctify the day of the 
Sabbath so that you do not do every work, 25 kings and rulers sitting on 
the throne of Daueid and having got up into chariots and mounted their 
horses will also enter through the gates of this city, they themselves and 
their rulers, men of Iouda and the inhabitants of Ierousalém, and this 
city will be inhabited for ever. 26 And they will come from the cities of 
Iouda and from all around Ierousalém and from the land of Beniamein 
and from a plain land and from the mountain and from the land towards 
the south, bringing burnt offerings and sacrifice and incense and manna 
and frankincense, bringing praise to the house of LORD. 27 And it will 
be if you do not listen to me, so that you sanctify the day of the Sabbath, 
so that you bear no burdens and not enter the gates of Ierousalém on the 
day of the Sabbath, I will also kindle a fire in its gates and it will devour 


9 


the blocks of Ierousalém and it will not be quenched: 


27. Ieremias at the Potters. Ieremias Accusing the People. 
TIeremias Crushing a Jar. Ieremias and Paskor (18:1-20:6) 


1 The word which came from LORD to leremias, saying, 2 “Get up and go 
down to the house of the potter and there you will hear my words: 3 And 
I went down to the house of the potter, and see, he was making a work 
on the stones. 4 And the vessel which he was making with his hands fell, 
and he made it again into another vessel, just as it seemed good before 
him to make. 5 And a word of LORD came to me, saying, 6 ‘Surely, if just 
as this potter I will be able to do with you, will I not, you house of Israel? 
See, as the clay of the potter, you are in my hands. 
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7 NEQAS AGAHOW emi Ebvo 7 Eri Paotreiav tod EEGoaL adTOUS xa 
tod amoAAvew 8 xai EmoTeagi TO EDvoc Exetvo ATO AAVIWV TOV 
ZOADV AVT®V nai wetaAvorjow TEQl TOV xaxO®v wv goyrocunv tot 
TMOLOAL AVTOIS 9 ual TEEAS AGANOW Emi Ebvoc nal Paotreiav tot 
avoxodopuetodat xai tot xataputevEecdat 10 XAi TOUJOWOLV TA TOVHEG 
EVAVTLOV LOU TOU LT] GXOVELV TIS PWVI|S LOU HOLL LETAVOT}OW TEL THV 
yadOv Ov &AGAnoa tod roifjoa attoic 


11 xai viv eimov medc dvéeacs IovSa xai meds TOUS ZxaATOLXODVTASG 
IegovoaAnu dob ym mAdoOw EG’ buds raxc xai AoyiTouaL eq’ Buds 
KOYLOWLOV EATOOTEAHItH S61) Exaotos a0 6600 aATOD Tis TOVNEGS Zxat 
ZxCAMOVG TONoETE TH EmitTHSevuUaTta HUdv 12 xai eimav dvSoiovueda 
OTL OTLOW TOV AMOOTEOMPOV HUdV MOQEVOOLEDG, KAL EXMOTOS TO CLOEOTO 
tis xAEdiAS AVTOD Tis MOVNOGS TOUooLEV 


13 Sta TODO THE AEyEL XS EQUTNOATE 61) Ev ENvEOL Tis THOVOEV TOLATTA 
Poixta & Emoinoev o~pddea maogdEvos IoganA 14 Uh ExAipovow G0 
TMETOAS WAOTOL H YELWV ATO TOD AtlBavou tn ExxdAetvet DSME Kratos 
CVEUM PEQOUEVOV 15 STLEMEAGDOVTO LOU Lads WOU Eig XEVOV ENULLAOAV 
xal dov_evioovot Ev Taig Gd0i¢ AUTHV OYOIvous aiwvious Tod émBfVvat 
ToetPousg ovx EXOVTAS OdOV Elc¢ MOQELAV 16 TOD TAEAL THY YiV AVTOV 
cig APAVLOUOV xAL OVELYUA ALMVLOV MéVTES OL StaTOQEVOLEVOL (Sic) 
QLUTHS EXOTIOOVTAL HALL HELVIJOOVOLW TV ZKEPAANV AVTOV 17 Ws CvELOV 
xAVOWVA SLAOTEEM AVTOVS “ATA MEdGMMOV EXDOEGV aAdTMV deiEw 
avTOIS NUcoav AmMAElas ADTHOV 


18 xaieinay Sette Aoylompeda emi Iegeuiav OyLOWdv StLODx G.OAEITOL 
VOWOS GO teQéws “ai BovAr GO GuvETOD xai AOYOS GTO MEOHPHTOV 
dette nal TMatAEMLEV AUTOV Ev yAMOoY zal GrovoduEeda TAVTAS TOUS 
AOYOuS adtod 


19 ELOGXOVOOV LOU XE “AL ELOGXOVOOV Tis Paves tot SixarMpLatos 
Lov 20 €l Avtaodidotat avTL AyAVOvV xaxd STL OVVEAGANOAY OT]WATOL 
AATH TiS Wvyiis wou xai THV xOAGOW aAUTOV ExevPav WoL UvHOONTL 
EOTYAXOTOG LOV ZXATC TEOGWIOV GOV TOt AGAFjoa & VTEE AUTOV Gyado 
TOV GMOOTEEWAL TOV BULOV GOV GT AUTOV 21 S14 TOttO SOG TOUS Vi0US 
AUTMV cic AEWLOV Xai AHEOLGOV AUTO Eis YELOUS UAYaloas yeveodMoaV 
AL YUVAIXES CUTMV ATEXVOL KELL YTOGL XA OL GvboES AUTOV yeveodMoav 
Avyonvevor Pavata xai ot vVeavioxor QUTMV MEMTWXOTES WLAYAlOa EV 
TMOAEUM 22 yevrnOyjtH xoavyn Ev Tas OiElaIc MUTMV EMGEELS Ev AVTOUG 
Anotas G~pva Sti Evexetonoav Adyov sic OUVANHUpiv Lov xal mayidac 
EXOVAV ET EUE 23 HALL OV KE Eyvanc Anaoav tHv POVAV QUTMV Em? EUE 
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7 A determination I will announce about a nation or about a kingdom to 
remove them and to destroy them, 8 and [if] that nation turns round 
from all their evil, I too will change my mind about the evil which I 
planned to do to them. 9 And a determination I will announce about 
a nation or kingdom to rebuild it and to plant it, 10 and [if] they do the 
evil before me so that they do not hear my voice, I too will change my 
mind about the good which I said I would do to them. 


11 And now, say to the men of Iouda and to the inhabitants of Ierousalém, 
“See, Iam forming evil against you, and Iam planning a plan against you. 
Let everyone indeed turn away from his evil way, and you shall amend 
your practices.”’ 12 And they said, “We will be brave men, for we will walk 
behind our acts of turning away, and each one of us will do the pleasures 
of his wicked heart’ 


13 Therefore, this says LORD, ‘Ask indeed among nations, “Who has 
heard such horrible deeds, which virgin of Israel has done eagerly?” 14 
Surely, breasts will not fail from rocks or snow from Libanos, will it? 
Surely, water violently carried by wind will not turn away, will it? 15 For 
my people have forgotten me, they have burnt incense in vain, and they 
will weaken ancient measures by their ways, to enter paths which have 
no way for a journey, 16 to turn their land into a vanishment and into an 
eternal hissing. All who pass through it will get confused, and they will 
shake their head. 17 Like a burning wind I will scatter them before their 
enemies, I will show them a day of their destruction. 


18 And they said, ‘Let us plan a plan against Ieremias, for law will not 
perish from priest, and counsel from wise, and word from prophet. Come 
and let us strike him with the tongue, and we will hear all his words: 


19 Listen to me, LORD, and listen to the voice of my plea! 20 If good 
is recompensed with evil? For they have discussed words against my 
soul, and they have hidden their punishment from me. Remember that 
I stood before you to speak what was good for them, to turn away your 
anger from them! 21 Therefore, deliver their sons to famine, and gather 
them together into the hands of a sword. Let their wives become childless 
and widows, and let their men be killed by death, and let their young 
men fall by sword in battle, 22 let there be a cry in their houses, you 
will suddenly bring robbers upon them, for they have undertaken a task 
for my capture, and they have hidden traps for me. 23 And you, LORD, 
have got to know all their counsel to death against me. Do not let their 
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gic Bavatov wy Adowors Tas Gdixtas AUTMV nal TAS GUAETIAG HUTHV 
CMO MECGMMOV GOV WY EEaAElpys yeveodw h GovEevera AUTOV EvavTLOV 
cov év xa1e@ Pvuot cov noinoov év aitois 19:1 TOTE EimEV A MES 
ue BASdtoov xai xtioaL Pixov meMAGOWEVOV OOTEGXLVOV xai HEELS GTO 
TOV MOEOPUTEQWV TOU haot nai GO THV teQéwv 2 xai EEedevoy eis 
TO TOAVAVSLELOV VIOV TOV TEXVOV AUTMV 6 EOTLV ETL TOV TEODVEWV 
TVANS THs DagoEts nai advayvadr Exel TAavtas TOUS AOyous TOUTOUS OUG 
Gv Ladijow MEdS OE 3 ZxAL EQEIC ATOIC 


Gxovoate tov AOyov xv Paotrsic Iovda xai c&vdeec Iovda xai ot 
nxatoiovvtes (év) Ieqgovoalnu nat of eiomogevduevon Ev Taig WVACLCS 
TAUTALS TAHE AEyEL xs O Dc logan isod éya écyo Ei TOV TOMOV TODTOV 
AOAC OTE TAVTOS GxOVOVTOS AUTH TyIOEL TA OTA AdTOD 4 vl Ov 
EYROTEALTOV LE HAL CITNAAOTELMOGY TOV TOOV TODTOV xa EAuLLACaV 
év avTH Veoig GAAOTELOLC Oi¢ OVX TSeLoav adtoOl xal Ot MatTéoEs AVTOV 
nal ot Baotrsic Iovda éxANoay tov TOMO TODTOV aiLatav adowv 5 xak 
MxnodSounoay VYNAG TH Baar tod xataxatewv tous viovs AVTHV Ev TVOEL 
OUx EVETELAGLUNV ODSE StEVOT|D HY Ev TH XAESLA LOU 


6 du Totto dod husear Eoexovtar hEyEeL XS xai ov xAnOijoetar TH 
TOMM TOUT (ETL) SidTTMOLG “aL TOAVaVdeEtov Viotd Evvow GAM i 
TOAVAVSQELOV Tis OMays 7 ual OpPaewW tHhv Bova Iovda xai tiv 
BovAnv IegovocAn ev TH TOMM TOUTM xal xaTtaParAG abtous ev 
uayaiog évavtiov tov éxdoeav abtHv xai ev yeQoiv TOV CHtOVVTWV 
TAS Wvydas abTHV xal SMoW TOUS vEexEOUS aTaV sig PEMOL ToIC 
METELVOIS TOU OVEAVOD xa Toic IyelOLS Tis yijs 8 ual xaTHEW TH 
OAL TAVTNV ELC APAVLOLOV ZA EIG OVELYLOV TSG O MAQATOQEVOUEVOS 
Ww avtijs oxvdEewmcdoet nai ovetet UAE TAOS THs WANnyiis avtiic 
9 zai ESOVTOL TES GdOXAS TOV VIGV AUTOV xal TAS CdEXxaS THV 
SVYATEQWV ADTOV xal ExAOTOS TAS OdEXAS TOD TMANOLOV AUTOD ES5ovTAL 
év Th] MEQLOY{] xal MOMOExia 1] MOALOExNoOoVvOL attovs ot éxSooi 
AVTOV 10 Xai OVVTEELpELs TOV Pixov xaT’ dpPBadLOUs TOV AVSEav TOV 
EXTIOQEVOMEVOV [LETH COD 11 xa EQEtC TAHOE AEyEL KS OUTS OVVTEELPM 
TOV AGOV TODTOV zai TV MOA tadtHV xabas ovvtesiPEetat Gyyos 
doteduwov 6 od duviyoetat tadijvat StL 12 OUTS MOUOW AEyEL XS 
TH TOMM TOUTHW xAL TOIS ZXATOLXODOLV Ev AUTO tot dSodijvati tiv 
TOMV TavTHV ws TI Stamintovoav 13 xal olxor IegovoaAnu xa 
oixot Pactdéwv Iovda ~oovta xada¢ 6 toms 6 Sianintwov Grd TOV 
axadaQordv abtav év mdéoas taic oixeiats év aic Z0vuuiacav éxl TOV 
SOUATOV AVTAV MAOY TH OTEATLE TOD OVEavVot rai ZomELOAV OTOVEAS 
Beoics GhrAOTELOLS 
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iniquities go unpunished, and do not wipe away their sins from your 
face, let their weakness come before you, deal with them in the time of 
your anger. 19:1 Then LORD said to me, ‘Go and get a turned earthen 
jar, and you will lead [some] of the elders and [some] of the priests, 
2 and you will go out to the “place full of dead men” of sons of their 
children, which is at the entrance of gate of the tharseis and there you 
shall read all these words, which I will speak to you. 3 And you will say 
to them, 


‘Hear the word of LORD, you kings of Iouda and you men of Iouda and 
you inhabitants of Ierousalém and you who enter by these gates. This says 
LORD, GOD of Israel, “See, I bring evil upon this place, so that everyone 
who hears it, it will resound in his ears. 4 Because they deserted me and 
made this place strange, and burnt incense in it to alien gods, whom they 
themselves and their fathers did not know, and the kings of Iouda filled 
this place with innocent blood, 5 and they built high places to her, Baal, 
to burn their sons in fire. I did not command it nor did I devise it in my 
heart. 


6 Therefore, see days come,’ says LORD, “and this place will no longer be 
called ‘fall and ‘place full of dead mer’ of the son of Ennom, but ‘place 
full of dead mer of slaughter. 7 And I will slaughter the council of Iouda 
and the council of Ierousalém in this place, and I will cast them down by 
the sword before their enemies and by the hands of those who seek their 
souls, and I will give their dead into food for the birds of the sky and for 
the beasts of the earth, 8 I will break down this city into vanishment and 
into hissing. Everyone who passes by will look sad because of it, and he 
will hiss because of all its plague. 9 And they will eat the flesh of their 
sons and the flesh of their daughters, and everyone will eat the flesh of 
his neighbour in the captivity and in the siege, in which their enemies 
will besiege them. 10 And you will break the jar before the eyes of the 
men who go out with you. 11 And you will say, “This says LORD “Thus I 
will break this people and this city, just as one breaks an earthen vessel, 
which will not be possible to repair. For 12 thus I will do,’ says LORD, “to 
this place and to the inhabitants in it to give this city just as ‘the falling’ 
13 And houses of Ierousalém and houses of kings of Iouda will be just as 
the place which is falling because of all their impurity in all the houses 
in which they have burnt incense on their roofs to all the army of the sky 
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and they offered drink-offerings to alien gods: 
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14 xai HAVev Iegeuiag dnd tic StamtHmoews OV Améotetkev AVTOV XE 
éxet tot MoEoMHtetoat xal Zotn év TH AdAf oixouv ZU xa eime MEdC 
TEAVTA TOV AGOV 15 THE A€vEL XS Sov Eyw EMayo emt THY WOAW tabTYHV 
AAL EML MAGUS TAS MOMS AUTIS xal EL TAS XOWAS AUTIS Gmavta tO 
xand & EAGAno Ew QTV StL EOXAOVVAV TOV TOEAXNAOV AUVTMV Tot 
UN) ELOAXOVEL TOV EVTOAMV LOU 


20:1 xal Hxovoev Iaoxme vidc Euunge 6 tegevs xat odto¢ tv xadeota- 
wevos 1yOULEVOS Oixov XV Tot IeQeuiou MEOPHtEvOvtOS TOUS AGYOUG 
TOUTOUG 2 HAL EMATAEEV AVTOV nal EveBaAEV AUTOV Eis TOV XATAQMATNV 
dc Hv év RUA Oixou GoTETAyUEVOV TOU brEQMov bc Ty Ev OixM ZV 3 
nal 2Enyayev Maoywo tov Iegeuiav éx tot xataedxtov xa eitev abt 
Iegepias ovxi Taoyme éxcreoev x TO SvOUG Gov GAN 7] MEtotxov 


4 Sot tade Eyer XS Sob Ey@ Stdwui oe Eig wETOMiav OV THOL TOIS 
@irotsg Gov xai meootvtar Ev Layaiog éyVo@v AVTOV nat ot 6pdarwot 
oov Opovta, xai o€ ral mavta Iovda dow eic yeioas Paoctdéws 
BaPvadvos zai WETOLALODOW GABTOUS nal XATAXOWOVOL EV WLAYaloats 
5 ual SMow tHhv maoav toybv tic MOAEMWS TAVTNS “ai Aavtas TOvS 
MOVOUG AUTIS xai Tavtas tous Iynoaveots tot Paciréws Iovda eis 
yetoas exoav adtot xai dEovotw avtovs cic BaPvAdva 6 xai ob xai 
MOVES OL AATOLKOUVTES EV TH OIx@ GOV TOQEVOEODE EV AiyUaAAWOIG ZXaL 
év BapvrAdwe arodavi] xai Exel ta~yoy ob xai mavtEs Ot PiAOL GOV OIC 
EMQOOPHTEVOAS AVTOIS pEvdi 


28. Ieremias’ Lamentation (20:7-18) 


7 NNATHOAS WE HE xal Hratiyoynv éxodtnoas xai Houvaodys eyevounv 
cig YEAWTA TAOaV Hueoav Stetéeheoe WUxTNELCOUEVOS 8 STL LXE AOYO 
wov yeAdoouat ddeotav xai tTakawtwoiav émmoarkéoouat ott &yevijOy 
MOYOS ZV ei OverStowov EWol xal Eig YAEvaOUoV MHOaV Hueeav LOU 
9 xai cima ob} Wi) Ovoucom tO Svoua ZU xai od wh AGAHOW stu 
emi TH OVOUATL AVTOT ual eyéveto WC MOQ xaLOUEVOV PAEYOV EV 
TOIG OOTOIS LOU xa TaeEiLaL TavtOdEV xai OV SUVALAL PEQELV 10 
OTL HROVGA WPOYOV MOAAWV ovvateoiConéevwv xuxArOVEev {xuxd0Dev} 
EMLOVOTHTE “AL EMLOVOTHUEV ET AUTO MavtEes AvdeEs PiAoL abtTot 
THONOATE THY EXtVOLAV GUTOT ci GratHOYjoETaL xal SuvyoduEda abt 
xal AnUpouedea. tiv Exdinnow hudv €—& avtot 11 6 dé x peT Euod 
xadOsS LAaXNTNS toyvov did TODTO EdiMEaV xai vofjoaL Ovx HOUVAVTO 
Hoxyuvdynoav opddea Sti Ox Evornoay Attias ADTOV at dV aidvos ovx 
émrnodrjoovtat 


TEXT AND TRANSLATION 28 (20:7-18) 87 


14 And Ieremias went from the ‘fall? where LORD had sent him there 
to prophesy, and he stood in the court of house of LORD and said to all 
the people, 15 “This says LORD, “See, I bring upon this city and upon all 
its cities and upon all its villages all the evil which I have spoken against 
it, for they have hardened their neck, so that they do not listen to my 


> 


commandments. 


20:1 And Paskor son of Emmeér, the priest, heard (and this man had been 
appointed being chief of house of LORD) when Ieremias prophesied 
these words, 2 and he struck him and he put him into the ‘waterfall, 
which was in a gate of a detached house of the upper storey, which was 
in the house of LORD. 3 And Paskor brought out Ieremias from the 
‘waterfall, and Ieremias said to him, “Surely, LORD has not called your 
name Paskor, but Exile’ 


4 ‘For this says LORD, “See, I give you into exile together with all your 
friends, and they will fall by the sword of their enemies, and your eyes will 
see. And you and all Iouda I will give into the hands of king of Babylon, 
and they will exile them, and they will cut them down by swords. 5 And 
I will give all of the strength of this city and all its labours and all its 
treasures of the king of Iouda into hands of his enemies, and they will 
bring it to Babylon. 6 And you and all who live in your house will go into 
captivity, and you will die in Babylon, and there you will be buried, you 
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and all your friends, to whom you have prophesied lies to them: 


28. Ieremias’ Lamentation (20:7-18) 


7 LORD, you deceived me, and I was deceived, you were strong and 
you were able. I became a laughing-stock, every day I was continually 
sneered at. 8 For because of my bitter word, I will be laughed at, and I will 
call upon faithlessness and misery, for the word of LORD has become a 
reproach to me and a derision all my days. 9 And I said, ‘I will definitely 
not name LORD’s name, and I will definitely no longer speak in his name? 
And it became like a burning fire flaming in my bones, and I am weak- 
ened on all sides, and I cannot bear it. 10 For I heard censure of many 
gathering together all around, ‘Conspire and let us conspire against him, 
all men, his friends. Watch his thought, if he perhaps will be deceived, 
and we will be able against him, and we will take our vengeance on him: 
11 But LORD is with me like a strong warrior. Therefore, they pursued 
and they were not able to understand. They were utterly put to shame, for 
they did not understand their dishonour, which will never be forgotten. 
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12 xE Soxmatov dixata ovvimv vepoovs xa xaedias Sout tv TAEG 
ood ExdixNOLV EV AUTOIS STL MOOS O€ AMEXGAVA TA GTOAOYHWATA LOU 


13 GOATE TH XO aivéoate avi Sti &Eeidato puynv WEvytos &x YELoos 
TLOVNQEVOLEVOV 


14 émixatdeatos 1 Hugoa év fH étéxOnv év adr 7 Huéoa év 7 étexév 
WE 1) UNTHO WOU Ly ~otwW EmEvUTY 15 EmixaTdeatos 6 dvdbewMmos 6 
EVOALYYEALOCLUEVOS TH MATOL LOU AEYMv ETEX DN GOL CODEV EDPEGLVOUEVOS 
16 gotw 6 AvbemMmos ExEivocs WS al MOAEIG Ac uaTéOTEEWEV ux EV 
Svuud zai od petevedrOyn Gxovodtw xoavyi|s TO TEM xal GAGAMYLOD 
WEONUBOLAS 17 OTL OVX CLITEXTELVEV [LE EV LTOG XAL EYEVETO LOL T TNO 
OV TAPOS HOV XL T UNTEA OVAARUEwWs aiwviac 18 tva ti Totto 
sEADOV &x witoas tod PrAémew xomouUSG nal MOVOUS nai SlEeTEAEOaV 
év ALOXUVY Gt NUEQAL LOU 


29. Judgement and Warning (21:1-22:30) 


16 hoOyos 6 yevouEVOS TAEG ZV MEd IeQeniav StE GmEOTELAEV TEdSG 
avtoOv 6 Paoirevs Tedextac tov Taocywe viov Medyiov xai Doqoviav 
viov Mavacoaiou tov ieQéa AEyOV 2 EMEQMTNOOV TEL TUOV TOV XV 
6tt Paoteds BaBvAwvos Epéotynxev EG” TUdc EL MooeL XS xata 
navta ta Davucow abtod xai duehevoetar aq’ hu@v 3 xai eimev 
Meds abtouUs Iegeniag ottws éoette MEdC Ledexiav Paoiwséa Iovda 4 
tHE héyel HE Sob ey wetaotEéPH TH STAG TH MOAEULAG Ev Cis Huts 
TMOAEMEITE EV AUTOS MEd TOUS Xahdaious toUS OVVKEXAELKOTAS DUS 
eEDEV tod tEelyous Eig TO UEGOV TIS MOAEWS TAVTNS 5 XOL TOAEUNOW 
eyo buds év yElol Extetavevy nal ev Poayiove xoatar@M weta Dvpot 
xal OES HEYaANS 6 xal MaTKEW Mavtas tTovs xatoLKodVTAS EV TH] 
MOAEL TAUTY TOUS avbEMMoUS Xai TA xtHvYy Ev Davatw weyarM xa 
Atovavotvta 7 Xai WET TATA ObTWS AEyEL XS SHOW TOV Ledexiav 
Baowéa Iovda xai tovs maidas avTOD xa TOV AQOV TOV ZATAAELPDEVTO. 
év Ti] TOM TAUTYH Aro tot tavatov rat Ato Tot AElwod nal GTO THIS 
wayaioas sic yetoas exySe@v avtTHV tHV CHTOUVVTWYV TAS PUYAS AVTHOV 
AAL RUTAXOWOVGLW AVTOUS EV OTOUATL UAYALOAS OD PEiGoWaL ET’ AUVTOIS 
XAL OV U1] OLXTELEN]OW AUVTOUS 8 xa MEDS TOV AdOV TODTOV EQEIC 


THOSE hEyEL XS SOV EyM SE5MxXG TEO MEDDWMOV DUGV THV OSOV ... Tis 
Cwris nai tHv O60v tot Bavatov 9 6 xabjUEVOS EV TH MOAL TAUTY GtO- 
Savitar év Layaiod nal Ev ACLU xa G ExMOQEVOLLEVOS TEOCDYWOET|OAL 
EOS TOUS XaAdatous TovS GuVHEXAELKOTAS DUG ChoETaL nal EOTAL 
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12 LORD, you who approve of righteous deeds, you who understand 
kidneys and hearts, may it be that I shall see your vengeance on them, 
for I have revealed my defences to you! 


13 Sing to LORD, praise him, for he has delivered the soul of a poor man 
from the hand of men acting wickedly. 


14 Cursed be the day on which I was born on it! The day on which my 
mother gave birth to me let it not be longed for. 15 Cursed be the man 
who rejoicingly brought the good news to my father saying, ‘A son is 
born to you: 16 Let that man be like the cities which LORD overthrew 
in anger, and he did not regret it. Let him hear a cry in the morning 
and wailing at noon, 17 because he did not kill me in the womb, and my 
mother became my grave, and the womb an eternal pregnancy. 18 Why 
this, I came out of the womb to see trouble and pain, and my days have 
continued in shame? 


29. Judgement and Warning (21:1-22:30) 


1 The word which came from LORD to Ieremias, when king Sedekias 
sent Paskor, son of Melkias, and Sofonias, son of Manassaias, the priest, 
to him, saying, 2 ‘Ask LORD for us, for king of Babylon has risen against 
us, if LORD will do according to all his wonderful deeds, and he will 
go away from us!’ 3 And Ieremias said to them, “Thus you shall say to 
Sedekias, king of Iouda, 4 “This says LORD, ‘See, I turn the weapons of 
war with which you fight with them against the Chaldeans, who have 
shut you up from without the wall, to the midst of this city. 5 And I will 
fight against you with outstretched hand and strong arm, with anger and 
great fury. 6 And I will strike all the inhabitants in this city, the men and 
the cattle, with an awful death, and they will die’ 7 And after that, thus 
says LORD, ‘I will give Sedekias, king of Iouda, and his servants and the 
people which is left in this city from the death and from the famine and 
from the sword, into hands of their enemies, who seek their souls. And 
they will cut them down with the mouth of sword. I will not spare on 
them, and I will not have any compassion on them. 8 And to this people 
you will say, 


“This says LORD, ‘See, I have put before your face the way of life and 
the way of death: 9 He who stays in this city will die by sword and 
by famine and he who goes out to side with the Chaldeans, who have 
shut you up, will live and his soul will become into a booty, and he will 
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H Wyn avTOD Eig OxDAG xat CoEetaL 10 SLOTL EOTHELXA TO TEdGWIOV 
wou Ent THV TOAW Tat Eic xaXG xal OVX Eic Gyadd Elc Yetoas 
Baoiéms BapvAdvocs magadodijoetan xai xataxavoe adTIW EV TVEL 
11 6 oixog Baotkéws Iovda duovoate AOYOV ZV 12 olxos Aavetd 
tade AEyeL XS uoivate MEMi xoiwa nat xatevduvate nat e&ércod_e 
SINOMAOLEVOV EX YELOOS GOLKODVTOS AUTOV SWE WI] Avagdf] ws THE 1 
OEYH Lov xai xavojoETaL xa Ox ZotaL 6 OPEOWV 13 iS60U Ey MEDS OE 
TOV KATOLAODVTG THV ZOUGSG ... ZOE Tv MEdeELviyv TOUS A€yovtas Tis 
TTONOEL HUGS 1) TIS ELOEAEVOETAL MOOS TO KRATOLANTIOLOV 14 Kal GvErpo 
TE EV TH SOVUM AVTIS nat Zeta TaVTA TA “UXAM AVTIIS 


22:1 Tae A€yEeL % ToQEvov xai xataPNIt sic TOV Oixov TOD Pactréme 
Iovda xai hadyoeic éxet TOV AdyOV Totbtov 2 xal EoEic GxOVE AOYOV 
xv Paotret Iovda 6 xabjpevos éxi Dedvov Aavetd ob xai 6 olxdc 
OOV zai 6 LAOS GOV XA OL EiGTOQEVOLEVOL Taig MUAGLG TAUTALS 3 TAHOE 
NEVEL XS MoLeite xoEiow nat Suxatoovvyv xai €Earoectode Sujemaopevov 
EX YELOOG GOLRKOTVTOS GAVTOV ZXAL TEOCONAUTOV xAL OEMaAVOV xa YOAV 
ul) xataduvaotevete xai ut GoePeite xa aia GB@ov ul éxyxénte év 
TH TOMM TOUTH 4 SLOTL EAV MOLODVTES TOUTE TOV AOYOV TODTOV xai 
eloehevoovta év Tac MUAaLs TOD Olxov TOUTOV BPaotrets xadrUWEVOL Ett 
Soedvov Aaved xai éEmBePyxotes EG’ Goudtwv xat iamwV AbTOL xa OL 
MATES AUTOV ZAL O AOS AUTMV 

5 €av S€ UN MOMoNteE tovs Adyous TOUTOUS “aT EULQUTOD Mpooa héyEL 
HE St cic BoHpwow Zotar 6 oixosg obtOS 


6 OTL TASE hEYEL KS xaTA tod oixov Pactréws Iovda Taraad ov wor dex 
tov Aipdvovu éav un 30 o€ cic Zonuov MOAELS UN ratToLxyDynoOoLEVaS 
7 wal EMaEw Ent o€ &vdoa dredoevovta nai TOV MEAExUV AdTOD xat 
EXXOWOVOL TAS EXAEXTAG “HESEOUS GOV xai EuBaAOTOLV Eig TO TIE 8 
nal Suedevoovtar €Ivy Sid tis WOAEWS TaUTNS “al EQEt EXAOTOS MEOSG 
TOV TANOLOV AVTOD SiG TL EMO(NOEV XS OUTWS TH MOAEL TAVTY TH WEVA 
9 xai geotow av wv éyxatédutov tiv Siadyxnv xv Du abtamv xai 
meocextvynoav tEois GAAOTELOLS Xai ESOVAEVOAY HUTOIC 


10 un xAaiete tov tedvyxota Unde Donveite adTOV xAavOoaTE ZxAQU- 
Oud TOV ExTOQEVOLEVOV OTL OVX EMLOTEEe PEL ETL OVSE GpETat TH YiIV 
TATELSos AVTOD 11 S1OTL THE A€yEL XS Ent DehAnu viov Iwoeia. tov Baot- 
Aevovta. Gvti lwoeia tot MAtEds AdtTOD Sc EETADEV Ex Tod TOMOV TOUTOU 
ovx dvaoteéper sxet tL 12 GAN 7} Ev TH TOM OV PETMxELOG. AVTOV 
éxet anovavettar nal THV yiv TaUTHV Ovx Setar ETL 13 6 OiMOSOUHV 
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live. 10 For I have set my face fast upon this city for evil and not for 
good. It will be delivered into hands of king of Babylon, and he will burn 
it with fire’”’ 11 You, the house of king of Iouda, listen to a word of 
LORD! 12 You house of Daueid, this says LORD, Judge a judgement 
in the morning, and keep straight, and deliver a plundered one from the 
hand of him who wrongs him, lest my fury will be kindled like fire, and it 
will burn, and there will be no one who will quench it! 13 See, lam against 
you who live in the deep valley Sor, the plain, against you who say, “Who 
will terrify us, or who will enter into the dwelling place?” 14 And I will 
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kindle a fire in its thicket, and it will consume all that is round about it: 


22:1 This says LORD, ‘Go, and go down to the house of the king of Iouda, 
and there you will say to him this word. 2 And you will say, “Hear a word 
of LORD, king of Iouda, you who sit on the throne of Daueid, you and 
your house and your people and you who enter these gates. 3 This says 
LORD, do judgement and righteousness and deliver the plundered from 
the hand of him who wrongs him, and do not oppress the newcomer 
and the orphan and the widow, and do not act impiously and do not shed 
innocent blood in this place! 4 For if you doing do this word, kings sitting 
on the throne of Daueid and having got up on chariots and mounted 
horses will also enter through the gates of this house, they themselves 
and their servants and their people. 

5 But if you do not do these words, I have sworn by myself,” says LORD, 
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“that this house will become into a desolation. 


6 For this says LORD against the house of king of Iouda, “You are Galaad 
to me, head of Libanos. If I will not put you in a desert, into cities which 
will not be inhabited. 7 And I will bring upon you a destroying man and 
his battle-axe, and they will cut down your chosen cedars and put them 
into the fire. 8 And nations will go through this city, and each one will 
say to his companion, “Why has LORD done thus to this great city?” 9 
And they will say, “Because they have deserted the covenant of LORD, 
their GOD, and they have worshipped alien gods, and they have served 
them: 


10 Do not bewail the dead, nor lament over him! Bewail with a bewailing 
him who goes out, for he does not return again, neither will he see his 
fatherland. 11 For this says LORD against Sellém, son of Idseia, who was 
king instead of Iéseia his father, who went out of this place, “He will not 
return there again, 12 but he will die in the place where I have exiled him 
there, and this land he will not see again. 13 He who builds his house not 
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oixiav avtot ob peta SixaLoo’vys xal Ta UMEO@aA avTot ovx EV 
AQIMATL TAH TH MAnoiov avtot eoyatar Swoeav zat TOV WLODOV 
avtod ob Ui AtOSMGEL AVTO 14 HxOSOuNOAS CEAUVTO O1XOV OVLUETOOV 
vmEom@a Oetmiota Steotadueva Buetow xai €Evrwmpéva ev xédow xa 
HEY OELOMEVA EV LATO 15 WN] Paotrevoets StL OV MAQOEVVY Ev Ayal TH 
TATEL GOV OD PEAYOVTAL Xai OD MEiovtTat PEATLOV GE MOLEtV ZOEIULA Xa 
SiXALOOVVHV 16 OVX EYVWOAV OVX EXQELVAV XOLOLV TATELVG OVSE ZXELOLW 
MEVYTOS OV TOTO EOTLV TO LN YVOvall O€ Ee AEvEL XG 17 LOov obx Elo 
ot OPdaruoi Gov OVE 1] xAEdLA GoU ZXAAH GAM Eig THV MAEOvEEiaAV COU 
zal cig TO aiua tO GV@ov tod éxyxéew abtO nai sic Adixnua xal sic 
Movov tod roteiv 18 Sic TOUTO THE AEYEL XS Ett IMaxew viov Iwoeta 
Baoiéa Iovda xai éxi tov &vdea ToBtOV od Lt) AOPOvTAL AVTOV ~ 
COEAME OVSE [1] UAQUVGOVTAL AUTOV OLMLLOL XE 19 TAGTV SVOV TACPHGETAL 
ovpypnovets Ouprjoetat Emexewa tig TUANS IeQovoadnu 20 avaByOe 
ig Tov Aipavov xat xeGEov xai cic THY Baoav S06 tv Mwviyv cov 
nal Bonoov eic TO MEQaV TiS Dakdoons StL OvvetEiPHOaV mavtES OL 
g0aotai GOV 21 EAGANOA TMEdS Gé év TH MAQARTWOEL GOV xai eimacs OX 
CKOVOOLAL GUTH 1) O60 GOV EX VEOTHTOS GOV OVA HxXOVOAS TIS PWViS 
LOU 22 MAVTAS TOUS MOWLEVAS COV TOWAVET CvEWLOS XAL OL EQOMOTAL GOV 
év alypwadmoia serevoovtat Ott Tote aioyuvOyjoy nal ateumdyjoy cto 
NAVTIOV TOV PLOVVIMV GE 23 XATOLXODOG Ev TH AlBav@ EvvocoELOUOE 
év Tac nESQEOLS KaTAOTEVAEELS EV TH EADELV GOL ObUVAC (SG TLATOVONS 


24 CH &y@ A€yer XS &av yevouevos yévytat Iexoviag ving Imaxeur 
Baotrevs Iovda &moopEdyLoua EL TIS YELOOS Tis SeELac wou Exeid_ev 
EXOTEOW OE 25 XAL TAQASWOW OE Eic yEtoas TOV CHTOvVTMY TV WUT 
oov Mv ov evraPf] Grd nECoMMOU adTHV eis yeloas TOV Xaddalwv 
26 xai Grogipw o& xal Tv untéea Gov Ti texodody oE sis yijv Ov 
ovx éetéyOys éxet nat éxet Grodavetode 27 cic bE TH yiv Tv adtoi 
EVYOVTALTALS PUXAIs AUTOV OV U1] ATOOTEEWWOLV 28 HtEWODN Iexovias 
Os oxedoc ob ox ott yoeia adtTOD Sti ZEeign xal &eBAOny eis yiiv 
HV obx det 29 Yi] yi] Gxove OYOV ZV 30 yedwpov tov cvdea ToDTOV 
EXANOVATOV GvoowsoV StL OD UN ALEND] éx tod oMEQUaATOS avTOT 
nxadrevos éri Bodvov Aaved Coyov étt Ev TH Iovda 
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with righteousness and his upper stories not in justice will work for his 
neighbour without payment, and he will not give him his wages. 14 You 
have built yourself a symmetrical house, airy upper stories separated by 
windows and panelled with cedar and painted with vermilion. 15 Surely, 
you will not be king, will you, because you are provoked in Akaz your 
father? They will not eat, and they will not drink. It is better that you 
do justice and righteousness. 16 They did not know, they did not judge 
a judgement of the humble nor a judgement of the poor. Surely, this is 
that you do not know me, is it not?, says LORD. 17 See, your eyes are 
not, nor is your heart good, but they are after your acquisitiveness and 
after the innocent blood, to shed it, and after misdeed and after murder, 
to commit them’ 18 Therefore, this says LORD against Ioakeim, son of 
Idseia, king of Iouda, and against this man, “They will not mourn him at 
all, “Ah brother”, nor bewail him at all, “Woe LORD”. 19 He will be buried 
with a burial of an ass, when he is swept away he will be cast beyond the 
gate of Ierousalém. 20 Go up to Libanos, and cry, and give your voice to 
Basan, and cry out to the other side of the sea, for all your lovers have 
been crushed! 21 I spoke to you in your transgression, and you said, “I 
will not listen”. This has been your way from your youth, you have not 
listened to my voice. 22 Wind will shepherd all your shepherds, and your 
lovers will go into captivity, for then you will be put to shame, and you 
will suffer dishonour by all those who love you. 23 You who are dwelling 
in Libanos, making a nest in the cedars, you will sigh when the pains as 
of a woman in childbirth come upon you: 


24 ‘T live} says LORD, ‘even if Iekonias, son of I6akeim king of Iouda, 
having become becomes a signet ring on my right hand, I will pull you 
off from there. 25 And I will deliver you into the hands of those who 
seek your soul, whom you fear from their face, into the hands of the 
Chaldeans. 26 And I will throw away you and your mother, who has 
given birth to you, into a land where you were not born there, and there 
you will die. 27 Into the land for which they pray in their souls, they will 
definitely not return’? 28 Iekonias has been dishonoured as a vessel, for 
which there is no need for it, for he has been thrown out, and he has been 
cast out into a land which he did not know. 29 Land, Land, hear a word 
of LORD! 30 ‘Write this man a banished man, for no one from his seed 
will grow, sitting on the throne of Daueid, ruling again in Iouda!’ 
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30. The False Shepherds Will Be Punished. 
A New Shepherd (23:1-6, 9-40, 7-8) 


1 ® mowméves of ArodMWovtes xal Siacxoemifovtes TA MEdPAaTA TS 
VOUS adTOV 2 Su TOtTO THbE A€yEeL XS Eni tovS MOWalvovtas TOV 
AaOV LOU BuEic Sueoxoerioate ta TEOHPATA Lov xai EEMoatE ATO 
xa odx émeonéepaode adtd Sod Eyo sxdird™ ep buds xata to 
TOV EnitTHSEVLATA LUV 3 xa Ey eiodeEouan TOUS ZxATAAOIMOUG 
Tov AGot wou Eni mdoN¢ Tis yfi¢ Ob BEGoa atdtove éxet xal xatAOTIOM 
avtovs eis TV VOUT adTaV nal AVENIHoovtat xai TANSuVOyjoovtaL 
4 xai AvaoTIOW GAdTOIG MOWEVAS Ol MOWLAVOtTOW atTovUS xai ov 
popnSyoovtar ett oOVSE ATOND|GovtaL KEEL XG 


5 Sob Huéoat goyovtat AEyEet XG xai avaotyow tH Aavetd Gvatohnv 
dixaiav xali Paotrevoet Paoievs nai OvvijoEL HAL ToUjoEL ZOLA Xai 
Sixaroovvyy Em THs Yijs 6 EV Tas NuEQats AVTOD xai owmdyoetat Iovdac 
xal Iogand xataoxunvocer merovbus xal totto tO S6voua attod 6 
AAAEGEL AUTOV XS Iwoedex Ev TOIS MEOHTTALS 


9 ovvetoiby 1 xaedia Lov év Euol EoarevOy TAVtE TO COTE LOU EyEVY)]- 
OV Ws AVE OVVTETELLLMEVOS Xai WS AvOQWsOS GUVEXOUWEVOS GUO Ovo” 
ANO MEOCOMMOV ZV xai ATO TECoMMOV EvseErEiag SOENS ALTO 10 StL 
CMO MOCGMMOV TOUT ExévOnoEV 1 YT EENoavInoay ai vouai tis EON] 
wou “al &yéveto 6 SQUUOS AUTAV MOVNEdS xa 7 iDxdS AVTOV ObTWS 11 
but iegevs xai MEoI|TNS sUoAbvO Noa xai év TH Oixw WOU ELSoVv TOVY- 
elas AVTMV 12 Sia Toto yevéodw 1 6606 AbTAV AvTOIC cic OAiod HLA 
EV YVOMO Xai DMOGXEALODYOOVTAL XAL MEGODVTEL EV GUTH Sot ETAED 
EW AVTOVS “ARKH EV EVLAUVTM EMLOXEWEWS AVTV 13 ZxAL Ev TOtG MOEO- 
prtais Dapageiac cisov &vounpata éreogytevoav dA tH¢ Baad xai 
émdavyoayv tov hKaov wou IoganA 14 xa év tots TEOMI| TALS IeQovoaAnU 
EDOAXCL POLXTA LOLYWUEVOUS XL TOQEVOLEVOUS EV EvSEot xa GVTL- 
AAUBAVOLEVOUS YELOMV MOAAGV tot wt) Anooteapivat Exaotov GO 
tis O60 AUTOD Tic MOVHOGS évevI| NOV LOL TaVTES WS LOSOUG xa Ot 
AATOLKOVVTES AUTHV Wome Pouoeea 


15 Sta totto tade A€yer XS Sov EyO WwWULd adtTOUVS SdSUVIV rat TOTLO 
avtovs td6wo mxoedv StL ATO TOV TEOMHTHV IegovoaAnu eEhAd_ev 
LOAVOWOS AON TH YT} 


16 OVTWS AEYEL XS MAVTOXEGTHE UN AxovETE TOUS hOYouS THV TEOHN- 
TOV OTL LATALODOLV EAUTOIC SGEGOLV ATO xaQEdias AVTHV AaAovow xai 
OVX GTO OTOUATOS XU 17 A€yovow Ttois atMdovuLEVOLs TOV KOYOV XU 
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30. The False Shepherds Will Be Punished. 
A New Shepherd (23:1-6, 9-40, 7-8) 


1 O shepherds, who are destroying and scattering the sheep of their 
pasture! 2 Therefore, this says LORD against those who tend my people, 
“You have scattered my sheep and you have expelled them, and you 
have not looked after them. See, I punish on you according to your 
evil practices. 3 And I will gather those left of my people on the whole 
earth, where I have expelled them there, and I will set them into their 
pasture, and they will increase, and they will multiply. 4 And I will raise 
up shepherds for them, who will tend them, and they will fear no more 
nor be terrified; says LORD. 


5 ‘See, days come; says LORD, ‘and I will raise up for Daueid a righteous 
shoot, and a king will be king, and he will understand and he will do 
justice and righteousness on the earth. 6 In his days Ioudas will be saved 
and Israel will live confidently too, and this is his name, which LORD 
will call him, I6sedek among the prophets. 


9 My heart is broken in me, all my bones are shaken, I have become 
like a broken man and like a man afflicted by wine from the face of 
LORD and from the face of fine appearance of his glory. 10 For from 
the face of these the land has mourned, the pastures of the desert are 
dried up, and their thicket has become useless and their strength thus. 
11 For priest and prophet have been defiled, and in my house I have seen 
their wickedness. 12 Therefore, let their way become for them a fall in 
darkness, and they will be tripped up, and they will fall in it, for I will 
bring evil upon them in the year of their visitation. 13 And among the 
prophets of Samareia I saw lawlessness, they prophesied by her, Baal, 
and they have misled my people Israel. 14 And among the prophets of 
Ierousalém I have seen horrible deeds, men committing adultery and 
walking in lies and assisting the hands of many, so that they do not turn 
away each one from his wicked way, they have all become like Sodoma 
to me and those who inhabit it just like Gomorra’ 


15 Therefore, this says LORD, ‘See I will feed them with pain, and I will 
give them bitter water to drink, for from the prophets of Ierousalém 
defilement has gone out into the whole land’ 


16 Thus says LORD Almighty, ‘Do not listen to the words of the prophets, 
for they invent a vain vision for themselves, they speak from their heart 
and not from the mouth of LORD. 17 They say to those who reject 
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elorvy EOTAL VUiV XAL MAO TOIS MOQEVOLEVOLS TOIc DEANUQoL HvTHOV 
ravi TH MoQEvouévyn TAGVY naQdias adtod cimav ox HEer smi o& 
xOxG 18 Sti tic Zoty Ev HrootHpatt ZV xal eidev TOV Adyov avtod Tis 
EVOTLOATO XALL HXOVOEV 


19 i600 oELlouos TMAEG ZU ual CEyn exmMoQetETaL El¢ DUVOELOLLOV 
OVOTOEPOLEVY ETL TOUS AoEePEic HEEL 20 xai OVXETL GTOOTEEWEL O PuUOS 
RV EWS MOMOY AUTO xai Ewe (Av OT1OY AUTO GO) EyxELoOnwUatos xaAQdiac 
AUTO EN EOYATOV TOV TUEEDV VOYOOVOLV GUTO 21 OVx ATEOTEAAOV 
TOUS TQOOMPNTAS HAL AVTOL ETOEYOV OVSE EAGAN MODS AUTOS ZAL AUTOL 
EMQOOPHTEVOV 22 XAL EL EOTHOAY EV TH] VOGTAOEL LOU “AL EL ROVOGY THV 
KOYOV LOV ZAL TOV AGOV LOU AV ATEDTOEPOV AVTOUS GTO THV TOVNODV 
EMUTNOEVUGTWOV CUTOV 


23 Uc éyyiGwv éyo ei xai odyi To MOQEMBEV 24 Ei xEUPI/OETAL TIC EV 
AOVPALOLS HALL EYH OVX GWOWAL AVTOV [11] OVYL TOV OVEAVOV Xai TIV YTV 
EYO MANOD AEYEL RS 25 Tnovoa & AGAOVOLV OL TEOMA TAL TEOMNTEvOVOLV 
emt TH OVOUATL WOV PEVOT] AEYOVTES HvuTVLAGaUNV EVUIVLOV 26 EWS 
OTE EOTE EV XAQSIG TOV MOOPYTAV THV TOONTEVOVTIOY PEvst Ev TH 
TOOHMHTEVvEL AVTOVS TA DEAUATa naAEdias ADTMV 27 THV AOYLCOUEVWV 
tov extiadtéotat tod vouov Lov Ev TOIS EvurTVIOLS AUTOV & Sujyotvto 
EXAOTOS TH AANOiov abtod xabdneog éemeAad_evto Ol MATEQES AVTHV 
tod dvowatds Lov év TH Baad 28 6 neo@rytys év @ TO eviTVLdV EOTIV 
Sujynododw tO évirvov adtot zal év @ 6 Adyos WOU MEds aTdv 
dSujyynododw tov AOyov Lov Ew GAnde_tas ti TO G&YVEOV MEd TOV CiTOV 
oUTWS Ot AOYOL WOU AEYEL XS 29 OVY tSov ot AGyou Lov Homeg TBE xa 
WS TEAVE ZOMTOV TETEAV 30 SLA TODTO SOU EYM MEOS TOUS MEOMHTAS 
[...] 32 TOUS MEOGNTEVOVIAS EvUIVLA EVOST] Xai Ov SujyoUvto abt xal 
ETAGVIOAV TOV AGOV LOU EV TOIG WEvdEoW ABTHV nal EV TOIS TAGVOLG 
AUTOV xAL EYO OVX GLIMTEOTELAG, AVTOUS xa OVX EveTELAGUNV AUTOIS Zxat 
MPEAELAV OVX MPEANGOVOLV TOV AGOV TODTOV 33 “HAL EAV EQWMTNOWOL OE 
6 Aad OVTOS 7 ieQEds 7] TOOGITNES TLTO Aff UG ZV xat soeic adtois busic 
EOTE TO Afjua Xai OdEW Duds A€yEt XS 34 0 MEOMITNS xal ot teQets xat O 
ia.d¢ Ot Gv EiMOL AFA XV xai Exdix1ow Tov Gvoowsmov Exetvov xa 
TOV OiKOV AVTOD 


35 OUTWS EQEtTE EXAOTOS MEDS TOV TANOIOV AVTOD Xai EXGOTOS MEOSG 
TOV GOEAMOV AUTO TL AmEexEiby XS nal TL EAGANOEV XS 36 xa ATjWUA 
xv un OvoudCete ett STL TO AULA TO AvdboeMnM gota. 6 Oyo 
avtot 37 xal did th eAdAnoev x 6 Hs Tudv 38 Sia totto tad A€yer 
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the word of LORD, “There will be peace for you’, and to all who walk 
according to their wills, to everyone who walks according to his heart’s 
error they have said, “Evil will not come upon you”. 18 For who stood 
on the foundation of LORD and saw his word, who has given ear and 
listened?’ 


19 See, an earthquake from LORD, and fury goes forth into commotion, 
accumulating it will come upon the impious. 20 And the anger of LORD 
will turn away no more, until he has done it, and until [he has established 
it] from the undertaking of his heart. In the last of days they will under- 
stand it. 21 ‘I was not sending the prophets, and they were running, nor 
did I speak to them, and they were prophesying. 22 And if they had stood 
by my fundament and if they had listened to my words, they would also 
have been turning my people, them, away from their wicked practices. 


23 Iam a GOD who comes near and not a GOD from far away. 24 If 
someone will hide in hidden places and I will not see him? Definitely, 
I fill the heaven and the earth, do I not?’ says LORD. 25 I have heard 
what the prophets say, they prophesy lies in my name, saying, “I have 
dreamt a dream”. 26 How long will you be in the heart of the prophets 
who prophesy lies, when they prophesy the wills of their heart, 27 who 
plan to forget my law by their dreams, which they were telling everyone 
to his neighbour, just as their fathers forgot my name by her, Baal? 28 
Let the prophet in whom the dream is tell his dream, and in whom my 
word is to him, tell my word in truth. What is the chaff to the grain? Thus 
are my words; says LORD. 29 ‘Surely, see my words are just like a fire and 
like an axe cutting a rock, are they not? 30 Therefore, see, I am against the 
prophets, [...] 32 those who prophesy false dreams and were not telling 
them, and they have misled my people by their lies and by their errors, 
and I did not send them, and I did not command them, and they will 
not profit any profit to this people. 33 And if they ask you, this people 
or a priest or a prophet, “What is LORD’s message?”, and you will say 
to them, “You are the message, and I will dash you,”’ says LORD. 34 The 
prophet and the priests and the people who say “LORD’s message’ —I will 
also punish that man and his house. 


35 Thus you will say each one to his neighbour and each one to his 
brother, “What has LORD answered?’ and “What has LORD said?’ 36 
And LORD’s message you shall not mention any more, for the message 
for a man will be his word. 37 And why did LORD, our GOD, speak? 
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XE 0 Vc HUOv av wv cizate TOV AGYOV TODTOV AfjULG ZU xai GméoTEra 
MOOS DULG AEYOV Ox EQEttE AfjUULA ZV 39 Sia TotTtO Sov Eym AaUBGVEO 
XL OGOOW DUS xa TI TOAW Hv ZdMxo byiv ral Tots MatEGOL Kudo 
40 HAL dWOW Elc DUG OVELSLOLOV ALMVLOV XAL ATELLLAV ALOVLOV TtLs OVX 
émrdnodrjoetar 


7 Ste TODTO LOOV Hueoat EOYOVTAL AEVEL XS Xai ObX EQOOLV EtL Cf XS Sc 
avijyayev tov oixov logan éx yijc Aiybrtovu 8 GAG Ci x Ss OUVIyyayev 
arav tO onéoua logan dd yij¢ BoEEad xal dd TAGOV TOV YwOV ob 
EMOEV AUTOUS Exel XAL GMEXATEOTHOEV AVTOUS Ei THY YiV AUTOV 


31. Two Baskets of Figs (24:1-10) 


1 ederEev LoL X% SUO xaddbous GVZxWV XELEVOUG ZATH TOEdCMMOV 
vaot *U wEeTta TO aroLxioat NaBovyodovoooe Paoiwéa BaBuAwvos TOV 
Ieyoviav viov Imaxeu Baottéa Iovda nai tos dexYovtas xal TOUS 
TEXVITAG “UAL TOUS SEGUMTAS xaL TOUS MANOioUS &E IeQgovoaAnu xai 
jHyayev avtovs cic {Iegovoarnu xai Hyayev avtovs sic} BapvAwva 
26 xdhados 6 cig OUxWV YENOTaV OPdSEG ws TA CDRA TH TEdWGL 
nal 0 xdhatoc 6 éteQosg OUxWV TOVHEaV OPddea & Ov PowdyjoETaL 
and Tovyoias abtv 3 xal eimev XE WEdS Ue Ti OV SOAS IeQeuia xai 
ita ODXG TA YONOTH YONOTA Aciav xal TA MOVHOG TovHEG Aciav & 
od Powdjoetat a0 MOvIEIiAg AbTHV 4 xai Eyéveto AdyOS RV MEdSG 
ue Aeywv 5 tade AéveL XS 6 De Iogand we ta odxa TA YONOTA TatTa 
oUTMS EMLYVMOOUAL TOUS GoLKLODEVTAs "Iovdaiouc ots EEanéotahxna. 
éx TOU TOMOV ToUTOL eis YijvV XaAdaiwv eic ayada 6 zat OTHEL TOUS 
o~ptarpots wou En avtovs cic Gyata ral GmoxaATAOTHOW AbTOUS Eic 
TI yilv TAUTHY Eig CyADG Xai AvoLXLOSOUNOW AVTOUS rat Ov UN xadEdO 
ALVTOVS ZXAL HATAPUTEVTWO GUTOVS xa OD UL EXTELAD 7 Xai SHOW AVTOIS 
xaQdiav TOU ELSEvaL AVTOUS Eue STL EYO Ett XS nal EGOVTAL WoL Eig AAOV 
xa EyO EGOUGL AVTOIS Etc Dv Sti EmLoTEAGIOOVTOL EN Ewe €E GANS THIS 
xaQdiasg AVTMV 8 xal MSG TH ODXA TA TOVNEG A OV PEwdijoETtat GO 
TMOVIELAS AUTMV TAbE AEVEL KS OVTMS TAEASMOW TOV Ledexiav Pacirea 
Iovéa xai tos WeyLlotavas avtOD xai TO XaTAaAOUTOV IeQovVOGANU TOUG 
UMOAEAUMEVOUG EV TH YF] TAVTY “aL TOUS xaTOLXOtVTaS Ev AiyumTM 9 
XAL 6WOW AVTOUS Eic SLADXOETMLOWOV El¢ MhOaSs TAS PaotAEias TIS yrs 
HAL El¢ OVELOLOLOV xa Eig TMAQABOATV xa Eig LiGoG nai Eig HATAEAV 
év ravtl tonM ov &@oa abtovce éxet 10 xali Arooted@ cig adtovs TOV 
EWLOV xal TOV Bdvatov xai THY UdxyaLoav ~ws Gv ExAiTWOLW GO THIS 
yijs Nc ZSoxa. adtotc 


TEXT AND TRANSLATION 31 (24:1-10) 99 


38 Therefore, this says LORD our GOD, ‘Because you said this word, 
“LORD’s message,’ and I sent to you, saying, “You will not say, “LORD’s 
message”. 39 Therefore, see, I take you and I dash you and the city, which 
I gave to you and your fathers. 40 And I will give to you an eternal 


reproach and an eternal dishonour, which will not be forgotten. 


7 Therefore, ‘See, days come; says LORD, ‘and they will no longer say, 
“LORD lives, he who brought the house of Israel up from the land of 
Egypt,’ 8 but, “LORD lives, he who has gathered the whole seed of Israel 
from a land of the north and from all the countries where he has expelled 
them there, and he has restored them into their land” 


31. Two Baskets of Figs (24:1-10) 


1 LORD showed me two baskets of figs lying before temple of LORD, 
after Naboukodonosor, king of Babylon, had sent Iekonias, son of I6a- 
keim, king of Iouda, and the rulers and the craftsmen and the prisoners 
and the neighbours out of Ierousalém into captivity, and he had brought 
them to Ierousalém, and he had brought them to Babylon. 2 The one 
basket of very good figs, like the early figs, and the other basket of very 
bad figs, which will not be eaten for their badness. 3 And LORD said 
to me, ‘What do you see, Ieremias?’ And I said, ‘Figs. The good are very 
good, and the bad are very bad, which will not be eaten for their badness: 
4 And a word of LORD came to me, saying, 5 This says LORD, GOD of 
Israel, “Like these good figs, so will I acknowledge the Jews who have 
been sent into captivity, whom I have sent away from this place into the 
land of Chaldeans for good. 6 And I will set my eyes fast upon them for 
good, and I will restore them into this land for good, and I will rebuild 
them, and I will not at all tear them down, and I will plant them, and I 
will not at all pluck up. 7 And I will give them a heart to know me, that 
Iam LORD, and they will be for me into a people and I will be for them 
into GOD, for they will return to me with all their heart. 8 And as the 
bad figs, which will not be eaten for their badness; this says LORD, ‘so 
will I deliver Sedekias, king of Iouda, and his great men and the rest of 
Ierousalém, those who have been left in this land and those who live in 
Egypt. 9 And I will give them into a scattering into all the kingdoms of 
the earth and into a reproach and into a proverb and into hate and into a 
curse in every place where I have expelled them there. 10 And I will send 
famine and death and the sword against them, until they fade away from 
the land which I have given them. 
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32. Judgement on Iouda, Ierousalém and 
on the Family from the North (25:1-13) 


1 6 Adyos 6 yevouevocs 100¢ Iegeutav Ent TaVtA TOV AaOvV Iovdsa ev 
TH EtEL TH tetAOTH TOU Imaxew viod Imoeia Baotdéws Iovda 2 Sv 
ELGANOEV MOOS MAVTA TOV Aaov Iovda xa TODS TOUS KATOLKODVTAG 
TeQgovoaAnu Aéyov 


3 EV TOLOXALOEXATO EtEL IMoia. viot Aums Paoiréws Iovda xa éwWs THIS 
NUEOAS TAVTNS ELXOOL XAL TOLL ETY HAL EAGANOA Eds DUG OED OITMV xai 
NYOV 4 Xai AMEOTEAAOV MOOS DUG TOUS SovAOUS LOU TOUS TEOHI|TAS 
Sedeou AmooTEAAWV zal OLX EloNnZOLOATE “AL OD MEOGEDYETE TOTS 
WOW BUdV 5 AEyOV ANooTEaMYtE ExaotOS ANO Tis 6500 adtod Tic 
TMOVIOGS HELL CLIO TOV MOVNODV EXITNSEVUATOV DUBV ZAL AATOLANOETAL 
aml tis yijs Ns ZSwxa. buiv xal toic MatEcow budv dw ai@vos xal ws 
aidvos 6 un mogeveote Oriow Dew GAAOTELWV TOD SovAEvELV AUTOIC 
xaL TOD MECOXLVEV AVTOIS SMMS UN] MAEOEYITHTE WE EV TOIS EEYOLS 
TOV YELODV VUGV tod xaxdoot budig 7 xai OVX Hxovoaté wov 8 da 
tTOUTO TAHOE AéyeL XS Emerdy ox EmtotEVOATE TOIS ADYOLS LOU 9 idov 
EYO GAMOOTEAAW “CLL AT]UPOUAL TATELAV GTO PoEeEed xai GEw avbtouvs 
emi TH yiv tavtyV xal él TOUS xATOLKODVTAS AVTIV xai Eni mavtO 
TH EDV TH UVKAD AUIS xal EEeenuwow adtovs xai dMow avtovc eis 
APAVLGLOV XAL Els OVELYLOV Xai Els OVELSLOLOV ALMVLOV 10 XA C.TOAM 
CI? AVTOV Movi YaAeds xal Pwviyv evPooovvys Pwviyv vuu*iov xai 
gaviv viupys dounv wbeov xal Pac Ayvov 11 xai EotaL TAO 1 yf} 
ig G~aviowov xai Sovretoovow Ev tots ZIveow EPdSounxovta ety 12 
Hal EV TH TANQWD vat EBSourxovta ety Exdix1]ow TO ENvos ExEtvo Xai 
OYooua avtOUS Eig APAVLOLOV GiDVLOV 13 HOLL EMAEM Ent THY Exetvyv 
MEAVTAG TOUS AOYOUS LOU OUs EAGANOG XAT AUTIS MAVTA TO YEYOAMLEVOL 
év TO BiBALw TOUTHD 


33. Concerning Ailam (25:14-26:1) 
14 & énoogrytevoev Iegepias emi ta Evy ta Ata 


15 tade éyer XS ovvetoiby tO TOEOV Athan Gey Suvaoteias avtav 
16 xal EMAEM ert Aa TEcoAEAS AvELOUS EX TOV TEGOKEWV GXEWV 
tov ovEeavod xai SiaomEEd aVtOUS Ev MOL TOIS AVEWOLG TOUTOLS Xai 
gota ENvos 6 OVY HEEL Exet ol EEWouEevor ALAC 17 ZA TTONOW AVTOUG 
évavtlov TOV éyVO@v abTOV TOV CHTOvVTIWY THY WUYIV ATV xai 
éemaéew éw avtovs xata tiv oeyyv tod Duuot wou xai émamooted@ 
OTIGW AVTOV THV UdYatedv “ov EMS Tod EEavaAGoaL AUTOS 18 xa 
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32. Judgement on Iouda, Ierousalém, and 
on the Family from the North (25:1-13) 


1 The word which came to Ieremias against all the people of Iouda, 
in the fourth year of Ioakeim, son of Iéseia, king of Iouda, 2 which 
he spoke to all the people of Iouda and to the inhabitants of Ierousa- 
lém, saying, 


3 ‘In the thirteenth year of Idsia, son of Amés, king of Iouda, and until 
this day, twenty-three years, and I have spoken to you, rising early and 
saying. 4 And I have been sending my slaves, the prophets, to you, 
sending early in the morning, and you did not listen and you did not 
pay attention with your ears, 5 saying, “Turn away, each one, from his 
wicked way and from your wicked practices, and you will live in the land 
which I gave to you and your fathers, from old and for ever. 6 Do not go 
behind alien gods to serve them and to worship them, lest you provoke 
me to anger with the works of your hands so that you get hurt” 7 And 
you did not listen to me’ 8 Therefore, this says LORD, “Because you did 
not believe my words, 9 see, I send, and I will take a people from the 
north, and I will bring them against this land and against the inhabitants 
of it and against all the nations, those round about it, and I will utterly 
desolate them, and I will give them into a vanishment and into a hissing 
and into an eternal reproach. 10 And I will destroy from them sound of 
gladness and sound of joy and voice of bridegroom and voice of bride, 
scent of perfume and light of lamp. 11 And the whole land will become 
into a vanishment and they will serve among the nations seventy years. 
12 And when seventy years are completed, I will punish that people, and 
I will set them into an eternal vanishment. 13 And I will bring upon that 
land all my words, which I have spoken against it, all that is written in 
this book? 


33. Concerning Ailam (25:14-26:1) 
14 What Ieremias prophesied against the nations of Ailam. 


15 This says LORD, “The bow of Ailam, the authority of their power, 
has been broken. 16 And I will bring four winds, from the four ends of 
heaven, upon Ailam, and I will scatter them by all these winds, and there 
will be a nation which will not come there, the expelled of Ailam. 17 And 
I will terrify them before their enemies, who seek their soul, and I will 
bring upon them according to the fury of my anger, and I will send my 
sword behind them, until it has consumed them. 18 And I will put my 
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Oyow tov Bedvov wou év Atkay nai cEamooteA@ exetPev Paoiréa 
XAL UEYLOTAVAS 19 XL EOTAL ET EOYATOV TOV NUEEDV xAL ATOOTEEW 
TH alywarwotav Athap A€yEL XS 26:1 Ev AOA] Paoctdevovtoc LVedexiov 
Baoiéme éyéveto 6 AGyos OVTOS MEQl ALLOW 


34. Concerning Egypt (26:2-12) 


2 tH Aiyvatw ext Sivauw DPagaw Neyaw Baoéws Atyistou 
d¢ Tv eri TH NotaUM Ev~odty év Xaguetcs Sv ématate NaPov- 
yodsovoo0g Paotievs BaBuAwvos év TH EtEL TH teTAOTO IMaxet 
Baowéws Iovdsa 


3 avardPete SrAG xai domidacg xal MeccaycyEtE Ei¢ MOAEMOV 4 XALL 
émiodéate tous inmouc émipyte ot immeic nat xatdotyte év tac 
TMEQLHEPAAEALS VUM®V MEoCoPdAEte TA SOQaTA xai Evdvoaot_e TOUS 
PHeEaxas VU 5 TL STL AUTOL MTOMVtTAL zai Amoyweototw eic TO 
Oriow SiOTtt OL LOYVEOL GUTHV xomHoovtar Muyi Epvyov xat ovx 
AVEOTOEWAV MEQLEXOUEVOL KUXAODEV A€yEL XS 6 LL] PEVYETO O ZOD MOS 
xa Un avacwmCéodtw 6 toyveds ent PoeEeav Ta TAEG TOV EVPoEdtHv 
Hovévynoev nai MEeNtoxaow 7 Tig OVTOS WS MOTALOS GvaProetaL xal 
OS Motauol xvuaivovotw owe 8 tdata Aiydatov MoE MoTAUWOS 
avoPyoetat xai cizev GvaPyooua xai xaTAXGAvpeo TV yiv xatl AoA 
TOUG ZATOLKODVTAS EV AUTH 


9 éniPyte emi tous immovs magaoxevdoate ta Govata eee Abate 
ot uayyntat Aidiomav xai Aipves xadwmopévor SmA0Ig xai Avdoi 
avapyte Evtetvate TOEOV 10 Xai 1 NUEEG Exetvy XO TH DO Hudv Huéga 
EXOLUOEWS TOU ExdixijoaL Tovs ExDoobs avTot xai xatapdyetat 1 
UCYX ALOE ZV HLL TANOO Geta xal UESvVOOYCETAL G10 TOD AiLaATOS HUTHOV 
ott Bvoia. TH XH Ano yijc Pooes ext notaudm Evq~odty 11 avaprys 
Tohkaad nat rAaB_e onteivyy ti taeteva Buyatoi Aiyistov sic TO xEVOV 
emAnduvas iduatd Cov MPEAELA OX ZOTLV CO 12 Hxovoay Etvy Pavryv 
GOV Xai TiS XOAVYTS Cov Exdijody 1 yi STL LAXNTNS MEOS LaXNTIV 
NOVEVNOEV ETL TO AUTO EMEOAV CLLPOTEQOL 


35. Egypt Will Be Punished. A Promise to Iakob (26:13-28) 
13 & €AGAnoev x Ev yetol Iegeuiov tot érb_eiv tov Baotéa 
BaPvadvos tot xopar yiv Atyvatov 
14 dvayyeiiate cic Maydwdov xai magayyeldate ic Méugpy eimxate 
EMLOTHOL XAL ETOILAOOV STL XATEPAYVEV UCYOLOA THV OpEihaxd GOV 15 
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throne in Ailam. And from there I will send king and great men. 19 And 
it will be in the last of days and I will return the captivity of Ailam; says 
LORD. 26:1 This word concerning Ailam came, in the beginning, when 
king Sedekias was king. 


34. Concerning Egypt (26:2-12) 


2 For Egypt, against the power of Phara6o Nekao, king of Egypt, who 
was by the river Euphrates in Charmeis, whom Naboukodonosor, 
king of Babylon, struck, in the fourth year of loakeim, king of Iouda. 


3 ‘Lift up weapons and shields, and bring them to war, 4 and saddle the 
horses, be mounted, you horsemen, and draw up with your helmets, hold 
out the spears, and put on your breastplates. 5 Why is it that they are 
terrified and withdraw to the rear? Because their mighty ones will be cut 
down, they fled a flight, and they did not turn back as they were shut in 
all around, says LORD. 6 ‘Let not the swift flee, and let not the mighty 
be rescued, in the north by Euphratés he became weak, and they fell. 7 
Who is this? He will ascend like a river and as rivers roll water. 8 Waters 
of Egypt will ascend like a river. And he said, “I will ascend, and I will 
cover the land, and I will destroy those who live in it,” 


9 Mount the horses, prepare the chariots, go out, you warriors of Ethiopi- 
ans and you Libyans, armed with armour, and, you Lydians, get up, string 
a bow! 10 And that day, to LORD our GOD, it will be a day of vengeance, 
to take vengeance on his enemies, and the sword of LORD will devour, 
and it will be sated, and it will get drunk with their blood, for it will be a 
sacrifice to LORD from the land of the north by the river Euphrates. 11 
Go up to Galaad, and take resin for the virgin, daughter of Egypt! In vain 
you have multiplied your medicines, there is no help for you, 12 nations 
have heard your voice, and the land has been filled with your cry, for 
warrior upon warrior has become weak, both have fallen together’ 


35. Egypt Will Be Punished. A Promise to lakob (26:13-28) 


13 What LORD said by the hand of Ieremias: that the king of 
Babylon will come to cut down land of Egypt. 


14 ‘Announce to Magdolos and proclaim to Memphis, say, “Get up 
and get ready, for a sword has devoured your bindweed! 15 Why has 
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did TL EMuyev G0 Got 6 “Amis 6 UOOYXOS 6 ExAEXTOS COV OVX EWELVEV OTL 
XS AAQEAVOEV AUTOV 16 xal TO TATDOG Cov Hobevyoev xat ETEGaV XL 
EXCOTOS MOOS TOV TANOLOV AUTO EAGAEL AVAOTOMEV HOLL AVAOTOEWWUEV 
OOS TOV AGOV NUMV Eig TIV TATEISA NUdV GTO TECDMMOV LAYALEas 
“EAAnvuxiis 17 xaAéoate tO G6voua Pagaw Neyaw Pactrews Atyvatov 
Lawv eoPet euMnd 


18 CH &yw hye XS 6 Deo Sti Ws TO “ItaPdeiov év tois SEEot xai ws 6 
Kdoeuniros 6 év ti SarAdooy HEEt 19 oxevy GOLXLOWOD MOiNOov CEauTh] 
xatoixotoa diyateg Atybatou Sti Méucpis etc &~aviouov gotaL xat 
xAnOrjoetat ovat Si TO UI] VAGOXELV ZATOLXODVTAS EV AUTH 20 Scuwahts 
xuexahromiouevy Aiyumtos andomaoud do Poeed HAvev ex? adtryv 
21 “AL OL LLODMTOL AUTIIS EV QUTT MOMEO LOOYOL GELTEVTOL TOEPOLLEVOL 
év avtf] Siott xal adtOL AmEotEaPHnoav zai Epuyov GuodvpLAsoV ovx 
Zotnoav Sti Heo drwdetas HAVev éw abtovs xai xaL1eds éxSixtoews 
AVTOV 22 PHT ws SMEMS ovEiTtovtosg StL Ev GUM MOQEVOVTGL EV 
GEeivatis HEovow em abt ws xOMTOVTES EVAG 23 EXXOWOUVOW TOV 
SQEVLOV AUTIS A€yEeL XS StL oD uy elxaodf] Sti TAndiver VEE dxnotda 
xal Ovx EoTLV AUTOIC GoeLOuds 24 xatyoxvvOYy H Ovydatne Aiyimrtov 
magedo0y eis yetoas Acot G0 PoEEs 25 id60U Ey Exdix TOV AUWWV 
TOV VLOV AUT AS Ett DaQaw xai Emi tovs merowWdtas EW “UTM 27 OV SE 
un PoBnSi\>s SotAdS Lov IaxwB unde atond jc Iooanr Sot Sov Ey 
OMCwV o€ LaXxEdVEV Xai TO OMEQUG GOV Ex THIS aiyuarAwotac adTHV 
xal avaoteépet IaxwB nat Hovydoer xai brvMcer xal obx gotat 6 
NMAQEVOYXAGV QUTOV 28 Wt] PoPot mais pov IaxwP A€yet XS St wETA COU 
EYO ELL 1 AITTONTOS ral TOUPEEG TaQedoDy StL MOU]OW OVVTEAELAV EV 
mavtl (é0vEt) gig OG EEMOG oe Exet o€ SE OV WW] MOOw Exhumetv xa 
TaLEvow OE Eig xOiLA xal GOMov odx AVoWOWw OE 


36. Concerning Babylon (27:1-28:58) 
1 hoyos XU Sv AGANoEvV Eri BaPvAMVa 


2 avayyeihate év tots Efveow xa Gxovota moujoate nal uy xOvpNtE 
eimate eddwuev BaBudwv xatyoxivdn Bijioc 1 aatontos fH TOUPERS 

, er > 9 eee oe Pee i fe , 
rtaedody Moimdax 3 ot avepy Er aUTIV EDVOs G10 BOEEG OVTOS BoEL 
TI Viv AvTIS cig GPAVLOLOV xa OVX EOTAL O RATOLAOV Ev AVTH] GO 
Avdeasmov Zxai EWS “TYVOUS 
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Apis fled from you? Your chosen calf has not remained, for LORD has 
disabled it. 16 And your multitude became weak, and they fell, and each 
one was speaking to his neighbour, ‘Let us stand up and return to our 
people, to our own land from the face of a Greek sword? 17 Call the name 
of Pharao Neka6, king of Egypt, Saon esbei emdéd.”’ 


18 ‘T live, says LORD, GOD, ‘for like Itaburion he will come in the 
mountains and like Karmélos, which is in the sea. 19 Prepare provisions 
for exile for yourself, you dwelling daughter of Egypt, for Memphis will 
become into a vanishment, and it will be called “woe”, because there are 
no inhabitants in it! 20 Egypt is a beautified heifer, an avulsion from 
the north has come upon her, 21 and her mercenaries in her are just as 
fatted calves, fed in her, for they have also turned away, and they have 
fled with one accord, they did not stand, for a day of destruction has 
come upon them and a time of their vengeance. 22 There is a sound like 
that of a hissing snake, for they move in sand, they will come upon her 
with axes like those who cut wood, 23 they will cut down her thicket, 
says LORD, ‘for it is impossible to imagine, for it increases more than 
locusts, and they cannot be counted. 24 The daughter of Egypt has been 
put to shame, she has been delivered into the hands of a people from the 
north. 25 See, I will take vengeance on Ammon, her son, upon Pharao 
and upon those who trust in him. 27 But you, do not fear, my slave Iak6b, 
nor be terrified, you Israel, for, see, 1 am saving you from far away and 
your seed from their captivity, and Jakob will return, and he will rest, 
and he will sleep, and no one will be troubling him. 28 Do not fear, you 
my servant Iakob;, says LORD, ‘for I am with you. She, the fearless and 
delicate has been delivered, for I will make a full end in every [nation] to 
whom I have expelled you there. But I will by no means cause you to fail, 
and I will correct you to judgement, and unpunished I will not leave you 
unpunished. 


36. Concerning Babylon (27:1-28:5 8) 
1 A word of LORD, which he spoke against Babylon. 


2 ‘Announce among the nations, cause it to be heard, do not hide it, say, 
“Babylon has been caught, Bélos has been put to shame, the fearless, the 
delicate, Maiddak has been delivered. 3 For a nation has come up against 
her from the north. It will set her land into a vanishment, and no one will 
live in it, from man and until cattle. 
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4 EV TALS NUEQALS EXELVOLLS KALEV TH KALOM Exeiv~@ HEOvOLV OL vioi loganr 
QUTOL XA Ot Vidi Iovda Ei TO AUTO PadiCovtEs xai “xAEOVTES TOQEVOOV- 
TOL TOV ZV DV AVTOV Cytotvtes 5 Es Devwv ZowtHGovow tiv SSdv wde 
YAO TO TECDMMOV AUTOV SMoovoLW xal HEovow xai xatapevEovtat 
MEdc XV tov Dv dStathyxyn yao aimvios obdx EntAnodyjoetat 6 TEdPata 
CMOAWAOTS Eyevyon O AOS WOU Ol MOWEVES AVTAV EEGoavV adTOUS Eri 
TO OO GTETAGVIOAV avTOs €E GEOUS Ei BOUVOV MYOVTO EtEAGOVTO 
KOLTNS AVUTOV 7 MAVTES OL EVELOXOVTES AVTOUSG XATAVAALOXOV AUTOUG OL 
eyDool abtov cimav uh dvOuev avtovs avd’ Ov Huaoetov tH XO vou 
SUXGLOOUVS TH GUVAYAYOVTL TOUG MATEQAS AUTMV 


8 anaAAOTELODTE Ex UEGCOV BaBvAMVOS xai AO yijg Xahdatov xat 
eerdate xai yéveode Wome SQOdKOVTES HATA TECOOWOV MEOPATWV 9 
btt i6ov Eyw Eyelow ent BaPvAdva ovvaywyas ébvav Ex yiic Booed 
AAL MAQATHEOVTAL AUTH Exeidev GrAmoetat wc Podic uayNntot ovvetot 
OVX ENLOTEEWEL XEVI] 10 xa EotaL HY Xardata eig TEovoury WavtEs 
Ol MEovouEvOVTES AVTIV EvaAnoOOHoovtat 11 StL Ev—Poaiveodar xa 
nxatexavydove SiaemaCovtes tiv “Aneovouiav Lou SLOTL EOXLOTATE 
ws Botdia év Potavy nal éxeoatiCete Wc tateot 12 Hoyvvdy 7 uNtHE 
DUdoV oPddea urtye Ew ayada eoxyatyn EdvOv gonwocs 13 G0 EYiIS 
xv od xatoundyjoetar xai gota cic APaviowov maoa xai mac 6 
drodevov S14 BaPvAdvos oxvdEMmdoet xai OvELOtoL éEML MaOQV TIV 
TANYIVW QUTNS 14 TaGaThEaote Ei BaPvAMVa xUxAM AAVTES TELVOVTES 
tOEOV ToOEEvoutEe EX’ ALT UN Geionote Emi Tots TOEEVLAOW KUO 
15 “AL KATAXEATIOATE AVTHV TMaQEAVNynoav al yEloes AUTIIc EECA 
ai emddEerg avtiic nal xateoxapyn tO tetyoo avtiis StL éxdinnots 
mae Ov got exdixeite EW avTIHV xadac EMOiNOEV MOjOatTE AUTH 16 
eEokeVoevoate onéoua éx BaBvadvos uatexovta Soémavov év xaLoM 
SeQionot 410 TMECCMNMOV Layaigas “EAAjvixT\s ExaotOS Eig TOV AGOV 
AVTOD G&MOOTEEPOUVOL Xai EXAOTOS Eis THY Yiv AVTOD PEevEETat 


17 NedPatov mAGVMUEVOV Iogand EovtEes EEGOaV adTOV 6 MEMTOS 
épayev attov Bacttetds Acoove xai ovtos toteQov Ta dota adtOD 
Baowets BaBvAwvos 18 Sie Tobto TAdE hEvEL XS LOod Ey ExOiR@ Ext 
tov (Baoiéa) BaBvAwvos xai ei THY yiiv avtot nabs eEedinyou éni 
tov Baoiéa Aooove 19 xa AMoxaTtAOTHOW TOV IoQaNA Eis THV VOUTV 
avtot xai veunoetat év tH Kaounrw nai év doer Epoaum xai év tH 
Tohaad nat tAnodjoetan t Wuxr AdtTOD 20 Ev Tats Nueeats Exelvats Xai 
ev TH XALOD Exetvey Cyntrjoovow tiv Gdixeiav Iogand nai ovy buaeeEt 
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4 In those days and at that time the sons of Israel, they and the sons of 
Iouda will come together, walking and crying they will move, seeking 
LORD their GOD. 5 They will ask the way to Seion, for they will set 
their face to this place, and they will come and they will take refuge 
with LORD, GOD, for an everlasting covenant will not be forgotten. 6 
My people have become lost sheep, their shepherds expelled them, they 
misled them on the mountains, they went from mountain to hill, they 
forgot their resting-place. 7 All who found them tried to devour them, 
their enemies said, ‘Let us not spare them, because they have sinned 
against LORD. A pasture of righteousness to him who gathered their 
fathers: 


8 Be alienated from the midst of Babylon and from the land of Chaldeans, 
and go out and become just like serpents before sheep. 9 For, see, I raise 
gatherings of nations from a land of the north against Babylon, and they 
will draw up for battle against her, from there she will be caught, like 
the missile of a skilful warrior, it will not return empty. 10 And Chaldaia 
will become into a spoil, all who spoil her will be satiated. 11 For you 
were rejoicing and you were boasting when you were plundering my 
inheritance, for you were leaping like calves in the grass, and you were 
butting like bulls. 12 Your mother was utterly put to shame, a mother 
for good, last of nations, desert. 13 By the fury of LORD she will not 
be inhabited, and she will become into a vanishment, all of her. And 
everyone who travels through Babylon will look sad, and they will hiss 
at all her plague. 14 Draw up for battle against Babylon round about, 
all you who draw the bow; shoot with bow and arrow against her, do not 
spare on your arrows, 15 and prevail against her! Her hands have become 
feeble, her bulwarks have fallen and her wall is broken down, for it is a 
vengeance from GOD. Take vengeance on her, just as she has done, do 
to her! 16 Destroy utterly seed out of Babylon, him who holds a sickle in 
the time of harvest. From the face of Greek sword everyone will return 
to his people, and everyone will flee to his land. 


17 Israel is a wandering sheep. Lions have expelled him. First the king of 
Assour ate him, and afterwards this one, the king of Babylon, his bones. 
18 Therefore, this says LORD, ‘See, I take vengeance on the [king] of 
Babylon and on his land, just as I have taken vengeance on the king of 
Assour. 19 And I will restore Israel to his pasture, and he will feed on 
Karmélos and on the mountain of Efraim and on Galaad, and his soul 
will be satisfied. 20 In those days and at that time they will search for the 
iniquity of Israel and it will not exist, and for the sins of Iouda, and they 
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nal Tas Auaetias Iovda xai od un ebeedMowy Sti elkews Eoouat Tots 
UMOAEAMMEVOLS EILL TAS YS AEVEL AS 21 MixEdc EriPryOréw avtyv xat esi 
TOUG XATOLAODVTAS EN AUTYV ExdixNOOV UGYXALOG xa GPcVLOOV AEYEL 
4S xAL WOlEL KATA TAVITA Goa EvTEAAOMAL COL 


22 Movi; MoAgUoV zai ovvtetBT UEyaAy EV yi] Xaddaiwv 23 mas 
éxAcodn xai ovvetoiby 1) optea mdons tis yiis mo éyevjOy eis 
agaviowov BaBuawv év ébveow 24 émtBrjoovtat oor xai od yvwon 
ws BaBurAwv xai GAmoy evoedys xai eryupdys Sti TH RD GvtEoTHS 
25 NvvsEv XS tov Dnoaveov avtot xai eEryveyxev ta oxevr OEYTIS 
avtot étt €oeyov tH %O Do év yf Xardaiov 26 dtr EAnAVIaow oi 
AALOOL AVTIS AvoiEate tag anodjxas adtiis EQaUVIjOATE AUTHV Ms 
onrjraov xai cEorkedoevoate abtyv un yevéotu adtiic xataAwpo 
27 avaEnodvate aUtis mavtas tovs xaemovs xai xataBYytwoav sic 
OPAYHV OVAL AUTOIS STL HxEL  NUEOA AUTOV nal xaLEdS Exdix1OEWS 
AVTOV 28 PWV] PevyOvtwmv xai AvacwCouEevov Ex Yij¢ BaPvAGVos tot 
dvayyetrar ic Lew trv Exdixnow raed xv Ov hudv 29 magayyethate 
ént BaBvAWVa MOAAOts av Evtivovtt TOEOV TAQEUBGAETE EW? AVTIV 
AVKAOVEV UN EOTH ATS GvaowmCduEvos avtanddotE AVTH wATA TO 
OVA AVTIS xaTA MAvta Goa EmOinoEV NOL|OaTE ALT StL MEd XV 
avtéotyn Dv Gytov tod Iogand 30 dia todtO AEGODVTAL OL VEavioxoL 
GUTS Ev Taig MAaTEiaLS AUTIS “ai mavtes OL dvSeES OL MOAEWLOTAL 
QvTS Ouproovta eimev XE 


31 lOov Eyw Eni O€ THY BPOELOTOELAV A€YEL KS OTL TxeEt 1] NUEOA COV xaL 
O “ALQOSG ExOLXNOEWS COV 32 xai God_evijoet Tf UBEts CoV Xai MEGEITAL 
AAL OVA EOTAL O AVLOTOV AVIV Xai Avapo TBE Ev TH SQV AUTIIS Xai 
HATAPLYETAL HAVE TH “VRAD GUTS 


33 TE AEYEL AS nxatadeduvaotevvtat ot vioi Iogand xai ot viol 
Iovéa Gua mavtes ot aiypwadk(wt)evouvtes avtOvS naTESUVAOTEVOaV 
avtovs Sti obx HIEANOaV eEaootetve adtovs 34 nal 6 AUTEOUMEVOS 
AUVTOVS LOXYVEDS XSF MAVTOXEATHE GVO AUTH XOLOLW ZXEELVEt MEDS TOUG 
Gvtdixous adtod Saws EEdON THY Yijv xa TAQEOEVVET TOIs ZXATOLKODOL 
BaPvadve. 35 UdxaLOav él TOUS XaAdSaious xa ETL TOUS HATOLXODVTGAS 
Bafvadva nat émi tobs uEeylotévas avtijs ual émi tos ovvetous 
AVTTS 36 UAXALEAV ETL TOUS UAYNTAS AVTIS xai TAQGaAVONOOVTAL 37 
UCYXALOAV EL TOUS WTTOUS HUTMV HOLL ETL TH GOUATA AVTAV UGYALOAV 
EML TOUS LAYXNTAS AUTOV xaL EXL TOV OVULLXTOV TOV EV LEOM QUTIIS 
XAL EOOVTAL WOEL YUVaIXES UMYALOAV ETL TOUS BHoaVEOS adTIIS xai 
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will not at all be found, for I will be merciful to those who are left in the 
land’ says LORD. 21 ‘Go up harshly against it and against its inhabitants! 
Punish, you sword and vanish, says LORD, ‘and do according to all which 
I command you!’ 


22 A sound of war and great destruction in the land of Chaldeans. 23 
How has the hammer of the whole earth been broken and crushed! How 
has Babylon become a vanishment among nations! 24 They will attack 
you, and you will not know that you Babylon, even you, will be caught. 
You have been found and you have been taken, for you have resisted 
LORD: 25 LORD opened his treasury, and he carried out the instruments 
of his fury, for there is a task for LORD, GOD, in the land of Chaldeans. 
26 ‘For her times have come. Open her storages, and search her as a cave, 
and destroy her utterly! Let there be no remnant of her! 27 Dry up all her 
fruits, and let them go down to slaughter! Woe to them, for their day has 
come and a time of vengeance. 28 A sound of fleeing and escaping men 
from the land of Babylon, to declare to Sein the vengeance of LORD, 
our GOD. 29 Summon many against Babylon, each one who draws the 
bow. Pitch camp against her all around. Let there be no one who escapes 
from her. Recompense her according to her deeds, according to all which 
she has done, do to her, for she has resisted LORD, holy GOD of Israel. 
30 Therefore, her young men will fall in her streets and all the men, her 
soldiers, will be cast down; said LORD. 


31 ‘See, I am against you, you haughty woman, says LORD, ‘for your day 
has come and the time of your vengeance. 32 And your haughtiness will 
be weak and it will fall, and there will be no one who raises it up. And I 
will kindle a fire in her thicket, and it will devour all that is round about 
her? 


33 This says LORD, “The sons of Israel are oppressed together with 
the sons of Iouda. All who have taken them captive have oppressed 
them, for they did not want to release them. 34 And he who ransoms 
them is strong, LORD Almighty is his name. He will judge a judgement 
against his adversaries, so that he erases the land and provokes the 
inhabitants of Babylon. 35 A sword against the Chaldeans and against 
the inhabitants of Babylon and against her great men and against her 
wise men, 36 a sword against her warriors and they will be weakened, 
37 a sword against their horses and against their chariots, a sword 
against their warriors and against the mixed crowd in her midst, and 
they will be like women, a sword against her treasures and they will be 
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dtacxoermiodyjoovtat 38 Ett TH VOaTL avtis nal xataroyuvdroovtat 
StL yf TOV yAUNTOV got xal év Taig viGoLs Ob ZATEXAVYMVTO 39 Sid 
TOUTO ZXATOLXT|OOVOL ivdGAUATE EV TALS VOOLS XAL KATOLANOOVOLV EV 
avti Svyatéges oetorvwv ov un xatoixndy ovxett sig TOV aiwva 40 
nzavdos xatéotoepev 6 Ico Uddoua xat Touoeea xai tac Guogovoas 
avtaic eimev 2 ob Wi) xaTOLxNOY exet GvOOMmMOS xal ob UW} MAEOLHI|OEL 
éxet vlog avdowsovu 41 dod Aads Eexetat dO PoEEd nai Ebvoc WEyO. 
nal Paotretc modAol &Eeyeotyjoovtar dw eoyatov tis yijs 42 TOEOV 
xa Evxelold.ov ~xovtEs itapds EOTLV XAL OV UN EAEton PoOvy avtHV 
ws IdAaoon hynoet E—r’ UMOLS IMTCOOVTOL MAQAOXEVAOLEVOL MOTE 
MvE Eig MOAELOV MEdG O€ DUYaTEQ BaPvAdvVOSs 43 TxovVGEV PaoLrEdS 
BaPvadvoc thy &xonv adtTHV xai TaAQEAUIHOav at yetoes AdTOD Brits 
AATEXOATHOEV AVTOUG WdEivEes HG TLxtOVONS 44 dod womEE éwv 
GvaProeta a0 tod Ilogdcvov sic Pawlhav Sti tayéws ExS1HEW abTOUS 
GW avdtis nal Mavta veavioxov EW AUTNV ETLOTIOW STL Tic MoE 
éyo xa tig AvtiotHoOETal WoL xal tig OUTOS MOU S¢ OTHOETOL XATO 
TQOOMMOV LOU 


45 Oud TOUTO Gxovoate Ti PovAr xD Hv PePovAEvTAL Ext BaPvAM@Va 
xa AOYLOLOUSs AdtTOD obs ELoyioato Eni TOUS xaTOLKODVTAS XaAbaious 
éav un dta~iaef ta dovia. THV MECPATHOV abtTHV éav Un Apaviod} 
VOL] GIT AVTAV 46 OTL AMO Pwvijs Ghwoews BaPvAdvos cerodyoetat } 
Yi ual xoavyn év EOveow xovobjoEtar 


28:1 Tab¢ A€yet XS Lov Ey eEeyeiow ext BaPvAdva xa Emi TOUS XATOL- 
xovvtas Xahkdatous cvewov xavowva drapdeioovta 2 xai EEamooteh@ 
cic BaBvAdva bBetotds xai xaduPEioovow avtyv xai AUUaVODVTaL TIV 
yily avis 

ovat étt BoPvAMva xvxhodev Ev NUEOA HAXDOEWS AVTIS 3 TELVETH O 
tivwv TO TOEOV adtoOd xali meQLdéodw sot STAG aAdTOD xai LU] Gei- 
onotve emi veavionous avtis xal dq~avioate méoav tiv SUVA GUTS 
4 “AL MECOVVTAL TOAUVUATICL EV yi} Xardaiwv xoat xataxexevtTyWevor 
gEwVEV adtis 5 Sudtt OVX éyHoevoev Iogandr xai Iovdac ao Du av- 
TOV ANO RV MAVTOKXEATOEOS STL 1] V7] AVTMV EcANOOY Gdixiac do THV 
cyiwv logan 

6 pevyete Ex LEGOV BaPvAMVOS zal avaoMCetEe EXAOTOS THY WUYIV 
Qvtod xai un Anoguprite Ev tH Gdixia avdtijs StL xaLEdS ExdixOEWS 
QUTAS EOTLV TAG ZV AvtaToSOUA AUTOS AVTATOSLOWOW AUTH 
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scattered 38 upon her water, and they will be put to shame, for it is a land 
of the carved images, and in the islands, where they were boasting. 39 
Therefore, appearances will inhabit the islands, and daughters of sirens 
will inhabit her, she will never ever be inhabited again. 40 Just as GOD 
overthrew Sodoma and Gomorra and their neighbours, said LORD, ‘no 
man will ever live there, and no son of man will ever dwell there. 41 
See, a people comes from the north and a great nation, and many kings 
will rise from the end of the earth, 42 with bow and hand-weapon. It is 
reckless, and it will show no mercy at all. The sound of them roars like 
the sea. On horses they will ride like horsemen, prepared just like a fire 
for war, against you, daughter of Babylon. 43 King of Babylon heard their 
hearsay, and his hands became feeble. Anguish distressed them, pain as 
of a woman in childbirth. 44 See, it will go up just like a lion from the 
Jordan to Gaithan, for I will hastily chase them away from her, and all 
young men I will set over her. For who is just like me, and who will resist 
me, and who is this shepherd who will stand before me? 


45 Therefore, hear the decision of LORD, which he has decided against 
Babylon and plans, which he has planned against the inhabiting Chal- 
deans: if the lambs of their sheep will not be destroyed, if pasture will 
not vanish from them, 46 for at the sound of capture of Babylon the earth 
will shake, and a cry will be heard among nations. 


28:1 This says LORD, ‘See, I raise up a burning and destroying wind 
against Babylon and against the inhabiting Chaldeans. 2 And I will send 
away insolent men to Babylon, and they will insult her and spoil her 
land: 


Woe to Babylon all around at the day of her oppression. 3 Let him who 
draws his bow draw, and let him who has armour put it on! And do not 
spare on her young men, and vanish all her army. 4 And wounded will 
fall in the land of Chaldeans and stabbed outside of it. 5 For Israel and 
Iouda have not been widowed by their GOD, by LORD Almighty, for 
their land has been filled with iniquity without the holy men of Israel. 


6 Flee from the midst of Babylon and save each one his soul, and do not 
be thrown away by her iniquity, for it is a time of vengeance on her from 
LORD, he recompenses her with a recompense. 
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7 NotieLov Yovootv BaBPudwv év yevol ZU pedvoxov aGoav TH yijVv 
GO tod oivov avtijs Extooav EIvy Sia totto éoaredNynoav 8 xa 
agvo émecev BaBvAwV xai ovvetoipy Bonveite adtHVv AGBete Ontei- 
vyv ti Sta~doed avtijs et mmc ciadijoetat 9 iateevoarev THY Bapu- 
AOva xai odx idby evxatahinwpev adtHV nal Are DouEev ExaoTOS 
gig TH yiiv adtot Sti tyyimev sig OVEAVOV TO xOiLa atts EETjOEV 
EWS TOV GotEwV 10 eErveyxev % TO xoiua avtod dette nal avay- 
yeihwuev év Lewwv ta ~oya ZV tod Bu fudv 11 magaoxevatete ta 
TOEEVLATA TANQOUTE TAS PAEETOAS NYYELOEV XE TO TVG Baciéws Mydav 
ott cig BaPvAwva 1 Oey adtod tod sEoreboetoar avbtiyw Sti Exdinn- 
Ols *U Eotiv éxdixnots Aaot avtot éotiw 12 emi teryemv BaBvAwvos 
COATE ONWELOV EMLOTIOATE PAETEAS EyelOaTE PvAGXdS ETOLLGOATE 
OnAGa StL Evexelonoev “al Moujoer %x> A EAGANOEV ETL TOUS XATOL- 
xovvtas BapvAwva 13 xataoxnvotvtas eg’ Saori MoAAOIC zai Emi 
rAn der Bynoavewv avbtiis Hue. TO MEEAS CoV GAN dOs cig TA OTACY- 
YVO GOV 14 OTL OMOGEV XSF HATA TOD PEa@yEiovos AUTOD SLOTL TANEMOW 
oe AvbeMmwV woEt Axecidov xai POEyEovtat Emi o€ ot xataPatvov- 
TES 


15 MOLY Yyiiv Ev TH loyvi adtTOD EtTOILGTwV OlxoUEVHV EV Ti] COgia 
adTOD Ev TH OVVEGEL AUTO EEETELVEV TOV OVEAVOV 16 Eig wv EVETO 
Hos BSatos év TH ObEav xal dvijyyayev ve~édas Gi ~oxAtOV THs 
Yijs Goteamdas Eig DETOV ExoinoEV nal EErjyayev PH Ex TOV DHOAVE®V 
avtot 17 guatarody mic dvbewmmos ANO yyMoeMs xatyoyvvdn macs 
YOVOOYXOOS ATO TOV yAvATOV adtOD StL pevdt Exavevoav obx ~otiw 
TIVE EV AVTOIS 18 UATOLG EOTLV EOYA LEULWXNMEVAL EV KOLOM EMLOXEWEMS 
AVTO@V ATOAODVTAL 19 Od TOLAUTH LEQIC TH Iaxwh StL 6 TAGOUAS TO 
NAVI LUVTOS EOTLV XANEOVOLLG AUTOD XS Gvouc AUTH 20 StacxoemiCEts 
ot LOL OxEbY MOAELOV Xai SLAOXOETLO Ev Gol EFvy nai EEaOM &x oot 
Baotreic 21 xai Siaoxoemid Ev Ooi immov xal EmBatyv avdtod 22 xa 
SLAOKXOETLO EV Goi GQnaTA xal AvaPatas AVTAV xai SLAOXOETLO EV GOL 
VEavioxov xai TAQDEVOV Xai SLACGKOETLA EV GOl &vdEG xai yUVOTXa 23 
HAL SLAOXOETLA EV GOL MOWLEVA XA TO TOLUVLOV BUTOB Zxai SiAOXOETL 
EV OOL YEWOYOV “AL TO YEDOEYLOV AVTOD Xai SLAOXOETLA EV GOL TYYEUOVAG 
xaL OTEATNYOUS COV 24 xai Avtamo0dSMow Ti BaPvadvi xai mou Tots 
AATOLKXOVOL XAASALOLS MAOAS TAS HAXLAS HUTMV ic Eolnoav él Derwv 
xnav opdarwovs DUdV EVEL XC 
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7 Babylon was a golden cup in the hand of LORD, making all the earth 
drunken. Nations drank of her wine, therefore they have been shaken. 
8 And suddenly Babylon has fallen and been broken. Lament over her! 
Take resin for her destruction, if somehow she can be healed. 9 We 
treated Babylon, and she was not healed. Let us desert her and let us 
go away, each one to his own land, for her judgement has come close 
to heaven, it has risen up to the stars. 10 LORD has carried out his 
judgement. Come, let us announce in Sei6n the works of LORD our 
GOD. 11 Prepare the arrows, fill the quivers! LORD has raised up the 
SPIRIT of king of Medians, for his fury is against Babylon to destroy her 
utterly, for it is vengeance of LORD, it is vengeance of his people. 12 Lift 
up a sign on the walls of Babylon, set up quivers, raise up guards, prepare 
weapons, for LORD has begun and will do what he spoke against those 
who inhabit Babylon, 13 those who live by many waters and by the mass 
of her treasures. Your end has truly come to your inward parts. 14 For 
LORD has sworn by his arm: ‘For I will fill you with men like locusts, 
and those who come down will speak against you: 


15 Making earth by his strength, establishing world by his wisdom, by his 
understanding he stretched out the heaven. 16 He set roar of water into a 
voice in the heaven, and he brought up clouds from the end of the earth, 
he made lightnings for rain, and brought forth light from his treasuries. 
17 ‘Every man has become vain from knowledge, every goldsmith has 
been put to shame by his carved images, for they have cast false things, 
there is no SPIRIT in them. 18 They are vain, works put to scorn, in the 
time of their visitation they will perish. 19 Portion of Iak6b is not like 
that, for he who has formed everything, he is his inheritance, LORD is his 
name. 20 You scatter for me equipment of war, and I will scatter nations 
among you, and I will remove kings from you, 21 and I will scatter horse 
and his horseman among you, 22 and I will scatter chariots and their 
riders, and I will scatter young man and virgin among you, and I will 
scatter man and woman among you, 23 and I will scatter shepherd and 
his flock among you, and I will scatter farmer and his farming among 
you, and I will scatter your leaders and commanders among you. 24 
And I will recompense Babylon and all the inhabiting Chaldeans for all 
their wickedness, which they have done to Seidn before your eyes; says 
LORD. 
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25 lOov YM MOOS OE TO GEOG TO StePPaouEévov To Sta~etoov MHiOaV 
TI YiIV HAL EXTEVO THV YELOG MOV ETL OE RXOL KATAXVALD OE ETL TOV 
TMETEMV XAL SHOW GE WS GEOG EUMEMVELOUEVOV 26 xaL OV LL AGBwoww 
G0 Oot Aibov sig ywviav xai Aiov cic DeueALOV OTL El¢ ACPAVLGLOV EiC 
TOV CiDVEL EON A€yEL XC 


27 GOatE ONUELOV Ei TiS yiis OoAMioate év ENveow odAmLyyL GyLoatEe 
eM autny édvyn maoayyetAate én’ avbtiyv Paotretc Goate mag’ suod xat 
toig Aoyavatéols émiotijoate én’ atdtiyv Bedootdoets avaPbibdoate én” 
avtiy itoV Ws axeldmv TAVOs 28 avaPiBdoate Ew adTI EOvy TOV 
Baoiwéa tov Mijdwv xai mdone tis yiig TOUS THyouLEevoUS adtod xa 
MEAVTAG TOUS OTEATHYOUS AUTO 29 Eosiody H yi] xal Emdovecev SLOTL 
eEaveotn Ent BapvAWva AoyLowos XV tod Beivat tH yfjv BaBpvAdvos Eis 
APAVLGLOV ZxAi UL XATOLXELOD aL AUTHV 30 EEEAUTEV LaYNTNS BaBvAdvos 
tov moAeueiv xadyoovtat éxet ev meoroyt]) eseatodyn 7 dSuvacteia 
avt@v éyevydnoav moet yuvaixes éverveiody TA OxNVOULATA AUTIS 
OVVETOIBNOGY OL LOXAOL ADTs 31 SiBXOV sig AmavTHOW SLMXOVTOS 
SiHEETAL XA GVAYYEAAOY Ei GITAVTNOW AVAYYEAAOVTOS TO CveryyEetran 
tO Paorret BaBvAdVoOS StL EGAWXEV 1] MOMS AVTOD 32 Gm’ EOXATOV TOV 
dtaPdoewv avtot édijupdynoav xai TA OVOTELATA QUTMV EverONnOav 
év rue xai ot &vdeEes adTOD ot MOAEMLOTAL EE~QYOVTAL 33 SLOTL TASE 
ever HE oixor Pactkéws BaBvA@vos do dkwv Houwoc GAonSoovtat 
ETL ULXOOV NAL HEEL O GuNtos avbtils 34 natTEpayéev WE EUEQLOATO WE 
xaTEAABEV LE OXOTOS AETTOV NaPovyodovocog Paotiets BabvAw@vos 
HATETLEV [LE OG SOGKOV ETANOEV THV XOLALAY AUTO CLIO TIS TOMS WOU 
35 CEWORV Le OL LOXTOL LOV xa ai TAAAITMeiCL LOU cig BaBvAMVa EoEt 
AATOLAODOG Terwv xa TO ciwd wov emi tobs xatoimodvtas Xardalous 
éoet IeqovoaAnu 


36 Sia tovto tHdE Eyer XS iSov EyW xeEivw TV GAvTLdtXOV CoV xa 
exdixyow tHv Exdixnotv oov xai EonUmow tHv BddrAaocoayv avdtis xai 
Enoava tiv anyryv avtiis 37 nai Eotar BaPvAwv cic APaviouov xa ob 
xatorxndrjoetat 38 StL Gua ws A€ovtes EEnyeodnoav xai Mc oxvUVOL 
NEOVIOV 39 Ev TH DEQUaoia AUT®V SMoW AOTHUG AdTOIS xai LEedvow 
avtots bras xaewdMow xai bavM@owow brvov aimviov xai ov Wh} 
eyegd@or A€yer % 40 xai xataPiPacov avtovs ws Gevas eis oPayrv 
HAL WG XQLOUSG WET EQIPMV 41 TMH EdAw xai EOynoevIy tO xavynLa 
MAYS THIS Yrs MHS &yéveto BaPvAwv eic &cpaviowov Ev tots ENveot 
42 avéByn ext BaPvAwva 7 BdAaooa Ev Ty xvUaTOV avTIS xai 
AATEXAaAVPON 43 &yeviOnoav ai MOAEtG avTIIS WS yi) GvUdeOS xa 
GPatos ob xatoixroet év abt] OSE cic OVSE U xaTAALOEL ev AdTH 
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25 See, lam against you, the destroyed mountain, that destroys the whole 
earth, and I will stretch out my hand against you, and I will roll you down 
on the rocks, and I will give you as a burnt mountain. 26 And they will 
take no stone at all from you for a corner and no stone for a foundation, 
for you will become into a vanishment for ever, says LORD. 


27 Lift up a sign in the land, trumpet among nations with a trumpet, 
consecrate nations against her, summon kings against her, lift up from 
me, and for the Askanazeoi, set engines of war against her, bring up 
horses against her as many as locusts! 28 Bring up nations against her, 
the king of the Medians and of all the earth, his leaders and all his 
commanders! 29 The land shook and grieved, for a plan of LORD has 
risen up against Babylon, to set the land of Babylon into a vanishment, 
and it will not be inhabited. 30 Warrior of Babylon failed to fight, they 
will sit there in captivity, their power has been broken, they have become 
like women, her tents have been burnt, her bars have been broken. 31 
Pursuer will be pursued to meet pursuer and informer to meet informer 
to inform the king of Babylon that his city has been taken. 32 From the 
furthest of its passages they were taken, and their constructions have 
been burnt with fire, and its men, the warriors, go out. 33 For this says 
LORD, ‘Houses of king of Babylon will be threshed like a threshing 
floor in season. Yet a little while and her harvest will come. 34 He has 
devoured me, he has divided me, a slight darkness has overtaken me, 
Naboukodonosor, king of Babylon, he has gulped me like a serpent, he 
has filled his stomach with my luxury. 35 Dwelling Seion will say, ‘My 
labours and my miseries have expelled me to Babylon, and Ierousalém 
will say, ‘My blood is against the inhabiting Chaldeans. 


36 Therefore, this says LORD, ‘See, I am judging your adversary, and I 
will avenge your vengeance, and I will desolate her sea, and I will dry 
up her fountain. 37 And Babylon will become into a vanishment, and 
it will not be inhabited, 38 for they rose up together like lions and like 
whelps of lions. 39 In their heat I will give them a potion, and I will 
make them drunk, so that they may swoon away, and they will sleep 
an everlasting sleep, and they will never wake up, says LORD. 40 And 
bring them down like lambs to slaughter and like rams with kids! 41 
How is the pride of the whole earth caught and hunted down! How has 
Babylon become a vanishment by the nations! 42 The sea has risen up 
against Babylon to the roar of its waves, and she has been covered. 43 Her 
cities have become like a land lacking water and impassable. Not a single 
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vlog &vdeamov 44 nal Exdixrjow Et BaPvAdva. nai EEoiow & natEmev 
&X% TOU OTOUATOS AvTIS xai OV UN OVvaydOow MEdG abt ett TO 
é0vyn 49 nai Ev BapvAWV Meootvtat TEavUaTiaL MdONS THIS Yiis 50 
CvVAGMCOLEVOL Ex Tis MOQEVEOVE nai UN iotaode Ol LaxEdDeEV UvHoONtE 
tov ZU xai Ieqovoalnu avaPyto eri tv xaAEdiav DUO 51 HoyvvdntEv 
OTL HXOVOGMEV OVELOLOLOV NULOV xatEexGAuypev GAtwWia TO MEdCWTOV 
Hud ciohAVov GAAoyeveic sic TA KyLA Hudv sic OlxOV ZU 52 Sic toUto 
Sov NuEeoat (EOYOVTAL) AEyEL %S nat ExSuxYow Ei TA YAVITG AUTAS ZxaL 
&V MEOY Ti] Yi] AVTis MeCOpVtaL TOGUUATIAL 53 OTL EGV GvapT BaBurAwv 
WS O OLEAVOS xai STL EAV OYVEMOY TA TEixyn Loxdi aTis mae’ ELot 
HEovow eEoAedoevovtes avtyv A€yet %S 


54 ~wvyn xoavyiic év BoPvAwve xai ovvterst) weyadn év yi] Xad- 
datov 55 Ott EEMAEDQEvoev x Tv BaPvAMva xai AmoAEoEV GIT AVTIIS 
Movi weyaryny hyotoav ws Vata TOAAG ESmxeEv Eig ShEDoov Paviyv 
avtijs 56 St HAVev éexi BaPvAwva taroaumweia EdAMoay ot Layntat 
QUIS EXTONTAL TO TOEOV AUTM@V StL O Bo avtamodibwotw atoic 57 
4S avramosidwow xat wedvoer wey tovs yewovacs avTIIS nal TobS 
OOPOVS QUITS xal TOUS OTEATHYOUS AUTIIS AéyeL O Paotreds XS MAv- 
TOXEATME OVOLA AUTH 58 THE A€yEL XS TEtxos BaPvAWVoOs Exrativdy 
XATAOKAMTOMEVOV AATAOXAPNOETAL ZXAL At TUAGL QUTIS at DYNAct ev- 
TVELOM|GOVTCL xXaL OD ZOMLAGOVOLV aol Eig xevdv nai EIvy Ev COX] 
EXALPOVOLW 


37. leremias’ Instructions to Saraias (28:59-28:64) 


59 OAOyoOs Ov éveteihato XC Iegeuia tH MEOPHTY eimetv TH Laeaia 
via Nyoetov vid Macoaiov Ste émogeveto MaQd Ledexiov Paot- 
ws Iovda sig BaBvAdve. év TH EtL TH TETHOTHO THS Baotreiac 
avTOD xal Daeaias GEXoV SMEWV 60 xal Eyoawev IeQeutac TaVTA 
TO naXG & HEEL Ent BaPvAdva év PiBri@ mavtas tobs AOyous TOU- 
TOUS TOUS YEyYOaUMEVOUS Ett BaPvrAmva 


61 xal eimev Iegeuiag medG Tagatav Stav ZAPy¢ cig BaPvAw@va nat 
Oy zal Avayvooy MavtTaAsS TOUS AOYOUS TOUTOUG 62 xal EQEIC KE XE 
ov ELGANOUS ETL TOV TOMOV TODTOV Tod EFoAEDQEtOaL AUTOV xaL TOD EI] 
eivarév att@ xatomodtvras 0 GvOQdsmov Ewe xTYVOUS HTL GPALVLGWOS 
ig TOV Ai@va Eotat 63 xal EotaL OTaV TAvOY TOD GvayWMoxEW TO 
BiBALov toto xai EmLdyoets EW aAVTO idov xai GipEts AUTO Eic WEDOV 
tot Ev@edtov 64 xa éoeic ottH¢ xatadvoetat BapvAwv xai od uy 
AVAOTH GO TOCCWROU TOV XaSaiwv ov éya émcyo ew adbtryv 
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one will live in her, nor will any son of man lodge in her. 44 And I will 
take vengeance on Babylon, and I will bring out from her mouth what 
she has gulped, and the nations will never gather to her again. 49 And 
in Babylon wounded will fall from all the earth. 50 You who are being 
saved go out of the [land], and do not stand still. You who are from far 
away remember LORD, and let Ierousalém come to heart. 51 We have 
been put to shame, for we have heard our insult, dishonour has covered 
our face, foreigners have come into our holy, into the house of LORD. 52 
“Therefore, see, days [come]; says LORD, ‘and I will take vengeance on 
her carved images, and wounded will fall in all her land. 53 For even if 
Babylon goes up as the heaven, and for even if she fortifies the walls with 
her power, from me will come men who destroy her utterly, says LORD. 


54 A sound of cry is in Babylon, and a great destruction in the land of 
Chaldeans. 55 For LORD has utterly destroyed Babylon, and taken away 
from her a great sound roaring like many waters, he has given her sound 
into destruction, 56 for misery has come upon Babylon, her warriors 
have been caught, their bow has become useless, for GOD recompenses 
them, 57 LORD recompenses. And he will make her leaders and her wise 
men and her commanders drunk with a drunkenness, says the King, 
LORD Almighty is his name. 58 This says LORD, “Wall of Babylon was 
made broad, being broken down it will be broken down, and her high 
gates will be burnt, and people will not labour in vain, and nations will 
not fade away by the power. 


37. leremias’ Instructions to Saraias (28:59-28:64) 


59 The word which LORD commanded Ieremias, the prophet, to 
say to Saraias, son of Nérias, son of Maasaias, when he was going 
from Sedekias, king of Iouda, to Babylon, in the fourth year of his 
reign. And Saraias was an overseer of gifts. 60 And Ieremias wrote 
all the evil which will come upon Babylon in a book, all these words, 
which are written against Babylon. 


61 And Ieremias said to Saraias, “When you come to Babylon, and you 
see, and you read all these words, 62 and you will say, “LORD, LORD, 
you have spoken against this place to utterly destroy it, and that there 
will be no inhabitants in it from man to cattle, for it will be a vanishment 
forever.’ 63 And it will be, when you cease reading this book, and you 
will bind a stone to it, and you will cast it into the middle of Euphrates. 
64 And you will say, “Thus will Babylon sink, and she will not ever rise 


9 


from the face of the Chaldeans, which I bring upon her: 
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38. Concerning the Foreigners (29:1-7) 
1 ml TOUS GAAOMUAOUG 


tade AEyEeL XS 2 Oov vdata GvoPatver Go PoEEG nai EotaL Eis YEt- 
UCQQOVV XATAXAVCOVTG “AL HATAXAVOEL VV ZAL TO TANOMMA AUTIS 
TOAW Xai TOUS ZATOLKODVTAS EV AUTH xal xexedEovtat ot &viowmsot 
XOL GAGAGEOVOW GLITAVTES OL KATOLKODVTES TIYV YijV 3 GIO Pwvis COLTS 
AVTOD CIO TOV OTAGV TOV TOSOvV avtot xa G0 GELoWot TOV GOUACTWV 
AUTO HYOV TOOYOV AVTOD OVx EMEOTOEWAV MAtEOES EP Viods AVTHV 
CIO EXAVOEWS YELOWV AUTMOV 4 EV TH NUEOG TH EMEQXOUEVY TOD GTOAEOAL 
MEAVTAS TOUS GALOMPVAOUS xal Apavid tHV THEOV xai THV Lesava. xa 
MAVTAG TOUS xATAAOIMOUS TiS PondEiac adTMV StL EEOAEDOEVOEL XC 
TOUG XATAAOIMOUS TOV VIjOWV 5 xe PaAdxewua émi Pacav areoipn 
"AGXOAWV Xai Ol XaTAAOLTOL Evaxewt 6 EWS Tivos ZOWpELS 1) UGKALOa 
TOU “UV EWS Tivos OVX Novydoets GmoxaThoTNOL Eig TOV KXOAEOV GOV 
avaravoat xai emcodnt 7 WH¢ NovyGoe xai Xx Evetethato avTH emi 
tiv “AoxoaA@va xai éni tag Tagadakacotous ENL TAS “ATAAOIMOUS 
émeyeodijva 


39. Concerning Idoumaia (29:8-23) 
8 tH Tdovpaia 


TOOE EVEL KTS OVx EOTLV ETL OOGLA EV Oawav GmWAETO POvAT Ex OVVETOV 
MYETO COGIA AVTOV 9 HAATHIH O tOM0G AUTOV Padivate cic xcdioww 
ol xatomotvtes év Actdap Sti SVOXOAG Enoinoev Hyayov ET AVTOV EV 
YOOVH  émeoxePauNv EW’ AVTOV 10 StL TEVYNTAL NAVOV ot od xaTAAI- 
WOvOLV GOL XATAAIMULA (OG HAEMTOL EV VUXTL EmLOYOOVOLV YEtoa AUTMV 
11 OTL EYO xatéEOvVEG TOV Hoay AvEexGAvpa TA ZXOUTTA AUTOV xOUVPF- 
vat od Uy SUvV@vtat DAOVTO Sie yetoa AdeAqot avdtod yeitovds wou xai 
ovx EOTLV 12 UTOAimEODAL GEPavov Cov iva CroETaL Xai yo CHoouat 
Xal YAOaL En’ Eue tEeroiPaow 


13 Ott thdE EimeEev HE oi¢ Ox Iv VOUOS MeELv TO TOTIOLOV ELOV xai Ob 
EVoouEevy od wt) adowd js 14 Sti xaT ELavTOD Gpooa Eyer XS Stu Eis 
GPatov nat cic Overdtowov zat sig xatdeaow Eon Ev UEOM AUTTIIS xat 
MAGOL Ai MOAELG AUTTS Eoovtat ZoNWoL Eig aidva. 


15 GXONV HXOVGE TAQG ZV nal GyyEdous etc Evy GstEoTELAEV OVVAY OTE 
zal tagayevecde Eig AUTNV AVAOTHTE El¢ MOAELOV 16 LLKXEOV EdWXE 
oe év éOveow evxatapodovyntov év dvbemMmots 17  matyvia cov 
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38. Concerning the Foreigners (29:1-7) 
1 Against the foreigners. 


This says LORD, 2 ‘See, waters ascend from the north, and they will 
become into a flooding torrent, and it will flood land and its content, city 
and those who live in it, and the men will cry, and all who inhabit the land 
will wail. 3 Because of the sound of his rushing, because of the armour 
of his feet and because of the shaking of his chariots, the sound of his 
wheels, fathers did not return for their sons, because of the feebleness of 
their hands, 4 in the day that is coming to destroy all the foreigners. And I 
will vanish Turos and Seid6n and all those left of their help, for LORD will 
utterly destroy the remnants of the islands. 5 Baldness has come upon 
Gazan, Askalon has been thrown away, and those left of Enakeim. 6 How 
long will you cut down, you sword of LORD? How long will you give up 
resting? Return to your scabbard, take rest and be lifted up! 7 How can it 
rest, and LORD has commanded it to rise up against Askalon and against 
the regions on the seacoast and against the remaining regions? 


39. Concerning Idoumaia (29:8-23) 
8 To Idoumaia. 


This says LORD, “There is no longer wisdom in Thaiman, counsel has 
perished from the wise, their wisdom is gone, 9 their place has been 
deceived. Dig deep for a place of refuge, you who live in Daidam, for he 
has made troubles! I brought it upon him at the time at which I visited 
him. 10 For gatherers of grapes have come, who will leave you no leftover, 
as thieves by night lay their hand upon. 11 For I have laid Esau waste, I 
have uncovered their hidden places, they are not at all able to hide, they 
have been ruined by the hand of his brother, my neighbour. And it is not 
possible 12 that your orphan is left to live, and I will live, and widows 
trust in me: 


13 For this said LORD, “Those for whom there was no law to drink the 
cup, have drunk, and you, being unpunished, you will not at all remain 
unpunished, 14 for I have sworn by myself, says LORD, ‘that you will 
become into an impassable and into a reproach and into a cursing in her 
midst, and all her cities will be desert for ever: 


15 I have heard a hearsay from LORD, and he has sent messengers 
to nations: ‘Gather and come against her, rise up for battle. 16 I have 
given you small among nations, despised among men. 17 Your game 
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évereionoev oot itavia xaediag COV XATEAVOEV TOVUGALES METOMV 
ovvéhaBev ioyvv Bovvot byynrot Sti bpwoev HomEg GEtOS VOODELAV 
avtod éxeidev xader@ oe 18 xai gotar } ldovpaia eig GBatov mac O 
MOAQCLMOQEVOMEVOS ET AUTIV GUQLEL 19 MOTEO XATEDTEAGPY Lodoua xa 
Touogee xa ai méooxot abtijs eimev XE MAaVTOXEGTwWE Od Un) xadion 
Exel AVOOQMIMOS HAL OV [LL EVOLAN|OEL Exel VLOG AVIQMMOV 20 L60U WomEE 
Mov dvaByoeta &x wécov tov Iogdcvou eis tonov Arvdau Sti tayd 
EXOLOED AVTOVS GT ABTIS HAL TOUS VEAVLOXOUS ET AUTIV ETLOTIOATE 
St tic Homeg Ey xal tic AvtiotioEtat WoL xal Tig OVTOS TOWN OC 
OTHOTAL KATA TECOWMOV LOU 


21 Sta totto Gxovoate PovAny xv iv EPovAevoato Emi THY Tdoupaiav 
xa AOYLOLOV AUVTOD Ov ELOYLOGTO ETL TOUS xaTOLXODVTAS Oatwav Edv 
LUN) OVUPNBOOw TH EAAYLOTA TOV TEOPATOV Edv UY GPatwHf ém? avtrV 
AATAAVOLS GVTMOV 22 STL AMO Pwvijg Atwoewms avtMv e~ofrjOy 1 yi} 
xa xoeavyn Dardoorns ovx yrovody 23 dob domeg Getog SWETar 
AAL EXTEVEL TOS MTEOVYALS EN OYVOMMATA AVTIS xai gotat 1) xaedia 
TOV LOXYVEDY Tis Idovupaias év tH Nucog éxeivy wc xaodia yuvaLnos 
wdetvovons 


40. Concerning the Sons of Ammon (30:1-5) 
1 toi Vioig AUL@V 


ott cimev XE wi) viol ox iow év Ioganh 7) mAQGANUpouevos ob% 
EOTW AUTOIC Sid Ti MaQEAGBEev Medyod tHv Tahkaad zai 6 AGS aAdTHV 
EV TOAEOLV QUTOV EvOLANOEL 2 SLA TODTO LOOV Hueoat ZOYovtTat Pyotv XS 
xal Axovtra Ett Pappat BdeuPov mohkéuMv nat Eoovtar sig &Patov 
HAL Eig ATOAELAV xa POLOL AdTIS Ev TVEL xataxavdYjoovtaL xa 
TAEAANUpEetat Ioganr thv Goxnv avtod 3 GAAaEov EoeBwv Sti MAEto 
xexodgate duyatéges Pappat reeilwoaot:e oduxous xai nopaode_ OTL 
Medyou év dstoixic. Badteitat ot iegeic AUTOD nal ot dGexovtEes AdTOD Gua 
4 ti ayahddote Ev toic matdioug Evaxew Svyate itapias h meroudvta 
emi PNOaVvEoic abtiis 1 AEyouoa Tic ElochEVOETALEM Eue 5 SOV EyO PEQW 
poPov én o€ eimev HE AO MALONE THs MEQLOLXOV CoV xai SLAomAErGEOVE 
EXAOTOS ELS MOECGWMOV AUTOT xai OVX EOTLV 6 OVVEYWV 


41. Concerning Kédar (30:6-11) 


6 ti Kyndao Baothiooy tis avA‘js Hv ematagev Napovyodovocog 
Baowevc BapvA@vos 
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has afflicted you, boldness of your heart has dissolved holes of rocks, it 
has seized strength of high hill, for he has exalted just like an eagle his 
nest, from there I will tear you down. 18 And Idoumaia will become 
into an impassable, everyone who passes by will hiss at it. 19 Just as 
Sodoma and Gomorra and its neighbours have been overthrown, said 
LORD Almighty, ‘no man will ever sit there, and no son of man will ever 
live there. 20 See, just like a lion he will come up from the midst of the 
Jordan to the place of Aitham, for I will quickly chase them away from 
her, and you, set the young men over her. For who is just like me, and 
who will resist me, and who is this shepherd who will stand before me? 


21 Therefore, hear the decision of LORD, which he has decided against 
Idoumaia, and his plan, which he has planned against the inhabitants 
of Thaiman, if not the smallest of the sheep are swept away, if their fold 
is not laid waste for her. 22 For at the sound of their fall the land was 
frightened, and the roar of sea was not heard. 23 See, just like an eagle 
he will see and stretch out his wings over her strongholds. And in that 
day the heart of the strong of Idoumaia will be like the heart of a woman 
with birth-pains. 


40. Concerning the Sons of Ammon (30:1-5) 
1 To the sons of Ammon. 


Thus said LORD, ‘It cannot be that there are no sons in Israel or that they 
have no one who will inherit, can it? Why did Melkol inherit Galaad, 
and why will their people live in their cities? 2 Therefore, see, days come; 
speaks LORD, ‘I will let a noise of battles be heard against Rabbath, and 
they will become into an impassable and into a destruction, and its altars 
will be burnt in fire, and Israel will inherit his dominion. 3 Change, you 
Esebon, for it is ruined! Cry, you daughters of Rabbath, gird yourselves 
with sackcloth and mourn, for Melkom will go into exile, his priests 
and his rulers together. 4 Why do you rejoice in the young children of 
Enakeim, you daughter of boldness, you who trust in her treasures, you 
who say: “Who will come in against me?” 5 See, I bring fear upon you, 
said LORD, ‘from all the country round about you, and you will each one 
be scattered to his face, and there is no one who gathers: 


41. Concerning Kédar (30:6-11) 


6 To Kédar, queen of the courtyard, whom Naboukodonosor, king 
of Babylon, beat. 
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ovtws cimev XE Avaotyte xai dvaPyte ei Kndao xai mujoate tovs 
vious Kedeu 7 oxnvas avtav xat MEdPata adTHV AyUPovTaL tUcTLA 
AVTOV “OL TAVTA TA OXEVN AVTOV nal xAUNAOUS AVTOV AnLWovtar 
EAUTOIS Xai XAAEOATE ET AVTOVS ATMAELav xUXxAODEV 8 MEvyETE ALav 
épadtwvate cic xd Stow xabypEvor év TH ALA Sti EBovAEvoato EG BUGS 
Baowevs BapvAdvos BovAny xai ELoyioato AoyLoWOv 9 &vdotnot ral 
avoPy ou és Z0voc evotadobv xadijpevov cic G&vapuyxrv ois obx siow 
BVEaL ov PAAGVOL OV LOYAOL LOVOL ZATAAVOVOLV 10 XAL EGOVTAL XAUNAOL 
QAvTM@V Eig MEovouNV nal TAVOS xtHVOV abtaV cic GmMmAELav xa 
MALNOW ABTOVS MAVTL MVEVLATL KEXQAUEVOUS TOO MECOWMOV HVTHV 
&X% MAVTOS MEQAV AVTOV Oiow THY TEOMIV AVTOV cimev #11 xal ZotaL 
7 adAy StateiBy oteovdaV xai GBatos EwWs aidvos ov uN xabioyn Ext 
AvdeEwsmos xai ov WW xaTOLXIoEL Exet VidG AvBEMmov 


42. Concerning Damaskos (30:12-16) 
12 tf Aanaox® 


xaTHOXUVOY Oynuae xai Aepad St Txovoayv Gxorv TovHEav e&Eotn- 
oav é0unMdyoav avaravoaodat ov un Sivmvtat 13 €Eekvdn Aaua- 
OXOS ATEOTOAPY Eis PUYNV TOdWOS ETEAGPETO AUTIS 14 WMHs OVYL Evnc.- 
TEMUITEV ILOALY ELLTYV HOLNV NYATMNOAV 15 Sic. TOHTO MEGODVTCL VEAVIOXOL 
EV TAGTELALG COV “AL MAVTES OL GvdEES OL MOAELLOTAL COV MEGODVTAL 
MOL XS 16 xal xavow rte Ev Tiyer Aauacxod xal xaTtapcyetat GuU- 
oda viot Adee 


43. Concerning Moab (31:1-32:24) 
1 TH Moap 


ovtwe¢ cimev XE oval Ei NaPav Sti Aeto &rjuqoy Kagiavep hoydvdyn 
Auat xai Ayat 2 obx gotw éti iatosia Moab cyaveiaua év Eos- 
Bov éroyioato ém atti xaxck exopauev adtiv G0 éIvous xa 
ratow mavoetar SmLoPEv GOV PASLETTAL UGYOLOG 3 OTL PWVV xEXOG- 
yotwmv && Qowvai dretoov zai obvtempa veya 4 ovvetoibyn Maap 
avayyethate ei¢ Zoyooa 5 Sti émArjodn Adwd ev xrAavdu@ dvaby- 
CETL “AGLOV Ev 66M QEwMvaw xEavYNnV OVVTEILLMATOS HxoVOATE 6 
MEVYETE “UAL OWOATE TAS WuYac atta nal Séobe HomeQ Svoc cyol- 
oc év €onum 7 émedy ememoivets Ev OYVEMUACIV COV xal OV OVA- 
Anpdyoyn nai eEerkevoetar Xapws ev amowmia xai ot tegeic avtot 
xal Ol GEXovtes avToD Gua 8 xa Ee. GrAeeoc emi Mao0avV MOAW 
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Thus said LORD, ‘Rise up, and go up against Kédar, and fill the sons of 
Kedem. 7 They will take their tents and their sheep, they will take their 
garments and all their belongings and their camels for themselves, and 
summon you a destruction upon them from all around. 8 Flee hastily! 
You have dug deep for a place of refuge, you who are sitting in the 
courtyard, for king of Babylon has decided a decision against you and he 
has planned a plan. 9 Rise up, and go up against a nation, steady, sitting 
for refreshment, for whom there are no doors, no bolts, no bars, they 
lodge alone. 10 And their camels will become into spoil and a mass of 
their cattle into a destruction, and I will winnow them with every wind, 
mixed before them, from every other side I will bring their rout; said 
LORD. 11 And the courtyard will be a haunt for sparrows and impassable 
forever. No man will ever sit there, and no son of man will ever live there. 


42. Concerning Damaskos (30:12-16) 
12 To Damaskos. 


Thémar has been put to shame and Arphad, for they heard a bad hearsay, 
they got confused, they became upset, they can take no rest at all. 13 
Damaskos has faded away, she has turned away into flight, trembling 
has taken hold of her. 14 How has she not left my city, they have loved 
a village. 15 “Therefore, young men will fall in your streets, and all the 
men, your warriors, will fall; speaks LORD. 16 ‘And I will light a fire 
in the wall of Damaskos, and it will devour a block of houses of son of 
Ader: 


43. Concerning Moab (31:1-32:24) 
1 To Moab 


Thus said LORD, “Woe to Nabau, for it has been ruined, Kariathem has 
been taken, Amath and Agath have been put to shame. 2 There is no 
longer any healing for Moab, boastfulness in Esebon. He has planned evil 
against her, we have cut her off from a nation, and she will cease a ceasing, 
a sword will go behind you, 3 for a sound of crying men from Orénaim, 
destruction and a great crush. 4 Moab has been broken, announce it to 
Zogora, 5 for Aloth has been filled with bewailing, bewailing he will go up 
on the way of Ordnaim, you have heard a cry of crushing. 6 Flee and save 
the souls for him, and put them just as a wild ass in the desert. 7 Because 
you trusted in your strongholds, you too will be captured, and Chamés 
will go out into captivity, and his priests and his rulers together. 8 And 
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od Un owmd) xai GmoAEitat 6 abAwV nai EEoAOD EVI HoETaL 1 WEdwv1] 
xadac citer XE 9 SOtE ONLETA TH Moa Sti apf] Gpdrjoetar xal waoa at 
MOAELG ATS cig GBatov Ecovtat MOVEV EVOLKOS CUT 10 ENLKATHOATOSG 
6 TOLMOV TH EQYA ZV AuEras €Eaiowv udyatoav avtot aq’ alwatos 11 
averavoato Moa & matdsagiov xai memos Hv ei tH S6EQ adtot 
ovx évéxeev && Gyyelou ic dyyetov nal cig GTOLXLOW“OV Ox WyETO SLO 
TOUTO ZoTH YEdUA AUTOT Ev ALTHO zai Goun avtot ox eEEAumEev 


12 614 TOTO L6O0V NueQat AUTOD EZOYOVTAL POL XS XG G.MOOTEAW AUT 
XALVOVTAS ZXAL XALVODOL AVTOV xa TH OXEVY AUTOD AemTOVVOTOLV Za 
TH XEQATA AVTOD GVYXOOvOL 13 xai xaTtaLoxuvOroetat Map 0 
Xauwe Gomeo xataoxvvOy oixoc Iogand dd BardyA érid0¢ abtov 
TETowotes &w AVTOIS 


14 NH> éoeite loyveol Eouev xai dvOewmmos toyvwv sic TH MOAELLXG 15 
Wheto Mma modus avtOb nai ExAExTOL Veavioxol adTOD xaTEBNOY EiC 
opayiyy 16 éyys Hucod Moab érdetv xai tovneia avtot taxeia opo- 
600 17 KELWYOATE AUTO mavtes nvxAOVEV adtTOD mavtEs ExdotE GVO 
QAvTOD ElATE MHS OVVETEIBY BaxtHoia EvxArENS OGBdS0c LEYAAWTOS 18 
xatapno cso SdEy¢ nai xadioov év Vyoaoia. nadnUEVY AatBwv ExteEi- 
Beta Sti OAETO Mma avery eic o€ AVLAtVOLLEVOS OYLEWUG GOV 19 E~ 
6d00 otf Ot nai Ende xadnwEvy Ev AQoNE xai EoWtNOOV PEevyOVTa xa 
omCouevov xa elov Ti Evyéveto 20 xatyoxvvOyn Moaf oti ovvetoipy 
OAOAVEOV nai nEXEGEOV Avayyetrov év Aoveov Ott OAetO MaaB 21 xai 
xQLOLs EOXETAL Eis yijv TOD Metowe Emi Xatrwv xat Pe~ac xai Magac 
22 xal émi AaiBov xai émi NaBav nai ém’ oixov AatBAadan 23 xab emt 
Kaguadaw xaiém oixov Pamod xai é olxov Mawv 24 xat émi Kaouwd 
xal Ett Booog xa Ent Mdoas TAs MOAELG MP tag TOEEW Xai TAS EY- 
yis 25 xatedayOyn xéoag Mwaf xai to emtyeroov avtod ovveteifpy 26 
ucdVoatEe HUTOV OTL Et ZV EveyardvOy xai émineovoe. Maa év yELol 
avtod nai gotat sic yEhMta xal avtds 27 xal si UN Eig YeEAOLAOUOV HV GOL 
Iogana xai év xAomais Gov EveEdy OTL EMOAEUELS AUTOV 28 xATEATOV 
TAG MOAELS HAL MXNOAV EV TETOALS OL xatOLXotVTES Mma eyeviybnoav 
WONEQ MEQLOTEQAL VOODEVOVOAL EV TETEALS OTOLATL BodYVOU 
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destruction will come upon every city, it will not at all be saved, and the 
valley will perish, and the plain will be utterly destroyed, as LORD said. 9 
Give signs to Moab, for she will be plagued by a plague, and all her cities 
will become into an impassable. From where will there be an inhabitant 
for her? 10 Cursed is he who does the works of LORD carelessly, keeping 
back his sword from blood. 11 Méab has been relaxed from childhood, 
and has trusted in his glory. He was not pouring in from vessel to vessel, 
and he was not going into exile. Therefore, his taste has remained in him, 
and his odour has not faded away. 


12 “Therefore, see, his days come; speaks LORD, ‘and I will send bending 
men, and they will bend him, and they will make his belongings meagre, 
and they will cut his horns in pieces. 13 And Moab will be put to shame 
by Chamés, just as house of Israel was put to shame by Baithél, their 
hope, having put their trust in them. 


14 How will you say, “We are strong, and a man being strong for war’? 15 
Moab, his city, is ruined, and his chosen young men have gone down to 
slaughter. 16 Day of Moab is coming soon, and his misery is very quick. 
17 Shake at him all you who are all around him, all of you give out his 
name, say, ‘How is a glorious rod broken, a staff of might! 18 Come down 
from glory, and sit in moisture! Sitting Daibon is being destroyed, for 
Moab is ruined. A man spoiling your stronghold has come up to you. 
19 Stand by the road, and watch, you who are sitting in Aroér, and ask a 
fleeing man and a man whois being saved, and say, ‘What has happened?’ 
20 Moab has been put to shame, for he has been broken. Howl and cry, 
announce in Arnon that Moab is ruined! 21 And judgement comes to 
the land of Meisor, upon Chailon and Rephas and Mophas, 22 and upon 
Daibon and upon Nabau and upon the house of Daiblathaim, 23 and 
upon Kariathaim and upon the house of Gaim6l and upon the house of 
Maon, 24 and upon Kari6th and upon Bosor and upon all the cities of 
Moab, those far and those near. 25 Horn of Moab is broken down, and his 
hand-weapon has been broken. 26 Make him drunk, for he has magnified 
himself against LORD! And Moab will clap with his hand, and he himself 
will become into a laughing-stock. 27 And if Israel was not into a jesting 
to you, and he was found among your thefts, for you were fighting against 
him. 28 The inhabitants of Moab have left the cities and they have settled 
in rocks, they have become just like doves nesting in rocks, in the mouth 
of a pit. 
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29 nal Hxovoe Pew Moai tBotoev Agiav tBow avtot rat breonga- 
ViAV AVTOD Xai LaDy 1 xaQdia avtot 30 éym dé Eyvov Eoya abtod 
OVYLTO LXAVOV AUTH OVY OUTS EXOLNOEV 31 SLA TOTO Ett Mwah GA0AU- 
Cete anavtovev Bornoate éw dvdeac xerloddac abywot 32 > xAaudWOV 
Iatne anoxAavoouai oor Gumeros os EONUA xAHUATa Cov SiAd_ev 
Sdrkacoav mods Iacne iwpavto Emi OmMEAV GOV ETL TEVYNTAIS COU 
OdeDQos EMETEGEV 33 OVVEWHOIYN YAEUOGUVN xa EVPOODUVN EX THIS 
Moafeitdos xai oivos rv él Anvois Gov MEMi Odx ExdtNOGV OSE Sei- 
As obx ExoiNoav ade 34 G0 xOaVvYTIs EoeBwv ~ws Atta at MOAELC 
AUVTOV ZSMxAV Poviy avtTov ato Zoyoe Es Qowvai nal ayyEedreiav 
Lahacera Sti xai to V6woe NePoew eic xataxnavua EotaL 35 xAL ATOAM 
tov Mwaf protv %¢ avaPatvovta émi tov Bavov zat SuuL@vta tEois 
aAdTOD 36 SLA TODTO xAEdSia TOD Map WomEe adiroi BouByoovot xaQe- 
dia Lov En avbowmous xEroddas Home abAOS PouProEt Si TODTO (G) 
TEQLEMOLIOATO ATDAETO AO AvoEwMmoV 37 MéOAV XE~aAI &v TAVTL 
tonmM Even djoovtat xai tic THMywv Evoyndyjoetat xai mao yEloEs %O- 
WOVTAL XAL ETL MAONS OOMVOS OGXXOS 38 XAL ETL TAVTIOV TOV SOULATOV 
Moa xai él trates abtiis Sti ovvétorpa pyotv XE wc Gyyetov ob 
ovx EOTLV YOELA AVTOD 39 MHS xatIAAAEEV MMs ZotoEWev VaTOV Maa 
Hoxuvdn xai éyeveto Mwaf eis yeAwta xai EVKOTHUG EOL TOIG KUALA 
avtijs 40 Sti obtwe eitev HE 41 EAYUGDY AxxaQwv xal TA 6yVEMUATA 
ovveArupoy 42 xai dodeita, Moaf do SyAov Sti Ent TOV XV EvEeya.- 
Mv} 43 Tayic xai POBos xai BOdvVOs Ent Goi xatWEVos Mma 44 6 
MEvVYOV ATO TECOWOV Tot PoPov EvmtEecEttat cic TOV BODUVOV xai 6 
avopatvov éx tot Podivov ovAdAnupdyjoetan év tH mayidt Sti ETAED 
tatta Ent MaaP ev Eviavtd EMLOXEWEWS HUTMDV 


32:1 obtws einev % 6 Do Iogand AGBeE TO MOTHQLOV Tot oivou tod 
CXOGTOV TOUTOU EX YELOOS WOU Xai MOTLEIC MAvtA TA Evy MEdS & EyM 
CMOOTEAAW GE MOOS AVTOUS 2 Xai EEELODVTAL XAL LAVYGOVTAL C.ILO TQOO- 
OTOV Tig wayaloas hg &y@ GooTéAAW Give UEGOV abTOV 3 xal ZaBov 
TO MOTI|QLOV EX YELOOS ZV xO EMOTLOG TH ENVY MOOS & GTEGTELAEV WE XS 
MES AUTGA 4 THV IeQovoGANL xai Tas WOAELS Iovda xai Baoctretc Iovda 
XL COXYOVtAS AVtTOD tod Hetvat AUTH Eic EONUMOLV ral Eig GBatoV xai 
Eig GVELYLOV 5 “al TOV Dagaw Paoréa AiyUatov nal tous matdac av- 
TOU HAL TOUS WEYLOTEVAS AUTOD XL MAVTA TOV AGOV ADTOD 6 XA MAVTEAS 
TOUG OVLLMIXTOUG HAL AAVTAS TOUS PactrEic GAAOMUAMY TH “Acxah@va 
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29 And I have heard of the pride of Moab, he has prided himself greatly 
on his pride and on his arrogance, and his heart has been lifted high. 
30 But I have got to know his works. This is not enough for him, he did 
not do thus. 31 Therefore, howl for Moab, cry out from every side for 
men shorn of drought! 32 As a bewailing of Iazér I will bewail you, a 
vine, as a desert. Your branches went through a sea, city of Iazér they 
reached, destruction has fallen upon your fruit, your gatherers of grapes, 
33 joyfulness and joy have been swept away from the Moabitess. Though 
wine was in your wine presses, they did not tread it in the morning, nor 
in the evening. They did not do aide. 34 From the cry of Esebon to Aitam 
their cities have given their voice, from Zogor to Ordnaim and a message 
of Salaseia, for even the water of Nebrein will become into a burning. 
35 And I will destroy Moab; speaks LORD, ‘when he is going up to the 
altar and burning incense to his gods. 36 Therefore, heart of Moab is just 
like flutes will boom, my heart will boom just like a flute at shorn men. 
Therefore, [what] has been acquired has perished from man. 37 They will 
have every head shaved in every place, and every beard will be shaved, 
and all hands will beat, and there will be sackcloth on every waist, 38 
and on every roof of Moab and on her streets, for I have crushed; speaks 
LORD, ‘like a vessel, for which there is no need for it. 39 How has she 
changed, how has she turned her back, Moab has been put to shame, 
and Moab has become a laughing-stock and an annoyance for all who are 
round about her? 4o For thus said LORD, 41 ‘Akkar6n has been captured, 
and the strongholds have been occupied. 42 And Moab will be destroyed 
by the crowd, for he has magnified himself against LORD. 43 There is a 
trap and fear and a pit for you, sitting Moab. 44 He who flees from before 
the fear will fall into the pit, and he who comes up from the pit will be 
captured in the trap, for I will bring this upon Moab in the year of their 
visitation: 


32:1 Thus said LORD, GOD of Israel, “Take the cup of this unmixed 
wine from my hand, and give all the nations to drink to whom I send 
you to them. 2 And they vomit and they will be mad from the face of 
the sword which I send among them? 3 And I took the cup from the 
hand of LORD, and I gave the nations to drink to whom LORD sent 
me to them: 4 Ierousalém and the cities of Iouda and kings of Iouda 
and his rulers, to set them into a desolation and into an impassable 
and into a hissing, 5 and Pharao, king of Egypt and his servants and 
his great men and all his people 6 and all the mixed crowds and all the 
kings of foreigners, Askalon and Gaza and Akkaron and the remnant 
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xal tiv Tdacav xai tyv Axxagwv nat to emidoutov “ACwtov 7 xa 
tHv “Tdovupaiav xat thv MoaPettw xai tovc viovc Auuwv 8 xai 
Baowreic Tueou nat Paotrsic Lertsvoc xai Paotretc tobs Ev TH TEQAV 
tis BaArdoons 9 xal tv Aatoav xai THY Oatwav nai tHv Pos xa 
MEV TMEQLKEXAQUEVOV ZXATH MEOGWOV AUVTOD 10 xal Mavtas TOUS 
OVULUXTOUS TOUS xaTAVOVTaS EV TH EONUM 11 xal Tavtas Paotreic 
Atay xai amavtac Baoweic Tegomv 12 nat mavtas Baoreic a0 
GINMOTOV TOUS MOEEW Xai TOUS EyyUS ExGOTOV MEDS TOV GdEAMOV 
avtot xal mhoac Paotreiac Tac Emi TMECOWMOV TIS Yi}¢ 13 Xai EQEtC 
avtoic ottws cinev 2 TMavtoxeEedtwe miete uedVoOOyTE nai &Eeusoete 
zal meoeiode xal od wh vaotiite Gnd TECOWNOD Tig Uaxaloacs Ts 
EY GAMOOTEAAW CVO LEGOV DUMV 14 Xai EotaL Stav uN PovAwWvTAaL 
dSeEaoDL TO MOTIOLOV EX THIS YELOdS GOV Mote mLEiVv nal EQEIS OUTIOG 
elev HE MLOvtEs MicoVE 15 StL Ev MOA ev F] @VOUGOOY TO Svoud Lov Er? 
QUTYV EYO GOYOUAL HAXBoatr xa vuetc xadceoer od pn xatagiodfjte 
OTL UAXALOAV EYD ZXOAG Et tos xadnuevous Emi Tic Yijs 16 xa ov 
MOQOMNTEVOELS ET AVTOUS TOUS AOYOUS TOUTOUG xAl EQEIS XS AD Hynrovt 
yonuattet G0 tod aytov adtod daMcet Poviyv avdtod AGyov yonpattet 
emi TOU TOMOV AVTOD xai olde MomEQ TOVYMVtTES GmOXELOYGOVTAL Xai 
emi nadnuevous tiv yiv Huet GAeVoos 17 Emi UEEOS Tig Yij¢ STL KELOLC 
TO UM Ev Toic ENvEOW XOLVETAL AVTOS MEdS MaOaV OdExa ot Sé GoEPEic 
E6001 0aVv Eis UAYALOGV hEvEL HG 


18 otwe cimev % iSov xaxd oxetat Gd EDvous eri Zvos nai Aathay 
WEVOAN ExTOQEVETAL GN EOYATOV THS YS 19 Xai EOOVTAL TOAVUATICL 
UMO RV EV HUEOG ZU Ex UEQOUS THIS Yijs nal Ews Eig WEEDS THs yijs OD WI] 
RATOQVYGOL ELS ZOTMELA ETL TECOWMOY THIS Yijs EOOVTOL 20 GAGAGEatE 
TOWEVES “aL xExOGEaATE ual xOMTEOE OL XQEELOL TAV MEOPATOV STL 
ETANOODNOAY at HUEEAL DUOV Eig OPaynv xai teoEtodE MOTEE OL KEELOL 
Ol EXAEXTOL 21 xOL GTOAEiTAL PUY] GO TOV TOWEVOV xai CwMTNEia 
GMO TOV ZQELBDV TOV MEOCBATWV 22 Pw noavYTIS TOV MOWEVWV 
HAL GAAAAYLOS TOV MECPATHV Xai TOV xOLMOV StL WAEDQEVOEV XS TO 
BooxjLata AUTOV 23 ral MavOETaL TA XATAAOLTG THs Elonvns GO 
TECGMMOV GEYTIS SuLOT WOU 24 éynaTéhimev MoE KEWV ZKATAAVLLO. 
avTOD StL EyEevIOy 1] yi] AVTOV Eic GBatOV AO MECDMNON THs UAXALOAS 
Tis MEyaANS 
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of Az6tos, 7 and Idoumaia and the Moabitess and the sons of Ammon, 8 
and kings of Turos and kings of Seid6n and kings, those across the sea, 9 
and Daidan and Thaiman and Ros and everyone who is shaved in his face, 
10 and all the mixed crowds who lodge in the desert, 11 and all kings of 
Ailam and all kings of Persai, 12 and all the kings from the east, those far 
and those near, each one against his brother, and all the kingdoms which 
are on face of the earth. 13 And you will say to them, “Thus said LORD, 
Almighty, “Drink, get drunk, and you will vomit, and you will fall, and 
you will never rise from the face of the sword, which I send among you.” 
14 And it will be, when they do not want to take the cup from your hand 
to drink, and you will say, “Thus said LORD, “Having drunk drink!’ 15 
For ina city in which my name has been mentioned upon it, I will start to 
do evil, and you will not at all be cleansed with a cleansing, for I will call 
a sword against those who sit on the earth” 16 And you will prophesy 
these words against them, and you will say, “LORD will declare from on 
high, from his sanctuary he will give his voice, he will declare against 
his place, and these will answer just like men who are gathering grapes, 
and destruction has come upon men sitting on the earth, 17 upon a part 
of the earth, for there is a judgement for LORD among the nations, he 
himself contests a legal case against all flesh, but the impious have been 
given to the sword”, says LORD. 


18 Thus said LORD, ‘See, evil comes from nation to nation, and a great 
hurricane comes forth from the farthest end of the earth. 19 And there 
will be wounded by LORD in the day of LORD from the end of the earth 
to the end of the earth, they will not be buried at all, they will become into 
dung on the face of the earth. 20 Wail, you shepherds, and cry, mourn, 
you rams of the sheep, for your days have been completed for slaughter, 
and you will fall just like the chosen rams. 21 And flight will perish from 
the shepherds, and rescue from the rams of the sheep. 22 A sound of cry 
of the shepherds and wailing of the sheep and of the rams, for LORD 
has destroyed their pasture. 23 And the rest of the peace will cease from 
the face of the fury of my anger. 24 He has deserted just like a lion his 
resting-place, for their land has become an impassable from the face of 
the great sword: 
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44. Ieremias’ Prophecy Against the House of Lord. 
Serve the King of Babylon and Live (33:1-34:18) 


1 év Goxf} Paociiéws Imaxew viot Imosia éyevydy 6 Adyos ObTOS 
TAG XO 


2 ottws eimev %E otfOu év ab olxov ZU xal yonuatieic Gar tois 
Tovdatots xai mGou TOI EQYOUEVOLG TEOOXUVELV EV OlnW ZU GTAVTAS 
TOUS AOYOUS Os OVVETAEG GOL ADTOIS YONMATIOML UN ACPEAS Of] Ua 3 
1OWS GHOVOOVTAL XAL ATOOTEAPHGOVTAL EXAOTOS GO Tis O500 AUTO 
Tis Movnods xai mavoouar and TOV xaxdOv ov éy@ hoyiCoua tod 
TMOLIOAL HUTOIS EVEXEV THV MOVHODV EMITNSEVUGTOV AUTOV 4 XAL EQETS 
obtwe cimev XE AV WU GxovoTEé LOU TOD MoQEvEODaL év TOIS VOLLELOLS 
uov oi 6wxa xatd MOdCWTOV bud 5 cioaxovEeW TOV AdyYOV THV 
TALSWV LOV THV TEOMHTOV obs EYW ATOOTEAAW MEDS DUG SEDQOV xa 
anéotetha xal ox Hxovoaté Lou 6 xai Sow TOV OixoV TODTOV HoTEE 
IHW nat THV WOAW SMmow sig natdeav m&owV Toic ENvEeow MdONS Tis 
yiis 

7 “AL HXOVOGY OL LEQEtc ual OL WEvdoMEO TAL nal THs 6 Aas Tot 
Iegeuiov hadkotvtos tovs AOYOUS ToUTOUS EV OlxW XU 8 nal EyévEeto 
Iegeuiov TAVOAUEVOY AGAODVTOS TAVITA G OVVETAEEV AUTO XS AGAToat 
TAVTL TO AAD xal OvveradBooav QUTOV OF teQeic ual OL PevdorEOATAL 
wal mac O aos AEyov Bavatw anovavi] 9 StL EmEOMITEVOUS TH 
OvouatL ZU Aéyov omeg Tnhw gotat 6 oixog ovtos xai MMC 
QUTAS EonUWIHoEtaAL GO xaTOLXOUVTIWV nal EEExxrnordodn mac 6 
aos emi Iegeutav Ev oix@ XU 10 xai Hxovoav ot Gexovtes Iovda tov 
AOyov tobtov xai dvéBynoav & oixov tot Paciréwe sic oixov ZU xal 
exc.Dioav &v TEODVEOLS MUANS Tis xaLvi¢ 11 xa eimav ot isoeic xal ot 
WEevsoTEOPF|TAl MOOS TOUS GEYXOVTAS XAL TAVTLTH AAG xoloug Davatov 
TH AVOOWMM TOUT OTL EMOOPHTEVOEV KATH THIS MOAEWS TALTYS xados 
Hxovoate év toi Motiv Hu@v 12 xai eimev Iegeutac meds tovs GOXOVTAS 
xol KAVTL TO AAD AEyov A Gméoterév we TEoMHtEvoan él TOV olxOV 
TOUTOV XL EL THV MOAW TavTHV MAavtaAs TOUS AdyoUS Os NrovoatTE 
13 “al vdv PEAtious moloate Tas GSO DUO xai TA Zoya Bud ral 
GXOVOATE THIS POvi|s ZV nai MavoEeTaL XE AO TOV xaxOv wv sGAnoev 
EP VUGS 14 xal SoU EyW EV YEQOLV VUMV MOUjOATE WoL HS OVUMPEQEL 
xal SG PEATLOV DWV 15 GAM i] yvOvtes yvmoeote Ott ci Gvegeité we 
aiua Gd@ov Sidote égy’ buds xai éxi thy mddw tabtHV nai ei tos 
AATOLKOVVTIAS EV AUTH StL Ev GANVEia GmEOTAAKEV LE XS MOOS BUGS 
hakfjoau sig ta (OTA) HUOV mavtacg tobs Adyous tToUTOUE 
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44. Ieremias’ Prophecy Against the House of Lord. 
Serve the King of Babylon and Live (33:1-34:18) 


1 In the beginning of king Ioakeim, son of I6seia, this word came 
from LORD. 


2 Thus said LORD, ‘Stand in the court of house of LORD, and you will 
declare to all the Jews and all who come to worship in the house of LORD 
all these words which I have commanded you to declare to them. Do not 
take away a word. 3 Perhaps they will listen, and they will turn everyone 
away from his evil way, and I will cease from the evil which I plan to do 
to them because of their evil practices. 4 And you will say, “Thus said 
LORD, ‘If you do not listen to me, so that you walk according to my 
statutes, which I have given before you, 5 to listen to the words of my 
servants, the prophets, which I send to you early in the morning, and I 
have sent, and you did not listen to me, 6 I will also give this house just 
like Selo, and I will give the city into a curse to all the nations of the whole 
earth. 


7 And the priests and the false prophets and all the people heard when 
Ieremias spoke these words in the house of LORD. 8 And it came to be 
when Ieremias ceased to speak everything that LORD had ordered him 
to speak to all the people. And the priests and the false prophets and all 
the people captured him, saying, “You will die a death, 9 for you have 
prophesied in the name of LORD, saying, “This house will be just like 
Sél6, and her city will be desolated of inhabitants.”’ And all the people 
assembled against Ieremias in the house of LORD. 10 And the rulers of 
Iouda heard this word, and they went up from the house of the king to 
the house of LORD, and they sat down in the entrance of the new gate. 
11 And the priests and the false prophets said to the rulers and to all 
the people, ‘A judgement of death is to this man, for he has prophesied 
against this city just as you have heard with your ears: 12 And Ieremias 
said to the rulers and to all the people, saying, ‘LORD has sent me to 
prophesy against this house and against this city all these words which 
you have heard. 13 And now make your ways and your works better, and 
listen to the voice of LORD, and LORD will cease from the evil which he 
has spoken against you. 14 And see, I am in your hands, do with me as it 
is profitable and as it is best for you, 15 but having got to know you will 
know that if you kill me, you bring innocent blood upon you and upon 
this city and upon those who live in it, for truly LORD has sent me to 
you to speak in your [ears] all these words: 
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16 xai cimav ot Gexovtes xa mic 6 Ads MEdS TOE teQeic nal MEDS TOUS 
wevdoroogrtas obx got TH avo EMma tobtw xeEtots Bavatov Sti Eri 
TH OVOUATL ZU TOD Dv NUdv EAGANGEV MEDS UGS 

17 xai dvéotynoav dvdeEs THV MEEOPUTEOWN Tic yii¢ xal cinav méoH 
Tf] Ovvaywyf] ToD Aaod 18 Metyatas 6 Mogaveitns Tv év tats fuceas 
ECexiov Paoiviéws Iovda xai cinev navti tO Aa@ Iovda obtwe eimev 
4S Tewwv we cyoos deoteratijoetar xai IegovoaAnp eis GBatov gota 
X%AL TO GEOG TOU OixoV Eic CAGOS SEVUOD 19 UN GvEedov dvEidev ADTOV 
Elexiac nat mac Iovda ovy bti E—oPiSynoav tov Xv zai Ott Ede Dnoav 
TOU MECOMMOV RV xa Emavoato XE And TOV xaXOv wv EAGANOEV Er? 
AUTOS XAL HuEic EOUOaLEV XOX WEYGAG ETL PUYAS NU 


20 xal dvOQWOS HV TLOPHTEVOV TH OVOWATL ZV Ovgetas Vidg Tapaiov 
& Kagiadiagew xai Emooprtevoev MEQi TiS Yiis TAUTINS xATO AAVTAS 
tous AGyous Iegeuiov 21 xai Hxovoev 6 Paotreds Imaxet nal MAVTES 
Ol GOYOVTES MAVTAS TOUS AOYOUS AVTOD xal ECYtOVV GmOxTEivaL AVTOV 
xa yxovoev Ovesias xa elojAdev cig Atyumtov 22 nai eFamtotetev 
6 Baotrevs d&vdeac sig Altyumtov 23 xa é&nyayooav abtov éxeidev xat 
elonyayooav aUTOV Teds TOV PaOLAEG nat EMataAEEV ADTOV év LaYatog 
XAL EQELPEV AVTOV Els TO LVF] UG VLOV AaoD adTOT 24 TAI yelo Ayetxapy 
viod Lagav Hv peta Iegeuiov tod ut) taeadotvat avtov eis yetoas tot 
AOD UN dvEreiv AdTOV 

34:1 ottws eimev % Moinoov Seouovs xai xAovods xal neQifou mEQi 
TOV TOAXNAOV GOV 2 Xai AMOOTEAEIC ADTOUS MEdG Pactéa "TdovpaAIas 
xal medG Paciléa MwaP zai meds Paoiéa viv AUUMV xl TEdS 
Baowéa Tigov xai meds Paotéa Tews@voc Ev YeQoiv GyyéeAWV AVTHOV 
TOV EOYOMEVWV El¢ ATAVINOW ATMV cic IEQovOGANnU EOS TedExiav 
Baowéa Iovda 3 xai ovvtdgEis AUTOIS MEDS TOUS ZUVELOUS AUTMV EimEtv 


ott einev x6 6 Dc Ioganr obtwe soeite MEdS TOS xUEIOUS bUdV 4 
OTL EYO EMONO THY Yijv Ev TH toYUL WOU TH MEYGAY nal Ev TH Emryelow 
LOV TO VYNA® xa SMow avtiyv w sav SdEy ev OpBaruoic pov 5 Zaxc 
ti yiiv tH NaBovyodovocoe Baotrtst BaBvA@vos SovAEvE AVTH xai 
ta Byoeia tot ayeot eeyaCeodat adTH 6 xai to Evos zat 1 Paotreta 
GOOL EV LN EUBGAWOLV TOV TEGYNAOV AVTHOV LITO TOV CUYOV PAOLAEWs 
BaPvuir@voc év wayaiog xal év Ae Emroxépoucn avtove eimev xE Ec 
EXMTMWOLW EV YELOL AVTOD 7 xaL DUETS UI] GxOVvETE TOV WEVsoTEOMNTHOV 
DUOV HAL TOV LAVTEVOLEVOV DUiv xai TOV EvuviaCouevov buiv xai 
TOV OLOVLOULATOV DUOV “AL TOV PAQUAXOV DUOV TOV Aeyovtwv ov 
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16 And the rulers and all the people said to the priests and to the false 
prophets, “There is no judgement of death to this man, for in the name 
of LORD our GOD he has spoken to us? 


17 And men from the elders of the land rose and said to all the assembly 
of the people, 18 ‘Meichaias, the Moratheités, lived in the days of Ezekias, 
king of Iouda and he said to all the people of Iouda, “Thus said LORD, 
‘Sein will be ploughed like a field, and Ierousalém will become into 
an impassable and the mountain of the house into a thicket grove.”’ 19 
Surely, Ezekias and all Iouda did not having killed kill him, did they? 
Surely, because they feared LORD and because they prayed to the face 
of LORD, LORD also ceased from the evil which he had spoken against 


them, did he not? And we have done great evil against our souls. 


20 And a man was prophesying in the name of LORD, Oureias, son of 
Samaias, from Kariathiareim, and he prophesied about this land accord- 
ing to the words of Ieremias. 21 And the king, Ioakeim, and all the rulers 
heard all his words, and they were trying to kill him. And Oureias heard 
and went to Egypt. 22 And the king sent men to Egypt. 23 And they 
brought him out from there, and they brought him in to the king, and 
he struck him with the sword, and cast him into the grave of sons of his 
people’ 24 But hand of Acheikam, son of Saphan was with Ieremias, so 
that he was not delivered into the hands of the people, so that they did 
not kill him. 


34:1 Thus said LORD, “Make bonds and collars, and put them around 
your neck! 2 And you will send them to the king of Idoumaia and to the 
king of Moab and to the king of sons of Ammon and to the king of Turos 
and to the king of Seidén by the hands of their messengers, who come 
to Ierousalém to meet them, to Sedekias, king of Iouda. 3 And you will 
order them to say to their lords, 


“Thus said LORD, GOD of Israel, “Thus will you say to your lords, 4 “I 
have made the earth by my great strength and by my lofty endeavour, 
and I will give it to whom will seem right in my eyes, 5 I have given the 
land to Nabouchodonosor, king of Babylon, to serve him, and the beasts 
of the field to work for him. 6 And the nation and the kingdom who 
will not put their neck under the yoke of king of Babylon—with sword 
and famine I will visit them’, said LORD “until they have faded away by 
his hand. 7 And you, do not listen to your false prophets and to those 
who divine to you and to those who dream for you and to your omens 
from birds and to your sorcerers, who say, “You will not at all work for 
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un Eoyconove TH Paotret BaBvAwVOs 8 OTL WEevdi adtOL TEoPHtEdv- 
OVOLV DUTV MEDS TO LAXEDVAL VUGS GO Tis Yijs DUD 9 xai to Evos 
6 éav cioayayy TOV TOEAXNAOV AdTOD bo Tov Cuyov Paciéws BaBu- 
AWVOS “AL EOYAONTAL AUTO xal raTAAElpw AvTOV Eri TiS yiig abtOT 
HAL EQVATAL AUTH ZAL EVOLAIOEL EV AUTH] 10 Xai MEO Dedexiav Baocréa 
Iovéa éAdAnoa xata mavtas TOUS AGyouUS TOUTOUS AEywv EioaycyEtE 
TOV TOGYNAOV LUV nal Eoydoaote TH Paotret BaPvAMVos 11 tt GSKA 
QUTOL MEOPHTEVOvVOL Huiv 12 Sti ovr GMEOTELAG ABTOUS Potv x xa 
TOEOPHtTEVvOVOW TH Ovduati Lov é? Gdixw MEdS TO AMOAEGOL BUGS 
xal GoAEiobe VuEtc “aL OL MEOPAtTAL VUdV ol MEOMNtEvovtes viv 
ew GdixaM pEevdi 13 Dpiv xai Tavti TH AM tovUtTM nal tois iegedotv 
eLGANoa AEyoOv OTHE EiEV XE Lt] GXOVETE TOV KOYOV TOV TEOMHTOV 
TOV MOOPHTEVOVIMV VUiv AEyOvtMv LSov oxEtH OLKOV XV EMLOTOEWEL 
& BaBvrAWvos Sti GOixa AVTOL TEOMYTEVOVOLV Buiv 14 OVX GMEOTELAG. 
AvTOUS 15 El MOOPAtai ciow xai ei Zotw AOYOS KV Ev aVTOIS GTAVTHOE- 
THOGV LOL 16 Sti ottwS EimEV XE nai TOV EMtLOiMMV OXEVOV 17 OV OLX 
ehaBev Baoweds BaPvAwvos bt &MxLoEv TOV Iexoviav é& IegovoaAnu 
18 cic BopvA@va, eloehevoetan hEyEL XS 


45. leremias and Ananias (35:1-17) 


1 “aL EYEVETO EV TH TETAOTO EtEL Dedexiaa Baotréws Iovda Ev uNvi tO 
méunto eiév wor Avavias viog ACwo 6 pevdoroogytys &0 Tapawv 
év olxwm XU nav ogdadruovds tov teQéwv xal Mavtos tot Aaod A€ywv 2 
ott eimev HE ovvetorpa TOV Cvyov tot Paoiéws BaPvA@vos 3 atu 
dvo ETH HUEOOV xal EyM AmooTeEéWw sig TOV TOMOV TOUTOV TA OxEvT 
oixov %U 4 nai Ieyoviav xai tiv asoixiav Iovéa Sti ovvteElw TOV 
Cuyov Bactkéws BaBuAGVOs 5 xai cimev Iegeulac meds Avaviav xat’ 
op tarktots Mavtos tot Aaod rat rat OPdarkpLovs THV teQéwv THV 
&otnnxotov ev oixw ZU 6 xai eimev Iegepias GAnV@> obtw moujoat XE 
OTNOAL TOV AOYOV GOV SV OV TEOHPHTEVELS TOD ETLOTOEWAL TA OnEvY 
Olxov XV xai Taoav tiv Gmoiav éx BaPvAwvos cig TOV TOMOV TOUTOV 
7 Thi Gxovoate tov Adyov ZU Sv ~y@ Ayo ig TA WTA HUdv xat sic 
TOL WTC MAVTOS TOU AGO 8 oi TEOPAtaL ot yeyovdtes TEdTEQOI LOU xa 
TMOEOTEQOL DUBV GO Tob aidvos ual EmeoMr|tevoay Emi yg MOAATS ZxaL 
émi Paodsiag weyddas cic MOAEUOV 9 6 TMEOHITNS 6 TEOMNtTEvOoAGS EIC 
elorjvynv EAbdvtos tot Adyou yvMoovTaL TOV MEOMHTHV Ov CTEOTELAEV 
abtoic x év mioteL 
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the king of Babylon; 8 for they prophesy lies to you to remove you far 
away from your land! 9 And the nation which will bring its neck under 
the yoke of king of Babylon and will work for him—and I will leave 
him in his land, and he will work for him, and he will live in it. 10 
Also to Sedekias, king of Iouda, I have spoken according to all these 
words, saying, ‘Bring your neck into, and work for the king of Babylon, 
11 for they prophesy iniquity to you, 12 for I did not send them, speaks 
LORD, ‘and they prophesy unjustly in my name to destroy you. And you 
and your prophets, who unjustly prophesy lies to you, will perish. 13 I 
spoke to you and to all this people and to the priests, saying, “Thus said 
LORD, ‘Do not listen to the words of the prophets, who prophesy to you, 
saying, “See, vessels of house of LORD will return from Babylon,” for 
they prophesy iniquities to you, 14 I did not send them. 15 If they are 
prophets and if word of LORD is in them, let them meet me! 16 For thus 
said LORD also of the remaining vessels, 17 which king of Babylon did 
not take, because he sent Iechonias into exile from Ierousalém, 18 they 
will come to Babylon, says LORD?”’”’”’ 


45. leremias and Ananias (35:1-17) 


1 And it came to be in the fourth year of Sedekias, king of Iouda, in the 
fifth month, that Ananias, son of Azor, the false prophet from Gaba6n, 
said to me in the house of LORD, before the eyes of the priests and of 
all the people, saying, 2 “Thus said LORD, “I have broken the yoke of the 
king of Babylon, 3 yet two years of days and I will return the vessels of 
house of LORD to this place, 4 and Iechonias and the exile of Iouda, for 
I will break the yoke of king of Babylon: 5 And Ieremias said to Ananias 
before the eyes of all the people and before the eyes of the priests, who 
stood in house of LORD, 6 and Ieremias said, “Truly, thus may LORD do! 
May he establish your word, which you prophesy, to return the vessels of 
house of LORD and all the exile from Babylon to this place! 7 Only, hear 
the word of LORD, which I say into your ears and into the ears of all 
the people, 8 “The prophets who were before me and before you from 
old, they also prophesied against much land and against great kingdoms 
for war. 9 The prophet who has prophesied for peace—when the word 
has come, they will know the prophet whom LORD has sent to them in 
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faithfulness: 
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10 xal ghaBev Avavias év o~daduoic mavtos tot Aaod tovs xAOLOUSG 
and tot teaynrov Iegeuiov xai ovvétoupev adtovs 11 nai eimev 
Avaviacg nav o~Pakwovs Tavtos TOD AQod AEyov ObtUWE Eitev XE Ob TDS 
OVVTEELPH TOV CUYOV PaoLdéwMs BaBvAMVOS G0 TOAYNAWV AAVTOV TOV 
eOvav nal Myeto legeuias etic tiv O60v avTOt 


12 xal &yéveto AOYOS ZV MEdS IeQgeutav ETA TO OVVTEETPaL Avaviav 
TOUG AAOLOUS GO TOD ToaxTAoV aAdTOD Aéywv 13 PASTE nal EimOvV 
moos Avaviav AEyov obtws Eimev XE xAOLOVS EvAivous ovvéeToELpacs 
xal Toujow avv abtav xovods oLdnoEots 14 Sti ObtWS eimev XE CUYOV 
ovdnooty é0jxo Emi TOV TOAYNAOV TavIWV TOV EOVOV EoyaCeodar TH 
Baoiet BaBvaAdvoc 


15 nai cimev Iegeuiacg tH Avavia obx dméotahxév OF XE xal mEeToWEevan 
émoinoas TOV AGOV Tobtov én’ Adixw 16 Su totto obtws eimev %E 
dob Ey@ EEarootéAAw Ge ATO MECOMNOD Tij¢ Yij¢ TOUTH TH EviaVTM 
anotavi 17 xal arédavev év TH unvi tO EBSOUM 


46. Ieremias’ Letter to the Exile (36:1-32) 


1 xai OVTOL Of AdYoL THs BiBAOU ots Gnéotetrev Iegeuiac & Iegovoaknu 
MOOG TOUS MEEGPUTEQOUE TiS G.MOLXLASG ZEAL TEdSG TOUS LEQEic ZAL TEOSG 
TOUS WEevsoroeoPytas Emotodyy sic BaPvAwva tf Goumia xai TES 
CMAVTA TOV LKaOV 2 VotEegov &EeAddvtoc Iexyoviou tot Paciréwes xa TiS 
Baoidtoorns xai THV EVVOUYWV HAL TAVTOS EAEVDEQOV Xal SEOMMTOV XALL 
texvitov && IegovoaAnp 3 év yeiot EAeaoav viot Laq~av xai Tapaeiov 
viod Xedxiov Ov cstéotEtdev Ledexias Paotieds Iovda meds Paotréa 
BaBvir@vos cig BaPvAwva AgEywv 4 obtws eisev % 6 Bc Ioganar éxi 
TI GLITOLALAY TV GTMxLOG GtO IeQovoaANL 5 Cixodomnoate olxous xai 
XATOLANOATE “AL PuTEvOATE MaQadEloouSG xal PAYETE TOUS ZXAETOUG 
AvTOV 6 xaL AGBETE yUVaixas nal TexvomTOUIOaTE VIOUS xat Puyateeas 
XA AGBETE TOIS VLOIS DUM yuvaixas xai Tac Duyatéoas VUdV AvSocotv 
dote xal TANDUveode xai wt) OuLxovvdijte 7 nai Cytyoate sic elonvyv 
TAS Yijs Eig HV ANWxXLOG DUG Exet nai TOOGEVEGODE TEQL AUTMV MEd XV 
Sut év cionvy avtijc cioryvy Hudv 8 St ottwe eimev Xe wt] avarerdetow- 
oav buds ot pevsoroeog#itat of év buiv xai wy avariEetTwMoav buds Ot 
UCVTELS DLOV HOLL UN GxXOVETE Els TH EVUIVLA DLOV & DuLEts EvuTVidCeoE 
9 STL AOLKA QUTOL TEOMPYTEVOVOLY Div ETL TH OVOUATL LOV HAL OV% CTE- 
otelha avtovs 10 StL ObTUG eimev x STAV MEAL TANQOBODAL BaPvAGVt 
EPSOUMHOVTE ETN ETLOXEPOUCL VUGS ZXAL ETLOTI|OW TOUS KOYOUS LOU Ep” 
DUGG TOD TOV AGOV DLV GAMOOTEEWAL Eig TOV TOMOV TODTOV 11 xai 
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10 And Ananias took the collars from the neck of Ieremias in the eyes of 
all the people and broke them. 11 And Ananias said before the eyes of 
all the people, saying, “Thus said LORD, “Thus I will break the yoke of 


king of Babylon from the necks of all the nations.”’ And Ieremias went 
his way. 


12 And word of LORD came to Ieremias, after Ananias had broken the 
collars from his neck, saying, 13 “Go and say to Ananias, saying, “Thus 
said LORD, ‘You have broken wooden collars, and I will make iron collars 
instead of them, 14 for thus said LORD, ‘I have put an iron yoke on the 
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neck of all the nations to serve the king of Babylon’ 


15 And Ieremias said to Ananias, ‘LORD has not sent you, and you have 
made this people trust in injustice. 16 Therefore, thus said LORD, “See, I 
send you away from the face of the earth, this year you will die”’ 17 And 
he died in the seventh month. 


46. Ieremias’ Letter to the Exile (36:1-32) 


1 And these are the words of the book which Ieremias sent from Ierousa- 
lém to the elders of the exile and to the priests and to the false prophets, 
a letter to Babylon, to the exile and to all the people, 2 (afterwards, 
when Iechonias, the king, and the queen and the eunuchs and every 
free man and prisoner and craftsman had left Ierousalém) 3 by the 
hand of Eleasa, son of Saphan, and Gamarias, son of Chelkias, whom 
Sedekias, king of Iouda, had sent to the king of Babylon to Babylon, 
saying, 4 “Thus said LORD, GOD of Israel, concerning the exile, whom 
I have sent into exile from Ierousalém, 5 “Build houses, and live in 
them, plant gardens and eat their fruits! 6 And take wives, and have sons 
and daughters, and take wives for your sons, and give your daughters 
to husbands, and multiply, and do not be diminished! 7 And seek for 
peace of the land to which I have exiled you there, and pray for them 
to LORD, for in its peace is your peace! 8 For thus said LORD, ‘Let 
not the false prophets who are among you persuade you, and let not 
your diviners persuade you, and do not listen into your dreams, which 
you dream, 9 for they prophesy iniquities to you in my name, and I 
did not send them!’ 10 For thus said LORD, “When seventy years are 
about to be completed for Babylon, I will visit you, and I will establish 
my words for you, to return your people to this place. 11 And I will 
plan a plan of peace for you and not evil to give you that. 12 And pray 
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LoyLotpaL ep’ DUS AOYLOWOV ElorVNS “al ob xaxd Tot Sotvat buiv 
TADTA 12 rai MecceVEGobE MEdSG LE “ai EioaxOVOOLAL DU@V 13 xai 
exCntnoate te xal EVENOETE We StL CrytrjoetE ple EV OAY xAEdIiG. DUV 14 
AL ETLPAVODWAL Dutv 15 OTL EiMATE HATEOTHOEV Tutv XS MEOMI TAS EV 
Bopva@vu 


21 ott eimev HE emi AyiaB nai emi Ledexiav Sov éy@ SiSapt adtovs 
eis yetoas Paotkéws BaBuAwvos xai mataEEL adtTOUS nav d~dadwovs 
DUOV 22 xai Ajupovta aw’ adtoV xathoeav év Ado TH GoLxia 
Iovéa év BaPuvAMvi AEyovtES MOWOaL GE XS WG Ledexiav emoinoev 
nal wo AxtaB ots ametnyavicev Baoweds BaBvAmvos év mui 23 SV 
HV éxotnoav avouiav év Iogandk xai guory@vto tag yuvainas THV 
TMOAELTOV AUTOV nal Adyov EYOnUdTLOAV ~Ev TH OVvOUATL HOV SV OD 
OVVETAEA AdTOIC ual Ey UGETUS PHoiv x 24 xal MEedG Tapaiav 
tov Aidaueitnv EQEIS 25 OVX AMEOTELAG OE TH OVOWATL LOU ZXAL TEOS 
Logoviav viov Maaocatou tov tegéa eimev 26 xo ESmxév oF sic ieQéa 
Gvti Iwdae tot tegews yeveodor émiotatynv év TH olxwM “xv TEVvti 
AvdearM TEOMPHtEvovt xat navti avdowMnmM pevouev@ xal SaMoeEts 
GAUTOV sig TO GMOXAELOUG KXAL Ei¢ TOV HATAQAXTHV 27 xaL VOV Sic TI 
ovvedholdooroate Iegeuiav tov & Avatwd tov meopytevoavta viv 
28 ov dia TOUTO GmEOTEAEV EOS Duds Elc BaPvAWVA AEYOV LAXEGV 
EOTLV OLHOSOUNOATE OLKiAS KXAL KATOLANOATE HALL PUTEVOATE “NOUS ZXAL 
payeovte TOV XAOETOV ALTOV 29 nal avEeyvO To~ovias TO PiBAtov Eis TO 
ota. Iegeutov 


30 xaL EYEVETO OYOS XU MEd Iegeuiav A€ywv 31 AMOOTEOV TEOG 
tiv aomiav héywv obtws einev xe emi Dapaiav tov Aidaueityy 
Ere dn ETEOTEVOSEV Div Tapaias xai yo ovx GAEoTELAG AUTOV Za 
merowWéevan Exoinoev buds és’ ASixots 32 SiG todtO otitws cimev XE iSOv 
&YO ENLOXEWOUAL ETL Lawatav nal Ei TO yEvosg adtod xai ovx EOTAL 
avt@v avbemsmos év pEow BuUdv tod ietv ta Gyada & yo moujow vuiv 
OVX OWOVTAL 


47. A Promise of Return for the Exile (37:1-3) 
1 6 AOyos 6 yevoutEvos Teds IeQeLiav MAEG ZU EimEiv 


2 ottw¢ eimev 2 6 Bc IoganA AEyOV yOdpov mdvtas Tos AdyouS ODS 
EXONUGTLOG. MEOS o€ Eri PiBAtov 3 StL Sov TUEQaL EOYOVTAL PNOLV x 
xal GooTEéo TH Gtoixiav AGot wou IoganA xai Iovda. eimev x nal 
AMOOTEEWYW AUTOS eis THV YiV Hv EsMxa Tots TATOcdOW AVTOV xat 
AVOLEVOOVOLY QUTHS 
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to me, and I will listen to you! 13 And seek me out, and you will find me, 
for you will seek me with all your heart! 14 And I will appear to you, 15 
for you said, ‘LORD has appointed prophets for us in Babylon? 


21 Thus said LORD concerning Achiab and concerning Sedekias, ‘See, 
I give them into the hands of king of Babylon, and he will strike them 
before your eyes. 22 And they will take from them a curse among all 
the exile of Iouda in Babylon, saying, ‘May LORD do to you as he did 
to Sedekias and to Achiab, whom king of Babylon broiled in the fire, 
23 because of the lawless deed which they did in Israel. And they were 
committing adultery with the wives of their citizens, and they declared a 
word in my name, which I had not ordered them, and I am a witness, 
speaks LORD. 24 And to Samaias, the Ailameités you will say, 25 ‘T 
did not send you in my name’ And to Sophonia, son of Maasaias, the 
priest, he said, 26 ‘LORD has given you into a priest instead of Iddae, 
the priest, to become an overseer in the house of LORD over every man 
who prophesies and every man who is mad, and you will put him in the 
guard-house and in the waterfall. 27 And now, why have you joined in 
reviling Ieremias, the one from Anathoth, who has prophesied to you? 
28 Surely, it is because of this that he has sent to you to Babylon, is it not? 
saying, “It is distant, build houses and live in them, plant gardens and eat 
their fruit!”’ 29 And Sophonias read the book in the ears of Ieremias 


30 And word of LORD came to Ieremias, saying, 31 ‘Send to the exile, 
saying, “Thus said LORD concerning Samaias, the Ailameités, ‘Because 
Samaias has prophesied to you—and I did not send him—and he has 
made you trust in injustices, 32 therefore, thus said LORD, ‘See, I will 
visit Samaias and his family, and there will be no one of them in your 
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midst to see the good, which I will do for you. They will not see it. 


47. A Promise of Return for the Exile (37:1-3) 
1 The word, which came to Ieremias from LORD to say, 


2 “Thus said LORD, GOD of Israel, saying, “Write all the words which I 
have declared to you in a book! 3 For see, days come’, speaks LORD, “and 
I will return the exile of my people, Israel and Iouda’, said LORD, “and I 
will return them to the land which I gave to their fathers, and they will 
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dominate it. 
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48. Deliverance, Restoration, and Rebuilding of Israel (37:4-38:9) 


4 xai obtot ot Adyou Obs EAGANGEV HE eri Iogand xai Iovda 


5 oUtws eimev XS Movi Popov axovoeode Pdfog xai odx Zot 
ciorvy 6 gewtijoate xal Sete ei Etexev Gooev xal meQi POBov év @ 
xadEsovow Ooquv xai cwtnolav S.oTLEMoaxa Tavta AvOemMmov xai at 
yetoes ALTON Ei Tis OOMLOS AdTOD EoTEaPHoav MEdGwsA Eis IXxTEQOV 
éyevy0y 7 OTL WEyaAH 1 NUEOG Exelvy nal OVX EOTLV TOLAUTN HALL YOOVOS 
OTEVOS EOTLV TH IaxwP xai G0 ToUTOV oMbijoetat 


8 év TH Hucog éxeivy eimev xo Ovvteeipa tov CuyOv G0 TOD TEAXHAOV 
AVTOV XAL TOUS SEGLOVS AUTMV SLAEENEW zai OVX EOYOvtaL AVTOL (ETL) 
GAAOTELOLS 9 nai EEYOvtaL TH XO Bo advtwHv xai tov Aavewd Paoviéa 
AUTOV AVAOTHOW ATOTS 


12 oUtwWS eimev XE AvéotHOG OVVTOUUMLA GAYNEG 1 WANyI) Gov 13 OVX 
EOTLV xEELVWV XELOLV GOV Ei¢ AGAynEOdV tateeVIyS M~pEAiaA GOL OVX 
EOTW 14 TWAVTES OL PiAOL Gov ExeAddovto CoV Ov LI] ETEQEWTYOOVOL(V) 
OTL TANYIW ExDood Enarod oe Maideiav otEQEedv ETL THoav ddixiav 
oov exdrSuvav at Guagtiat cov 16 di todto AdvtEs ot EobovtEes OE 
Bowdjoovtat xai mavtes ot ExDQoi Cov xoéas abTMV TGV ESOVTOL 
emi TASS GdixeLov oov exryndivdynoav ai Guaetiat cov émoinoav 
TavTE GOL xai Eoovtat ot StaPoEotvtEs OE ic StaAPOONUG Xai MAVTES 
TOUS MEOVOLEVOVTGS Ge SHOW Eig TEOVOUNV 17 STL AVGEW TO taucd Gov 
AMO TANYi\s OSuVNESS tatoevOW OE PNOLV XS Sti EoMAELLEVY ExAHDNS 
OHoevpa Dudv ote Sti Cytav ovx got avtyv 


18 ottws einev % iSov gym Grooteépo Tv axorxiav IaxwB xai 
aixUuakw@oiav avtot éherjow xai oixodoun dyoetat mos Et TO Hrpos 
QUTAS HAL O Aas ZATH TO xOiLA ADTOD xatedeitat 19 ral EEerAEvoovtar 
GW GUTO®V GSovtES PwOvi] MACOvt@v xai TAEOVAGW AUTOS Xai OD LI] 
ELATTWVMOLW 20 XA ELDEAEVOOVTAL OL VLOL AUTMV WE TO MEOTEQOV XA TO 
UAOTVOLA AVTOV XATH TECOWOV LOV dEdwWHIOETAL HAL EMLOXEWOUCL 
tous DrEiPpovtas adtOUs 21 xal ZOOVTAL LOYVESTEQOL AUTOT ET’ AVTOVS 
xa 6 Gexov avtot && avtot eEekevoetar xai ovvdEwM avtovs xa 
AMOOTEEPOovOW MEd UE StL tic EoTW OVTOS S¢ ZSwxEV THY xaEdiav 
AUTO AMOOTOEWAL TODS WE PNOLv XS 23 StL OOYN XV EETADEV SuuDMdys 
sETADEv GOVT OTEEMouEVH EN’ GoEPeEic TEEt 24 Od Wl] GmootEay dey] 
Suuod xv ~wWs MOO Xai EWS xataotHoy Eyxelonua xaedias avtod 
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48. Deliverance, Restoration, and Rebuilding of Israel (37:4-38:9) 


4 And these are the words which LORD spoke concerning Israel 
and Iouda. 


5 “Thus said LORD, “You will hear a sound of fear, fear, and there is no 
peace. 6 Ask and see if a male has born, and concerning fear by which 
they will hold waist and salvation, for I have seen every man and his 
hands on his waist, they have turned face, they have become jaundice. 7 
For that day is great and there is no such day, and time is short for Iakob, 
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and he will be saved from that. 


8 ‘In that day, said LORD, ‘I will break the yoke from their neck, and 
their bonds I will break away, and they will [no longer] work for aliens. 
9 And they will work for LORD, their GOD, and I will raise up Daueid, 
their king, for them? 


12 Thus said LORD, ‘Ihave raised up destruction, your wound is painful. 
13 There is no one who judges your judgement, you have been healed 
into something painful, there is no help for you. 14 All your friends have 
forgotten you, they will never ask, for I have struck you with a wound 
of an enemy, a severe correction, because of all your iniquity, your sins 
have increased. 16 Therefore, all who eat you will be eaten, and all your 
enemies will eat all their own flesh. Because of the multitude of your 
iniquities, your sins have increased, they have done this to you and those 
who tear you in pieces will become into a torn piece, and all who spoil 
you I will give into a spoil. 17 ‘For I will bring about your healing, I will 
heal you from a painful wound, speaks LORD, ‘for you have been called 
“dispersed”, she is your prey, for there is no one who seeks her? 


18 Thus said LORD, ‘See, I will return the exile of Iakob, and I will have 
mercy on his captivity, and a city will be built upon her height, and the 
people will settle according to its judgement. 19 And singers will go out 
from them, a sound of playing men, and I will multiply them, and they 
will not at all diminish. 20 And their sons will go in as before and their 
testimonies will be set right before me, and I will visit those who oppress 
them. 21 And its mighty ones will be over them, and its ruler will come 
from it, and I will gather them, and they will return to me, for who is 
this one who has set his heart to return to me, speaks LORD. 23 For 
an angry fury of LORD has gone out, a turning fury has gone out, it 
will come upon the impious. 24 A fury of LORD’s anger will not return 
until it has done and until it has established an undertaking of his heart, 
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EW EOXATOV TOV HUEOdV yvMoeobEe AUT 38:1 EV TO YOOVH Exeiven 
elev % Eoouai cic Dv tH yéver Iogand xat adtoi ~oovtat Wo Eis 
NOV 


2 ottws cimev XE evEOV DeQudv év ZoErUM Weta OAWASTOV év LLAXal- 
0g Padioate rai ut OA€onte TOV IoQanA 3 XS NOEEMPEV D—dY adbtH 
AyaINoWw aiwviov hydsrnod oe Suc totto eltkxvod oe eic oixtelonua 
4 Stt oixodourjow oe xal oixodountijon aaodEevocs Ioganh EmtAjuper 
TUUMAVOV GOV nal EEEhEVOY LETA OVVAYMY TS TAICOvIMV 5 STL EPuTEV- 
OATE GuTEA@vac Ev GQEow Tapageias Putevoate xai aiveoate 6 OTL 
EOTLV TUEOG HANOEWS GMOAOYOULEVOV év GQEoW Eqea &vaotnyte xat 
avoPyte cig Leuwv WES RV tov Ov Hudv 7 Sti otitwe eiev XE TH laxwP 
evPodvonte xai yoeUEtioate Emt xEQaATv EOVOvV Gnovota MOujoate xa 
aivéoate eimate Zowoev %C TOV AGOV AVTOD TO xaTAAOLTOV TOU Ioganr 
8 dot Evo yw adtovs ATO PoEEd ral GUVaEW AUTOS GW EoYATOUV 
TAS YiIS EV EORTH Pacer xa Texvoroujoy SyAov TOAVV nal GMOOTOE- 
WOvow We 9 &v xAavOUd sEHAVov nai év maeaxdrjoet GvaEw abtovd<s 
AvAIT@v Ent SLMEVYAs VddtwV Ev 65H GEDF xai OD UN TAaVNDaoLV Ev 
QUT Ott Evyevounv tH Iogana sig Tatéea xat Epeaut meMtdOtoOXds LOU 
EOTLV 


49. Lord Will Gather Iakob, Have Mercy on Ephraim, 
and Restore Israel and Iouda (38:10-38:30) 


10 duovoate hOYous XU ENvy nal AvayyEetrate Elc VI]GOUSG TAS UAXQO- 
TEQOV ElTATE O Mixunoas TOV IoganA OvvdEEt AUTOV xal PUAGEEL AVTOV 
WC 6 BOOXMV TOLLVLOV LUTOD 11 STLEAVTEMOATO XS TOV Iaxwf €EEiAato 
CLUTOV EX YELOOG OTEQEWTEQWV AUTO 12 xai HEovVOLW xal evPoEavdyoov- 
TOL EV TH GOEL VErwv xa HEovowv ew Kyada XV esi yijv oeitov xa otvov 
AAL ZAOTOV ZL ATIVOV xai TOOPATWV nat OTOL WUT] AVTOV owe 
EvAOV EvAAETMOV “AL OV TMELVAOOVOLV ETL 13 TOTE YAEN|OOVTAL TAETE- 
VOL EV OUVAYWYT] VEAVIOXOV XELL TEEOPTTAL YAONOOVTAL ZXAL OTOEEWW TO 
mévboc abtav sig YAQUOVIV Xai TOLOW AbTOUS EPEavoUEVOUS 14 
WEVOAVVG xal uedvow THV puynv THV tEQéwv Vidv AEvEL xal 6 AAdC 
Lov TOV Gyatav wou EutAnodrjoeta 


15 OUTS EimEV ZH Pwvi év Paua Hxovody Beryvov xai xAavowod xal 
odvenot Paynd &noxAcLopévy ovx TVErev ravoaodat Et Tois VLOIS 
QUTIS OTL OVX Elotv 
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in the last of days you will understand it. 38:1 ‘At that time; said LORD, 
‘T will be into GOD to the descendants of Israel, and they will be to me 
into a people: 


2 Thus said LORD, ‘I have found a warm one in the desert with the killed 
by the sword. Go, and do not destroy Israel. 3 LORD appeared to him 
from far away. I have loved you with an everlasting love. Therefore, I 
have drawn you into compassion, 4 for I will build you, and you, virgin 
Israel, will be built, you will take your tambourine, and you will go out 
with a gathering of playing men, 5 for you have planted vineyards in the 
mountains of Samareia. Plant and praise! 6 For it is a day of calling of 
those who plead in the mountains of Ephraim, “Get up, and go up to 
Sei6n to LORD, our GOD.”’ 7 For thus said LORD to Iakob, ‘Rejoice and 
neigh for the head of nations, cause it to be heard, praise, say, “LORD 
has saved his people, the rest of Israel!” 8 See, I bring them from the 
north, and I gather them from the furthest of the earth during the feast 
of phasek, and you will have a great crowd of children, and they will 
return here. 9 They went out with bewailing, and I will bring them back 
with comfort, lodging them by channels of waters in a straight way, and 
they will not wander in it, for I have become to Israel into a father, and 
Ephraim is my first-born? 


49. Lord Will Gather Iakob, Have Mercy on Ephraim, 
and Restore Israel and Iouda (38:10-38:30) 


10 Hear words of LORD, you nations, and announce to the farther 
islands, say, “He who has winnowed Israel will gather him and will take 
care of him as one who feeds his flock, 11 for LORD has ransomed Jakob, 
he has delivered him from the hand of those stronger than he. 12 And 
they will come, and they will rejoice in the mountain of Seion, and they 
will come to the good things of LORD, to a land of grain and wine and 
fruits and cattle and sheep, and their soul will be just like a fruitful tree, 
and they will not be hungry again. 13 Then virgins will be glad in a 
gathering of young men, and old men will rejoice, and I will turn their 
mourning into joy, and I will let them be glad. 14 I will enlarge, and I will 
give the soul of the priests, sons of Leuei, to drink, and my people will be 
satiated with my good things’ 


15 Thus said LORD, ‘A voice of lamentation and bewailing and mourning 
has been heard in Rama. Rachél did not want to cease bewailing for her 
sons, for they are not? 
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16 ovtHS eimev % Stadinétw  Qwvy cov Axo xrAavOuod xai ot 
o~Pdarpot cov 4x0 SaxEetMv cov StL ~oTI WODdS TOIg GoIC ~EyoLs 
AAL EMLOTOEWOVOLV Ex Yi EXTOGV 17 WOVLOV TOTS DOI TEXVOLS 


18 Gxony Txovoe E*~oeaw ddveouEevov eratdevods ue nat emardevOnv 
EYO WOME LOOYOS OVX ESLSAY INV EXLOTOEOV LE XAL ETLOTOEWO STLOV 
x 6 Bs wov 19 StL VOTEQOV AiyUaAWOIAS LOU LETEVONOG xai DOTEQOV 
tov yv@vai we éotevaea eq Nucoas atoyuvns nat vedere Gor OTL 
ELaBOV OVELOLOLOV EX VEOTHTOS LOU 


20 vidg Gyanyntos Eqeaw euot tadiov évtevgav St av¥ wv ot AOyou 
wou év avt@ uvia uvjnotjoouat abtot did totto gomevoa én abt 
EAEDV EAENOW AUTOV PNOLV XS 


21 OTHOOV GEQUTHV LELWV MOiNOOV TLLMELAV SOG xAQEdiaV GOL Eig TOUG 
uous SSov 7 ExogevVys dxootedpyttnaedévoc Ioganh arootedpytt 
gig TG MOAELG GOV nEevdotoa 22 ~ws MOTE AmoOTEE pets DvyatHE 
HTEWLMLEVYH, OTL ExTLOEV XS owtyoiav sig xatapvtEevow xatviyv év 
OWTNOLA TEQLEAEVOOVTAL GvOEMoL 23 StL obtwHS eimev ZX EtL EQODOLW 
TOV AOYOV Tobtov év yi lovda xai év TOAEOW ato StAV GMOOTEEWO 
TIWV aiyLarkmotav avtot evAoynuevos XS Emi Sixatov GEOG TO GYLOV 
avtot 24 xai évoixotvtes év tats moAcow Iovda xai év méoy TH] 
Yq avtot dua yewoy® rat dedyjoeta: év momvi 25 dt. Euedvoa 
TEOAV Wuxnv SwpWoav xai maoav wpvyiv Awooav everAnoa 26 S10 
tovto eEnyeodnv xai t6ov xai 6 tavog por HdU<s wor éyevi{Oy 27 Sid 
TOUTO LS6OV HueEaL EQYOVTAL PNOLv XS xai omEE@ tov Iogandr xa TOV 
Iovda onéqua avbewmov nai oméQua xtivousg 28 xai Eotat WomEQ 
evonyooovv ew avtovs xadatoEiv nal xaxodv ottws yornyoorow én 
avtovs tod oixodouetv xal xataputEvet PHO ZC 


29 &V Talis NUEEaLS ExElvats OV UN ELMO Ol MATEQES EPayOV SuPaxa 
HAL OL OOOVTES TOV TEXVWV NUMSLAGAV 30 GAN H ExaOTOS EV TH EAUTOD 
Guaotia a&novaveitat nat TOD PAYOVTOS TOV GUPAXA alUwSidoovOL Ot 


esi Boe 
OOOVTES AVTOU 


50. A New Covenant. Ierousalém Besieged (38:31-39:5) 


31 Sov Nuegar EoYovtaL Proiv x xa Sradyoouct tH oixw Ioganr 
xal TO olxw@ Iovda diadyxnv xatviyv 32 od xata tHV Stadyxnv Tv 
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16 Thus said LORD, ‘Let your voice cease from bewailing, and your eyes 
from your tears, for there is reward for your works, and they will return 
from the land of enemies, 17 a fixed abode for your children: 


18 I have heard a hearsay of Ephraim lamenting, “You have corrected 
me, and I have been corrected. Just like a calf I was not taught. Turn 
me back, and I will turn back, for you are LORD, my GOD! 19 For 
after my captivity I changed my mind, and after I knew I groaned at the 
days of shame, and I showed you, because I have had reproach from my 
youth: 


20 ‘Ephraim is a beloved son to me, a pleasing child, for because my 
words are in him, I will remember him with a remembrance. Therefore, 
I concerned myself about him, having mercy I will have mercy on him, 
speaks LORD. 


21 Set yourself, Seion, make help, give your heart to the shoulders, return 
the way you went, you virgin of Israel, return mourning to your cities! 22 
How long will you turn away, you dishonoured daughter, for LORD has 
created salvation for a new plantation? Men will go about in salvation. 
23 For thus said LORD, “They will say this word again in the land of 
Iouda and in its cities, when I return its captivity, “Blessed is LORD, on 
a righteous mountain, on his holy one.”’ 24 And they will be living in 
the cities of Iouda, and in all his land, together with a farmer, and he will 
be lifted up in a flock. 25 For I have given every thirsty soul to drink, 
and every hungry soul I have satiated. 26 Therefore, I awoke, and I saw 
and my sleep had been pleasant to me. 27 “Therefore, see, days come; 
speaks LORD, ‘and I will sow Israel and Iouda with seed of man and 
seed of beast. 28 And it will be just as I have been watching them to tear 
down and to do evil, so I will watch them to build and to plant, speaks 
LORD. 


29 ‘In those days they will certainly not say, “The fathers have eaten an 
unripe grape, and the teeth of the children were set on edge.” 30 But 
everyone will die by his own sin, and the teeth of him who has eaten 
the unripe grape will be set on edge: 


50. A New Covenant. Ierousalém Besieged (38:31-39:5) 


31 ‘See, days are coming, speaks LORD, ‘and I will covenant a new cove- 
nant with the house of Israel and the house of Iouda. 32 Not according 
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dtedEuNV TOIs MATOGOW QUTOV év HUEOa ETAGBOLEVOV LOD THIS YELOOS 
avt@v éayaysiv abtous & yc Atybatov StL AUTO’ OVX EVELLLVOV 
év ti Stadyxy wov xa &ym YuedAnoa avtav ~pyoiv x 33 Sti AUTH 1] 
dradyjxy Lov Hv Stat yjoouat tH oixw Iogand weta tag Hueoas Exeivac 
groiv x St60Ug SHOW vououUSs HOV Eig TI SicvolLav ALTOV nal Emi 
xagdias abtav yodwa abtovs xai g~oouat adtoic sic Ov xat avdtoi 
EOOVTAL WOL Eig hadV 34 xai Ov SLOGEOVOW ExaOTOS TOV TOAEiTHV 
avtot xai Exaotos TOV GdEAMOv AVTOD AEYOV yvO@Ot TOV XV OTL MAVTES 
eld1Oovolv We GO LELXEOT AUTAV (xai) Ews LEYGAOV AVTHV StL EWS 
EOOMAL TAC GOixElals AVTOV xAL TOV GUAETLOV AVTAV OV ut UvnODw 
ETL 


35 av DYMO 6 OVEAVOS Eig TO LETEMEOV PIOLV XS nal ECV TamEtwwod} 
TO ESAMOS THS VIS HATH XAL EYO OVX ATOSOXLLD TO yévos IoganA PYOILv 
UG MEQL MAVTIWV OV EOiNOAV 


36 ovtMHS Elev % 6 SOS TOV FAtov Eis PHS THIS Husoas Gedy xai 
Cotéeas cig PMc Tig VUXTOS xa xoavytv Ev Dardooy nal EBouBryoev 
TH UAVUATA AVTTS XS MAVTOXEATWE SGVOUA AUTH 37 ELV TAVOMVTAL OL 
VOMOL OVTOL AO TECGWIOV LOU PNOlv XE xai tO yévocs Iogand mavoetau 
yeveodat Ovo HATA MOEOGWMOV LOU MAOAS TAS NUEQAS 


38 L6ov HueQaL EQXOVTAL Pyotv % xai otxodoundyjoetoatr WOAts TH ZO 
ano mbeyou Avouenr ~ws MANS Tis ywvias 39 nai EEerevoetar 1 
SLALETONOLS AUTIS Arévavtt adTaV EWS Pouvov Taen nat mweQuxv- 
xhmOjoetar xUxAM €& ExAextOv MBov 40 xai TavtEes aoaenumd ewe 
Nayar Kedowv éws yovias mbAns trv Gvatohtic ayiaoua TH XD xa 
OVXETL OV LN ExALTY xal oD UN xadoLtoedf Ews Tot aidvoc 


39:1 OAOYOS O YEVOLLEVOSG MAEG XU WEdG IeQeuiav Ev TH EviAUTHD Sexatw 
Baoret Ledexia. oVtTOS Eviautos OxtHxaLdéxatos TH Paotret NaPov- 
yodsovoco0eg Paotrst BaBvAwvVos 2 xai Sivas Pactléwco BaBvAWvVOs 
éyaoduwoev ent IegovoaAnu nat Iegeuiag epuddooeto év AvAf] THIS 
pvuraxiys t} gotw év oixw Paoiréwme 3 év 1 natéxdetoev adtOV 6 Baoct- 
Aevs Dedextas AEyov Sia th ob MEoMPNTEVEL(c) AEyOV OUTWS EimEV KE 
dob éy@ SiSmut tv TOAW tadtyv Ev YeQoiv Paoiéws BaBuvAGVOS xa 
ANLWETAL AUTNV 4 Xai Tedexiac ov ur owdy &x YELQds TOV Xahdaiwv 
ott TAEAddoEL TAQASODHOETAL Ei¢ YEteas Paotkews BaPvAwvVOS xa 
AAANOEL OTOUA AVTOD MEdS OTOUG AUTOD nal ot dPIarwoi AdTOD TOUS 
OPtarpovs adTOD Sovtat 5 xai eioeAevoetat Ledextac cic BaBvA@va. 
nat exet xadietat 
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to the covenant which I covenanted with their fathers in day when I took 
hold of their hand to lead them out of the land of Egypt, for they did 
not abide by my covenant, and I neglected them; speaks LORD. 33 ‘For 
this is my covenant, which I will covenant with the house of Israel after 
those days; speaks LORD. ‘Giving I will give my laws into their mind, 
and on their heart I will write them, and I will be to them into GOD and 
they will be to me into a people. 34 And they shall not everyone teach 
his citizen and everyone his brother, saying, “Know LORD’, for all will 
know me, from their small [and] until their great, for I will be merciful 
to their iniquities, and their sins I will remember no more: 


35 ‘If the sky will be lifted up to the high place} speaks LORD, ‘and if the 
ground of the earth will be brought down below, yet I will not disapprove 
of the descendants of Israel, speaks LORD, ‘concerning all they have 
done. 


36 Thus said LORD, he who has given the sun into a light of the day, 
moon and stars into a light for the night and a roar in the sea—and its 
waves boomed—LORD Almighty is his name, 37 ‘If these laws will cease 
from my face; speaks LORD, ‘the descendants of Israel will also cease to 
be a nation before my face all the days’ 


38 ‘See, days come, speaks LORD, ‘and a city will be built to LORD from 
the tower of Anameél to the gate of the corner. 39 And its measure will 
go out from before them right to hills of Garéb, and it will be compassed 
round about of chosen stones. 40 And all asarémoth right to Nachal 
Kedron right to the corner of gate of horses of east will be a sanctuary 
to LORD, and it will never ever fade away again, and it will not at all be 
torn down for ever. 


39:1 The word which came from LORD to Ieremias, in the tenth year of 
king Sedekias, this was the eighteenth year of king Nabouchodonosor, 
king of Babylon. 2 And force of king of Babylon besieged Ierousalém, 
and Ieremias was being kept in the court of the prison, which is in the 
house of king, 3 in which king Sedekias had shut him in, saying, “Why 
do you prophesy, saying, “Thus said LORD, ‘See, I am giving this city in 
the hands of king of Babylon, and he will take it. 4 And Sedekias will not 
at all be rescued from the hand of the Chaldeans, for he will be delivered 
by a delivery into the hands of king of Babylon and his mouth will speak 
to his mouth and his eyes will see his eyes. 5 And Sedekias will come into 


2999 


Babylon and there he will sit. 
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51. Ieremias Buys a Field and Prays. 
TIerousalém Will Be Captured for the Sins of 
Israel and Iouda. Restoration and a 
New Covenant (39:6-44) 


6 ual AOYOS XU Eyevyjdyn meds IeQgeuiav AEywv 7 ido Avavendr vios 
Lahou Gder~od WAteds Cov EQYETAL MOOS OE AEYWV “TIDE CEAVTH TOV 
GyEov Lov TOV Ev Avadwd Sti Gol xetois MaQaAGPEtV Eig xTHOLV 8 xat 
NAVev mEd¢ We AvaENd vidg TaUWA GSek@ot Mateds Lov eis TH AVA 
Tis PuAAxT|s xal ciev xTHOAL TOV GYEdV LOU TOV év yf] Beviauetv TOV ev 
Avatwd ott coi xoiua xtHOAODaL GUTOV Xa OV MEEOBUTEQOS HAL EYVOV 
OTL AOYOS XV EOTIV 9 nal ExTIHOGUNV TOV GyEeov AvauendA viod ddekmot 
MATOOS LOV XA EOTHOA QUTM EMTA OixAOVUS xa SExa GEyYVELOV 10 xa 
évoawa cic BipAciov xai EoPEayLodunv Xai SLELAOTVEGUNV UGOTVEAS 
xal EOTHOG TO GEYVUELOV Ev CUYH 11 xai EALaPov TO PiBAtov tij¢ utIOEWS 
TO EOPOGYLOLEVOV 12 xai Edwxa AUTO TH Bagovy vid Nygeiov vid 
Maaoaiov xav optarkwous Avauend viot Gdekqpot matedcs Lov xai 
AAT OPVAALOVS TOV AVSOGV THV HAQEGTHAOTOV ZXAL YOAPOVTOY Ev TH 
BiBAL@ tig xTIOEMS nal xnav OPIaruods TOV Iovdatwv THvV Ev TH ALAF 
tis PUAAXTS 13 nal ovveTAaEA TH Bagovy xav dq~daduwovs AdTHOV AEYOV 
14 OUVTWE ElTEV HE MAVTOXEGTWE AGPE TO BLBAiov Tig xTI}OEWS TOTO xal 
tO BiBALov TO AveyVWOLEVOV xaL BYGELS AUTO Eic Gyyeiov GoTEdXLVOV 
iva Stapévy Huéoas mAcioug 15 St ottws cimev HE ett xtioOHoovtaL 
CyOOL nai Oixetar xal GuTEAMvES Ev TH yi tTavTH 


16 xal TECGEVEGUNV MOOS RV weta TO Sovval Le TO BLBALOV Tig uTYGEWS 
eds Bagovy viov Nygtiov Aéyov 17 6 Ov XE OV Exoinoas TOV OVEAVOV 
XA THV Viv TH LoyvL Cov TH WeyaAy xal TH Boayetovi cov TH Hynrw 
xal TH UETEWEM OD UN ATOXEVPT Ato cot ovdEV 18 MOLMV EhEOS 
gic yeldiddas xa amoddovc GuaeEtiag MATEQMV Eig XOAMOUS TEXVWV 
avT@v pet abtots 6 Bs 6 Uéyas 6 LoyvEds 19 XS WEYaANs PovaAfis xa 
duvatocs tois ~eyots 6 Bs 6 ueyas 6 TAVTOXEdTWE xal LEYAADVUWOS 
¥S ot Opdaduot cov eis tag dd0vs THV VIOV TOV AvOEMTMV dSotvaL 
EXOT KATH THV OSOV AVTOD 20 Sg EMOINOUS ONUEIA Xai TEQATA EV Yi} 
Atybato éwes tic Qucoas tavtys xa ev logand xa év tots ynyeveow xai 
EMOLNOAS GEAUTA SVOUG WE 1 HUEoG abt 21 nal EEnyayes TOV AAV COU 
Iogana &x yiig Atybrtou év onusiots xal év TEQGOL EV YELL KOATOLE 
nal év Boayeiove DYNAM 22 nal &v GEduUaGW LEYGAOLS nal Edmxac 
AUTOIS THY Yiiv TAUTNV Nv GUooas Toig MATEGOL AUTOV yijv OEovoaV 
YOAG “OL WEAL 23 xal eLonAdooay xal EAGBov avdtIv nal OVx TyxoVOaAV 
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51. Ieremias Buys a Field and Prays. 
TIerousalém Will Be Captured for the Sins of 
Israel and Iouda. Restoration and a 
New Covenant (39:6-44) 


6 And a word of LORD came to Ieremias, saying, 7 “See, Anameél, son 
of Salom, brother of your father, comes to you, saying, “Buy my field, the 
one in Anathoth, for yourself, for you have a legal right to acquire it as 
a property.”’ 8 And Anameél, son of Samol, brother of my father, came 
to me to the court of the prison and said, “Buy my field, the one in the 
land of Beniamein, the one in Anathoth, for you have the legitimate right 
to buy it, and you are older’ And I knew that it was a word of LORD. 9 
And I bought the field of Anameél, son of brother of my father, and I 
weighed out seventeen shekels of silver to him. 10 And I wrote it in a 
book, and I sealed it, and I called witnesses to witness, and I weighed 
the silver in a balance. 11 And I took the sealed book of the property, 12 
and I gave it to Barouch, son of Nérias, son of Maasaias, before the eyes of 
Anameél, son of brother of my father, and before the eyes of the men who 
were standing beside and writing in the book of property, and before the 
eyes of the Jews, who were in the court of the prison. 13 And I ordered 
Barouch before their eyes, saying, 14 “Thus said LORD Almighty, “Take 
this book of property and the book which has been read, and you will put 
it into an earthen vessel, that it will be preserved many days, 15 for’, thus 
said LORD, “fields and properties and vineyards will be founded again 
in this land’ 


16 And I prayed to LORD after I had given the book of property to 
Barouch, son of Nérias, saying, 17 “You Who are, LORD, you have 
made the sky and the earth by your great strength and by your high 
and uplifted arm. Nothing at all will be hidden from you, 18 you who 
do mercy to thousands and repay sins of fathers into the bosoms of 
their children after them, the great, the strong GOD, 19 LORD of great 
counsel and powerful in deeds, GOD the great and the almighty and 
LORD with a great name, your eyes are upon the ways of the sons of 
men to give everyone according to his way, 20 you who made signs 
and wonders in the land of Egypt, until this day both in Israel and 
among the earth-born you have also made yourself a name as this day. 
21 And you brought out your people, Israel, from the land of Egypt 
with signs and wonders, with a strong hand and a high arm 22 and 
with great sights, and you gave them this land, which you swore to their 
fathers, a land flowing with milk and honey. 23 And they went into, 
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TAS PWVIIS COV AL EV TOIS TOOOTHYUAOLV COU Ox EMoQEvONOMY GTAVTO 
G& éveteidov avtoic ovz émoinoav (xal émotnoas) ovpPijvat avtoic 
MOVE TC HOKE TADTOL 


24 60v GyAOs TxEL Eig THY MOAW OVAAGPEtV ATHV Xai 1 TOALC E5001 Eis 
yetoas XaddSaimv TOV TOAELOVVTMV AVTIV GIO TECOWMOV LAK ALOGS 
xaL TOU AEyLod ws EAGANOAS OUTWS EYEVETO 25 Ka OV A€yELs MEdCG 
UE XTHOUL CEAvTM TOV AYEOV GoyuEeiov xal ~yeawa PBiBAtov xa 
EOPOAYLOGUNV “AL ETEUAETVEGUNV UGETVEAS xai TN MOALG E500 Eis 
yetoas Xaddaiov 


¢ 


26 “OAL EYEVETO LOYOS XU MEGS We A€YWV 27 EYO % O Oc TAOS CAEXdG 
un cur suod xovProEtal TL 


28 dua todto ottwes eimev x 6 Do Iogand Sodeion nagadodioetar 
H MOMs abtn cic yetoas Paottéws BaPvAwvos xai AjUpEetar adtIYV 
29 zai TEovow ot Xaddaior moAEuotvtes emi HV MOAW TaUTHV xa 
XAVGOVOL THV TOAW TAUTHV EV TVEL XAL XATAXAVOOVOL TAS Oinias 
év aic uuLdoav éml TOV SOUdTOV AdTOV St TH Baad xai Zomevdov 
onovdds Bevis EtEQOIG TESS TO TAQEAMIXEGVAl Le 30 STL Hoa ot viol 
Iogana xai ot vioi Iovda wdvot moLotvtEs TO TOVNOOV nav dg~darwovcs 
LOU EX VEOTHTOS GUTMV 31 OTL Emi THY OEYTIV LOU xaL EL TOV DULOV 
UOV TV H WOALs atty G@ ts hucoas @xoddunoav abt nai ~o¢ ths 
NUEOAS TAVTNS AMOAAGECL KUTV GTO MEOCOWIMOV LOV 32 SL TAOS TAS 
Tovyoias TOV VidV Iogand xai Iovda Ov éxoinoav mxoavat UE avTOL 
HAL Ot Baotreic AUTOV xat OL GEYOVTES AUTMV nai Ot LeQeic AVTHV xa Ot 
TEOHTta abt@v d&vdees Iovda xai ot xatomotvtes ev IeQovoaAnu 
33 xAL ENEOTOEWAV MEdG WE VOTOV xal OV MEdGMMOV nai EdtdcaEa 
avtovs dodeou xai edt6aEa xa obx Hnovoav étt AaPEiv madEeiav 34 
2a EONAAV TH ULGOUATA AVTOV év TO Olx@ OV EexMjON TO Svouc WOU 
gw avt@ év dxatagotats AVTMV 35 nal MxoddUNOaV TOUS BWLOUS TH} 
Baaa tovs év pdeayyt viot Evvou tot &vaéegetv tous viobs avTmV 
xal tas Dvyatéoas avTMV TH Modoy Paotret & OD GvvEeTAEG aAdTOIS ZXAL 
ovx AvéPy emt xaQdiav LOU Tot ToLfjoaL TO PSéAVyUG TODTO Eds TO 
epauagtetv tov lovda 


TEXT AND TRANSLATION 51 (39:6-44) 151 


and they took it, and they did not listen to your voice, and they did not 
walk in your orders, everything which you commanded them, they did 
not do. [And you made] all this evil happen to them. 


24 See, a crowd has come to the city to capture it, and the city has been 
given into the hands of Chaldeans, who fight her from the face of sword, 
and of the famine. As you spoke, thus it happened. 25 And you say to 
me, ‘Buy yourself the field for silver? And I wrote a book, and I sealed 
it, and I called witnesses to witness, and the city was given into hands of 
Chaldeans. 


26 And a word of LORD came to me, saying, 27 ‘Iam LORD, GOD of all 
flesh, surely, not a thing will be hidden from me, will it?’ 


28 Therefore, thus said LORD, GOD of Israel, “Having been given this 
city will be given up into hands of king of Babylon and he will take it. 
29 And the Chaldeans will come fighting against this city, and they will 
burn this city with fire, and they will burn down the houses, in which 
they burnt incense on their roofs, for it was to her, Baal. And they were 
offering drink-offerings to other gods to provoke me. 30 For the sons of 
Israel and the sons of Iouda alone were doing the evil before my eyes 
from their youth. 31 Because for my fury and for my anger this city 
has existed, from the day in which they built it and until this day, that 
I might remove it from my face, 32 because of all the wickedness of the 
sons of Israel and Iouda, which they have done to provoke me, they and 
their kings and their rulers and their priests and their prophets, men 
of Iouda and those who live in Ierousalém. 33 And they turned their 
back to me and not their face, and I taught them in the morning, and 
I taught them, and they did not listen any more to take correction. 34 
And they set their pollutions in the house where my name has been 
called upon it, by their impurities. 35 And they built the altars to her, 
Baal, those in the ravine of son of Ennom, to offer their sons and 
their daughters to king Moloch, which I did not order them, and it did 
not come up to my heart to do this abomination, that Iouda may sin 
again. 
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36 xai viv ottws einev x 6 Do Iogana éni tiv nddw A od AéyeEts 
magadodnoetat etc yetoas Paoiéws BaBvAdvos év payaiog xal év 
EWM nal Ev AMOOTOAT 37 LS6OV EyM GvVAYW AbTOUS Ex MAONS THIS YTS 
ov diéoreioa. abtovc éxet Ev GEYT ou xaL TH Duud pov xai TaAQOEVoUd 
UEVOAW HELL EMLOTOEWO AUTOVS Eis TOV TOOV TODTOV Xai XADLO AVTOUSG 
merowwdotas 38 xai Eoovtai Wot Eig KAOV xa Ey EooWaL AVTOIC Eis BV 39 
XA bWOW ALTOS GSOv ETEQAV Xai xAQSLAV ETEQAV POPHOTVai WE TAOAS 
TAS NUEQAS HAL ELS GYADOV ADTOIS HAL TOS TEXVOLS AVTOV LET AVTOVS 40 
nat dratryjooua avtoic Suabyxnv atwviav Hv ov ut GoOTEEpo Sto DEV 
avTOV xal TOV PoBov Lov dMow ic TV xaQdiav AVTHV TEOS TO WI] 
AMOOTVAL AUTOVS GUT EUOD 41 nai EMLoxEPouat Tot ayataoat adtOUS 
AAL PUTEVSW AVTOUS Ev TH YF] TAUTY Ev MLOTEL KAL Ev MAHON XAESLA XOLL EV 
TAY WY] 42 Sti obtwe eimev XE xada emjyayov éml TOV AAOV TOUTOV 
NOVI TO XAXGK TH LEVAAG TADTA OUTWS Ey EMAEW EN’ AVTOUS MAVTO 
TA GYAVE & 2AGANOa ew abtovs 43 xal xtNDoovtat ett Gyoot év TH yf 1 
ov A€yets GBPatos gota aro avdeMnwv nal xtHVOUS Xai TaQgEedsodnoaV 
gic yeioas Xahdatwv 44 xal xtYGOVvTAL @yOOUS EV COYVELM xal YOGWPELS 
BiBAtov zai opocytf] ral Siauaetvet] UdoetVEGS Ev yf] Beviauetw xa 
xUXA Ths IegovoaAnu xai év MOdEOL Iovda nal Ev TOAEOLW TOT GEOUG 
tis De~nra xai év mddEow tig NayeB Sti ArnooteEWH Tas AmoMias 
avTOV 


52. Restoration, Healing, and Joy (40:1-13) 


1 xal éyéveto Adyos ZV wOEdS IeQepiav Sevtegov zal adtos Tw ete 
Sedeuévos ev TH AvAf tio PvAaxfic AEyOV 2 ObtwWS cimeVv XE MOLMV 
Yijv xal mAdoowV avdtiv tot avoedmoat adtiv XSF Svoua abtH 3 
HEXOAEOV TES WE xAL GOxELdyooual Cot Xai AmayyEeh@ COL Weyaro. 
zal ioyved & ob% éyvac abtd 4 StL obtwS cimev XE mEQi OlxwV Tic 
MOAEWS TAVTNS XA TEL OlxWV Paotléws Iovdsa tHV xabYENLEVOV Eic 
yaoaxas zai TEocUAY@vas 5 tod udyeobat TEedc Tovs XadAdatous xai 
TANOMOOL AUTINV TOV vexoov TOV AvOeMnwv ots emdtaea év deyt] 
uov xai év Suu Lou xai ANEOTOEA TO TEOGWROV LOU GIT AVTHOV 
TMEQL AAOOV TOV TOVYHELDV AUTMV 6 Sod Eyo Avayw abti cvvovAMOL 
XA LAUA Xai PAVEQwWOW AtTOIs xai LateEvOM AUTHV nal ElonVV xa 
TMLOTLY 7 RAL EMLOTOEWO THY GtoLniav Iovda xai tv dtoixiav Ioganr 
xal OLKOSOUNOW AVTOVS xaDWSs XAL TO TEOTEQOV 8 XAL XADAELH AUTOS 
ATO TAOOV TOV GOALOV AVTOV OV HUcETOOGY WoL xai ov LUI] UVNOD|G0- 
UCL GUAOTLOV AVTOV Ov UaeEtov wou xal Gré~otHOAV ds? EUod 9 xa 
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36 And now, thus said LORD, GOD of Israel concerning the city, which 
you say, ‘It will be delivered into hands of king of Babylon by sword and 
by famine and by banishment: 37 ‘See, I gather them from the whole 
earth, where I have scattered them there in my fury and in my anger and 
in great provocation, and I will return them to this place, and I will cause 
them to sit confidently. 38 And they will be to me into a people, and 
I will be to them into GOD. 39 And I will give them another way and 
another heart, to fear me all the days, both for their good and for their 
children after them. 40 And I will covenant an everlasting covenant with 
them, which I will not at all turn away from behind them, and my fear I 
will put into their heart that they may not depart from me. 41 And I will 
visit to do them good, and I will plant them in this land in faithfulness 
and with all heart and with all soul. 42 For thus said LORD, ‘As I have 
brought upon this people all this great evil, so I will bring upon them all 
the good which I have spoken upon them. 43 And fields will be bought 
again in the land about which you say, “It will be untrodden by men and 
beasts.” And they have been delivered into the hands of Chaldeans. 44 
And they will buy fields for silver, and you will write a book, and you will 
seal it, and you will call witnesses to witness in the land of Beniamein 
and round about Ierousalém and in the cities of louda and in the cities of 
the mountain of Sephéla and in the cities of Nageb, for I will return their 
exiles. 


52. Restoration, Healing, and Joy (40:1-13) 


1 And a word of LORD came to Ieremias a second time, and he was still 
bound in the court of the prison, saying, 2 “Thus said LORD, who made 
earth, and formed it to straighten it up, LORD is his name, 3 “Cry to me 
and I will answer you, and I will report great and mighty things to you, 
which you did not know them, 4 for thus said LORD concerning the 
houses of this city and concerning the houses of king of Iouda, which 
have been torn down for palisades and battlements, 5 to fight against the 
Chaldeans and fill the city with the corpses of the men which I struck in 
my fury and in my anger, and I turned my face from them, because of all 
their wickedness. 6 ‘See, I bring upon it complete healing and cure, and I 
will reveal it to them, and I will heal it and peace and faithfulness. 7 And I 
will return the exile of Iouda and the exile of Israel, and I will build them 
as also before. 8 And I will clean them from all their iniquities, which they 
have sinned against me, and I will not at all remember their sins, which 
they have been sinning against me, and they departed from me. 9 And 
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gota cig eVPoEOooUVHV xai aiveow xa Eig LEYAAELOTHTA TaAVvtL TH 
LAM tis yiic Oitiwes Gxovoovtat TavtA Ta Gyata G& éy@ mMoujow xai 
PopynSjoovtat xai mixeavOjoovta TEL AAVIOV TOV KyadOv xai wEot 
MONS Tic ciorvys fg yw Moujow avtoic 


10 oUt Elev He Eri GxovodNjoetat gv TH TOM TOUT (D Huis MeyeTau 
EONUOS EOTLV GO GvOEMMOMV Xai XTHVOV Ev MOAEOL Iovba xai EEmbe_ev 
IeQovoaAnu tais HonUwMUEevats TAEG TO Wh Eivar GvOEwmov xal xTIVy 
11 MHVI] EVPEOOUVIS Xai POvI] YAQLOOUVIS POVIV vuUGion xal Pwvny 
VOUPNS Povn Aeyovtwv EEoUOAOyEtoda XO MAVTOXEATOEL STL YONOTOS 
x St eis TOV aidva tO eog adtot xai cicovow doa cic oinov ZU 
OTL GMOOTOEWYW MAOAV TIV GTMOLULAY TIS Yij¢ Exelvyns XATA TO TMOOTEQOV 
elev XE 


12 otwes cimev XE TOV Suvaueov Et ZotAL Ev TH TOM TOUTH TH BONWO 
TAG TO U1, civar AvOOwWsROV xal xtfjvos év MdoaLs Taig MOAEOW AdTOD 
AATAAVMATCL TOWLEVOV ZOLTACOVTMV MOOBATE 13 EV TOAEOL TIS OOLVIIS 
AL EV OAEOW THs DEPHAG xai Ev WOAEOW THs NayeB nat Ev yf] Beviapet 
xa Ev taic xvxAM IegovoaAny xai év TOAEOW Iovda Ett MAQEAEVOETAL 
modpata émi yetoa Keuduotvtos eimev XE 


53. leremias’ Message to Sedekias (41:1-7) 


1 6 hOyos 6 yevouevos TEs Iege(ui)av MAEG XU nal NaBovyodovocog 
Baowevs BaBvAWVOS xai T&V TO OTEATOMESOV AdTOD nal Tho 1 Yi 
GOXs avtod éemok€uovv avtov ent IeQovoaAnu xal emi mdoasg TAS 
mOAEts Iovda A€YOV 2 OTHE EimEV XE PASLGOV TEdS Ledexiav Paoiréa 
Iovda. xai goeic adt@ obtw¢ cimev XE naeaddoet TaQadsodjoetat 
moOMic atty eic yetoas Paowéwms BaPvAwvVOS xa ovAAYUpetar adtrv 
AAL KAVOEL QUTHV EV TVEL 3 ZXAL OV OD Wt] OWD|s Ex YELOOS AUTOT xa 
OVAAHUEt OVAANUPO oe xa cic yetoas avtot Sobol xai OPdaruot 
oov tous O—PtarvLovs avTOt S6povtat nal eic BaPvAMVEa eicehevoet 4 
CAKG &XOVOOV TOV AOYOV ZU Ledexia. Baotret Iovda 


oUtwMs Agyel % 5 Ev ciorvy anodavi nai a> ExAauoav TOUS MATEQAS 
GOV TOUS PADLAEVOAVTCLS TOOTEQOV COV ZAAUGOVTAL KAL GE XALEWS GOO 
xOWovtai oe Sti Adyov Ey EAGANoa eimev % 6 xai ZAGANOEV Ingeuias 
MEO TOV Paoiréa Ledexiav MAVTAS TOUS AOyous TOUTOUS Ev IEeQovEaANU 
7 xa H SUvauLs Pacréws BaBvAMvos éohEeuet Eri IeQovoaAny nal eri 
tas MOAELC Iovda xai emi Aaxeis xai emi ACHxa. StL AHTAL xaTEALPONoav 
év mo0Aeow Iovda models OXVEGL 
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it will become into joy and praise and into glory to the whole people of 
the land, who will hear all the good which I will do, and they will fear, 
and they will be provoked for all the good things and for all the peace 
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which I will do to them: 


10 Thus said LORD, ‘It will be heard again in this place, about which you 
say, “It is desert from men and cattle,” in the cities of louda and outside 
Ierousalém, those which have been deserted because there is no man 
and no cattle, 11 voice of joy and voice of joyfulness,—to the voice of 
bridegroom and to the voice of bride,—a voice of men saying, “Praise 
LORD, Almighty, for LORD is good, for his mercy is for ever.” And they 
will bring gifts to the house of LORD, for I will return all the exile of that 
land as before, said LORD. 


12 Thus said LORD of the forces, “There will be again, in this place, which 
is desert, because there is no man and no cattle, in all its cities resting- 
places for shepherds folding sheep. 13 In the cities of the hill country 
and in the cities of Sephéla and in the cities of Nageb and in the land of 
Beniamein and in the [cities] round about Ierousalém and in the cities 
of Iouda, sheep will pass again by the hand of one who counts them; said 
LORD. 


53. leremias’ Message to Sedekias (41:1-7) 


1 The word which came to Ieremias from LORD—and Nabouchodono- 
sor, king of Babylon and all his army and all the land of his dominion 
were fighting him against Ierousalém and against all the cities of louda— 
saying, 2 “Thus said LORD, “Go to Sedekias, king of Iouda, and you will 
say to him, “Thus said LORD, “By a delivery this town will be delivered 
into the hands of king of Babylon, and he will capture it, and he will 
burn it with fire. 3 And you will not at all be saved from his hand, and by 
a capture you will be captured, and you will be given into his hands, and 
your eyes will see his eyes, and you will come into Babylon.’ 4 But hear 
the word of LORD, Sedekias, you king of Iouda. 


Thus says LORD, 5 “You will die in peace, and as they bewailed your 
fathers, who were kings before you, they will also bewail you, and they 
will mourn you right to Hades, for I have spoken a word” said LORD. 
6 And Ieremias spoke all these words to king Sedekias in Ierousalém. 7 
And the force of king of Babylon was fighting against Ierousalém and 
against the cities of Iouda and against Lacheis and against Azéka, for 
these had been left among the cities of Iouda, strong cities. 
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54. The Broken Covenant (41:8-22) 


8 6 AOYOS 6 YyEevouEVOS TEdG IeQeLiav TAEG ZU Weta TO GUVTEAAICE 
TOV Paotdéa Ledexiav dradyxnv Eds TOV AQOV TOD xaAECAL AME 9 
Tov EEAMOOTEIAGL EXCOTOV TOV TALdG AVTOD ZAi EXAOTOV THV MALdtoxnv 
avtot tov “EBeatov xa tiv Epoatav cieudéQous mEd¢ TO pt] SovAEVEL 
avdoa €& Iovda 10 xa ETEOTEAPNOAV MAVTES OL LEYLOTEVES XAL TEs O 
ia ot eioeADovtec Ev tH Stadixy tot Gmootetiat Exaotov TOV nat6a 
avtot zai tiv madioxnv avtot xai Ewoav 11 avtovs eic matdas xa 
TEALLOLOXOLG 


12 xal éyevyOy Adyos ZV WOEds IeQeuiav AEywv 13 obtwS cimev XE eyo 
edéunv Siathjxynv moEd¢ tovs matéoas Hudv ev TH Hucoa 1 eEeikdunv 
avtouvs & yiic Atyvatov && oixov dovietas Aéywv 14 6tav TANOWDH EE 
ety AMooTEAEIC TOV GSEAMOv Gov TOV “EBeatov dc meat HoEtat Got xai 
eoyatat ooréé ety nai EEaootedeic adtOV ErAevdEQov nal obx HxOVOGV 
wou xal bx ExAEtva TO Os AUTOV 15 XALEMECTOEWAYV ON UEQOV TOLT|OAL 
TO EVES TOO OPRAAUHV LOV TOD xAAEoaL GEOL EXAOTOV TOD TANOLOV 
avtod xai ouvetércoay Siadyxnv xatd TOdGWREV LOU év TH oixw Ob 
ErExAOy TO GvoUG LOV ET’ AUTH 16 xai EtEoTEEWate xai EBeByAWoatE 
TO GVOUG WOU TOD ETLOTOEWAL EXAOTOV TOV Tada adTOD xal EXxAOTOV 
TI Tadiounv avTO ovs EEamooTtEikate ElevBEQOUS TH Wvyi] AVTOV 
butv sic maidacs xai madioxas 17 Sua Todt ObtMwE Eimev XE bueic OLX 
NAOVOATE LOV TOU ZAAEOAL GPEOLv EXAOTOS MEDS TOV TANOLOV aAUTOD 
idovd EyYM uOAW Gcpeot Vuiv Eig UdYaLEAV xai Eic TOV Davatov xa Eic 
TOV AELOV nal SMOW Duds cig StaOMOEAV MéOALs Tats PaotrEtats Tis 
Yijs 18 xali SMow Tov’s Gvdeas TOUS TAQEANAVBOTAs THY SLat]xnV LOU 
TOUG LI] OTHOAVTAS THY StabyxNV LOV TV EXOINOAV XAT MECCWMOV 
ov TOV LOOXOV Ov énoinoav éoyaCeodat abTH 19 TOUS GoYOVTAS 
Iovéa nai tovsg duvdotas xai tovs tegets rat TOV hadv 20 xai SMow 
avtovs tois éyPeoic adtav xai gota ta Ovynomata avtav Pemots tots 
JETELVOIS TOU OVEAVOD xa TOis DyEiOLS THIS Yij\s 21 ral TOV Ledexiav 
Baoiéa tis Iovdaiacg xai tovs dexovtas avtamv SMow etc yYetoas 
eyVe@v avttov nat Sivauts Pactiéws BaBvAWVOS toic AOTEEXYOVOLV 
GI AUTOV 

22 dob Eyo Ovvtdoow @POiv XS xai EmotEEWM abtovS Eic TI 
Viv TAUTNV ual MOAEUNOOVOW ET AVTHV xa Apovtar adtIV xai 
AATAXAVOOVOL ATI Ev TVEL Xai TAS WOAEts IovdSa rat SM@ow abtacs 
EONMOVS GIO RATOLKOVVTMV 
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54. The Broken Covenant (41:8-22) 


8 The word which came to Ieremias from LORD after king Sedekias had 
completed a covenant with the people to proclaim release, 9 so that each 
one should send away his servant free and each one his servant-girl free, 
the Hebrew man and the Hebrew woman, so that a man from Iouda 
should not be a slave. 10 And all the great men and all the people, those 
who had entered into the covenant to send away each one his servant 
and his servant-girl, turned again, and they forced them back 11 to be 
servants and servant-girls. 


12 And a word of LORD came to Ieremias, saying, 13 “Thus said LORD, 
“I made a covenant with your fathers in the day in which I delivered 
them from the land of Egypt, from a house of slavery, saying, 14 “When 
six years have been completed you will send away your Hebrew brother, 
who will be sold to you, and he will work six years for you, and you will 
send him away free. And they did not listen to me and they did not incline 
their ear. 15 They turned back today to do what is right in my eyes so that 
each one should proclaim release of his neighbour, and they completed 
a covenant before me in the house where my name has been called upon 
it. 16 And you turned back, and you profaned my name that each one 
turned back his servant and each one his girl-servant, whom you had sent 
away free according to their desire, for you as servants and girl-servants: 
17 Therefore, thus said LORD, “You have not listened to me to proclaim 
release each one to his neighbour. See, I will proclaim release to you to 
the sword and to death and to famine, and I will give you into scattering 
among all the kingdoms of the earth. 18 And I will give the men who have 
transgressed my covenant, who did not keep up my covenant which they 
made before me, the calf, which they made to work for it, 19 the rulers of 
Iouda and the powerful and the priests and the people, 20 and I will give 
them to their enemies, and their carcasses will be food for the birds of 
the sky and for the beasts of the earth. 21 And Sedekias, king of Ioudaia, 
and their rulers I will give into the hands of their enemies, and force of 
king of Babylon will be against those who run away from them: 


22 ‘See, I order, speaks LORD, ‘and I will return them to this land, and 
they will fight against it, and they will take it, and they will burn it with 
fire and the cities of Iouda, and I will give them desert from inhabitants: 
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55. leremias and the Archabein (42:1-19) 


> 


1 6 AOYOS 6 YevOuEvos TEs IeQeniav MAEG XV év NuEeais Imaxew 
Baowéws Iovda AEywv 


2 Bddioov sic oixov AoyaBew xal dEeic adtovs cic oixov ZU eis Uiav 
TOV AVADV xal MoTLEIS AdTOUS Oivov 3 xal gEryayov TOV Iexoviav VidV 
Iegeutv viot XaPaoetv xai tovs Gdekqous adtod xai tobs viovs avbtot 
xal Rdoav tiv oixiav AgyaPetv 4 xal sioryayov adtovs eis olxov ZU sic 
TO TAOTOPOELOV VIdV Iavav viot Avaviov viot Todohiou aviemmov 
tod Ov dc éotw eyyUs tod oixov TOV GEXOVTIMOV TOV EVO TOD OiXOU 
Maaoatov viot Lekwu tot PvAdooovtos tiv avAN 5 xai Edwxa xata 
TMESCWROV GUTHV xEQGULOV OlVOV xai TOTIOLA xa Elta TieTE OiVOV 6 
xal eicav ob} pt) timuev oivov bt Iovadaf vidg PnyaB 6 nathe huav 
éveteiAato tuiv AEywov ob ut] Meinte olvov busic xai ot viol bu@v gws 
aiWVOS 7 HAL Oixiav OD Un} OixodSopNoNTE zal OMEQUG OD UN OTEiONTE 
AOL OUTEADV OVX EOTAL DUtv STL EV OXNVAIS OLANOETE MAOAS TAS NUEOAS 
bud StH¢ Av Conte fuéoas MOAAS Ertl Tis yijc Eq Ng StatoeiPete buts 
EW AUTIIS 8 nal HrovoauEY Tis Pwvijs lovadapB tot TAateEdc Hud EOS 
TO UL} Tet OLVOV TAOS TAS HUEOAS NUOV Tuts xal at yuvaixes HuUdv xal 
OL VLOL HULdV Xai at DuyATEES NUBV 9 XAL MEDS TO WN] OLXOSOLETV OLKELAS 
TOU XATOLMIV EXEL GUTEADV UAL GYEOS XAL OTEQUA OVX EYEVETO HULiV 10 
XAL MRNOAUEV EV OANVAIS ZAL TKOVGALEV XOLL ETOLNOALEV XOTO WAVTO. 
& evetethato huiv Iwvadah 6 matie Hudv 11 nal éyevyj Oy ote &vEB 
NofPovyodovocog én tiv yijv xai cimauev cioedAdetv nal eionrdouev 
cic IeqovoaAn G0 MECOMNON Tic SuUVaUEWS TOV XaAdaiwv xai do 
MEOCGMMOV Tis SUVEWEWS TOV "AGOVELMV zai MxOdLEV Exet 


12 XL EYEVETO LOYOS XV MOS WE AEYOV 13 OUTWS A€YEL XS MOQEEVOV HALL 
eitov avdoanw Iovda xai totic xatoxotor IegovoaAny od wy AGHrTE 
TaLdtav tot GxoveLv ToUs Adyous LOU 14 ~oTHOaY OfjUa viol Iovadap 
viod Pyyaf 6 évetethato toic téxvois aAvTOD TEdS TO U1) MEtv OLvov xal 
ovx EMiooav xa eyo EAGANOG TOEdS Duds Sedoeou xai EAGANOA xai ov» 
NXOVOATE 15 XOALL CLMEOTELAG TODS DULAC TOUS MAtSAs LOU TOUS MEOHI TAS 
NYOV AMOOTOAHITE EXAOTOS AMO Tis 6500 avTOb Tis MOVNEGS xa 
BeAtiwv momoate ta emitynSevuata budv xai ov mogeveode dmiow 
Dedv Etéowv tot Sovirevew abtoic xal oixroete él tis yijs Ns ZSMxa 
buiv xal tots ratocow budv xai odx éxAeivate TA Ota HUdV xai obx 
yuovoate 16 xa Eotnoav viol Iovadap viot Pyyap tiv evtoAny tod 
TATOOS AVTOV 6 Sé Lads ObTOS Ox HnoOVGEV LOU 
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55. leremias and the Archabein (42:1-19) 


1 The word which came to Ieremias from LORD in days of Ioakeim 
king of Iouda, saying, 


2 ‘Go to the house of Archabein, and you will bring them to the house 
of LORD, to one of the courts, and give them wine to drink! 3 And I 
brought Iechonias, son of Ieremin, son of Chabasein, and his brothers 
and his sons and the whole house of Archabein, 4 and I brought them into 
the house of LORD, into the chamber of sons of I6nan, son of Ananias, 
son of Godolias, a man of GOD, who is near to the house of the rulers, 
those above the house of Maasaias, son of Selom, keeper of the court. 5 
And I gave before them a jar of wine and cups, and I said, “Drink wine!’ 
6 And they said, “We will never drink wine, for Ionadab, son of Réchab, 
our father, commanded us, saying, “You will never drink wine, you and 
your sons forever! 7 And you will never build a house, and you will never 
sow seed, and you will have no vineyard, for you will live in tents all your 
days, that you may live many days in the land in which you reside in it!” 
8 And we listened to the voice of Ionadab, our father, to drink no wine 
all our days, we and our wives and our sons and our daughters, 9 and to 
build no houses to live there, we have had no vineyard and no field and 
no seed, 10 and we have lived in tents, and we have listened, and we have 
done according to all that Ionadab, our father, commanded us. 11 And 
it came to be when Nabouchodonosor came up against the land, and we 
said that we would go in, and we went into Ierousalém from the face of 
the force of the Chaldeans and from the face of the force of the Assyrians, 
and we were living there: 


12 And a word of LORD came to me, saying, 13 “Thus says LORD, “Go 
and say to a man of Iouda and to those who live in Ierousalém, ‘Surely, 
you will take no correction to listen to my words, will you? 14 Sons of 
Ionadab, son of Réchab, have kept a word which he commanded his 
children, to drink no wine, and they did not drink. And I have spoken to 
you in the morning, and I have spoken, and you have not listened. 15 And 
I sent my servants, the prophets, to you, saying, “Turn away everyone 
from his evil way, and make your practices better, and you do not go 
behind other gods to serve them, and you will live in the land which I 
gave to you and to your fathers!” And you did not incline your ears and 
you did not listen. 16 And sons of Ionadab, son of Réchab, have kept the 
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commandment of their father, but this people did not listen to me: 
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17 8a tobto ottws cimev XE iSod Ey Péow emi Iovdav xai gi tos 
xatoixovvtas IeQovoalnu AGVTA TA xaxc G EAGANOG Em? adTtOUS 18 
Sua toto obtwe eimev XE emetd1] }xovoav viol IovadaB viot PyyaB 
TIWV EVTOANV TOD MATES AUVTM@V moLetv xadoTL EvetEthato AUTOIS O 
TATHO AVTOV 19 Od WN] ExAiny AVE TOV viv IovadafB viot Pyyab 
MOAQEOTHAWS ROTH MOOOWMOV LOV MAOAS TAS NUECAS THs YTS 


56. Ieremias, Barouch, and the Papyrus (43:1-8) 


1 EV THM EVLAVTOD TH TETHOTO IWaxew viot Imoeia Paciéws Iovda 
éyevij0n AOyos XV MEds WE AEYOV 


2 haBPe ocavt@ yaotiov BiBAiov xal yed pov éw adtot Advtas TOUS 
MOYOUS OS EAGANOG MEdS o€ Ent IeQovoaAnu nat Emi Iovda nai emi 
TaVvtaA Ta ZOvy Gy’ Hs Husoeas AGAYoavtds wou MEdc OE Gq’ HucE@v 
Iwosia Baotiéws Iovda nai ews tis YUeeas tabtys 3 lows GuovoETat 
6 oixocg Iovda navta Ta xaxd & eyo hoyiCouat roufjoo abtoic Wa 
AMOOTEEWWOW ATO CSOT ATMV Tis TOVNOGS nai Aews EoouaL Tac 
COLXLGLG AVTOV HAL TATS C4UAETLALS AUTOV 


4 xa éuddeoev Tegeuiag tov Bagovy viov Nygiov xai éyeawev G0 
otopnatos Iegeuiou mavtac TOUS hOYOUS XU OVS EAGANOEV TEOS AVTOV 
gig yaotiov BiBAiov 5 zat éveteihato Iegeuiacs tH Bagovy Aéywv eyo 
PVAGGOOUGL OD LW SUVOLAL EioEADetv eis OlxOV ZU 6 xal G-vayvwMoy ev TH 
YAOTIM TOUT Eig TA MTA TOU AGOD gv Oixw ZU év Hugog vynotetac xal ev 
Moi tavtos Iovda TOV EOYOMEVOV EX MOAEWS QUTOV GvayvMoy AVTOIS 
7 lows MEoEitaAL EAEOSG AVTOV XATH MECDMMOV ZV xAL GMOOTOEPOUVOLV 
&X Tis CSOT AUTOV Tis MovNOdS StL WEyas 6 Bumds xai f GEYT XU Tv 
EAGANOEV ETL TOV AGOV TODTOV 8 xai ExoinoeV BaQovY xaTa AAVTA O 
éveteiAato avt@ Iegeuiasg tot dvayvavon év TH BiBAiwW AOyous ZU EV 
oln@ XU 


57. Ioakeim has the Papyrus Burnt, Barouch Writes a 
New One. Ieremias Imprisoned (43:9-45:28) 


9 xai eyevyndy év TH eter TH OySOM Paorret IMaxew TH NVvi TH 
évdtw sexnxANnoiaoav vynotEiav ZxATH MECCMMOV XV Mas O AOS EV 
IegovoaAnu xat oixocg Iovda 10 xai dveyivwoxe Bagovy év tH PiBAio 
tous hoyous Iegepiou év oix@ xv év olxw Tauagetov viot Lagav tot 
YOAMUATEWS EV TH AVAT TH Emcavw ev nEodVEOIs TVANS Tod oixov XU 
TiS KLIS EV WOL MAVTOS tot AGot 11 xal Txovoev Metyaias vlos 
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17 Therefore, thus said LORD, ‘See, I bring upon Iouda and upon those 
who live in Ierousalém all the evil which I have spoken against them’ 
18 Therefore, thus said LORD, ‘Because sons of Ionadab, son of Réchab 
have listened to the commandment of their father to do as their father 
commanded them, 19 there will never lack a man of the sons of Ionadab, 
son of Réchab, standing before me all the days of the land’ 


56. Ieremias, Barouch, and the papyrus (43:1-8) 


1 In the fourth year of I6akeim, son of Idseia, king of Iouda, a word 
of LORD came to me, saying, 


2 “Take yourself a small papyrus of a book, and write on it all the words 
which I have spoken to you against Ierousalém and against Iouda and 
against all the nations, from the day in which I began to speak to you, 
from days of Iéseia, king of Iouda, until this day. 3 Perhaps the house of 
Iouda will hear all the evil which I plan to do to them, that they turn away 
from their evil way, and I will be merciful to their iniquities and to their 
sins: 


4 And Jeremias called Barouch, son of Nérias, and he wrote from the 
mouth of Ieremias all the words of LORD which he had spoken to him 
on a small papyrus of a book. 5 And Ieremias commanded Barouch, 
saying, ‘I am being guarded, I cannot enter into the house of LORD. 6 
And you will read in this small papyrus in the ears of the people in the 
house of LORD on the day of fasting, and in the ears of all Iouda, those 
who come from their city, you will read to them. 7 Perhaps compassion 
for them will fall before LORD, and they will turn away from their evil 
way, for great is the anger and the fury of LORD, which he has spoken 
against this people’ 8 And Barouch did according to all which Ieremias 
had commanded him, to read in the book, words of LORD, in the house 
of LORD. 


57. Ioakeim has the Papyrus Burnt, Barouch Writes a 
New One. Ieremias Imprisoned (43:9-45:28) 


9 And it came to be in the eighth year of king Idakeim, in the ninth 
month, all the people in Ierousalém and house of Iouda proclaimed a 
fast before LORD. 10 And Barouch was reading in the book the words 
of Ieremias, in the house of LORD, in the house of Gamareias, son of 
Saphan, the scribe, in the court which is above, in the entrance of gate of 
the house of LORD, the new gate, in the ears of all the people. 11 And 
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Tapageiov viot Lapav dnavtacs tous AOyous ZU &x TOV BiBAtov 12 xa 
xatépy cic oixiav tot Paoiréwe cic TOV Oixov TOD yoaupaTtéws xal Sov 
éxet WAVTES OL COYOTES ExAIHVTO EAEtoapa 6 yoatmateds rat Aaratias 
vlog Lereuiov xat Iwvatav viog AxyoBwme xat Tawaeias viog Laqpav 
nal Ledextac viog Avaviou zat TAVTES OL MOYOVTES 13 XL CvIYYELAEV 
avtoic Metyaias mavtac tous Adyous ODS TROVGEV AVAYELVWOXOVTOSG 
Bagovy cig ta Ota ToD aod 14 xai dréotElhav mcvtEs Ot GOXYOVTES 
eos Bagovy viov Nygiov viov Navtaviov viot Lereuiov viotd Xovoet 
héyovtes TO YaOtiov év @ ob dvaywwoxets év abt év doi tot AGod 
AGBe AVTO sic TH Yetod Cov xa hxe xal ZaBev Bagovy tO yYaOtioV 
nal xatéPy MEdS AVTOUS 15 xal cimav AUTH MAAW Gveyvadt sig TA OTA 
HUov xai avéyva Bagovy 


16 xal éyevyOy Ws Txovoav AavtAc TOUS AOyoUS ovveBovAEVOAVTO 
ExQOTOS MEDS TOV TANOOV avTOD xai eimav dvayyéAAovtes Gvayyet- 
LMLEV TH Poorest Gmavtac tovs AGyous tovtTOUS 17 xal TOV Bagovy 
YowtHoOav A€yovtEes Tot Eyeapas Mavtas TOUS AOYOUS TOUTOUG 18 xai 
einev Bagovy &xd otduatos adtot dviyyyelkév wot Iegepiag mavtacs 
TOUS AOYOUS TOUTOUS xa Eyeaov Ev BLBALD 


19 xai cinav tH Bagovy Padioov xataxeUPyd ob xai Iegeutas civ- 
DeEwMsos UN YVOTM TOD byEic 20 xai elojAVov Teds TOV PaothEa Eis THY 
avMiv zal to Yaoetlov ESwxav PpuAcooet ev olx@ Edetoa xai Gviyyyet- 
Lav tH Paoret MaVtTAS TOUS hOYOUS 21 xai AmEotEtbEV 6 BaoLAEUS TOV 
Iovdew AaBetv tO yaotiov xai ZXaPEev abto && otxov Ehetoo. xa dveyvo 
Iovdetv cic TA OTA TOD Paoctdéwe nal Eig TA WTA TAVTOV TOV COXOVTMV 
TOV EOTYROTHV MEL TOV PAOIAEG 22 nal 6 Baotrevs Exddnto Ev olin 
YEWMEOLVO ZAL EOYAOEG MVEOS HATA MECCMROV AdTOT 23 xal éyevn dH 
avayiwwoxovtos Iovdew teeic oeridbas xai TEcoMEas GTETEUVEV AVTAS 
tH EvEed tod yOaumatéws uat Eoewttev cic TO WHE TO Ent Tig EoYaoas 
éwms c&éhimev mic 6 ydoTI¢ cig TO WHE TO Emi Tis EoyGeas {Ems EEEM- 
TEV MAS O YAOTNS EiG TO THE TO Eni Tis Eoydoac} 24 xal odx ECItTHOaV 
nal ov SueenEav ta iudtia abtOV 6 Paoireds nal ot maides adtOD ot 
CRXOVOVTES MAVTAS TOUS AOYOUS TOUTOUS 25 xai EAvatav nat Podoiias 
UTEDEVTO TH PAOLAET MEDS TO XATAXATOAL TO YAQTLOV 


26 xal evetetAato O Paotets TH TeQeuendA vid tot Baoiéws xa 
TO Laoéa via Eoeund ovAdaPeiv tov Bagovy “ai tov Iegepiav xai 
XATEXOUPNOAV 
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Meichaias, son of Gamareias, son of Saphan, heard all the words of LORD 
from the book. 12 And he went down to house of king, to the house 
of the scribe, and see, there all the rulers were sitting, Eleisama, the 
scribe, and Dalaias, son of Selemias, and Ionathan, son of Akchobor, 
and Gamarias, son of Saphan, and Sedekias, son of Ananias, and all the 
rulers. 13 And Meichaias reported to them all the words which he had 
heard, when Barouch read in the ears of the people. 14 And all the rulers 
sent to Barouch, son of Nérias, son of Nathanias, son of Selemias, son of 
Chousei, saying, “The small papyrus in which you read in it, in ears of 
the people, take it in your hand, and come: And Barouch took the small 
papyrus, and went down to them. 15 And they said to him, ‘Read again 
in our ears. And Barouch read. 


16 And it came to be when they heard all the words, each one consulted 
with his neighbour, and they said, ‘Reporting let us report to the king all 
these words: 17 And they asked Barouch, saying, “Where did you write all 
these words?’ 18 And Barouch said, ‘From his mouth Ieremias reported 
all these words to me, and I wrote them in a book’ 


19 And they said to Barouch, ‘Go, hide, you and Ieremias! Let not a man 
know where you are!’ 20 And they went in to the king, to the court, and 
they gave the small papyrus to be preserved in the house of Eleisa, and 
they reported all the words to the king. 21 And the king sent Ioudein 
to take the small papyrus, and he took it from the house of Eleisa, and 
Ioudein read it in the ears of the king, and in the ears of all the rulers who 
were standing around the king. 22 And the king was sitting in the winter 
house, and a hearth of fire was before him. 23 And it came to be when 
Ioudein had read three columns and four, he cut them off with the razor 
of the scribe, and he threw them into the fire which was on the hearth, 
until all the papyrus had ceased into the fire which was on the hearth, 
until all the papyrus had ceased into the fire which was on the hearth. 
24 And they did not seek, and they did not tear their garments, the king 
and his servants, who had heard all these words. 25 And Elnathan and 
Godolias suggested to the king that he should burn the small papyrus 
completely. 


26 And the king commanded Ieremeél, son of the king, and Sarea, son 
of Esriél, to capture Barouch and Ieremias, and they hid. 
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27 “ALEYEVETO ALOYOS XV 100¢ IeQepiav LETS TO naATAXAtOAL TOV PACE 
TO YAQTLOV MAVTAS TOUS AOYOUS OUS ~EyoaWev Bagovy dO OTOWATOS 
Iegepiov A€ymv 28 TdAW AdBE OV YAETLOV ETEQOV ZXAL YOAPOV AAVTAG 
TOUS Adyous TovS Svtac Eri Tot yYaetioV obs xatéxavoEV 6 PaotrEUS 
Imaxew 29 xai éoeic ottws eimev % ob xatéExavous TO YAQTLOV TODTO 
Nyov Sie ti Eyoapas Ev AbTH AEyov elomoQevduevos elomogevoetat O 
Baowevs BaBpvAdvos nai e&oredoevoet Ti yiv TAUTHV Ha ExAEiper OT 
avtijs Gv8ewsos xal xt 30 Si todto ottws einev x Ei Imaxew 
Baowéa Iovda obx gota avta xabyEvos eri Bedvov Aavetd xai TO 
Svyjnowmatov adtot gotat EOWWMEVOV EV TH XAVUATL TIS TUEEaS xal év 
TO UALYETH THS VUXTOS 31 “AL EMLOXEWOUAL EN’ AVTOV ZXAL EL TO YEVOS 
avtod xai émt tovs maidacs abtod xai émcEw én’ adtov xal Ext TOUS 
xatoinovvtias Iegovoalnu xa ert yfv lovda mavta Ta HaOXG & EAGANOO. 
MOOS AUTOUVS XAL OVX T/AOVOAV 


32 xai graBev Bagovy yaotiov étegov xai éyoapev ém avtTd aro 
otowatos Iegeuiov Gmavtas tovs AOyous Tod PiBALov obs naTEXAUVGEV 
Iwaxew xai ett TEOCGETEDHNOAV AUTH AGYOL MAELOVES WS OVTOL 


44:1 xa EBaothevoev Ledexias vioc Iwoeta avti Ioaxew Ov ePaotrEev- 
oev NaBovyoedovocog Paoilevetv tot Iovba 2 xai ox HxOVOaV AUTOS 
HAL OL WALSES AUTOD nai 6 AGOS THs Yijs TOUS AOyous RU Obs EAGANOEV EV 
yelol Iegeutov 3 nal dméotetdev 6 Baotetds Ledextas tov IMayad vidov 
Ledeuiov nat Tov Dopoviav viov Macaoaiov tov tegéa Weds Iegewiav A€- 
yov modcevEe 61) MEQl HUdV MEd RV 4 xai Iegeuias HAVev xal SufAPev 
Sid UEGOV Tig MOAEMS nal Ox ZSMxav AdTOV Eig OiKOV THIS PUAAKT|S 


5 nat Suvauts Pagaw eEAvev && Aiybatov xai yxovoav ot Xaddator 
TV AXON AVTOV xai avEeBrnoav ert IeQovoaAnu 6 xal EyEveto Aoyos ZU 
TOE0¢ Iegeuiav Aéywv 7 ObtHs Eimev XE Ob TDS EEG MEDS Pactéa Iovda 
TOV GMOOTELAGVTA MOOS OE TOU ExCytijoai ue t6ov Sivas Dagaw 1 
eFedPotoa buiv cic Bordetav artooteépovow eis yijv Atyvatov 8 xa 
AVAOTOEWOVOLV AUTOL OL XaAdator walt MoAEUMOOVOLW Emi TV TOALW 
TAUTYV “AL OVAANUPOvtaL GUTNV xaL ZAVOOVOLV AUTNV MVEL 9 OTL 
obs cimev HE Ul) VROAGHNTE taic puxaic Hudv Meyovtes UMOTOEKOVTES 
GMEhEVOOVTAL AG Hudv ot Xahdaitor Ott od wt) ateAGwowy 10 xati Edv 
Tataénte taoav Sivaut tov Xahdaiwv tovs moAEuotvtas DUGS ZxaL 
AATAAELPO MOL tec ExxexevtnUsvor Exaotos év TH TOM AVTOD ODTOL 
CVAOTHOOVTAL KAL KAVGOVOLYV TIYV OAL TAUTYHV EV TVEL 
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27 Anda word of LORD came to Ieremias after the king had completely 
burnt the small papyrus, all the words which Barouch had written from 
the mouth of Ieremias, saying, 28 “Take again another small papyrus, and 
write all the words which were on the small papyrus, the words which 
king Ioakeim burnt completely! 29 And you will say, “Thus said LORD, 
“You have burnt this small papyrus completely, saying, “Why have you 
written on it, saying, ‘Entering the king of Babylon will enter, and he will 
utterly destroy this land, and man and cattle will fade away from it?” 30 
Therefore, thus said LORD concerning I6akeim, king of Iouda, “He will 
not have a man sitting on the throne of Daueid, and his carcass will be 
cast in the heat by day and in the frost by night. 31 And I will visit him 
and his family and his servants, and I will bring upon him and upon those 
who live in Ierousalém and upon the land of Iouda all the evil which I 
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have spoken to them, and they have not listened’ 


32 And Barouch took another small papyrus and wrote on it from the 
mouth of Ieremias all the words of the book, the words which I6akeim 
had burnt completely, and yet more words were added to it like these. 


44:1 And Sedekias, son of I6seia was king instead of Ioakeim, whom 
Nabouchodonosor made king to be king of Iouda. 2 And they did not 
listen, he and his servants and the people of the land, to the words of 
LORD, which he spoke by the hand of Ieremias. 3 And king Sedekias 
sent Idachal, son of Selemias, and Sophonias, the priest, son of Massaias, 
to Ieremias, saying, ‘Pray indeed for us to LORD? 4 And Ieremias went, 
and he went through the midst of the city, and they had not delivered 
him into the house of prison. 


5 And force of Pharao went out from Egypt, and the Chaldeans heard 
their hearsay, and they went up to Ierousalém. 6 And a word of LORD 
came to Ieremias, saying, 7 “Ihus said LORD, “Thus you will say to the 
king of Iouda, who has sent to you to seek me, ‘See, force of Phara6, which 
has gone out to help you, they will go back to the land of Egypt. 8 And 
the Chaldeans themselves will return, and they will fight against this city 
and they will take it, and burn it with fire. 9 For thus said LORD, “Do 
not suppose in your souls, saying, ‘Departing the Chaldeans will go away 
from us, for they will not at all go away. 10 And even if you strike every 
force of the Chaldeans, those who fight against you, and some pierced 
men are left behind, each one in his place, these men will stand up and 
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burn this city with fire’ 
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11 xal éyéveto OTe GvEBH 1 SUVS TOV XaAdaiwv G20 IegovoaAnu 
CMO TECGWOV TiS SuUVEUEWS Dagaw 12 eEAVev IeQentias G0 IeQov- 
oaAnu tot mogeviijvat eis yijv Beviauewy tot dyoodoat éxetdev ev 
ueow Tov AGot 13 xal éyéveto abtOS Ev MUAY Beviaew nai éxet dv- 
Sownos mae’  xatéAvev Taeovia vids Lereuiov viod Avaviov xai 
ovvéhaBev tov Iegeutav AEyov MEOS TOUS Xadaiouc ov MEevyets 14 xaL 
eimev Wedtdoc odx sic tole Xaddaioucg gym Mevywm xai obx eiorjxov- 
OEV QUTOD xa OvvéAaBev Lagovuia TOV Iegeuiav xai elonyayev avTOV 
MEOSG TOUS GOYOVTAS 15 xal Emixedavdnoav ot Geyovtes emi Iegeniav 
AAL ENATAEAV GUTOV xa ATEOTELAAV GUTOV Eis THY OixEelav Iwvatau 
ToD yoomMatéws Sti tavtyHv éExoinoay sis oixeiav Pvraxfic 16 xa NA- 
Sev Iegeuiacs cic oixiav tot Aduxov xai sic tiv yeoed nai éexddioev 
éxet NUEQAG MOAAGS 17 Xai AméotEbev Vedeniacg ual exdAcoev av- 
TOV XAL HOMTA aVtOv 6 Paotreds xov~aimws eimetv et Eotw O AOYOS 
TAEG XV xat eimev Zotw sic yetoas Pactkéws BaPvAdvos taQadod%}- 
on 


18 xai cimev Iegeutas tH Paorrei ti HSixNod oe xai tos MATSa¢ Gov xal 
TOV LAOV TODTOV STL OV Sidw>s UE Eig Oixiav PuAaxtic 19 xai TO cioww 
Ol TEOHH tat Dud ot MEoMYtEvouvtEes Vutv AEyovtes StL Ov EN EADY 
Baowet’s BaBvA@vos Eni tiy yiv tTavtHV 20 xal Viv XE Paotred TEETH 
TO €AEOS LOU ZATH MECGWNOV COV xa TL GTOOTEEPELS UE Eic OIXiav 
Iwvatap tod yoauwatéws zat ov un anoddve éxet 21 xa ovvétaéev 6 
Baowevs xai éeveBdAoOaV avTOV Eis Oiniav Tis PuAaxtic nal Edi600av 
att dotov &va. tis Hucoacs ZEmVev ob mEcoovOw Ewe &EEAUTOV OF GETOL 
&X THIS MOAEWS Xai Exadioev IeQeuias év TH ALAT tis PuAantic 


45:1 “al Txovoev Lag~avias viog Navav xai Tododiac viog Maoywe 
nal Qayadr vlog Tedetov tovs AGyous otc Iegewiac éAcAEt Emi TOV AAOV 
héyov 2 ottws eimev XE 6 xatoimov ev tH MOAEL tavTYH Grodavettat 
EV OOUPALG HL EV AELL Kai O ExTOQEVOMEVOS EOS TOUS XaAdaious 
CHOETOL HAL EOTAL TN WY] aAbTOD Eig EVOEUA xa CHoETaL 3 StL OUTIOG 
eimev XS maoadouevy magadodyoetar mds atity cis yeioas 
duvduewms Paciéms BaBvAGvos xai ovAAHWpetar adtrv 4 xal eimav 
tH Paoret avegedytw 61 6 dvbemMmos Exetvocs StL AUTOS ExAVEL THC 
yetoas TOV AVIEMMMOV TOV MOAELOUVTWV THV ROTAAELMOUEVOV EV TH] 
TMOAEL ZAL TAS YEtOALS MAVTOS TOD AdoD AGAGV MEDS AUTOVS XxATH TOUG 
Adyous tovUTouS Sti 6 GvBEMmOos OUTOS OF YONOWOAOYEL cionvHV TH 
La@ tovtm GAN i movned 5 xal cimev 6 Baorets Sod abtoc év yEQoiv 
DUD StL OX NOUVATO 6 Pactreds TEOG AVTOUS 6 ZXAL EQELPAV AUVTOV 
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11 And it came to be when the force of the Chaldeans had gone up from 
Ierousalém from the face of the force of Pharad, 12 Ieremias went out 
from Ierousalém to go to the land of Beniamein to buy from there in the 
midst of the people. 13 And he came to be in the gate of Beniamein and 
there was a man by whom he used to lodge, Sarouias, son of Selemias, 
son of Ananias, and he captured Ieremias, saying, “You are fleeing to 
the Chaldeans’ 14 And he said, “That is a lie. I am not fleeing to the 
Chaldeans’ And he did not listen to him, and Sarouia captured Ieremias, 
and brought him in to the rulers. 15 And the rulers were provoked at 
Ieremias, and they beat him, and they sent him to the house of Ionatham, 
the scribe, for they had made it a prison house. 16 And Ieremias went to 
the house of the cistern and to the chereth, and he sat there many days. 
17 And Sedekias sent, and called him, and the king asked him secretly 
to say, ‘Is the word from LORD?’ And he said, ‘It is. You will be delivered 
into the hands of king of Babylon’ 


18 And Ieremias said to the king, “What wrong have I done to you and 
your servants and to this people, that you deliver me to the house of 
prison? 19 And where are your prophets, who prophesied to you, saying 
that, “King of Babylon will not at all come against this land. 20 And 
now, LORD king, let compassion for me fall before you! And why do 
you return me to the house of Idnathan, the scribe? And I will not at all 
die there! 21 And the king ordered and they put him into the house of 
prison, and they gave him a bread a day, from without where they bake, 
until the bread failed from the city. And Ieremias sat in the court of the 
prison. 


45:1 And Saphanias, son of Nathan, and Godolias, son of Paschor, and 
Oachal, son of Selemias, heard the words which Ieremias was speaking 
against the people, saying, 2 “Thus said LORD, “He who lives in this city 
will die by sword and by famine, and he who goes out to the Chaldeans 
will live, and his soul will become into a find, and he will live. 3 For thus 
said LORD, ‘Being delivered this city will be delivered into the hands of 
force of king of Babylon, and he will take it’”’ 4 And they said to the 
king, ‘Let indeed that man be killed, for he weakens the hands of the 
men who fight, who are left in the city, and the hands of all the people, 
when he is speaking to them according to these words, for this man 
is not speaking for edification of peace to this people, but just evil? 5 
And the king said, ‘See, he is in your hands, for the king was not able 
against them. 6 And they threw him into a cistern of Melchias, son of the 
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sig Adxxov Merdyiov viot tot Paotdéwe d¢ Hv ev TH AbAH Tis PUAAxtic 
HAL EXCLAOAY AUTOV Els TOV AGKXOV HALL EV TH AGXxW OVX HV VSME GAV 
7} BoOQBogog xai Hv Ev TO Boe (B)o@ 


7 xa Tnovoev ABdeuEdex 6 Aidiow xai adtos év oixia tot Pactdéws 
St ESmxav Iegeuiav sig TOV AGxxoV xai 6 Paoeds Hv ev TH UAV 
Beviauetv 8 xa e&fADEev TEOS AVTOV xal EAGANGEV TEOSG TOV BaotEa 
nal cimev 9 émovyngevow & éxoinoas tod dmoxtetvat TOV cvOQMmov 
TOUTOV AMO MEOCGWIOV Tot AE Lod OTL OVX ELOiv ETL OTOL EV TH TOAEL 10 
Hal EvetEiAato 6 Paotreds TH APSenEdey AYO AGBeE Eig TAS YEtOGs COU 
évtedd_Ev TOLAXOVTG AvOowmMoUS nal dvayaye AUTOV éx TOD AdxxOV iva. 
un aodavy 11 “at ZaPev ABSepEereyx tovc Avdeamous xai etonAdev 
gic THY Oixlav tot Baoiéws tHhv broyetov nat EraPEev éxetPev TAACLE 
Odxn “ai TAAGLa CYoLia nat Egetpev atta MEd Iegeutav gig TOV 
AdnxOV 12 xal cimev tabta Dis broxdtw tov oxowiwv xal emoinoev 
Iegeniag ottws 13 xai eiAxvoav avTOV TOIs OYOLioLS xa G&vIyyayov 
QUTOV Ex TOD Adxuxov xai Exddioev leQetias Ev TH AVAF Tis PUAAxt|s 14 
HAL CTEOTELAEV O PAOLAEUS “al EXGAEDEV AUTOV TODS EAVTOV Etc OLKiAV 
CLOEAELONA TIYV BV OLX HV xa ciev AVTH 6 Paotrevds Eowtrjow oe AOYOV 
nal un 1 xovpys dv? Eu0d Ofjwa 15 xai cimev Iegeuiacs tH Paorrei Edv 
avayyetkw oot ovyi Davato ve BavatwMoets xai av OvEBPOVAEvOW GOL 
ov pt] Gxovors LOV 16 Xai MLooev ALTO 6 Baotdeds A€yov Ci XS Oc 
émotnoev Hiv thy puynv tavtyyv ei GmoxtEev@ oe xai el SMOw OE Eis 
yetoas TOV avOEMMMV TOUTMV 


17 xa cimev adTH Iegeuiac ottwe cimev HE ea &EeADMv EEEADYS TODS 
Hyewovas Paoiwéws BaPvAMvOs ChoEtat 1 Wuxr] Gov xa 1 WOALs aby 
ov un xataxavdi] Ev vet xal Choy ov xai 7 oixia Gov 18 xai Edv 
un e&érbyco Sodyjoetat  MOAtcs abtN Eis yetoas THV Xaddaiwv xa 
XAVGOVOL AVTIV EV TVEL XAL OD OD LY GODTS 


19 xa eimev 6 Paoreds TH IeQeuia éym Adyov yw tHV "lovsatwv THV 
TMEPEVYOTWOV WEDS TOUS Xardatous wt SMoew ue eis yeloas ATV xa 
KATAMWORNOOVTCL LLOV 


20 xai eimev Iegeuiag od ut) TAQGAS@OIV Ce GxoUVOOV TOV AdYOV XU OV 
ey@ A€YO MOOS O€ xai PEATLOV EOTAL GOL Kat CYoETAL TH WUXI] GOV 21 xa 

3. \ L Ro og ~ ae ¢ ! ray ” , —— 4S \ 
el un Déreic ov EFeADetv oUtOS 6 Oyo Sv ESEtEEV LOL ¥F 22 xa idov 
TAGOL at yuvaines at xatarerpdeioas ev oinica. Bactrews Iovda eENyyovto 
me0s dexovtas Paoiwléwo BoPvAwvos xai avtar gsreyov hrathnodv 
oe zai Suvyoovtai oo. c&vdeec elonvixol Cov zai xaTadvOOVOL EV 
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king, which was in the court of the prison, and they let him down into 
the cistern, and there was no water in the cistern, but just mud, and he 
was in the mud. 


7 And Abdemelech, the Ethiopian, heard—and he was in the house of the 
king—that they had delivered Ieremias into the cistern. And the king was 
in the gate of Beniamein. 8 And he went out to him, and he spoke to the 
king, and said, 9 ‘You have acted wickedly, what you have done, to kill 
this man from the face of the famine, for there is no more bread in the 
city? 10 And the king commanded Abdemelech, saying, “Take into your 
hands thirty men, and bring him up from the cistern, that he may not 
die!’ 11 And Abdemelech took the men, and went into the underground 
house of the king, and he took from there old rags and old ropes, and he 
threw them to Ieremias in the cistern. 12 And he said, ‘Put these under 
the ropes. And Ieremias did so. 13 And they drew him with the ropes, 
and they brought him up from the cistern. And Ieremias sat in the court 
of the prison. 14 And the king sent and called him to himself to the house 
of aseleisél, the one in the house of LORD, and the king said to him, ‘T 
will ask you a word, and not indeed you shall hide from me a word!’ 15 
And Ieremias said to the king, ‘If I report to you, surely with death you 
will put me to death, will you not? And if I consult with you, you will not 
at all listen to me. 16 And the king swore to him, saying, ‘LORD lives, 
he who made this soul for us. If 1 will kill you, and if 1 will give you into 
hands of these men? 


17 And Ieremias said to him, “Thus said LORD, “If having gone out you 
will go out to the leaders of king of Babylon, your soul will live, and this 
city will not at all be burnt down with fire, and you will live, you and 
your house. 18 And if you do not go out, this city will be delivered into 
the hands of the Chaldeans, and they will burn it with fire and you will 
not at all be saved.”’ 


19 And the king said to Ieremias, ‘I have concerns with the Jews who 
have fled to the Chaldeans, lest they will deliver me into their hands, and 
they will mock me. 


20 And Ieremias said, “They will not at all deliver you. Hear the word of 
LORD which I say to you, and it will be better for you, and your soul will 
live! 21 And if you do not want to go out, this is the word which LORD 
has shown to me, 22 “And see, all the women, who were left in the house 
of king of Iouda were brought out to the rulers of king of Babylon, and 
these women said, “They have deceived you, and your peaceful men will 
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OMLodjUaoW MSA GOV GMEOTEEPaV AO Got 23 XAL TAS yUVaIxds 
OOV xal TA TEXVA COU EEGEOVOW MEdS TOUS Xahdaious xai ob OV WW} 
owdtic St év yevol Baotkéws BaPvAwvos ovAdnupPdyoy nat 1 WOAELC 
avty xaTAXxavonoEtat 


24 zal cinev att@ 6 Paoretds GvOemmos Wi yv@tw & TOV AdywV 
TOUTMOV XAL OD OD UY AmODdVIS 25 xal EdV GrovowoL Ol COYOVTES 
OTL EAGANOK Got xai EADWOoW MEdG O& xal Eimwoiv COL AvayyELAOV 
Huiv th EAGAnoev oor 6 Paotretds uN xovYpys aq’ Hu@®v xat od wh 
GAVEAWUEV GE Hal TL EAGANOEV MEDS OE O PaotrEts 26 xai EQEtC AUTOIC 
Oeintm &yM tov gAedOv ov xav d—~PIaduots tod BPaoctléws MEdS 
TO Ul] GOOTEEWaL LE Eig olxelav Iovaday anodavetv exet 27 xai 
HAvooav mavtEes ol GoeyovtEs MEd IeQeuiav zal HomtTHOaV avTOV xai 
GVIYYELAEV ADTOIS “HATH MAVTAS TOUS KOYOUS TOUTOUG OUS EveTELAATO 
AVTO O PAOUEUS Xai ATECELHANOAV OTL OV% YLOvODY AOYOS XU 28 xa 
éxc.Ouoev Iegeutac év tH ava tis PuAantic ws YOdvov ov ovvedjUPdy 
IegovooaAnu 


58. Ierousalém Captured, Ieremias Released, 
Abdemelech Saved (46:1-3, 14-18) 


1 xal EVYEVETO TH UNVi TH Evatm tot Ledexia. Baotréwme Iovda mage- 
yéveto NoBpovyodovocog Paotkevs BaBvAwvos nal néoa 1 Svvauts 
QvTOD Ent IEQoVOGANL xa EMOMOQEXOVV QUTHV 2 xal Ev TH EvdExat~M 
ETLTOU DESEXLA EV TH UNVL TO TETAETH EVATY TOD UNVOS EOECYN 1] WOALC 
3 zal ElojADov TavtEs Ol yovMEVOL Pactéws BaBvAWVOS xat ExcDt- 
oav év mUAY TH Uéon Maoyavacae xai Tauaywd xai NaPovoayae xa 
Nofovoagets Nayaoyaovacee Popauwad xai ot xataAoumot yyEuwoves 
Baoiéms BaBuAwvos 14 xai GméoTELkav nat ELaBov tov Tegeniav && 
AVAFS Tis PvAAxtic xat Eswxav abtoOv Meds TOV Todohiav viov AyxeEt- 
xa viod Lagav zai €Eryyayov avbtov xai éxddioev év wesw tod Aaot 
15 wal MEdsG Iegeuiav EyevEeto KOYOS XV Ev TH ALAA Tis PUAaxTIs AEYOV 
16 NogEvov xal eimdv MEdS APSeErex TOV Aidiona ottws eimev XE 6 
Vc Ioganr idov gym PEEM TOUS AdyoUS LOU Eri THY TOA TabTHV Eis 
HAXK XAL OVx ic KyadG 17 xAL OMOW OF Ev TH NUEOG Exeivy nal OD WW 
Swow os cic yeioas TOV AVOEOROV Ov Ob PoPf 41d TECCMROU AdTOV 
18 Ott OMCOV GHMOW GE Xai EV COUPALG OV UN] MEOYS xat EotaL T} Wuyxy] 
oov eic evoeua. StL Ememoivets Em’ EWOL PNOLW XG 
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be able against you, and they will dissolve your feet with slips, they have 
turned away from you. 23 And they will bring out your women and your 
children to the Chaldeans, and you will not at all be saved, for you will 
be captured by the hand of king of Babylon, and this city will be burnt 


2999 


down: 


24 And the king said to him, “Let not a man know from these words, 
and you will not at all die! 25 And if the rulers hear that I have spoken 
to you, and they come to you, and say to you, “Tell us what the king 
spoke to you! Do not hide it from us, and we will not at all kill you! And 
what did the king speak to you?” 26 And you will say to them, “I throw 
compassion for me before the eyes of the king, that he will not send me 
back to the house of I6nathan to die there.”’ 27 And all the rulers came 
to Ieremias, and they asked him, and he told them according to all these 
words, which the king had commanded him. And they kept silent, for 
not a word of LORD was heard. 28 And Ieremias sat in the court of the 
prison until time when Ierousalém was captured. 


58. Ierousalém Captured, Ieremias Released, 
Abdemelech Saved (46:1-3, 14-18) 


1 And it came to be in the ninth month of Sedekias, king of Iouda, 
Nabouchodonosor, king of Babylon, and his whole force came against 
Ierousalém, and they besieged it. 2 And in the eleventh year of Sedekias, 
in the fourth month, on the ninth day of the month the city broke. 3 And 
all the leaders of king of Babylon went in, and they sat in the middle 
gate, Marganasar and Samagoth and Nabousachar and Nabousareis, 
Nagargasnaser, Rabamath and the rest of the leaders of king of Babylon. 
14 And they sent, and they took Ieremias from the court of the prison 
and they gave him to Godolias, son of Acheikam, son of Saphan, and they 
brought him out, and he sat in midst of the people. 15 And to Ieremias 
came a word of LORD in the court of the prison, saying, 16 ‘Go and say 
to Abdemelech, the Ethiopian, “Thus said LORD, GOD of Israel, ‘See, I 
bring my words upon this city for evil and not for good. 17 And I will 
save you in that day, and I will not at all deliver you into the hands of 
the men whom you fear from their face, 18 for saving I will save you, and 
you will not at all fall by the sword, and your soul will become into a find, 
because you have trusted in me; speaks LORD.”’ 
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59. Ieremias and Godolias. Godolias Killed. The 
Jews Flee to Egypt. Ieremias in Egypt (47:1-50:13) 


1 OAOyoS 6 yevouEVOS TAO XU 1Eds IeQetiav LETH TO GTOOTETAGL AUTOV 
NofovCaedav tov Goxeucyeloov tov éx Aauav év tH AaBetv avTOV év 
yeLloomedaus év weEow tonics Iovda tHV Nyuevov Eig BaBvAMVEa 2 xai 
fraBev avtov 6 doxeucysloos xal eimev abt@d x 6 Dc cou édAnoev 
TO “AXA TAVTA EL TOV TOMOV TODTOV 3 XL EMOINGEV XSF OTL UcOTETE 
AvTM xai obx Hxovoate aVTOD Tis Pwvijs 4 Sov Evod oF AMO THV 
YELOOMESWV TOV ETL TAS YELOAS GOV El HAAOV Evavtiov Gov EADEtv WET? 
guov eic BaPvAMva xai Byow tovs 6p Parkpots wou Emi oé 5 et SE WW} 
AMOTOEXE AVAOTOEWOV TEdG TOV Pododiav viov AyEtxap Viot Laav ov 
xatéotnoev Paotievs BapvAdvos ev yf] lovda xat oixnoov wet avtot 
év péow tov AGot év yf Iovba sic Gnavta ta Gyada év 6~pdaduoic 
Oov Tov TOQEVO iva TOGEVOV rai EdMxEV ALTH 6 Goxemdyroos SHea 
nol arégotetkev adtOV 6 xal HAVEV Eds TodoAiav sig Maconga xat 
exadioev Ev UES Tot Aaod tot xatadiplEevtos Ev TH Yi] 7 Kal HxovOaV 
MOVES OL NYYEMOVES TIS SuVApEWS Tis EV AYO aAdTOL nal OL GvdeES 
AvUTOV StL XaTEDTHOEV PaotEevs BaPvAwVos tov Tododiav év tH yf xat 
Tagexatedevto atta &vdoas xai yuvaizas abtTHV obs OVX ATMXLOEV 
cic BapvA@va. 8 xa HAVEev MEd Tododiav sigs Maconga Iouanar vids 
Nataviov xai Iovav viog Kagne xat Zaegara vidg Oavagnard zat viol 
Iw@e tot Netwq~atet xa leCoviac vidg tot Moyatet avtoL Xai Ot GVSQES 
AVTOV 9 ZAL DUooev avVTOIC TodoAtac xai toic &vdedow avtav Aéywv 
un P~opndijte aro TEOCOMRMOV naldwv TOV Xaddaiwv xatoroate 
év Ti yi “al coydoaotat tH Paoiet BaBvAdvos xai PéATLOV goTAL 
buiv 10 xai dod eyo xadnuat Evavtiov VUdv eic Maconga otijvat 
XATA TECGWOV TOV XaAdatwv ot av EADMow Ee” Buds xa VuEic 
ovvayayete oivov xai dmmoeav xai geov xal PdAete cic Ta Cyyeta 
budv xa oixijoate év taic mOAEOW ais xaTExEaTIOATE 11 xaL MAVTES 
ot Iovdaiot ot €v MaaB nai év vioig Auumv xai ot év ti Tédoupaia 
xal Ol év AAON Ti Yi Trovoav bt gdmxev Paoieds BaBviAwvos 
XATAAULEA TH Iovda xai StL xaTEDTHOEV ET AdDTOUS TOV Tododiav viov 
Ayxeinau 12 xal HAVov med¢ Todohiav sic yijv Iovda sig Maconga 
zal ovviyyayov oivov xai OrMEaV MOM o*~ddea xai éeov 13 xal 
Iwavav viog Kaone xai mé&vtes ot tyewoves tic SuvduEWs Ot EV TOTS 
ayeois AVOV MEd TOV Pododiav cig Maconpa 14 xai cimav abt@ ei 
yv@oet yiwMoxets Sti Bedetoa Paowevds viav Aunwv dmteotEtbev TOQOS 
o€ TOV Iowand mataEat cov poy xa ovx émiotevoev avtTOIs Todokias 
15 xai Inavav einev tH Todohia xovpéws év Maconga mogevoouat 
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59. Ieremias and Godolias. Godolias Killed. The 
Jews Flee to Egypt. Ieremias in Egypt (47:1-50:13) 


1 The word which came from LORD to Ieremias, after Nabouzardan, the 
chief cook from Daman, had sent him away, when he had taken him in 
handcuffs in the midst of exile of Iouda, of those who were brought to 
Babylon. 2 And the chief cook took him, and he said to him, “LORD, 
your GOD, spoke this evil upon this place, 3 and LORD has done it, 
because you sinned against him, and you did not listen to his voice. 
4 See, I have released you from the handcuffs, those on your hands. 
If it is good before you to come with me to Babylon, I will also put 
my eyes upon you. 5 But if not, run away, and return to Godolias, son 
of Acheikam, son of Saphan, whom king of Babylon has appointed in 
the land of Iouda, and live with him in the midst of the people in the 
land of Iouda. Go to all that is good in your eyes to go to? And the 
chief cook gave him gifts, and he sent him away. 6 And he went to 
Godolias, to Massépha, and he sat in the midst of the people who had 
been left in the land. 7 And all the leaders of the force which was in 
the field, they and their men, heard that king of Babylon had appointed 
Godolias in the land, and they committed their men and women to 
him, whom he had not sent into exile to Babylon. 8 And Ismaél, son 
of Nathanias, and I6nan, son of Karée, and Saraia, son of Thanaemaith, 
and sons of Iophe of Netophatei, and Iezonias, son of Mochatei, they 
and their men came to Godolias to Massépha. 9 And Godolias swore to 
them and to their men, saying, ‘Do not fear from the face of servants 
of the Chaldeans, settle in the land, and work for the king of Babylon, 
and it will be better for you! 10 And see, I sit before you in Massépha 
to stand before the Chaldeans, who will come against you. And you, 
gather wine and fruit and oil, and put it into your vessels, and live in the 
cities which you have obtained possession of! 11 And all the Jews, those 
in Moab and among the sons of Ammon and those in Idoumaia and 
those in the whole land heard that king of Babylon had given a remnant 
to Iouda, and that he had appointed Godolias, son of Acheikam, over 
them. 12 And they came to Godolias, to the land of Iouda, to Massépha, 
and they gathered wine and much fruit and oil. 13 And I6anan, son 
of Karée, and all the leaders of the force, those who were in the fields, 
came to Godolias in Massépha. 14 And they said to him, “Do you know 
by knowledge that Belisa, king of sons of Ammon, has sent Ismaél to 
you to strike your soul?’ And Godolias did not believe them. 15 And 
Ioanan said to Godolias, secretly in Massépha, ‘I will go indeed and strike 
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6} xal mataéEw tov Iouanda xai undetc yvoto py mataéy cov woytyv 
xal Siaomaet tac Iovda of ouvnyuevor MEdG OE xal AOAOTVTAL Ot 
natahouta Iovda 16 xai eimev Podohias med IMavav wi Moujoys tO 
MOGYUA TODTO STL Evdi ov A€yets VateE Touanr 


48:1 xal éyéveto TH Unvi TO EPSduw HADev Iouand vids Nadaviou 
viot Ekaoa ano yévous tot Paoiéws xai Séxa dvdoEs peT avTOD 
meoc Toéoiiav cic Maconga xai €payov éxet GETOV Gua 2 xal avéoth 
Iouand nai ot déxa Gvdees of Hoav ue? avtod xai émdtaEav tov 
TodéoXiav dv xatéotyoEv Baoievs BaBvAdvos Ent TIS YiIS 3 XAL MAVTAS 
toUSG "lovdaious tous Svtas WET AUTOD Ev Maconga xai Mavtas TOUS 
Xadbdaious tovcs evoedévtas éxet 


4 “OL EYEVETO TH NuEog ti Sevtéoea MatadEavtos adtot tov TodoAiav 
xal dvbemmos ovx EyvM 5 xa TAVooav cvboEs Go Tuyen xa Go 
Ladynu xa 4to Tapwaoiacs oySonxovta d&vdoes EEvornUEVoi TMYOVvas Xai 
SLEQONYLEVOL TE IUGTLA HALL KOMTOLLEVOL XAL LAVVA HALL AiPavos EV YEQOIV 
avtv tod cioeveynetv cic oixov ZU 6 xai sEHAVeEv cic Acavtnow abtoic 
Iouand abtot éxogevovto xai éxAaLov xai eimev adtoic cioéADete 
meog Todoiiav 7 xai &yéveto eioeASOvtmv aAbTMV Eig TO WEDOV THIS 
MOMEWS EOPasEV AUTOVS Eig TO POEEAE 8 ral déxa Gvdoes EvVEEINOAV 
éxet xai eimav TO Iouand wi Gvérys Huds Sti cioiv Huiv Byoaveoi 
év GyYOEM mvEol xai xovdai wert xai ~Aarov zai maehiAdev xai ovx 
Gvethev QUTOUS EV LEOM TOV GOEAPAV AUTO@V 9 zai TO PEEAE Eic O 
goewpev éxet Iowuand mdavtas ovs Emdtagev PoOEAE WEY TOUTS EOTIV 
6 Exoinoev 6 Baotievs Aca &n0 TECCMMOV Baaoa Paciéws Ioganr 
TOUTO EveTANOEV IoUANA TOAVUATLOV 10 xa ATEoTEE EV IOLANA TAVTA 
tov Aaov TOV xatadepdéevta eic Maconpa xai tac duvyatéeas tot 
Baoiéms dc tagexatéteto 6 doxeucyloos tH Todohia vid Ayermau 
XAL MYETO Elc TO MEQAY ViOV AULMV 


11 xal Txovoev Imavav viog Kaene xai mavtes ot yewoves tis 
Suvduewms ot uev adtOD TaVTA TA xand G& Enoinoev Iouand 12 xa 
Hyayov Grav tO oteatomedsov AUT@V ZxaL MYovto MOhEuEtv AVTOV 
zal eveov attov éni bdatos ToAAOD év TaBaw 13 xal éyéveto bte 
eldev mac 6 Aads 6 Leta Iouand TOV Iwavav xai tods Tyeudvas 
tis SuvawEews tic wet avtTOt 14 xai Avéoteepav weds Iwavav 15 
xa Ionand eowty obv Oxtao avdieEMmots ual GYEtTO MEdS TOUS VIOUS 
Auov 16 xa éhoPev Inavav xal mavtec ot Nyewoves Tis SuVaLEWS Ot 
WET AUTO AAVTAS TOUS ZATAAOIMOUS TOD haot Os aEOTOEEV GTO 
Iopana duvatots d&vdeac Ev MOAEUM nal TAS yuVainas nal TH AOLTO 
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Ismaél. Let no one know, lest he will strike your soul, and all Iouda will be 
dispersed, those who have been gathered to you, and those left of Iouda 
will perish’? 16 And Godolias said to Ioanan, “Do not do this deed, for 
you are telling lies about Ismaél? 


48:1 And it came to be in the seventh month, Ismaél, son of Nathanias, 
son of Elasa, of the family of the king, and ten men with him, came to 
Godolias to Massépha. And there they ate bread together. 2 And Ismaél 
rose and the ten men with him, and they struck Godolias, whom King of 
Babylon had appointed over the land, 3 and all the Jews who were with 
him in Massépha and all the Chaldeans who were found there. 


4 And it came to be on the second day, when he had struck Godolias, and 
a man did not know, 5 and men came from Suchem and from Salém and 
from Samareias, eighty men with shaven beards and torn garments and 
mourning, and manna and frankincense in their hands, to bring into the 
house of LORD. 6 And Ismaél went out to meet them. They themselves 
were coming, and they were crying. And he said to them, ‘Come in to 
Godolias!’ 7 And it came to be, when they entered into middle of the 
city, he slaughtered them into the well. 8 And ten men were found there, 
and they said to Ismaél, ‘Do not kill us, for we have treasures in the field, 
wheat and barley, honey and oil. And he passed by them, and he did 
not kill them in the middle of their brothers. 9 And the well in which 
Ismaél threw there all whom he had struck, this is a big well, which king 
Asa had made from the face of Baasa, king of Israel. This Ismaél filled 
with wounded. 10 And Ismaél returned all the people who had been left 
in Massépha, and the daughters of the king, whom the chief cook had 
committed to Godolias, son of Acheikam. And he had gone to the other 
side of sons of Ammon. 


11 And Ioanan, son of Karée and all the leaders of the force, those who 
were with him, heard about all the evil which Ismaél had done. 12 And 
they brought all their army, and they went to fight against him, and they 
found him at much water in Gabao. 13 And it came to be, when all the 
people who were with Ismaél, saw Ioanan and the leaders of the force 
which was with him, 14 and they returned to Ioanan. 15 And Ismaél was 
saved together with eight men, and they had gone to the sons of Ammon. 
16 And Ioanan and all the leaders of the force, those with him, took all 
those left of the people whom he had returned from Ismaél, powerful 
men in war and the women and the rest and the eunuchs, [whom] he 
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xal TOUS EvVVOUYOUS (OS) GméoTEEpEev G0 TaBawv 17 xal Mxovto 
nat exadioav év TaBnowyauaca tiv meds Bydiceu tot mogevbijvat 
cig Atyuntov 18 a0 TEOCCMROV THV Xardaiwv Sti EPoPHInoav G0 
TECGMMOV AVTAV Sti Eataéev Iouand tov Todoatav ov xatéotyOEV 
Baowets BapuAdvos Ev TH Yi] 49:1 xal TEOCOTADOV MdvTES OL TryEeLOvES 
tis SuvapEews zai Inavav xai ACagiag viog Maacatov xai mac 6 
AOS GO ULXEOT Xai EWS UEYGAOV 2 MEdC TeQeLiav TOV MEOMITHV 
zal cizav adt@ mecétw Sh tO EE0¢ HUdV xata MEdGMRdV COV xa 
MOECGEVEGL TEOS XV TOV DV COU TEL TOV xataAroinwv TOUTWV STL 
HaTEAEiponuev OALyou GO TOAAGV xadws ot 6PVaAWOoi Cov PAETOVOLV 
3 xal avayyelAdto tiv x 6 Bc cov Ti 6Sov f MOQEvoduEDa ev adtH 
xaL AOYOV OV TOU|OOLEV 


4 nai eimev avtoic Iegeuiac Hxovoa idol moocevEouat TEd¢ ZV TOV BV 
NUV xAtA TOUS AGYOUS DUM xal ZotaL 6 Adyos Ov Gv GmoxeihyjoeTtaL 
XE avayyer@ buiv od wh xovpo aq’ budv ofa 5 xal adtoi cimav TH 
Iegenia gotw xS év Hiv cic UGoTVEA Sixatov xa MLOTOV ei LT “ATO 
MAVTIA TOV AOYOV OV GV AMOOTELAN XS WOEOS Nudc OVTWS MOU|ooUEV 6 
nal sav &yadov xai gav xaxdv TI Movi ZU tod Bu Hudv od Husic 
CMOOTEAAOUEV GE MEDS AUVTOV GxovVOdLEDG Iva PEATLOV Hiv yéevyTaL 
OTL AxovOdLEDG. TIS Pwvijs XU tod Tv Hudv 7 xa éyevijOy weta Séxoa. 
Hueeas eyevydn AOyos XV MEdG IeQentiav 8 xai Exdreoev IMavav xai 
TOUG IYEUOVaS Tis SuVaWEMS ROL MaVTA TOV LaOV GTO WLxEOt xai 
éwo ueyahov 9 xai eimev avtoic ottws cimev XE 10 gav xadioavtes 
xadionte év ti yi] tavty oixodouyjow buds xai ov wn xaberw xa 
putevow buds xal od ui) éxtethw Sti Gevarémauvuan emt Tois xAaKOIS OIC 
éxoinoe buiv 11 Un PoPyndiite do MECOMMOV Paciléews BaBvAMVOS 
ov busi PoPeiove Gnd MECGMROU adtod Ut) PoKYHOite Pyoiv XE St 
uc? tudv eyo sEargeiobar buds ual omCew buts &% yEvwoos aUTAV 12 
xal SMow Div EAEOSG ZXAL EAENOW DUS “HAL EMLOTOEWW Duds ic THV YTV 
DUOV 13 nal i AEvetE Duets OD Wt nadiowLEV ev TH YT TAaUTY WEdS TO WW] 
CKOVOAL POvijs XU 14 Ot sig yiv Atyvatovu eioeAevodueda xa od Wh} 
1SWUEV MOAELOV XL POVi|V OGATLYYOS OD UN GnovowMUEV xai EV CLOTOLG 
ov UN) TELVEOMUEV Xai Exet OlnNOOLEV 15 SL TODTO Guovoate AOYOV XU 
ott eimev % dv ueic Ste TO MEd0WROV HUdv sic Atyurtov xai 
clogADntE Exet XATOLXELV 16 xa EOTAL T] COUMaia HV buei(s) PoPetode 
AO TECGMROV avis eboroet buds év yf AiyUmtov xal 6 AEWLds Ob 
wuEic AOVOV EyETE ATO TECOWOV AUVTOD xataAyupetar Duds omiow 
vuov év Aiyintwm nal exet Anodaveiode 17 ual EOOVTCL MAVTES OL 
GvoeEwmoL xai MéVvTES OL GAAoyeveic ot HEvtEs TO MECGMMOV ADTHV 
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returned from Gabaon. 17 And they went and they sat in Gabéréchamaa, 
the one by Béthleem, to go to Egypt 18 from the face of the Chaldeans. 
For they feared from their face, for Ismaél had struck Godolias, whom 
king of Babylon had appointed in the land. 49:1 And all the leaders of the 
force and Idanan and Azarias, son of Maasaias, and all the people, from 
the small and to the great, came 2 to Ieremias, the prophet, and said to 
him, “Let indeed compassion for us fall before you, and pray to LORD, 
your GOD for these who are left, for we are few who are left out of many, 
as your eyes see. 3 And let LORD, your GOD, declare the way in which 
we will go in it, and a word which we will do. 


4 And Ieremias said to them, ‘I have heard. See, I will pray to LORD, 
your GOD, according to your words, and the word will be, whichever 
LORD will answer, I will declare it to you. I will not at all hide a word 
from you: 5 And they said to Ieremias, ‘Let LORD become among us 
into a righteous and faithful witness, if we will not do thus, according to 
all the word which LORD will send to us. 6 Both if it is good and if it is 
bad, we will listen to the voice of LORD, our GOD, where we send you to 
him, that it will be better for us, for we will listen to the voice of LORD, 
our GOD. 7 And it came to be, after ten days, a word of LORD came to 
Ieremias. 8 And he called Ioanan and the leaders of the force and all the 
people from the small and to the great. 9 And he said to them, “Thus said 
LORD, 10 “If having sat down you sit in this land, I will build you, and 
I will not at all tear down, and I will plant you and I will not at all pluck 
up, for I have rested upon the evil which I have done to you. 11 Do not 
fear from the face of king of Babylon, whom you fear from his face. Do 
not fear’, speaks LORD, “for I am with you to deliver you and save you 
from their hand. 12 And I will give you mercy, and I will show mercy to 
you, and I will return you to your land. 13 And if you say, “We will not at 
all sit in this land, so that we do not listen to voice of LORD, 14 for we 
will go into the land of Egypt, and we will see no war at all, and we will 
hear no sound of a trumpet, and we will not at all be hungry in bread, 
and there we will live?”’ 15 Therefore, hear a word of LORD, “Thus said 
LORD, “If you give your face to Egypt, and you go into it to live there, 
16 and it will be, the sword, which you fear from its face, will find you in 
the land of Egypt, and the famine about which you have concerns from 
the face of it, will overtake you, behind you in Egypt, and there you will 
die. 17 And all the men and all the foreigners who have set their face to 
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gig yiv Atyvatou évoumetv éxet ExAlpovow ev ti Gougaia xal Ev TH 
Acwu@ xal obx Zotar adtOvV obDElc OMCOUEVOS AO TOV KAKDV Vv eyo 
érayo éw abtovs 18 Sti obtws einev XE xadMs ZotaEev 6 Buds Lou 
EM TOUS HATOLKODVTGS IeQovOaAHU OUTWS OTAEEL 6 Dus LOU EG” BUGS 
eloedVOvtmv UUOV Eic Atyumtov xal goeode etc GBatOV xal LITOYELOLOL 
HAL Ei¢ COGV XAL Eig OVELSLOWLOV ZXAL OD Lt] LONTE OVXETL TOV TOLOV TOUTOV 


19 & €AGANOEV XS EY DUS TOUS xatAAoinoUs Iovdsa UN cioéAOTE Etc 
Aiyvatov xa viv yvovtes yvooeotve 20 Ott Etovyngevoaode ev Wuyxais 
DUOV GATOOTEIAAVTES WE AEYOVTES MOODEVEGL MEL TUMV MWEOS XV xa 
AATO WAVTG G& ELV AGANOY GOL XG MOUOouEV 21 nal OVx YROVOATE THIS 
Mwvijs ZU io améotetdév we TODS Huds 22 xai viv év Gougaia xai év 
Ae éxAeipete Ev TH tomw Ov bueic PovAcove cicedVetv xatoixetv sxet 


50:1 xal éyevyOn wc emavoato Iegeuiag A€ywv MEdG TOV AGOV TOUS 
MOAVTAG KOYOUG ZU OVs ATEOTELAEV AVTOV ZX MEOS AUTOS MAVTAS TOUG 
ASyous ToUTOUS 2 xai simev ACagiag vidg Maacoatou xai Ioavav vidg 
Kaore xa mavtec ot &vdoes ot cimavtes tH Iegeuia Aeyovtes wevdy ovx 
CIMEOTELAEV OF XS MOOS Hudic AEywv WN eloéADnte cig Alyumtov oixeiv 
éxet 3 GAN 7) Bagovy viog Nyngeiov ovubddreL oe MEdG Nuds tva da> 
Huds eis yetoac tTHV Xahdatov tot davatmooa Huds xai dstovxrodijvat 
Huds cic BaPvAdva 4 xai ovx Txovoev Imavav xal MAVTES OL TYYEUMOVES 
tis SuVAUEMS nL WAS O AMOS TiS PwOvijs XV xatoxfjoa év yf] Iovda 
5 nal ghaPev Iwavav nai mavtes ot Hyewoves tis SuvdwEews MaVTASG 
TOUS xataroinous Iovda tovs GmooteéWavtas xatoimetv Ev TH yf] 
6 tous SuvatoUs c&vdeacg Zxal TAG yUVatuac vai TH AOLTA xaL TOS 
Suyatéoas Tov Pactiéws nai Tas Wuyac Gs vatéreitev NaBovCaedav 
ueta Tododiov viot Ayeimau xai Iegeuiav tov meopyTHY xai Bagovy 
viov Nygiov 7 xai etonAdov cic Atyustov ott obx Tnxovoay Tis Pwvis 
XV nal ciojrAav sic Tapvas 8 nai eyéveto AOyos XU MEO Tegentiav 
év Tapvas Aeywv 9 AGBe oeavta Aibous weyddous xal xatdxevpov 
avtovs év meodeots Ev AVAY Tig Oixiag Pagaw ev Tagvacg xav’ 
dpdarkuots a&vde@v Iovda 10 xai geeic obtms eimev x iSov zyw 
AMOOTEAAM nat GEw NaPovyodsovoooe Paoiéa BaBpvAdvos xai droet 
avtod tov DEdvov EXdvw TOV AiNwv TOUTWV dv xatéxEUpas xal Cost 
Ta OTAG EW GATOS 11 nai EloedAevoEeTaL nal Mather yiv Atybatov 
ovs cic Bavatov sig Savatov xai obs Eig CTOLXLOWOV Etc GITOLXLOLOV 
HAL OUG El¢ COUGaLAV Els GOUMatav 12 xai navoEL THE EV OixlaLS THV 
VEdV QUTIOV xAL EvTVELEL AVTAS nal GTOLKLET AUTOS xai PdErotet yij}Vv 
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the land of Egypt to live there will be, they will fade away by the sword 
and by the famine, and there will be no one of them who is being saved 
from the evil which I bring upon them” 18 For thus said LORD, “As my 
anger has dropped upon the inhabitants of Ierousalém, so my anger will 
drop upon you, when you have come into Egypt. And you will become 
into an impassable and subordinates and a curse and a reproach, and you 


29> 


will never ever see this place again. 


19 This is what LORD spoke concerning you, you who are left of Iouda, 
‘Do not go to Egypt’ And now having got to know you shall know 20 that 
you have acted wickedly in your souls, when you sent me, saying, ‘Pray 
for us to LORD, and according to all that LORD will speak to you, we 
will do? 21 And you did not listen to the voice of LORD, which he sent 
me to you. 22 And now you will fade away by the sword and by famine, 
in the place where you want to go to live there. 


50:1 And it came to be, when Ieremias ceased saying to the people the 
entire words of LORD, which LORD had sent him to them, all these 
words. 2 And Azarias, son of Maasaias, said, and Ioanan, son of Karée, 
and all the men who had been speaking to Ieremias, saying, ‘Lies! LORD 
has not sent you to us, saying, “Do not go into Egypt to live there”, 3 but 
Barouch, son of Néreias, incites you against us, that you may give us into 
the hands of the Chaldeans to kill us and that we be sent into exile to 
Babylon. 4 And Idanan and all the leaders of the force and all the people 
did not listen to the voice of LORD, to live in the land of Iouda. 5 And 
Ioanan and all the leaders of the force took all those left of Ilouda, who 
had returned to live in the land, 6 the powerful men and the women and 
the rest and the daughters of the king and the souls whom Nabouzaradan 
had left with Godolias, son of Acheikam, and Ieremias, the prophet, and 
Barouch, son of Néreias. 7 And they went into Egypt, for they did not 
listen to the voice of LORD, and they went into Taphnas. 8 And a word 
of LORD came to Ieremias in Taphnas, saying, 9 “Take yourself large 
stones, and hide them in the entrance in the gate of the house of Phara6 in 
Taphnas before the eyes of men of Iouda. 10 And you will say, “Thus said 
LORD, “See, I send, and I will bring Nabouchodonosor, king of Babylon, 
and he will set his throne above these stones, which you have hidden, and 
he will lift the weapons against them. 11 And he will come into and he 
will strike the land of Egypt, those who are for death, to death, those who 
are for exile, to exile and those who are for sword, to sword. 12 And he 
will light a fire in the houses of their gods, and he will burn the houses, 
and he will send the men into exile, and he will pick the lice off the land 
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Atybatov dome pteroiCet TON TO iUGtLOV GUTOD nal EEEAEVvOETAL EV 
elorvy 13 xal ovvteEiwet TOUS OTUAOUS “HALoumOAEWS TOs Ev Qv xa 
TAS Oixtas AVTAV xaTAXAvOEL EV TVEL 


60. Lord's Word Concerning the Jews in Egypt (5 1:1-30) 


1 6 AOYOS 6 YevouEVos TEdS IeQeLiav GmaAGW ToIs Tovdaiots Tots 
xatoimovow ev yf Atybatou xat totic xabynuevots é€v Maydorw 
nai év Tapvas xai év yi Matovens Aéywv 


2 ottws einev x 6 Bc Iogand bueic Ewoduate mavta Ta xaxd & 
émyyayov ént IegovocAnu xai emt tas MOAEtg Iovda nat t6ov Elo 
Zonpot Axo evoixwv 3 AO MECOMMOV TOVNEIAS A’THV Tc Emoinoav 
TMAQAMAOGVAL UE TOQEUDEVTES DULLAV Beoic EtéQOIC Cis OUx yvaTE 
4 XOL AMEOTEAG TOEDS Duds Tovs Taidds LOU TOUS TEOGI|TAs deteoU 
AAL CITEOTELAG AEYWV LN] MOU|ONTE TO TEGYUG TiS LOAUVOEMS TAUTIS 
7s egueionoa 5 xal ovx ixovoav xal obx &xAEwav tO obs abtov 
AMOOTLEYOLL ATO TOV XAXOV QUVTGV TWOEOS TO uN Duutsv HEoic EtTEQOLC 6 
nal Eotaéev 1 OOYH wov xai 6 Buds wov xai €exavOy év mbdAat¢ lovda 
nal Eemd_ev IegqovoaAnu xa eyevyoynoav cic ECoNUMot xa ig GBATOV MS 
Hihéoa att 7 xal vov obtws cise HE MavtoxEdtwo iva ti buEic moveite 
HAAG WEYAAG ETL puyaic Dud exxOWor DUdV Avoowsov xai yuvatxa 
vymLov xal OnAGCovta é&x UECOV Iovda TES TO UN KATAAELPOT|VaL DUOV 
undéva 8 magamimedvai ue Ev Toig EQyots THV YELOEaV BuUdv Buuiev 
Bevis ETEQOLS EV yf] Alybrty Eis Hv HADatE xatoLnetv Exel Wva Exxontte 
nal iva yéviote cic xatdeav zai Eic OveLSLOWOV Ev TOW ToIc ENvEoLV 
TAS YS 9 UN EMAEANODE DUETS TOV KAXOV TOV TATEOWV DUBV XAL TOV 
XAXOV TOV Paoiréwv Iovda xai TOV XAXOV TOV GOXOVTOV DUdV {xa 
TOV HAXOV TOV GOXOVTWV HUOV} xai TOV ZAXOV TOV YUVALADV OUBV OV 
émoinoav ev yi Iovda xai EEmb_ev Ieqovoadynu 10 xai ovx Emavoavto 
€we tis Yucoas tavtns xal obx AvTiYOVTO TOV MEOCCTAYUGTWV LOU COV 
ESWUCL ROTA MQEOOWIOV TOV TATEQMV QUTMV 


11 6G. tottO Ob tHe Eimev HE LSOd syw EPioTHUL TO MECGMOV LOV 12 TOD 
CMOAEGAL TAVTAS TOUS ZXATAAOITOUS TOUS Ev ALYUTTM Xai MEGODVTCL EV 
OOUPALA XAL EV AEH EXALPOVOLv C10 WELHOOT EMS LEYAAOV nal EOOVTAL 
gig OvEeLSLOLOV xa Eig GTMAELAv nai cig XATAEGV 13 HAL EMLOXEWOUAL 
emi TOUS nadnLEVOUS Ev yi] AlyUmtw ws EmeonepauNv Ent IeQovoaAnu 
év Gougaia “at Ev he 14 xai OVX EOTAL OEOWOLEVOSG ODDEIC THV 
émtroinwv Iovda tHvV MaQGOLMOUVTOV Ev yf Aiybrt@ Tob émLoteé at Eis 
yijv Iovda éq’ fv adtoi éAriCovow taic puyaic adtHv tot EmLoteépat 
Exet OV [1] EMLOTOEWMOL GAN T OL &VAGEDMUEVOL 
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of Egypt just as a shepherd picks the lice off his garment, and he will go 
away in peace. 13 And he will break the pillars of Heliopolis, those in On, 
and he will burn their houses completely with fire. 


60. Lord's Word Concerning the Jews in Egypt (5 1:1-30) 


1 The word which came to Ieremias for all the Jews who live in the 
land of Egypt and for those who are settling in Magdolos and in 
Taphnas and in the land of Pathourés, saying, 


2 ‘Thus said LORD, GOD of Israel, “You have seen all the evil which I 
have brought upon Ierousalém and upon the cities of Iouda. And see, 
they are desert from inhabitants, 3 from the face of their evil, which they 
did to provoke me, when they went to burn incense to other gods, whom 
you did not know. 4 And I sent to you my servants, the prophets, early in 
the morning, and I sent, saying, ‘Do not do this deed of defilement, which 
Ihave hated!’ 5 And they did not listen, and they did not incline their ear, 
to turn away from their evil, to not burn incense to other gods. 6 And my 
fury and my anger dropped, and it burnt in the gates of Iouda and outside 
Ierousalém, and they became a desolation and an impassable, as this day.” 
7 And now, thus said LORD, Almighty, “Why are you doing great evil to 
your souls, to cut off from you man and woman, child and suckling from 
the midst of Iouda, that no one of you will be left, 8 to provoke me with 
the works of your hands, to burn incense to other gods in the land of 
Egypt, to which you came to live there, that you might be cut off, and 
that you might become a curse and a reproach among all the nations of 
the earth? 9 Surely, you have not forgotten the evil of your fathers and the 
evil of the kings of Iouda and the evil of your rulers [and the evil of your 
rulers] and the evil of your women, which they committed in the land 
of Iouda and outside Ierousalém, have you? 10 And they have not ceased 
until this day, and they have not been cleaving to my orders, which I gave 
before their fathers.’ 


11 Therefore, thus said LORD, ‘See, I set up my face 12 to destroy all who 
are left, those in Egypt, and they will fall by the sword, and by famine they 
will fade away from the small to the great, and they will become into a 
reproach and a destruction and a curse. 13 And I will visit those who 
are settling in the land of Egypt as I visited Ierousalém with sword and 
with famine. 14 And there will not be a single one who is saved of the 
remnants of Iouda, those who dwell in the land of Egypt, to return to the 
land of Iouda, to which they hope in their souls to return there. They will 
not at all return, except those who are rescued? 
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15 ual anexoitynoav tH Iegeuia mavtes ot dvdeES Ol yvovtEes STL 
SuULooww at yuvaixes AdTMV nal MAOCL al yuvatxEs OVVAYMWYN WEYGAN 
wal Mas 6 AGOS ot xadypeEvot év yf] Aiybatw év Tladoven Aéyovtes 
16 6 AOyoS OV EAGANOAS EOS Udo TH OvOUATL XV OVX GxXoOVGOLEV 
OOV 17 OTL MOLODVTES MOLOOLEV TAVITA TOV AdYOV Oc eEEAevoetat ex 
TOU OTOMATOS Ud TULLE TH Paoiriooy tot OvEavod rai omévdSetv 
avti onovéds xata Emoumjoapev Huetc ual ol MATEEES HUM xal ot 
Baotreic Ud nal ol Gexovtes Um Ev MOAEOW TIovda xai gEmde_ev 
IegovoaAnu nai éxAjodnuev Cotwv nal éyevousta yonOTOL nal xaXd 
ovx eidouev 18 xai Ws Sedittopev DULLVTES TH BAoAtooy Tot OvEavot 
HAGTTOONUWEV MavtES xal Ev CoUGaia xai év Aug &Eedimouev 19 xa 
OTL Nic DuuLpeEv ti Paotdiicoy tot oveavod nai éoneioauev avdti} 
onmovdds Wi) dvev TOV AVdOEMv Hudv etoujoauev abti yav@vac xat 
gomeloauev omovdds avtf} 20 xal eimev Iegeuiacs mavtl tH Aa@ tois 
dSvvatois “al tats yuvatéiv xal Tavti TH AA toi Aonxeetow aAbTH 
Adyous Aéywv 21 OdYL TOD DuULGUATOS OD EOULLAGAUEV év Talis MOAEOL 
Iovéa nai Zewt_ev IegovoaAnu vues xai oi MatégEs DUdV xa ot PaotrEtc 
DUOV HALL OL COYOVTES DULMV xaL 6 Aas Tis Yijs Euvyjody ZS nai Aven Esti 
TI uaediav aUTOD 22 xal obx OUvato X EtL PEQEW ATO MECOMMODV 
TOVYHELAS TOEAYUATOV HUdV xat Gd TOV PSehvyUGTOV Ov éolouTE 
nal eyevi9y 1 yi] Dudv ic EorjUwow xa sic GBatov nai cic GOV WS EV 
TH} Hugo tavty 23 dd MOCOMMOU Ov EOUULATE xa OV hucoTETE TH ZO 
AAL OVA NXOVOATE THS PWVIS ZU xAL EV TOIS MOOCOTAYUGOL AUVTOD nell EV 
TH VOUM HAL EV TOG UAETULOLS AUTOD Obx EmoQEevOyTE nal EMEAGBETO 
DUOV TA KAKA TADTA 

24 xal citev Iegeutas TO Aa@ xa taic yuvarkiv Gxovoate TOV AdyoV XU 
25 obs eimev HE 6 Dc IA Huis yUvaixnes TH OTOWATL HUdV EAA joatE 
HAL TAS YEQOLV VUMV ETANOMOATE AEYOVOAL TOLODOAL MOLOOLEV TAS 
OLOAOYiAs NUdV dc OUoroyHxavev DuuLav tH PaotAtcoy tod oveavot 
xAL ONEVOELV AVTH OMOVdGS EvueivaoaL EvewElvatEe Tac GWOAOYICLS 
DUOV xa TOLODOAL EMONOaTE 


26 Sic. TOTO GxovoatE AOYOV RU Mas Iovda oi xadjEvorev yf Atyvato 
iSod Muoca tH Gvouati wou TH weydrw eimev HS dv yévytau et 
OVOUG HOU EV TH oOtOUATL Mavtos Iovda simetv Ci x emi mdOY yf} 
Aty0xt@ 27 StL EYO EYONYOOG EW ABTOUS TOD HAXBOAL AVTOVS xa OVX 
ayataoar xai ExrEipovow mac lovda ot xatoinobvtes Ev yf Atyvate 
EV COUMPAIA xaL Ev AELU EAV EXAiTIWOL 28 ZAL OL CEOWOLEVOL GO 
Oouqaias émLoteepovotv eis yijv Iovda dAiyou Gosud xal yvaoovtat 
ol xataAoutot Iovda ot xataotavtes év yi] Atybntw “xatoxfjoar éxet 
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15 And they answered Ieremias, all the men who knew that their women 
were burning incense, and all the women, a great assembly, and all the 
people who were settling in the land of Egypt, in Pathouré, saying, 16 
“The word which you have spoken to us in the name of LORD, we will 
not listen to you, 17 for doing we will do the whole word, which will come 
out of our mouth, to burn incense to the queen of heaven, and to offer 
drink-offerings to her, as we did and our fathers and our kings and our 
rulers in the cities of ouda and outside Ierousalém, and we were satisfied 
with bread, and we were well, and we saw no evil. 18 And when we ceased 
to burn incense to the queen of heaven, we were all diminished, both 
by the sword and by famine we have faded away. 19 And that we burn 
incense to the queen of heaven, and we offered drink-offerings; surely, 
we did not make chawns to her, and we did not offer drink-offerings to 
her without our men, did we?’ 20 And Ieremias said to all the people, to 
the powerful and to the women and to all the people who had answered 
him words, saying, 21 ‘Surely, LORD remembered the incense which we 
burnt in the cities of louda, and outside Ierousalém, you and your fathers 
and your kings and your rulers and the people of the land, did he not, and 
it came up to his heart, did it not? 22 And LORD could no longer bear 
from the face of the evil of your deeds, and from the abominations which 
you committed. And your land became a desolation and an impassable 
and a curse, as in this day, 23 from the face of what you were burning as 
incense, and what you sinned against LORD, and you did not listen to 
the voice of LORD, and you did not walk in his orders and in his law and 
in his testimonies, and this evil took hold of you’ 


24 And Ieremias said to the people and to the women, ‘Listen to the 
word of LORD! 25 Thus said LORD, GOD of ISRAEL, “You women 
have spoken with your mouth, and you have fulfilled with your hands, 
saying, ‘Doing we will do our promises, which we have promised, to 
burn incense to the queen of heaven and to offer drink-offerings’ Having 


9 


abode you have abode by your promises, and doing you have done. 


26 “Therefore, hear a word of LORD all Iouda, you who are settling in the 
land of Egypt. See, I have sworn by my great name, said LORD, ‘if my 
name will come again into the mouth of all Iouda to say, “LORD lives’, in 
every Egypt land. 27 For I am watching over them, to do them evil and 
not to do good, and all Iouda, those who live in the land of Egypt, will fade 
away by the sword and by famine, if they will fade away. 28 And those 
rescued from the sword will return to the land of Iouda, few in number. 
And those left of Iouda, those who have settled in the land of Egypt 
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NOYOS Tivos EvpeEvEt 29 XAL TODTO DUtv TO ONLLEtOV STL EMLOXEWOULAL EY 
eg’ buds eis MOVNEE 30 OUTS eimev XE iSov éya SiSmut TOV Ovag~en 
Baowéa Atyvatov sic yetoas exSeot adtot xa cic yetoas CytovvtwV 
TI Wx avtot xaba Zmxa tov Ledexiav Paotréa Iovde. eis yetoas 
Nofovyodovocog Baowéws BapvAdvos éxdoot abtot xai Cntotvtos 
TI Woy avtod 


61. Lord’s Word to Barouch (51:31-35) 


31 6 Adyos Sv EAGANOEV IeQgeutacs 6 MEOMPHTHS TEdS Bagovy viov 
Nyotov éote éyeaqev tous AOyous tovtous év TH BiBAEi@ GO 
otopatos Iegeuiou év TH EvlavTa TH tetaotM tH Imaxew vis 
Imoia Baotkéws Iovda 


32 oUTH Eimev XE Eri COL BaQovy 33 StL cimacs SuLoL OiWOL STL TEOCG- 
EOyxev x xOTOV EL TOVOV LOL Exo] DNV EV OTEVAYWLOIS CVETAVOLV 
OvY EVEOV 34 EiTOV ALTO ObtwS Elev XE SOU Obs 2yo MxodSduNnoa gy 
AAVALOD HAL OVS EYM EPUTEVOG EY EXTIAAW 35 HAL OV CHTNOELG OEQUTM 
weyara wt Cytnoys Sti i600 ym Exdym uoxd emi Mdoav OhEXa EVEL 
XE xal SMow TV puyxryv oov eis eboeua gv navti tonw ob Eav Padioys 
EXEL 


62. Ierousalém Captured. Sedekias Captured 
and Brought to Babylon (52:1-11) 


1 6vtos eixootot nal Evdc EtouS (Ledexiov) év tH Paotrevew aAvVTOV 
nal évdexa ety EBaoirevoev év IeQovoadnu xai Svouc tH wntoi {a} 
avtot Aueitaan Suydtne Iegepiou éx Aopeva 4 xa &yéveto TH EtEL TH 
evat@ ths Pactrelac adtOB év UNvl TH Evatw Sexaty Tob unvos HAVev 
Nopfovyodovocog Baottevs BaBvAWVOS xa The. H SUVaLLS HDTOD Eri 
IeQovoaAnu nai TEQlEYAEarwoav ATHY xa TeQLMXOdSdUNOaV avtTIV 
TETOATOdSOIS nUXAW 5 xa NADEV  WdAC cig OUVOYIV Es EvdexctoU 
etous TH Paotret Ledexia 6 Ev TH Evaty Tod uNnvos xual EoteQgendn O 
hemos ev TH MOAEL xal OVX Hoav OTOL TO ha@ tis yijc 7 xal Siexday 
Y MOMs xal mavtes ot &vdoEs ol MOAELOTAL EERADOV vuxtOS xaTtd 
TI OO0Vv Tis MUANS Ava WEOOV Tot TElyous xai TOD MEOTLYLOWATOS 
d HV xatd TOV xfjrov tod Pactéws xai of Xadrdator él tio WOAEWS 
xUxAM Hal EogevVNynoav Odov TH sig AgaBa 8 xai xatedimEev 1 
dSivauis TOV Xardaiwv dmicow tot Paciéws nat xatéAGBov abTOV EV 
TH MEQav IeQerym xai mavtEs ol maides AUTOD Steomdonoay Gn avtot 
9 xai ovvédaBov tov Baolléa xai Tyyayov aUTOV meds TOV PaoLAéa 
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to live there, will know whose word will stand. 29 And this will be the 
sign to you that I will visit you for evil. 30 Thus said LORD, “See, I give 
Ouaphré, king of Egypt, into the hands of his enemy and into the hands of 
those who seek his soul, as I gave Sedekias, king of Iouda, into the hands 
of Nabouchodonosor, king of Babylon, his enemy and one seeking his 
soul.’ 


61. Lord’s Word to Barouch (51:31-35) 


31 The word which Ieremias, the prophet, spoke to Barouch, son 
of Nérias, when he was writing these words in the book from the 
mouth of Ieremias, in the fourth year of Ioakeim, son of Idsia, king 
of Iouda. 


32 Thus said LORD concerning you, Barouch, 33 “Because you said, 
“Woe, woe, for LORD has added trouble to pain for me, I lay down in 
groanings, I found no rest.” 34 Say to him, “Thus said LORD, ‘See, those 
whom I have built, I tear down, and those whom I have planted, I pluck 
up. 35 And you will seek great things for yourself? Do not seek, for see, 
I bring evil upon all flesh, says LORD, ‘and I will give your soul into a 
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finding in every place, where you go there’ 


62. Ierousalém Captured. Sedekias Captured 
and Brought to Babylon (52:1-11) 


1 It was the twenty first year [of Sedekias], when he was king, and he 
was king for eleven years in Ierousalém, and the name of his mother 
was Ameitaal, daughter of Ieremias from Lobena. 4 And it came to be 
in the ninth year of his reign, in the ninth month, on the tenth day of 
the month, Nabouchodonosor, king of Babylon, and all his force came 
against Ierousalém, and they besieged it, and they enclosed it with four- 
sided constructions round about. 5 And the city came under siege until 
the eleventh year of king Sedekias, 6 on the ninth day of the month, and 
the famine was severe in the city, and there was no bread for the people 
of the land. 7 And the city was broken up, and all the men, the war- 
riors, went out by night, by the way of the gate between the wall and the 
outwork which was by the garden of the king. And the Chaldeans were 
against the city round about. And they went a way, the one to Araba. 8 
And the force of the Chaldeans pursued behind the king, and they over- 
took him on the other side of Iereich6, and all his servants were scattered 
from him. 9 And they captured the king, and brought him to the king 
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BofvaA@voc sig AeprAada xai EAGAnoev AVTM uETA xEiGEWS 10 xa 
géoqaéev Baotievs BaBvAdvos tos viovs Ledexiov xav d~darwovs 
avtot zai mavtas tobs Gexovtas Iovda go~aéev év AcPAata 11 xa 
tous OPIAMWOUS Ledextov cEetUPAWOEV xa ESNoEev AbTOV Ev TESALS KAL 
Hyayev avtov Paowetds BaBvAdvos cic BapvAw@va xai Z5mxev aGbTOV 
sic oixiav UvA@vOs ws Hugoas Ng dréDavev 


63. Ierousalém Burned. The People and Loot 
Taken to Babylon. Ioakeim Pardoned (52:12-34) 


12 xai év unvi méuntm Sexdty tot unvdos HAvev NoPovlacdsav 6 
COXUCYELOOS EOTHUMS “ATA MEdOGWNOV TOD Paociléms BaBvAWVOS 
sic Ieqovoadnu 13 xal évémonoev TOV olxov ZV xal TOV Olxov Tot 
Baoiréme xai TAOaSs THs O(i)xias TiS MOAEWS Xai MHOC Oixtav LEYGANV 
EveMONOEV EV MVEL 14 xal TGV Tiyos IegovoaAnu uixrw xadvetrev 
H Svvapic TOV Xardatwv 1 ueta ToD Goexayeigov 16 xat TOUS 
XATALOLMOUS TOU AOD xatéAEiTEV O GOXWLGYELOOS EiC GUTELOVEYOUG 
xa El¢ YEWOYOUS 17 “AL TOUS OTUVAOUS TOUS YAAxnotc TOUS ev Oln~M 
Xv nat tac Paoets uai thv bédaocoav tiv yadxfv tiv ev oix@ Xv 
OVVETOLaV Ol XaAdatot xat ZAGBOV TOV YAAKOV CUTMHV XO GITYVEYXOV 
cig BapvA@va 18 xai THY OTEMAVHV HAL TAS PLAASG ZA TAS HOECYEAS 
xOl MAVTA TH OxEUN TH Ya(AnG) ev Oi¢ &utOvEyouV év adtois 19 xal 
TA CaPPwd xai TA LAoLAEwd zai Tobs DOYNTHEAS nal TAS AVYViCLS 
nal tas Bvioxas xal tovs xvdVoUS & Hv YOVOE YOVOE xa & Tv GoyVvEd 
GOYVEG EAaBEV O GOEXWGYLEOS 20 xal Ot OTHAOL SU0 xai 7 DdAGCOR Ula 
xAaL OL UOOYOL SMSExa YAAROT VMOXATH Tic Darcdoons & éEmoinoev 6 
Baotrebs TaAMpWov sig Oixov ZV ovx Iv otabuds tod yarxnod abtmv 
21 “AL OL OTKAOL TOLAXOVTG TEVTE INYOV bwpos tot otbdAov tot Evdc 
AAL OMAOTLOV SMHEXC MNYEWV MEQLEXVXAOV AVTOV xAL TO MAYXOS AVTOT 
SAXTUAMV TEDGOCOWV XUXAW 22 HAL YEtGOS EN’ AVTOIS YAAKOBV nolL MEVTE 
INXEWV TO Ufjnxoc DEQOY Tov yeioous Tov Evds xal SixtvVOV Zxai GOAL 
Emi TOD yeioous xUXAW TA TAVIA YOAKG xal xATA TADTA TH OTVAD TH 
SevtEOM GxTH GOAL TH MHyxEt toicg SMSexa. myEOov 23 xal Hoav at Gdau 
évevijxovte && év ugoos xa Hoa at MAGaL Odo1 ExatOov emi tod SixtbOU 
xUxA@M 24 xal ELaBEv O GOXULCYELOOS TOV LEQEA TOV TEMTOV ZXAL TOV 
icoéa tov SEvTEQOVTA xa TOUS TEEIS TOUS PVAGTTOVTAS TI OSOV 25 
nal evvodyov éva S¢ Hv emotatys GvSodv TOV MOAEULOTOV nai Ete 
CvbEAS OVOUADTOUS TOUS EV TECDMTM TOD Paotréws TOUS EvEEDEVTAS 
év Ti] MOAEL HAL TOV YOAPMATEG THAV SUVALEWV TOV YOALMATEVOVTO. 
TO Aa@ tis iis ual EEyxovta avOowmous Ex tod AGQOt tic yi\¢ TOUS 
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of Babylon, to Deblatha, and he spoke to him with judgement. 10 And 
king of Babylon slaughtered the sons of Sedekias before his eyes, and 
all the rulers of Iouda he slaughtered in Deblatha. 11 And he blinded 
the eyes of Sedekias, and he bound him in fetters, and king of Babylon 
brought him to Babylon, and he placed him ina mill-house, until the day 
on which he died. 


63. Ierousalém Burned. The People and Loot 
Taken to Babylon. Ioakeim Pardoned (52:12-34) 


12 And in the fifth month, on the tenth day of the month, Nabouzardan, 
the chief cook, who stands before the king of Babylon, came to Ierousa- 
lém. 13 And he burnt the house of LORD and the house of the king and 
all the houses of the city, and every great house he burnt with fire. 14 And 
the force of the Chaldeans which was with the chief cook, tore down 
every wall of Ierousalém round about. 16 And those left of the people 
the chief cook left as vinedressers and farmers. 17 And the Chaldeans 
broke the pillars of copper, those in the house of LORD, and the bases 
and the sea of copper, the one in the house of LORD, and they took the 
copper of them, and carried it away to Babylon, 18 and the crown and 
the bowls and the flesh-hooks and all the vessels of copper with which 
they had been rendering service with them, 19 and the saphphoth and 
the masmaroth and the vessels for pouring oil and the lampstands and 
the censers and the ladles, which were golden golden and which were 
of silver of silver, the chief cook took these. 20 And the two pillars and 
the one sea and the twelve calves of copper under the sea, which king 
Salom6n had made for the house of LORD—there was no weight for the 
copper of them. 21 And the pillars—height of the one pillar was thirty- 
five cubits, and a cord of twelve cubits compassed it, and its thickness was 
four fingers round about. 22 And a cornice of copper was upon them, and 
the length of it was five cubits, the height of the one cornice, and a net 
and pomegranates were upon the cornice round about, all was of copper, 
and the same with the other pillar, eight pomegranates by the cubit for 
the twelve cubits. 23 And the pomegranates were ninety-six, one part, 
and the entire pomegranates were one hundred on the net round about. 
24 And the chief cook took the first priest and the priest who was second, 
and the three who were guarding the way 25 and one eunuch, who was 
overseer of men, the warriors, and seven famous men, those in the face 
of the king, who were found in the city, and the scribe of the forces who 
was secretary to the people of the land, and sixty men of the people of 
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EVEEDEVTAS EV LEDW THIS MOAEWS 26 xai EhaPev adtovs NaBovCagdav 
6 GeXWcyEleog xai Tyayev avtovs me0g Paowéa BaPvAdvoc sic 
Acphava 27 xai ématagev avtovs Paowets BaBuAwvos ev Achrata 
év yf} Awad 


31 “OL EVYEVETO EV THD TOLAXOOTH xai EBSOuM Ete AmoLxtadEevtos Tot 
Iwaxew Paoiréws Iovéa év tH Swdexdto wnvi Ev TH TETOGSL HELL EiINGOL 
tov unvos ELaPev Ovaawadayag Pacireds BapvAwvos Ev TH Eviavta 
@ éPaoikevoev ti xepadiyv Ioaxew Paoiréwes Iovba xai Exeroev abtov 
nal sEryayev abtov 2 oixiacs Ho puAcdooeto 32 nai EAGANoEv abt 
YOnotTA xai ESMxev GUTOD TOV DEdvov EXdVO TOV PAOAEWV TOV WET? 
avtot év BapvrA@vt 33 Xai HAAGEGV THV OTOAY Tis PUAGHTS AVTOD Xai 
Hovetev COTOV SLE NAVTOS KATA MOCOMOV AUTOD MAAS TAS NuUEoas Gs 
ECHOEV 34 xAL 1] OVVTAELS AUTH ESiSETO SL TAVTOS HAE TOD PactAEws 
BaBvir@voc & Hugoac sic Hugoav ws Hugoac tc aréVavev 
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the land, who were found in the middle of the city. 26 And Nabouzardan, 
the chief cook, took them, and brought them to the king of Babylon, to 
Deblatha. 27 And king of Babylon struck them in Deblatha, in the land 
of Aimath. 


31 And it came to be in the thirty-seventh year, after loakeim, king of 
Iouda, had been sent into exile, in the twelfth month, on the twenty- 
fourth day of the month, Oulaimadachar, king of Babylon, in the year in 
which he became king, he took the head of Idakeim, king of Iouda, and 
he sheared him, and he brought him out from the house, in which he was 
kept. 32 And he spoke kindly to him, and he gave him the throne above 
the kings who were with him in Babylon. 33 And they changed his prison 
clothing, and he ate bread continually before him all the days which he 
lived. 34 And the allowance was given to him continually by the king of 
Babylon from day to day until the day on which he died. 


COMMENTARY 


1. Superscription (1:1-3) 


The first section, which is one of the shortest in the whole book of 
Jeremiah, is not much more than a superscription. To describe it as an 
introduction would most likely go too far. Perhaps it could rather be 
described as a preface by the person who collected the words of Jeremiah. 
The superscription contains information about (a) the content of the 
following text, viz., a word of God, i.e., a prophecy, (b) the mediator of 
the content, i.e., the prophet Jeremiah, (c) the time span of the prophecy. 
Nothing more is told about the content of this prophecy than that it is 
a word of God, given to the prophet Jeremiah. Not much is told about 
the prophet either; the name of his father was Chelkias, he was a priest, 
and he was living in Anathoth. The rest of the section gives information 
about the beginning and end of Jeremiah’s prophetic activity. 

Though the first section is very short and only consists of a super- 
scription to the book of Jeremiah, it still clearly illustrates some of the 
major problems with the Greek text of Jeremiah, viz., what the relation 
is between the Greek text and its Hebrew Vorlage, and how the reader 
of the Greek text understood the Greek text without access to the Vor- 
lage. The second of these questions is the main concern of the present 
commentary, while the first question is mostly beyond the scope of the 
present investigation and will only occasionally be addressed. 


1. Already in the first verse of Jeremiah there are a number of features that 
doubtless caught the attention of the reader. In the Septuagint the first 
words of the superscription, to Ofjua tot Deot 6 éyéveto Emi Iegeutay, 
correspond rather well to what is found in Hos. 1:1, Joel 1:1, Mic. 1:1, and 
Zeph. 1:1, with the exception of Ofjua instead of AOyoc. On the other 
hand the text differs from that in MT, 19°27 "927, which appears to 
correspond rather to Amos 1:1 and Eccl. 1:1. Obviously, LXX is not a 
literal translation of a Hebrew text which corresponds to MT. This does 
not necessarily mean that the translator had another Hebrew text in front 
of him, and it has been argued that the translator “accommodated Jer. 
1:1 to a more common type of superscription’, McKane 1986, 2. Given 
the literal character of the translation, it is, however, at least a possibility 
that the translator followed another Hebrew text, cf. Tov 1981, 4-5. Most 
likely the average reader of Greek Jeremiah was not aware of the relation 
to the Hebrew text, but he was certainly aware that he was reading a 
translation. Thus he might have wondered what was behind Ofjuo and 
dOyos, and what was the difference between 10 Ofjua tot teot which 
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came to Jeremiah, and the Aoyos xvetov, which was given to, e.g., Joel 
and Hosea. As the following comment on to Ofjta will show, there was 
actually nothing in the Vorlage that caused the variation in the Greek 
text, but only variation from the side of the translator. 

to Ofjua] For the variation in translation of the noun 127 between 
Ora and Adyos (v. 2) cf., e.g., Zech. 1:13; Is. 66:5; Jer. 9:7 (where the 
verb 717 is translated into ta O1jwata); 33:2 (where the verb 727 is 
translated into yonuatiCw); 45:14; 49:4. Of the more than 200 examples 
of the noun 737 in Jeremiah, only 9 (1:1; 5:14; 6:10; 7:23; 16:10; 26:2 
(LXX 33:2); 35:14 (LXX 42:14); 38:14 (LXX 45:14); 42:4 (LXX 49:4)) are 
rendered by Ofjua. There seems to be no obvious reason to render 727 
by Ofjua in these examples either (cf., however, 33:2; 45:14 and 49:4). 
Whether Chrysostom had access here to a Hebrew text, or just noticed 
the variation between different passages can only be guessed. Anyhow, he 
comments on the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.745 Qfjouc dé, xal AOyos, 
xaL OEACLC, Xai AfjULA TAVTOV E€ott “Saying and word and vision and 
message are the same.” 

TOV TOU Xedxiov] seems to be a rendering of 197P'7N-72. 72 is usually 
rendered by vidc. Only here in Jeremiah is the idiomatic Greek expres- 
sion, without vidc, used. For a discussion of the construction with vidc, 
see Thackeray 1909, 41-42, and Johannessohn 1910, 22. Cf. Tov. 1981, 7. 
Since the expression without vidc is idiomatic Greek, “son” is added in 
the English translation to produce an idiomatic English translation. 


2. The question of how the reader understood the text is clearly illustrated 
by the relative pronoun here in verse two. The very literal translation 
sometimes produces a Greek that is awkward and not infrequently there 
are several ways to understand the text. Of course, it is not possible to 
know how the readers understood the text, unless someone comments 
on the text. Thus it is important to discuss several possibilities, even 
though only one can be put in the translation. 

6c] The relative pronoun introducing the second verse most likely 
was as puzzling to the ancient reader as it is to the reader of today. The 
relative pronoun appears to be the common, but here not very successful, 
translation of the Hebrew relative particle .wx. The translation does 
not reproduce the meaning of the Vorlage, and the literal translation 
of the original produces a Greek which is quite odd. The same Hebrew 
construction is found in 14:1; 46:1 (LXX 26:1); 47:1 (LXX 29:1); 49:34 
(LXX 25:14), none of which is translated in the same way as 1:2 (see, 
however, the critical apparatus of Gott. for 14:1; 25:14; 26:1; 29:1). 
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The text can be interpreted in two ways. Either Adyog is taken as 
the complement of éyevy0y, the antecedent of dc being Ofjua (for the 
relative not agreeing in gender with the antecedent, but with the com- 
plement, see Smyth 1956, §2502e), and the beginning of verse two is 
rendered “which became a word of God”—or the antecedent of 6c¢ is 
AOyos, which is incorporated in the relative clause (for incorporation, 
see Smyth 1956, §2536, BDR, $294.5, and Porter 1999, 253). The first 
interpretation does not fit the context very well, and thus the latter is 
adopted. The incorporation of the antecedent is very rare in the trans- 
lated books of the Septuagint. The reason for this is, of course, that there 
is no equivalent in Hebrew to the incorporation found in Greek. Still, 
there are a few examples in Jeremiah. Beside this example there is one in 
36:23 Ov iv émoinoav avouiav and one in the text of Gott. in 38:22 ev 
1] owtngia. According to BDR, $294.5 incorporation of the antecedent 
stems from literary usage. Thus it might be a hint about the ability of 
the translator of Jeremiah. According to Sollamo 1992, 45, the use of 
attraction of the relative is an indication of the ability of the transla- 
tor, e.g., 7:7, 14 and 15:14. Cf. also the comparative form in 38:11, and 
the predicative aorist participles in 49:20 and 51:3, as well as the use 
of the particle cv in 23:22. For a discussion of the ability of the trans- 
lator and its relation to his ambition, ie., why he produced a literal 
translation when he was able to produce an idiomatic one, see Walser 
2008. 

Iwoeta] Gétt. has Iwoua. Cf. v. 3. 


3. In verse 2 the call of Jeremiah was assigned to the thirteenth year of 
the reign of I6seia, i.e., approximately in the year 626; here in verse 3 the 
end of Jeremiah’s mission is put to the captivity of Jerusalem in the year 
587; cf. McKane 1986, 1. 

xal eyéveto] It is not totally clear what is the subject of the verb 
eyeveto. Either the subject could be supplied from the first verse, viz., 
TO OMA, or eyéveto is taken as an impersonal verb with the subject 
“jt? referring to what happened in the first verse. Since the expression 
nai eyéveto in Jeremiah is usually used as an impersonal verb when 
some kind of temporal modifier is added (here év taic tuéeats), it is 
taken as an impersonal verb here too. For a discussion of this Hebraistic 
construction, see Introduction. 

Iwaxew] Gott. has want. 

Iwoeia ... Ledexta ... Iwova] Gott. has Iwoua in both examples. 
For the genitive ending -a instead of the common ending -ov, see 
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Thackeray 1909, 161-162. The ending -ov is found in Imoetov in 3:6 and 
in Dedextov in 26:1; 28:59; 52:1, 10, and 11. 


Thus, in very few words the time frame is set, and the content is given. 
The author of the superscription wastes no time and no space in any 
details, but instead he turns directly to the words of Jeremiah himself. 


2. Lord Calls Ieremias (1:4-10) 


The second section, which like the first one is relatively short, comes 
as a very natural introduction after the superscription, since it contains 
Jeremiah’s call, apparently the first words given to Jeremiah by God. It 
tries to establish the credibility of Jeremiah, thus anticipating Jeremiah’s 
conflict with the false prophets. Right from the beginning Jeremiah 
struggles with his calling; a struggle that will form a part of the whole 
book. Jeremiah’s hesitation might seem a topos for the calling of a prophet 
(cf. Moses and Jonah), but given the turbulent times, the fate of earlier 
prophets, and his later struggles, it forms a very suitable introduction to 
the book of Jeremiah. 


5. In verse 5 the first reason for Jeremiah’s credibility is given: he has not 
decided to become a prophet himself, but has been chosen and appointed 
by God. Here in verse 5 Jeremiah is addressed for the first time. The verse 
contains an interesting but somewhat surprising choice of tense made by 
the translator. 

emloTapat ... Hylaxa ... téderxa.] are all renderings of Hebrew perfect 
forms: "ni... "MwWIpA... "nyt. The Greek perfects tyyiaxa and tédema 
fit the context very well, and the full range of the perfect aspect appears to 
be used, i.e., to express “the state or condition of the subject of the verb, as 
a result of an action (logically a prior action)”, McKay 1994, 31, cf. Porter 
1989, 245-259, and Fanning 1990, 103-120. Thus it is surprising that the 
translator chose to render the Hebrew perfect *ny7° by a verb in present 
tense, viz. émiotayat. This is even more surprising since the standard 
renderings in Jeremiah of y7° are ywwoxw and otda, which would have 
fitted the context as well as the other perfect forms. However, émiotapat 
can be taken as a present signalling “an activity begun in the past and 
continuing to present time’, McKay 1994, 41. Thus émtotauoat can be 
rendered by “I have been knowing’, as it is in the present translation, 
cf. Smyth 1956, $1885, and Wallace 1995, 519-520. Still, it is puzzling 
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that the translator chose a present form followed by two perfect forms. 
Interestingly enough, Theodoret comments on the expression 1yyiaxa 
but has the verb in the aorist tense. Whether Theodoret had an aorist, 
which is found in a few MSS of Jeremiah, in his text, or whether he 
interpreted the perfect form as having the meaning of an aorist, can only 
be guessed: Thdt. Jer. 81.497 10 5€ fyyiaoa, avti Tot apwetoa TéDerxev 
“The ‘T consecrated’ he put instead of ‘I appointed” 

€x UtEAC] is written in the margin. Most likely it is only a slip, which 
is already corrected by the first hand. éx uteas is thus included in the 
text, but put in brackets. 

TEOMHtHV ... TEVELXG Oe] The construction tidy (active or middle) 
with the double accusative or with eic/m>¢ with the meaning “cause to 
be/become’ is at least very rare outside the Septuagint and texts related 
to the Septuagint. Thus the literal rendering “I had set you a prophet”. Cf. 
Helbing 1928, 57-58, BDAG, 1004, and Muraoka 2002, 555-556. 


In the following paragraph, verses 6 to 8, the second reason for Jeremiah’s 
credibility is given: Jeremiah is sent by God and his message is given 
by God. Further, a supposed objection against Jeremiah, viz., his age, is 
discussed, and the help of God is promised to him. The expressions uw 
pop dis and tot €Eargeiobat oe indicate that the mission of Jeremiah 
will be anything but pleasant. From verse 6 Jeremiah himself is the 
speaker of the text. In verse 6 a rare Hebrew expression is rendered by 
6 dv. The same expression is rendered by @ in 4:10, but by 6 év in 
14:13 and 39:17. Thus Rahlfs suggests that all examples should have «, 
while Ziegler suggests that 6 ov should be read in all examples. Without 
access to a Hebrew text the reader, of course, knew nothing of the varying 
renderings in the manuscript, but if he had access to several manuscripts 
of the Greek text, it is not totally unlikely that he found different readings 
in the manuscripts. 


6. The first word in the verse, xa, is written with a ligature. The scribe of 
Vaticanus rarely uses ligatures except in line endings, and the reason here 
appears to be to make room for a space between the last letter in verse 5 
and the first letter in verse 6. This space is rendered by a new paragraph in 
the present edition. For further information on sections and paragraphs 
see Introduction. 

6 &v] Where LXX-Jeremiah has 6 @v MT has mmx. Beside the four 
examples in Jeremiah (1:6; 4:10; 14:13; 39:17 (MT 32:17)) there are 11 
examples of 79% in MT. Four are translated with oiuot (Judg. 11:35; 
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Ezek. 9:8; 11:13; Joel 1:15 (with three oiyuot)), three with @ (2 Kings 3:10, 
6:5, 6:15), two with undauds (Ezek. 4:14; 21:5) one with deouc (Josh. 
7:7), one with & & (Judg. 6:22). In the four verses in Jeremiah we find 
both 6 dv and @, and there is also variation between the manuscripts. 
In Vaticanus (as well as in Sinaiticus and Alexandrinus) three verses have 
6 dv and one (4:10) has «. Gott. has 6 év in all four examples, whereas 
Rahlfs has @ in all examples. The expression 6 dv most likely derives 
from Ex. 3:14, where it is a translation of n°nx. The similarity between 
max and mnx is striking, and it is likely that the translator was translating 
the latter into 6 div and the former into o. Cf. Ziegler 1958, 40, Janzen 
1973, 81-82, Tov 1981, 13-14, and Althann 1983, 60. 

Since 6 wv appears to be a reference to the holy name of God, “Who” is 
written with the capital letter in the translation. Chrysostom comments: 
Chrys. fr. in Jer. 64.749 €e0névov yag mote Mwiioéws, xai to Betov 
dvouc pavetv éednoavtos, simev 6 Acondtys: “Ey eiwt 6 dv” “For 
when Moses once asked, and wanted to know the divine name, the 
Master said, ‘I am the being” 

vemtegoc] is a rendering of 1¥1. According to BDAG the comparative 
of véocg mostly has little comparative force, which explains the quite 
frequent use of the comparative vemtegos to render various Hebrew 
expressions, though Hebrew has no comparative forms. For the use of 
the comparative to soften an expression, see Smyth 1956, § 1082 d. 


7. A stroke in the left margin above the line indicates that a new para- 
graph starts with verse 7. Since eiut is the last word of the previous line, 
the new paragraph is not confirmed by the text. Hence it is not indicated 
in the edition. See also Introduction. 

vewteoos. Cf. v. 6. 


8. 0 TECCMMOV] is a literal rendering of "157. Jeremiah, with 41 exam- 
ples, has one of the highest frequencies of this expression in the Septu- 
agint. According to Sollamo 1979, 329, “The phrase G0 mE0GMON is 
unknown in Classical Greek and is not attested in the Koine or Mod- 
ern Greek, either. It is a peculiarity of translation Greek. For this reason 
it could be regarded as a phraseological Hebraism. Since, however, a6 
and éx can both be used to denote the starting point of the movement 
spatially and as they are often quite interchangeable, I have considered 
GO TEOCOWsOV as a feasible Greek expression indicating ‘from the front 
of, from before, whereas other meanings (above all, the causal mean- 
ings) and uses of &0 TQO0WNOD (after certain verbs, such as pofetodan, 
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evrapetodat, etc.) are regarded as Hebraistic.”” However, given the high 
frequency of the expression in Jeremiah and its total absence outside the 
Greek of the Septuagint and texts related to the Septuagint, it is here 
regarded as a Septuagintism. Thus the literal rendering “from ... face” in 
the English translation. Cf. BDR, § 140, 217.1, and Muraoka 2002, 492. 
For the article, see Introduction. 


In verses 9 and 10 the last reason for Jeremiah’s credibility is given: not 
only has God given him what he will say, but also the ability to speak the 
words of God. If there is a reference to Is. 6:5—7 here too, this reference 
is at least not very explicit. 


10. xatéotaxa] is the late transitive form of the classical intransitive 
xav_éotynxa. For the form, see Thackeray1909, 127-128, 253. Cf. 6:17. 
xal Baotrsiac] Gott. has xa émi Baotreiac. 

ExOLCovv ... xataqutevetv] In one manuscript, Alexandrinus, the last 
two infinitives, (voixodouetv and xataputevetv, are missing. This could 
be an indication of a tradition in which the positive element of Jeremiah’s 
message to the nations, évn, is excluded. It should also be noticed that 
the intensive force of five infinitives in succession is even augmented 
by the fact that all are in the present tense, thus indicating the ongoing 
character of Jeremiah’s mission. 


After the superscription and the short introduction with Jeremiah’s call, 
the book turns directly to the first vision of Jeremiah. 


3. The First Vision: A Rod of Nut-wood (1:11-12) 


The following section is the shortest in Jeremiah, but nonetheless it 
contains a very interesting problem concerning translation technique. In 
the Hebrew text there is a play on words, which is not reproduced in the 
translation. Thus the Greek text most likely made very little sense to the 
reader. The same problem can be found in most modern translations, 
which appear to make no sense to the reader either. In the Hebrew 
text, on the other hand, there is a clear relation between the almond in 
verse 11 and the watching in verse 12. Perhaps this is the reason why both 
Chrysostom and Theodoret here refer to the original text. Interestingly 
enough, though both of them refer to the original text, where the play 
on the words is very clear, they both still interpret the Greek text without 
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taking the Hebrew text into consideration. This is even more interesting 
since Chrysostom explicitly points out that watching and almond are 
expressed by the same word in Hebrew. It seems that Chrysostom tried 
to make sense of the Greek text itself, even when he occasionally had 
access to a Hebrew text. 


11-12. xagvivyy ... e€yonyooa] are renderings of 7pw ... tpw. There 
is no attempt in LXX to reproduce the play on the Hebrew root 7pw 
(almond/watch). It is hard to see how the vision could have made any 
sense to a Greek reader, since the explanation of the vision given by the 
Lord in verse 12 obviously has nothing to do with what the Greek reader 
could find in verse 11. This is also confirmed by the quotations below. The 
Vulgate renders 1pw as virgam vigilantem, thus adjusting the translation 
to the following verse. Chrysostom comments on paxtyetav xaguivyy: 
Chrys. fr. in Jer. 64.752 To yaQ EVAOV Totto otEQeov, zal Bagv, xa 
TMANXTLXOV. TLVOG Evexev TADTA EBAETOV; OTL TH MOKYUATA XaL At Gwets 
evaoyéoteogat Oav, xal UGAAOV ETANTTOV TOV GxEoaTIIV. 1] yO OGBS0¢ 
TANYiIS Eot. OVLBOAOV ... TO SE xaQvivyY, GuvYSaALVHV TIES NHoUN- 
vevoav. 0 6& “EBeatos ottws éxet- Baxtyoiav éyenyoeviav &y@ 60d. 
1 ya eyeryyooots xai to GuvySarov bia TOV avTOV év TH “EBoai- 
x@ MEopegetat OnUdtwv “For this wood is hard and heavy and suitable 
for striking. For what reason did they see this? Because the things and 
the visions were very clear, and they struck the listener exceedingly. For 
the rod is a symbol of stroke. ... The ‘of nut-wood’ some interpret as ‘of 
almond’ The Hebrew has it thus: ‘I see a watching rod’ For the watching 
and the almond are expressed by the same words in Hebrew.” Theodoret 
comments on the same expression: Thdt. Jer. 81.500-501 wet TADTE Set- 
AVUOW AdTO OGBSoOV xaoUtvIV, T], ZATA TOV UVEOV xai TOV “EBeatov, 
auvydartivyy ... 1) dé GuvySadtvy OdBd0¢g TO TAX Tig THLWELAS AiviTtE- 
TAL TEO YAO TAV GAA@v SévdQWV TODTO TO SEvdQOV Avbet. nATA bE TOUS 
"EPSourZovta, OUTW VONTEOV: 6 TIS XAOVAS XAOTMOS MLXQOV LEV EXEL XALL 
TOAXV TO HGAVULE: TO SE ESDSWOV UO TODTO ZKEXEUUMEVOYV. OUT Xai 
H Madeia Aviaed Wéev Exel Xai GAyEWwa TA Potvoueva: Svnoupooa dé 
TO Weta tadta “After this he shows him a rod of nut-wood, or, accord- 
ing to the Syriac and Hebrew, of almond. ... The almond rod hints at the 
quickness of the punishment. For before all other trees this tree blooms. 
According to the Seventy [the Septuagint] it should be understood thus: 
The fruit of the nut tree is bitter and the shell is rough, but the eatable 
is hidden beneath this. Thus discipline too is grievous and what can be 
seen is painful, but what comes after this is beneficial.” 
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eyoryooa] is a rendering of 7pw. The perfect is translated into a 
present participle to emphasize the present meaning attached to the 
perfect of éyetow. Apparently, éyetow has the same meaning as yenyo- 
oéw here. Both éyetgw and yenyogéw are always renderings of 7p in 
Jeremiah. For the perfect form, which is only found here and in 51:27 in 
the Septuagint, see Thackeray 1909, 224. 


After this first vision, which hardly made any sense to the reader, Jere- 
miah is immediately presented with another vision. 


4. The Second Vision: A Boiling Cauldron, 
the Enemy from the North (1:13-2:3) 


The second vision is no less cryptic than the first one, only this time 
the interpretation given by God has a clear connection to the vision 
even in the Greek version. For the second vision the interpretation is 
not based on a word play, but on the content of the vision. Hence 
the interpretation can easily be understood by the reader of the Greek 
text, without any access to the Vorlage. The interpretation of the vision 
describes the coming fate of Israel, but it also goes one step beyond the 
vision giving the reason for the future disaster, the apostasy and the 
idolatry of Israel. Thereby, the theme of the book of Jeremiah is given 
too. 


13. VOXAaLOLEVOV] Literally “being heated from underneath’, thus “boil- 


ing. 
G0 TEeCoMOV] Cf. v. 8. 


14. AMO TECGMMOV] Cf. v. 8. 

Ta xAaXG] is rendered “the evil’, since the Greek plural is often used to 
describe a singular feature, and thus corresponds to the English singular. 
This is also underlined by the fact that of the almost 50 examples of xaxd 
in Jeremiah only four render the Hebrew plural my (all four in 51:9), 
one, 13:23, renders the infinitive construct yn and the rest render the 
singular my>. For the Greek plural, see Schwyzer 1959, 2.43. 

The second vision is intelligible also to the Greek reader. The con- 
nection between Umoxatouevov and éxxavbijoetat is obvious, and G0 
meoommov Poeed is found both in the vision and in the explanation 
given by the Lord. 
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15. ovvxaAd] Gott. has ovyxada. y is written above the line in the MS. 

ta TEONVEG] is rendered “the entrance”. All five examples of ted0vEa 
in Jeremiah, 1:15; 19:2; 33:10; 43:10; 50:9, render the Hebrew singular 
nnp, and there are no examples of singular ted0veov in Jeremiah. For 
the Greek plural, see ta xaxc in verse 14. 


16. WETA XOLGEWS] is a literal rendering of vpwr. Thus the literal rendering 
“with judgement” in the present translation. 

évnatédtov] Gott. has éyxatéAutov. y is written above the line in the 
MS. 

édvoav] Gott. has €dupiaoav, which is a conjecture by Ziegler. 


17. God repeats the calling and the assurance that he will be with Jere- 
miah, though the mission will be a hard one for Jeremiah. 

meQiCwoe] Gott. has meQiGwoa. ot is written above the line in the MS. 

G0 MEeCoMOV] Cf. 1:8. 

unde atondijg Evavtiov avtwv] has no equivalent in MT. According 
to Ziegler 1958, 88-89, the translator had amp nnn->x in his Vorlage, 
but this is denied by McKane 1986, 22. It should be noticed that rtoéw 
with évavtiov is only found here and in 25:17 (MT 49:37) in the Septu- 
agint, and this use of évavtiov is not found outside the Septuagint and 
texts related to the Septuagint. Thus the literal rendering of évavtiov by 
“before”. For a discussion of évavtiov in the Koine, see Sollamo 1979, 
125, 313-317. 

eiut] Gott. has éy@ eiue. 


18. Again God repeats the calling, only this time it is in the form of a 
parable. In verse 19 the first explicit reference to the coming suffering of 
Jeremiah is given, and again God repeats that he will be with Jeremiah. 


TEVELUG OE ... WS MOALV OYVEGY ... WS TEtyoS YaAxotV dyVEOUV] For a 
discussion of the construction and its rendering, see 1:5. 
OxvVEOVY] is a misspelling for dyvEdv, and thus without accent. 


19. od py SUvMVvtTOL MEdG o€] is a literal rendering of 79 19D”-NY. 
According to Muraoka 2002, 136, the absolute use of dUvapat (3:5; 5:4, 
22; 20:7), SUVAUAL TEdS TIVa (1:19; 15:20; 45:5), and d6vvauat with the 
person in the dative case (20:10; 45:22), “unknown outside of the LXX, 
is most likely a Septuagintalism modelled on Heb. /yahol 1-/, but could 
have developed from, and been understood in the light of, the classical 
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sense ‘to be equivalent to’”. Thus the literal rendering “they will not at all 
be able against you” in the present translation. 


The following two verses are cryptic, and the text is even more cryptic in 
the Vatican manuscript since avtot in verse 2 is most likely a scribal 
error, which makes poor sense in this context. However, even if the 
scribal error is corrected the text is open to several interpretations, which 
can be seen by the different interpretations given by the early Christian 
interpreters. Further, the punctuation between the verses is not totally 
clear, and Ziegler suggests that some words should be deleted altogether. 


2:2. Ehatous VEOTHTOS CoV xai GydsNS TedeLMoews avto] Apparently 
the early Greek interpreters of this verse had problems with the kindness 
and love which Israel according to MT had shown God. According 
to Theodoret the words about love are ironical: Thdt. Jer. 81.504 to 
d€ ayanns tehewboeds oov nav eiowvetav tédeinev- OVSEMOTE YGO 
TIovéaiou meQi Tov evegyétyv tedelav ~oxov cyamnv “The ‘love of 
his maturity’ he intended to be ironical. For the Jews never showed 
any perfect love for their benefactor.” Chrysostom, on the other hand, 
takes God to be the subject of the kindness and love, which he showed 
to Israel: Chrys. fr. in Jer. 64. 756 OS YAQ xXELVOMEVOS EOS AVTOUG 
CILOULUVIOXEL TiS idiac evegyeoias meibwv TOV MEOMIITHV, WS OVX 
AdixMSG EXPEQEL “AT AUVTMV THV Wiipov. Eye Totvuv, OTL Gvwod_ev 
MOAATS Tis Tag’ Euod xnSepovias amHAavoas. vedtyTa SE eye THY 
év Aty’ato dtatetBiv tot Aaod, Wo TOTE ExAeyevtMV TAEa OEod. 
tO O& Gyanns TEedetboEeds Gov GVTi TOD TEdElMsG OE NYaTHOG, MioaVv 
MEOVOLAV GOL velwas “For when he disputes with them he reminds of 
his own kindness and convinces the prophet that he does not pass the 
sentence on them unrighteously. For he says that from the beginning 
you have enjoyed much care from me. By ‘youth’ he means the time the 
people lived in Egypt, that they then were chosen by God. The ‘love of 
your maturity’ means ‘T loved you perfectly, providing for you every care’. 
Though the interpretation by Chrysostom is possible, the interpretation 
by Theodoret (taking the people of Israel to be the subject of kindness 
and love) is more natural and is thus followed in the present translation. 

édatouc] Gott. has édéouc. E is written above the line in the MS. 
édatous could be the plural accusative of éatog “wild olive’, but since 
éhaoc is never found in LXX and gdatog and éA€ousg were pronounced 
the same way, it is supposed that the reader understood éhatouc to be the 
singular genitive of é\eoc. Cf. Introduction. 
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avtot] This reading is only found in Vaticanus, and is most likely a 
mistake for cov tod, which is the text adopted by Gott. 


3. &ytog IoganA] Rahlfs takes these words with the previous xvetoc. 
Though there is no evidence in the manuscripts, Ziegler suggests that 
the words &ytoc Iogand tH xveiw (apparently rendering Ox It” wIp 
mim") should be deleted. The present translation takes the words with 
the following. 

t@ %@] is a rendering of 17°. For the article with xdevoc, see Intro- 
duction. 

@notv %] is a rendering of 717°~aN3. This expression occurs 268 times 
in MT, 168 (more than 60%) being in Jeremiah. 717°~a%N1 appears to be a 
favourite expression of Jeremiah and some of the minor prophets (Amos, 
Zephaniah, Haggai, Zechariah). The expression is used throughout in 
Jeremiah, but is only rendered by @yoiv % in approximately 15 % of the 
examples, all of which (except the present example) occur in the latter 
part of Jeremiah (30-49 (several MSS have gyoiv xvetoc in 23:12 and 
25:12 as well)). The most common rendering of 717°~aN} is A€yet %& but 
also eimev XE occurs occasionally (1:19; 27:30, 40; 30:105 34:83 37:85 38:1; 
41:5). The reason for rendering only some examples of 717°~aN1 by @yoiv 
%¢ is not very clear. pyoiv x is a more literary expression than A€yet 
x6, cf. Muraoka 2002, 582, and it should be noted that more than 50% 
of the examples of qu in the translated books of the Septuagint occur 
in Jeremiah. But it could also be an attempt to distinguish between axi 
and 77x, cf. Tov 1976, 69-70. Anyhow, the reader of the text most likely 
noted the use of the literary expression @notv xc; cf. the five examples 
in Num. 24:3-4, 15. Thus the rendering “speaks LORD” in the present 
translation. 

grotv] Gott. has déyeu. 


After this second vision God turns to plain speech in his reproach of 
Israel. 


5. Israels Apostasy and Degeneration (2:4-30) 


This is the first section of some length, and it is a long reproach by God 
of the apostasy of the people of Israel. Though God had done them no 
harm, they turned to other vain deities. Though God had been their 
shepherd in the desert, and had brought them into the Promised land, 
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they turned the land into an abomination, and turned away from God. 
Especially the leaders are the subject of the reproach. The only natural 
outcome of Israel’s degeneration has already fallen upon them, and they 
have become a prey to the surrounding countries. In the long account of 
various ways of idolatry there seems to be not even a hint of conversion, 
and the disaster appears to be unavoidable. 

After a few introductory words giving the speaker and the addressee, 
Jeremiah immediately turns to the main subject of his mission, viz. the 
apostasy and degeneration of the people. 

From a linguistic point of view the section contains several inter- 
esting features such as the first example of the quite common redun- 
dant pronouns in relative clauses (v. 6), the middle use of the passive 
form xevbjoouat, which is confirmed by the early commentators (v. 9), 
and especially, the use of the causal expression 1aQ9G tO my in contexts 
and for Hebrew expressions that are all but causal (v. 15). The Hebrais- 
tic flavour can be felt everywhere, not only in expressions like those 
mentioned, but also in the vocabulary, e.g., dmiow (v. 5) and ti) Baad 
(v. 8). 


5. Omtow] is a rendering of “nx, which usually is rendered by ‘after. 
The use of Ostow in the sense “after” seems to be an invention by the 
Septuagint translators. According to Balode and Blomqvist 2002, 107: 
“The conventions of LXX translation technique meant that, once omtow 
was established as the accepted word for ‘behind, Hebrew prepositions 
for ‘behind’ were translated as Omttow also in phrases where normal Greek 
would use a different expression. As a consequence, Oomiow in LXX, NT 
and dependent texts must often be translated as ‘after’, either in a local or 
in a temporal sense. That usage seems to be unknown in extra-biblical 
texts, with the possible exception of some instances of temporal ‘after”” 
It should be noted, however, that following the translation principle of 
Balode and Blomqvist, unidiomatic expressions should be translated 
into idiomatic ones. This is not the principle followed in the present 
translation; cf. Introduction. Hence, éiow with genitive in a local sense 
is rendered by “behind”. Cf. BDR, $215.1. 


6. act] For a discussion of the term dBatos, see Pietersma 2006, who 
argues that the translator has taken the term from Lev. 16:22. 

ovde_ev] Instead of ovSEv several manuscripts have cvije, which ap- 
pears to be a correction according to the Hebrew wx. In Vaticanus dvijo 
is added in the margin and a sign suggests that it should be added before 
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ovdév or perhaps that it should replace it. dvije is written by an early 
hand, very much like the first scribe. 

1... €v avth] The redundant preposition and pronoun év avtfj in the 
Greek text is rendered by an equally redundant preposition and pronoun 
in the English translation, “in it”. The redundant pronoun in Greek is due 
to the translation of the Hebrew relative particle wx into a Greek relative 
pronoun, and still translating the Hebrew pronoun into a, in Greek 
superfluous, pronoun. Cf. BDR, $297, and CS, $69: “Now in Hebrew 
the relative is indeclinable. Its meaning therefore is not complete until a 
pronoun has been added to determine it. But the relative in Greek being 
declinable, the translator was forced to assign to it gender, number, and 
case, which rendered the addition of the pronoun after it unnecessary. 
Nevertheless the pronoun was retained out of regard for the sacred text.” 
Cf. Sollamo 1991 and 1992. 


7. Wyayov] Gott. has etoryayov. 
TiV xAneovoutav Lov éefeobe cig BSEAVyuUG] For a discussion of the 
construction and its rendering, see 1:5. 


8. ti] Baa] is translated into “by her, Baal”. Baal is normally recognized 
as a masculine deity, but still has the feminine article. The reason for 
this is mostly thought to be the Hebrew custom to read nwa instead of 
Sya and, hence, 1] aioyvvy instead of 6 Baa, to avoid pronouncing the 
name of a foreign deity. Therefore, the feminine article is used instead of 
the expected masculine article. Cf. BDR, §53.5. 

omtow] Cf. v. 5. 


9. xoLOjoouat TEdG Buds ... MEDS TOUS VIOUS TOV ViBV BUG xevdr- 
oouat] The passive forms of xgivw appear to make poor sense in this 
context, if they are taken in the passive sense. However, according to 
Thackeray 1909, 238-239, the passive forms of xgivw have a middle sense 
here. It should also be noted that both examples of xev)jooua are ren- 
derings of the active form 2°78. For xgivouct with medc, see Helbing 
1928, 237, and Mayser 1934, 501. Cf. v. 35 and 32:17. The early com- 
mentators comment on the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.760-761 xal uv 
Ox EEL HOLDEMG, GAN AoPacens, GAAG xatadixys. 7 tobto PovAEtat 
einetv, Ott ob Mavta. cimov, GAN yw xal Eteod twa eimetv: Ett Exo xOl- 
Dijvat- 7) STL Duets WE Nvayxdoate Sixcoaodat TES VUGG. ... OVXODV 
TOUTOUS OV ZOAGCELC; Vai, POL. THV DaEEPOM A€yeEL, STL XaL ETL XELVO- 
LOL, HALL OVID SVTOV THV SLXAALOUATOV, OD MAOALTODWAL, HAL TODS DUG, 
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HAL MEOSG TOS VLOVS VU@V xeLdijvan, zal AGyov Sotvat Uuiv xaxELvOLC. 
UN YO 61) VOULONTE GO TAV MOOTEQWV EYXANUATMV ExEivouS LE KATA- 
SinaCeLv, Xai WEDS ExELVOUS ZHOLVOLLAL, OV MAQALTOUMEVOS TODS AAVTAS 
xotveodar. emerdt Euedrov €yet Ws OVSEV MEDS HuGs, El OL MATEQES 
TNUAOTOV, OVSE SIXQLOV DIE THV ETEQMV TANULEANUATOV Sixnv Sotvar 
BovAduevocs SeiEan, Sti ovx ~aTtOVS xa OVTOL TOV MOOYOVOYV, PNOLv: 
OD MEDS ExElVOUS ZOLOT]GOUEAL LOVOV, GAAG XAL TEOS DUGC, XAL OV MEOG 
DUGG LOVOV, GAAG “aL TEOS TOUS ExyOvous: Iva TO UEyEOS Tis AUTOD 
guravdemrniacs TAQaotION, STL ETL TOOOTTOV EVEYXAS TOUS GUAOTAVOV- 
TAS Ox ETELoE LETABAAAEODaL THY yvOunv “And there was certainly no 
need for judgement, but for sentence, but for condemnation. Or he wants 
to say this, that ‘I have not said everything, but I have something more 
to say, again I have to contest a legal case; or, that “You have forced me 
to plead my cause against you’ ... So you are not punishing them? ‘Yes, 
he says. He talks about the postponement, that ‘Again I am contesting a 
legal case, though there is still no justification. I neither refuse to con- 
test a legal case against you nor against your sons, and give account to 
you and to them. For you shall not by any means think that I condemn 
them by the former accusations, I also contest a legal case against them, 
I do not refuse to contest a legal case against anyone: Because they used 
to say that it has nothing to do with us, if the fathers sinned, nor is it 
right to be punished for the errors of someone else. When he wanted to 
show that they themselves were not inferior to the ancestors, he says, ‘I 
do not only contest a legal case against them, but also against you, and 
not only against you, but also against the descendants; that he should 
demonstrate the magnitude of his kindness. For having patiently borne 
those who sin for so long time, he did not persuade them to change their 
mind? 

Thdt. Jer. 81.505 émévet tf WeTELOTHTL Ov yaQ eine: xEWa buds 
HAL TOUS KUETEQOUSG GTOYOVOUG: GAAG, xoLPHOoUWGaL xaL MEdCG UGC, 
xa MEOG ExElvous Avti tod, Simdoouat, xal éleyEw AAEaVoUOtV- 
tac “He perseveres in the moderateness. For he did not say, ‘I will 
judge you and your offspring, but ‘I will contest a legal case against 
you and against them, which means, ‘I will plead my cause, and I will 
reprove those who break the law” It appears that the view of Thackeray 
is confirmed by the early commentators. Thus xeud1joouat is rendered 
by “contest a legal case” in the present translation. Cf. Muraoka 2002, 
330. 

AEyet %C] is written in the margin. Vaticanus is the only manuscript 
which has left out Aéyer xUevos after buds. 
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10. €AVete] GOtt. has Ser Vets. 
voroate] € in voroate is illegible. Something seems to have dripped 
on the manuscript. 


After having declared in the previous two verses that Israel is even worse 
than the surrounding gentiles, God now goes on in the following para- 
graph and declares that not only is God himself upset, but even heaven 
is amazed at the apostasy of Israel. And again the apostasy is described 
as leaving God for alien deities. Only this time a parable is used. 


12. €mt aAetov o~ddea] The expression is unparalleled in other Greek 
texts. For the expression ézi aA etov and the use of the comparative mietov 
as a substantive, see BDAG, 849. 


13. xai] The use of the first xa in this verse is uncommon. It is left out 
in Sinaiticus and in several versions, but retained in the quotation in 
Barn. 11:2. xat seems to have no equivalent in the Hebrew text. Cf. BDR, 
§ 442.74. 

évxatéAutov] has been corrected by a later scribe to ¢yxatéAutov, 
which is also the text of Gott. 

Cofis] could most likely be regarded as a genitive of quality, and could 
thus be translated into “living” Given the low frequency of genitive of 
quality in contemporary Greek literature, a more literal translation is 
chosen. For genitive of quality, see BDR, § 165. 

AGaxxovuc] Theodoret comments on hdxxoc: Thdt. Jer. 81.508 6 yao 
NAXKOG YELQOTOINTOS LEV EOTLV, AvaBAUCOV dé Vdwe ovx Exet “For the 
cistern is man-made, it has no water gushing out.” 


The following paragraph contains two very interesting translation-tech- 
nical problems, which are of similar kind. They both look very literal 
and seem to be spontaneous renderings closely following the original. 
However, the differences in meaning are distinctive. The first example is 
the question in v. 14 introduced by uy, which turns an objective question 
into a question with the expected answer “no”. The second one, which is 
more substantial, is the use of the causal expression TaQc TO tn) to render 
a Hebrew non-causal expression, thus totally changing the content of the 
text. Of course, the reader knew nothing about this change of meaning 
of the text, but at least some of the causal expressions in the Greek text 
are very odd in the context, and it is likely that these expressions caught 
the attention of the reader. 
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14. un] For a discussion of questions introduced by the interrogative 
particle 1), see 5:9. 

gic ... £yeveto] For a discussion of the construction yiveoban cic, see, 
e.g., Helbing 1928, 64-65, BDR, $157.5, and Muraoka 2002, 98. Accord- 
ing to Helbing this construction was perfectly understandable to the 
Greeks and has several parallels in non-Biblical Greek. Also according 
to Muraoka, who refers to LSJ, the expression is normal Greek. Only 
the frequency of the expression is higher in the Septuagint than in non- 
translated texts, but the frequency is, of course, as high in the present 
translation as in the Greek text. Cf. CS, § 90c, who argue that “The use of 
cic after eivoi and yevéoda as practically equivalent to the nominative 
may safely be regarded as a Hebraism.” Thus the non-literal rendering in 
the present translation. 


15. TAG TO UY xatoLxtodat] is a rendering of aw» *4.27 “without inhabi- 
tant”. There are 28 examples of xg. to with infinitive in LXX translated 
from various Hebrew expressions (mostly *¥17 and pra). Of these 17 
(Gen. 29:20; Ex. 14:11; Num. 14:16; Deut. 7:8; 9:28bis; 23:5; 2 Kings 1:3; 
1:6; Job 4:11, 20, 21; 24:8; 36:12; Bar. 3:28; Lam. 1:4; Ezek. 34:8) are usu- 
ally interpreted as causal. In the other 11 examples (2Sam. 10:3; Zeph. 
3:6; Is. 6:11bis; Jer. 2:15; 4:73 9:10; 9:11; 9:12; 40:10 (MT 33:10); 40:12 
(MT 33:12)) the Hebrew text is usually not interpreted as causal. This 
interpretation of the Hebrew text as not causal made by modern scholars 
is most likely right. Why then did the translator use a Greek expression 
which usually has a causal meaning, and could the reader of the Greek 
text, without access to the Hebrew original, have interpreted the expres- 
sion as other than causal? According to Schwyzer 1959, 2.370 MaQa TO 
with infinitive is “hellenist. ursachlich’, and according to Mayser 1926, 
331 aga tO with infinitive “bezeichnet lediglich ... die Ursache und 
der Ursprung einer Erscheinung.” 

The two Hebrew expressions rendered by naga to ty with infinitive in 
Jeremiah ("727 and N19) have several different meanings, one of which 
is the causal meaning. These expressions also seem to be very close in 
meaning, which is clear from Zeph. 3:6 avy pRa wr-"72 (TAaea TO 
undéva UGOXELW UNdE xaTOLXETV). "7.17% (25 examples in MT, 4 of these in 
Jeremiah) is always rendered by maga to tr with infinitive in Jeremiah. 
It could perhaps be argued that a stereotyped translation technique is the 
reason for rendering such passages in the Hebrew text as appear not to be 
causal, by tagc to with infinitive. On the other hand, x7 (27 examples 
in MT, which are rendered in LXX, 15 of these in Jeremiah) is rendered by 
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several different expressions in Jeremiah. E.g., the expression Aw? [N19 is 
rendered by raga 10 uy xatorxetodat adtas (4:7), 61d TO Wt] DAGOEYELV 
xatoimovvtas (26:19, MT 46:19), xai un xatorxetodar adtiyv (28:29, 
MT 51:29), nat od xatorndr)oetat (28:37, MT 51:37), mOdEv Evolnos 
(31:9, MT 48:9), &0 xatonovvtwv (33:9, MT 26:9; 41:22, MT 34:22). 
Further, in Jer. 40:10 (MT 33:10) the expression 772 PNM) OTN PR 
is first rendered by ano davdemnwv xai xtyvov and then by taeda to 
ut) eivon GvOQwsov xai xt)vn. It is clear from these examples that the 
translator of Jeremiah was inclined to use the rendering of the Hebrew 
expression which he thought to be appropriate, without paying too much 
attention to earlier renderings of the same Hebrew expression. Therefore, 
though unlikely, it cannot be excluded that the translator interpreted the 
Vorlage of the examples rendered by xagc. 10 un) with infinitive as causal. 

However, it is hard to see how the ancient reader, without access to 
the Hebrew, could have interpreted the examples of maga to ur with 
infinitive as other than causal. Olympiodorus comments on the expres- 
sion: Olymp. fr. Jer. 93.629 dic 10 ti Exel oixntoeas a@yatous “Because 
they have no good inhabitants.” See also 9:12. Olympiodorus obviously 
interpreted the expression as causal. Thus, in the present translation, all 
examples are translated as causal. Cf. the only example of aga tO uy 
with infinitive in Baruch, which obviously has a causal meaning: Bar. 
3:28 xai ATMAOVTIO TAEG TO UN ExELv PEdvyotv. Cf. also Brenton. Obvi- 
ously, the construction maga tO [1] with infinitive caused Brenton some 
trouble. He interprets Zeph. 3:6; Is. 6:1 1bis; Jer. 9:10; 40:10, 12 as causal. 
In Zeph. 3:6 he refers to the use of maga in 1Cor. 12:15, 16. In Is. 6:11 
he refers to the use of moc in Jer. 40:10, 12. On the other hand, even 
though Jer. 2:15; 4:7; 9:11, 12 are identical with Is. 6:11, Brenton does 
not translate them as causal. 

xatoixiovat] Gott. has xatouxeiodan. 


16. ovxi] For a discussion of questions introduced by the interrogative 
particle ovyi, see 7:19. 


In verses 18-22 God again reproaches Israel, and this time for the 
collaboration with Egypt and Assyria. But even worse is the fact that the 
apostasy appears to be habitual, and hence there seems to be no way to 
recovery. 


18. TL Oot xal TH OS@ Atyvatov ... TL Go xal TH OS@ “Acoveiwv] appears 
to be a rendering of TW 479 Fo-nn ... asm 779 Jo-nn. For the 
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Greek construction, cf. John 2:4, KG, 1.417, Tabachovitz 1956, 108-109, 
and BDR, $127.3. 

T'yn@v] seems to be a rendering of )nw. For a discussion of the render- 
ing, see Olofsson 1988. 


19. TO xataAutetv] For a discussion of the Hebrew Vorlage, see Soisalon- 
Soininen 1987, 207. 

és] A letter between x and 1 in émi has been erased. There are traces 
of an e between x and t. Most likely the first scribe wrote éet, which was 
probably only a scribal error. 

héyer x6 6 Bs cov] Cf. 26:10. 


20. nav] Gott. has mavta, thus taking Bovvods as masculine. 

éxet StayvOjoouat év Ti Moeveia ov] Olympiodorus comments 
on this passage: Olymp. fr. Jer. 93.632 1) yao xaxia aoxnv hapotoa 
eig dstelgov exxettat “For when wickedness has begun it is poured out 
infinitely.” 


22. &Gv] is taken in a concessive sense here. For concessive év without 
concessive particle, see 14:12. 

atonwvys] Gott. has the reflexive middle form Gnomhbvy. In Vati- 
canus there is the active form, but the ¢ is not filled in by the later scribe. 
The reason for changing the active form to the middle is most likely that 
there is no object to the verb. Cf. Ziegler 1958, 40. 

motav] Gott. has wav, which is the common spelling, cf. Thackeray, 
1909, 93. Theodoret comments on z6av: Thdt. Jer. 81.512 moav TO GO 
yijs pudueva OdpLATA Ovoucdcet “Lye he calls the soap growing out of 
earth.” 

xexnrelowoe] Gott. has xexnrldwoat. 


In the last paragraph of the present section, God turns against the attempt 
to deny the idolatry and the calling for help in times of trouble. 

The paragraph contains a number of notable linguistic features con- 
cerning both vocabulary and syntax. The term moAvavégetov is dis- 
cussed both from a lexical and from a reception-historical point of view. 
In verse 28 the conjunction ei is odd, and its position is not the same as 
that of the supposed Vorlage ax. It can be seen how a very small change in 
word order changes the meaning totally. However, since the reader was 
most likely unaware of this, the translation tries to make sense of the text 
as it is preserved in the manuscript. 


212 COMMENTARY 5 (2:4—30) 


23. The text in the manuscript is not filled in from -vi in @wvi up to the 
second avt@v in v. 26, which is the end of the column and of the page. 
For further comments of the enhancement of the text see Introduction. 

oniow] Cf. v. 5. 

tij¢ Baad] Cf. v. 8. 

toAvavdein] Gott. has moAvavdeeiw. ToAvavdei is in Jeremiah 
(2:23; 19:2; 19:6bis) a translation of the Hebrew 8° “valley”. The adjective, 
moAvavdetoc, means “full of men” and the substantive, 10 toAvavdeEiov 
(for the spelling and accent, see below) “a place full of men”. The lat- 
ter can also be used in a transferred sense, with the meaning “burial 
place, cemetery, mass grave”. The transferred sense appears to be used 
in 2Mac. 9:4, 14 and here in v. 23 (cf. Ezek. 39:11, 15, 16). Chrysos- 
tom comments on moAvavdeetov in 19:6: Chrys. fr in Jer. 64.925 ao 
tov mAVous tov avaigedevtmv Nourvevoav avto ot EounvEevouv- 
tec “By the multitude of those killed the interpreters interpreted it” 
Theodoret comments on 2:23: Thdt. Jer. 81.512 TloAvdvdeuov xadet tO 
TOV UVYUATOV YMQELOV “TloAvavdetov he calls the place of the graves.” 
And Olympiodorus on 19:6: Olymp. fr. Jer. 93.669 TloAvavdguov ta- 
wos, xal érerdt) tows xateoounxws jv, ottws gxadeito H Sidatw- 
Otc, 6 TAMOS Viod "Evvou “TloAvcvdeuov is a tomb, and since it most 
likely was collapsed, the tomb of the son of Ennom was called thus, ‘the 
Fall” The present translation tries to take both the literal and the trans- 
ferred meaning into account, thus translating “place full of dead men”. 
Cf., however, also the comment on axodvavégetiov given by Chrysos- 
tom at 4:30: Chrys. fr. in Jer. 64.808 tovtéott tov tonov, éEvda tac 
yuvaigiv Ghovs hoéBnoas “I.e., the place where you acted impiously, 
having been overcome by [vel with] the women.” Cf. Bruce 1979, 21- 
23: 

It should be noted that toAvavégeiov is the spelling adopted in chap- 
ter 19 in the MS. Gott. has toAvavdeeiov in all examples. The spelling 
and accent preferred by the later hands of the MS is toAvavdetov, which 
is also the spelling and accent in Rahlfs edition and in LEH. 


24. In the present edition, along with Gott., verse 24 begins with tac 
Odo0vc avdtijs, while Rahlfs begins the verse with émAdtuvev. 

MaVtES ... OV] isa rendering of the Hebrew NX> ... 9D. The literal trans- 
lation into Greek slightly changes the meaning of the Hebrew “none” 
into “not all” See also BDR, $302.1, CS, §88, and Tabachovitz 1956, 
87-91. Hence a literal translation is also adopted in the present trans- 
lation. 
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25. omiow] Cf v. 5. 


28. et] seems to be a rendering of ax, but the word order is not the same 
as in MT. In MT ax is placed between the verbs v1?" and 1y°wr, which 
correspond to G&vaotroovtat and o@oovoty. In LXX ei is placed before 
the verbs. The word order of MT, forming a conditional sentence with 
an apodosis followed by a protasis, makes good sense, and the word 
order of MT would make good sense in Greek too. The word order 
of LXX, on the other hand, makes poor sense, and there seems to be 
no good reason to change the word order of MT when translating into 
Greek. et placed before the verbs looks like the well-known Hebraism 
(cf. CS, $101, BDR, $454.5), where ei is a rendering of ax introducing 
an oath and not forming a conditional clause. Cf. Jer. 45:16 xal Mpwooev 
avtT@ O Paoireds Aeywv Ci x Sco Exoinoev Hutv THY Woy tavTHV 
el Gmoutev@® oe xai el SWow OE Eic yeioas TMV AvOEMmwWV TOUTWV 
and 51:26. Hence LXX seems to correspond to a Hebrew text where ox 
is placed before the verbs, thus introducing an oath and not forming a 
conditional sentence. 

It should be noted, however, that the same construction is used in the 
New Testament without any further explanation, Mark 8:12 duty A€yo 
buiv, el Sodioetou Ti yeved TaVTY ONUEtov. Therefore, it most likely 
cannot be excluded that the ancient reader could have understood the 
text in this way too, but in any case he most likely did not perceive it 
as normal Greek. For Mark 8:12, cf. BDAG, 278. It is also possible that 
the reader understood the conjunction ei as introducing a protasis cor- 
responding to an elliptical apodosis implied in the context. For examples 
of such constructions, see LSJ p. 481 (et VII.1). Anyhow, since none of 
the early commentators discusses the passage, it is not possible to know 
how it was understood by the reader. Hence the literal rendering in the 
English translation. 

owoovolv] Gott. has owoovoi og, which corresponds to MT. 

ti) Baad] Cf. v. 8. 


29. va tt] is, as here, mostly a rendering of the common expression 779. 
The high frequency of the expression in LXX is due to the stereotyped 
translation technique. The expression is rare outside the Septuagint and 
texts related to the Septuagint, though not unknown (e.g., one example 
in Plato: Symposium 205<, and six examples in Aesop’s Fables: 136, 192, 
217, 228, 247, 338). Cf. Walser 2001, 114-115, 120. 
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30. 6€Eaoda] Gott. has 25éEaove. 

A€(Wv Ode) BQEEVMV] -~wv OA€- are added in the margins. They have most 
likely dropped out owing to homoioteleuton and have been added by the 
first scribe himself. 


After this quite long and detailed reproach of Israel’s apostasy, it is only 
natural to ask the question whether there is any healing, a question that 
will be hinted at in the following section. 


6. Israél’s Folly (2:31-3:5) 


The Lord is perplexed by the repeated apostasy of the people, who 
have not only forgotten the Lord, but have also shed innocent blood. 
Nevertheless, the people claim to be innocent and want to return to the 
Lord, who calls the possibility of a restoration of the people into serious 
doubt. 

The section, though quite short, has diverse kinds of variation between 
the Hebrew and the Greek versions of the text, misinterpretations of 
the Hebrew text by the translator as well as misinterpretations of the 
Greek text by subsequent readers. Especially interesting is the allusion 
to Deut. 24:1-4 in 3:1, where the Greek version varies quite a bit from 
the Hebrew version. 3:1 also contains the first example of a Hebrew 
infinitive absolute rendered by Greek present participle. Given the rel- 
atively high frequency of this grammatical construction and its impact 
on the Greek translation, the translation technique is discussed in some 
detail. 


33. €tt] Gott. has dt, which is a conjecture by Katz and not found in any 
MS. 


34. In the second half of v. 34 it is not clear who is the subject of 
eveov. It is quite clear that the original translator interpreted “nxn 
(usually interpreted as 2nd person fem. sing.) as 1st person sing., but 
this does not mean that the subsequent reader interpreted ebgov as 1st 
person singular. There is nothing in the context that suggests that the 
Lord should be subject. Either the undefined agent of eveédnoav is also 
subject of evgov, or the people of Israel. Olympiodorus comments on 
the passage: Olymp. fr. Jer. 93.632 odd AGDEG, PNOlv, GAV Eq’ bNAod, 
TOUTEOTLV, PAVEEMS GAwaetavovow “Nor secretly, he says, but on a 
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height, i.e., they sin openly.” Most likely Olympiodorus did not mean 
that they sinned “openly” so that God was able to see, but “openly” for 
everyone to see. Hence evgov is taken as 3rd person plural. 

dtoevyuaot ... Sovt}] Sudgvuyua most likely refers to Ex. 22:1 €av 
dé év TH Stoovyuatt evoedf] 6 xAEmtHS nal MANyeic anodbavy ovx 
gottv aT Povos, cf. Holladay 1975, 222. Consequently, if the blood 
had been the blood of a thief (xAéstns) caught in housebreaking (ev tO 
dtogvypatt), it would not have been the blood of an innocent soul. Now, 
on the other hand, blood of innocent souls has been found on every oak- 
tree (€xi td.07 devi). Soviis a rendering of Nx, vocalized as nx. MT has 
vocalized nx as 7px, thus taking it as the demonstrative pronoun. The 
text of MT is problematic. The problem with LXX is the interpretation of 
devt. Most likely it should be interpreted as the place of some illegitimate 
practice, perhaps human sacrifice. Cf. Jer. 2:20; 3:6, 13; Hos. 4:13. Cf. 
McKane 1986, 53-54. 


35. For this short paragraph, which begins in the middle of verse 35, 
there are two comments by Chrysostom and Theodoret, which show 
their interest in small details not only of content, but also of grammar. 
xOELVOLAL EOC OE] is a rendering of MX vw. For xeivouat with 
e0c, see Helbing 1928, 237, and Mayser 1934, 501. Cf. vv. 9 and 32:17. 
The early commentators comment on the passage: Chrys. fr. in Jer. 
64.777 WS El UN] TOUTO TEODGEDHXZAG, OVX AV ExEtDnV- GEGs STL TODTO 
gOTL TO TOLODV WE xaTaAdXdCEL OF, “aL KATAPEOVEIV COV; OV LE 
AATEOTHOAS Eig THV Avayunv TaUtTyHV, Ov Tic Sixnso aitioc yeyovas, 
ov TIV xATHYORLAV tavtny xoivets, iva atohoyhowpat bMEQ EUAVTOD 
TOUS UAXEOVS TOUTOUE GTOTELVELS AOYOUG, “al OX Ele, KATIYYOEM oov: 
CAKG, HOLVOMAL OOS O€, EUAVTOD MEOLOTALLAL, EUAVT GUVSLXM, MOTE 
ovd’ dv Exeidnv, ob LOVOV Ovx AV xaTHYOONOG, Et UI] TODTO eAeyec, 
ereon ve VTEVOUVOV EyXANUATL PovAEt Toto “Tf you had not added 
this, I would not have contested a legal case. Do you see that it is this that 
makes me condemn you, and despise you? You have put me under this 
necessity, you are responsible for the lawsuit, you bring this accusation, 
so that I can speak on my own behalf, you make these long speeches: 
Though he did not say, ‘I accuse you; but, ‘I contest a legal case against 
you, I plead my own case, I act as my own advocate. So that I would 
not have contested a legal case, not only that, I would not have accused 
you, if you had not said this, because you want to make me responsible 
for the accusation?” Thdt. Jer. 81.516 val ov A€yet, xOWWM Oe, AAG, 
xotvoual mods o€: Kvti Tod, SixdCoual, nal Edeyyo oe pevdouevnv 
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xat AvaLd@> Goevoupevynv “And he does not say, ‘I will judge you, but, 
‘T contest a legal case against you, which means, ‘I plead my cause, and I 
reproach you when you lie, and when you shamelessly deny.’ Apparently, 
the early commentators take x@ivouat in the middle sense here. Thus the 
rendering “contest a legal case” in the present translation. Cf. Muraoka 
2002, 330. 


36. Ott] Gott. following Katz has 6 tw. Unfortunately, it is not possible 
to decide the reading from the MS. Rahlfs has ti. The reading étt leaves 
xatepeovynoas without an object, which is rare, but not unparalleled. Cf. 
Gen. 27:12, Prov. 25:9, LSJ ad loc., and Muraoka ad loc. 

xaTaoxUvOns] Gott. has xatyoyivdye. n is written above at in the 
MS. Cf. Thackeray 1909, 199. 


3:1. The following paragraph is a good example of the variation between 
the two versions of the text. There seem to be both intentional and 
unintentional differences between the versions, which makes it very hard 
to decide which version is the original. 

The whole verse is a discussion of the regulation given in Deut. 24:1-4. 
The rendering in MT-Jeremiah is a much-abbreviated version of Deut., 
but the content is approximately the same. In LXX-Jer., on the other 
hand, the abbreviated version in Jeremiah of Deut. also has some signif- 
icant deviations from Deut. In MT (both Deut. and Jer.) and LXX-Deut. 
it is the man who is prohibited to return to the woman, in LXX the 
woman is prohibited to return to the man (uy Gvaxdumtovea dava- 
XOWWEL TEOS avTOV). In MT it is the land which is defiled, in LXX it 
is the woman. It is hard to decide which text is original. Either LXX 
is an adjustment to the following context, where Israel has returned to 
the Lord, or MT of Jeremiah is an adjustment to Deut. It should also 
be noticed that the difference in Greek between land (yf}) and woman 
(yuvy) is rather small, and could be an early scribal error. Cf. Ziegler 
1958, 38. 

Moreover, there appears to be a strong affinity between the vocabulary 
of Jer. and Deut. in LXX, even where there is variation between MT-Deut. 
and MT-Jer. EamootéAAw is the translation of n>w in both Jer. and Deut., 
anéoxouat of 75 in both Jer. and Deut., xai yévyntoat avdoi Etée@ of 
Anx-werx> An in both Jer. and Deut. and waives of 910 in Jer. and of wav 
in Deut. Hence, even though the examples are few and the translations 
are not very remarkable, it is still likely that the translator of Jeremiah 
was familiar with the Greek text of Deut. 
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nal yevytar avdei EtéQ«] is a literal rendering of INN-wR? FNM. 
Hence the literal rendering “and becomes to another mam. For this 
Hebraistic expression, see BDR, § 189.2. 

[1] ... OV] are renderings of the Hebrew interrogative particles ... 7 
nvon. For discussions of the Greek renderings of Hebrew interrogative 
particles, see 5:9 and 7:19. 

AVAXAUTTOVGA AVAXGUYeEL... UNatvonevy wLavOyjoetat] wnarvouevy 
Wwavdnoetat is a rendering of 43nN +N, ie., infinitive absolute with 
finite verb, and though the Hebrew ‘equivalent’ in MT of &vaxdustovea 
avaxduyper is only 2, ie., finite verb without infinitive absolute, it is 
likely that the translator had an infinitive absolute 2 beside the finite 
verb in his text, which he rendered Gvaxduntovoa davaxdurpet. The 
present participle is a quite common rendering of the infinite absolute 
in LXX, when the infinitive absolute forms a figura etymologica with a 
finite verb. In Greek texts, on the other hand, which are not translations 
from Semitic originals, the figura etymologica of a present participle and 
a finite verb is extremely rare. See also Thackeray 1909, 47-50, Sollamo 
1985, 104, Walser 2001, 102-103. 

In MT of Jeremiah there are 56 examples of infinitive absolute imme- 
diately followed (negatives excluded) by a finite form of the same root. In 
30 of these (3:1; 4:10; 5:11; 6:15; 7:5bis; 10:5b; 12:16; 13:12; 14:19; 15:18; 
22:4; 25:28 (LXX 32:14); 26:15 (LXX 33:15); 26:19 (LXX 33:19); 31:20 
(LXX 38:20); 36:16 (LXX 43:16); 36:29 (LXX 43:29); 37:9 (LXX 44:9); 
38:3 (LXX 45:3); 38:17 (LXX 45:17); 39:18 (LXX 46:18); 42:19 LXX 
49:19); 44:17 (LXX 51:17); 44:25ter (LXX 51:25); 49:12 (LXX 29:13) 
and 51:58 (LXX 28:58)) the infinite absolute is rendered by a partici- 
ple, of which 12:16; 13:12; 25:28 (LXX 32:14); 26:15 (LXX 33:15); 26:19 
(LXX 33:19); 38:17 (LXX 45:17); 42:19 (LXX 49:19); 44:25 (LXX 51:25) 
are aorist and the remaining ones present participles (if the appara- 
tus criticus of BHS is followed, there is another example with an aorist 
participle in 42:10 (LXX 49:10), for which see below at 49:10). In one 
example (20:15) the infinitive absolute is rendered by a present partici- 
ple but the following verb of the same root in MT is not rendered at 
all. In eight examples (9:4; (17:24 not in Vaticanus); 25:29 (LXX 32:15); 
26:8 (LXX 33:8); 31:20 (LXX 38:20); 32:4 (LXX 39:4); 34:3 (LXX 41:3); 
38:15 (LXX 45:15); 40:14 (LXX 47:14) the infinitive absolute is rendered 
by a noun in the dative case of the same root as the following verb (cf. 
also 48:9 (LXX 31:9)). Cf. BDR, $198.6. In three examples (23:32; 31:18 
(LXX 38:18); 50:34 (LXX 27:34); 51:56 (LXX 28:56) not in Vaticanus) 
the infinitive absolute is rendered by a noun in the accusative case of 
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the same root as the following verb. In one example (46:28 (LXX 26:28)) 
the infinitive absolute is rendered by an adjective of the same root as 
the following verb. In one example (25:30 (LXX 32:16)) the infinitive 
absolute is rendered by a noun in the accusative case of a similar mean- 
ing as the following verb. In one example (6:9) the infinitive absolute is 
rendered by another identical verb form. In the remaining 12 examples 
(8:12; 11:7; 11:12; 13:173; 17:24; 30:11 (LXX 37:11); 42:15 (LXX 49:15); 
42:22 (LXX 49:22); 44:29 (LXX 51:29); 49:12bis (LXX 29:13); 51:56 
(LXX 28:56)) the infinitive absolute is not rendered at all in LXX. 

There are also five examples in which the infinitive absolute follows 
after a verb of the same root as the infinitive absolute. In two examples 
(12:17; 22:10) the infinitive absolute is rendered by a noun in the dative 
case, and in one example (6:29) it is rendered by a noun in the accusative 
case. In the remaining two examples (23:17; 41:6 (LXX 48:6)) it is not 
rendered at all. 

Common for all different renderings of the infinitive absolute is that 
they more or less produce a Greek which differs from the Greek outside 
the Septuagint and texts related to the Septuagint. Most peculiar is the 
rendering of the same verbal form twice and the present participle. The 
figura etymologica of verb with noun, either in dative or accusative, can 
be found in all kinds of Greek, but the very high frequency of figura 
etymologica is typical of the Septuagint and especially of Jeremiah (cf. 
Introduction). For the renderings of infinite absolute in the Pentateuch, 
see Sollamo 1985. For figura etymologica, see BDR § 153, Helbing 88-91 
and Schwyzer 1959, 1.700. 

The figurae etymologicae of the Hebrew text in 3:1 have been preserved 
in the Greek translation. The figurae etymologicae have also been pre- 
served in the translation “will ... returning return ... will being defiled 
be defiled”, since the construction of the present participle with the finite 
verb is as strange to Greek as it is to English. According to Sollamo 
1985, 105, “The participial constructions of the LXX under discussion 
show a formally correct Greek structure, but the semantic content can be 
correctly understood only on the basis of the underlying Hebrew expres- 
sions.” 

unatvonevyn] Gott. has wwatvouévy. tis written above the first y in the 
MS. 

avexatttes] The imperfect is taken in an iterative sense. For the itera- 
tive sense of the imperfect, see BDR, $325, Smyth 1956, §1790, Wallace 
1995, 546-547, and Fanning 1990, 244-249. Thus the rendering “you 
returned ... repeatedly” in the present translation. The imperfect could 
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also be taken in a conative sense, and be rendered by “you wanted/tried 
to return’. For the conative sense of the imperfect, see BDR, § 326, Wal- 
lace 1995, 550-552, and Smyth 1956, § 1895. Chrysostom comments on 
the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.780 eita ndAw atodyow Sexouévy tis 
BAGBIS WOO Eve Eavijets “Then, when you became aware of your harm 
again, you returned to me.” The comment of Chrysostom is repeated by 
Theodoret, Thdt. Jer. 81.517. 


2. €eq~uedys] Theodoret comments on the expression: Thdt. Jer. 81.517 
Gavti Tob, Eurcevdy¢. TOTO YaE xai did ToD "ECexujA Prot WEds adtyy, 
xal evedv oe nepuouévyy év TH aiwati cov “Instead of ‘you have been 
defiled’ This he also says to her by Ezekiel, ‘And I found you soaked with 
your own blood?” The quotation is from Ezek. 16:6. 

mtoeviats] Gott. has moevetas. € is written above the line in the MS. 


3. momatvac] Gott. has mowévac. € is written above the line in the 
MS. 


4. pvaaydrijoetat] Gott. has sra~urAaydyoetau. 


5. eg vixoc] appears to be a rendering of m31?. The meaning of gig vixoc 
is not very clear, and has been much debated. Thus the literal rendering 
“to victory” in the present translation. For a discussion of the expression, 
see Muraoka 2002, 387, and Kraft 1975, 153-156. 

xa HOvvdody¢] is a literal rendering of 931m. Thus the literal render- 
ing “and you have been able” in the present translation. For the Hebraistic 
absolute use of dUvauat, cf. 1:19. 


7. Return to Me and I Will Heal You (3:6-20) 


Iouda follows Israel in her faithlessness, but after the harsh reproach in 
the previous section, the Lord tells the people to return to him and he 
promises to be merciful and take care of them. 

The section contains one of the rare dittographies in Vaticanus of 
Jeremiah, and a unique reference to the Hebrew text in the margin. There 
are also a few very literal renderings of the Hebrew text, one of which 
appears to have left traces in the New Testament, and one of the few 
unique readings of Vaticanus. 
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6. Iwoeiov] Gott. has Iwotia. Cf. 1:3. 

xatotxta] The translator assumed that n2wW was a derivation of aw” 
(MT derives it from aw). xatoxia could be a reference to the exile of 
Israel; cf. McKane 1986, 65, 70. 


7. moevetoot] Gott. has woufjoat, which is a conjecture by Spohn and 
found only in the Ethiopic version. According to Ziegler 1958, 18-19 
it is likely that the reading togvetoat has come about by influence of 
EMOQVEvOay in v. 6. 


8. The translation of this verse is, of course, dependent on whether the 
dittography discussed below is translated or not. A translation of the 
dittography is included in the text, but put within brackets. 

{zal eiSov meQi tavtwv v}] is not found in Gott. It is obviously a 
dittography. Someone has put brackets around the text in the MS and 
it has not been filled in by the scribe who enhanced the text. There 
is also a note in the right margin: OYK H EBP, which obviously 
means that someone noticed that the text is missing in the Hebrew text. 
Strangely enough, this person consulted a Hebrew text to certify that it is 
a dittography. Why not another Greek MS? Or was the dittography found 
in other Greek MSS too? Given the great difference between the Hebrew 
and Greek versions of Jeremiah, it is even stranger that this dittography 
is the only thing that was noticed by someone who had access to the 
Hebrew text. 

év oi Euotyato] is bracketed in Gott. Cf. Ziegler 1958, 93-94. 

éuotyato] For the form, see Thackeray 1909, 276. 

eis TAS XElQas aVTIs] is not found in Gétt. According to Ziegler the 
words have been supplied from Deut. 24:1, 3. 


9. &yéveto etc] Cf. 2:14. 


11. This paragraph has the first indication of a future salvation for the 
people. It also has an abundance of very literal renderings of the Hebrew 
original, which all have affected the Greek in one way or the other. The 
most well-known is the common expression in v. 12, which has left traces 
not only in the NT but also in many modern translations. 

G0] is a translation of 7, which is used as a comparative preposi- 
tion; see Gesenius 1910, § 133.a, and JM, §41.g. The literal translation 
of 7 into dx gives a strange Greek, and it is doubtful if the com- 
parative meaning of d0 was recognized by a reader without access 
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to the Hebrew text. Thus ds is translated into “from”. Origen com- 
ments on the verse: Or. hom. in Jer. 4.1 ta Guagtyyata tot "logan 
OVYXELWOLEVa Toig ATalouaow "Iovda yéyove Sixaimois tis Wuyiic 
(tis) “logan ovvaywyiis “The sins of Israel compared to the mis- 
takes of Judah have become a justification of the soul of the assem- 
bly of Israel” Chrysostom comments on the same verse: Chrys. fr. in 
Jer. 64.784 ovy ws Stxarmd_evtas tovs viovs "Ioganr éematvei, GAN ws 
ELATTOV CLULAOTAVOVTAS, XL TEWTOUS “Not that he praises the sons of 
Israel as having become righteous, but as having sinned less even though 
first.” 


12. OU OTHELM TO TEdOWOV LODV EG ULES] is a Very literal translation of 
o52 "1p Spx-N1>. The same expression is found in Jer. 21:10 and ten times 
in Ezek. Only in Jer. 3:12 otngiCo is a translation of ¥D3. In Ezek. 14:8 
OtNEiCw is a translation of qn1, whereas in all other examples otneitw is 
a translation of aw (cf. 51:11, where it is rendered by é~iotynut). In the NT 
the expression is found in Luke 9:51. “I will not set my face fast on you” in 
the present translation is an attempt to preserve the literal translation of 
LXX. Cf. also 24:6 otn EL tovs 6~PIaApOUs Lov. For a discussion of the 
expression as unique to the Septuagint and related texts, see Wifstrand 
2005, 32. 
unvid] For the Attic future form, see CS, § 21. 


13. aA1v] For the use of the particle xMjv in the Septuagint and in texts 
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011. 


14. In the following paragraph the Lord repeats his exhortation to the 
people to return to him, and he gives the first indication of a more radical 
change in the future, a change which will be discussed again especially 
in chapter 38. 

Lerwv] Gott. has Dov. 


15. xa TOWWaAVOvOL ... ToLatvovtes] The translator of Jeremiah most 
likely read AYN... YT and not AY... YT as in MT, thus taking 7y7 
as an infinitive absolute and producing the construction discussed in 3:1 
of an infinitive absolute as a complement to a finite verb of the same 
root—although here the infinitive absolute is placed after the finite verb. 
It should be noted, however, that there are no examples of infinitive 
absolute of 799 in MT. The figura etymologica of the Greek text is 
preserved in the English translation “will tend ... tending”. 
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16. xai otc] According to Muraoka 2002, 282, “Hebraistically xai gotat 
introduces an utterance indicating that which may or ought to happen, 
with an adverbial clause or phrase intervening”. Cf. Introduction. 

avaProetat étt xagdiav] is a very literal translation of 29-¥y Ty”; 
thus the present translation is also very literal. Cf. BDR, $ 4.3. 


17. In the last paragraph of this section there is a hint at a universal 
conversion to the Lord, and a unique reading for the MS Vaticanus which 
is hard to explain and also fits the context quite badly. 

The space between étt and év indicating a new paragraph is relatively 
small, but still large enough to justify a new paragraph, since there is also 
a stroke above the line in the left margin. Cf. Introduction. 

TAVIA TH EDvY] is placed after cic avtHV in Gott. 

Omiow] Cf. 2:5. 


18. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 18 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

tov IoganA] Gott. has Ioganh. 


19. XAAEGETAL ... AMooTEaproeoVat] Gott. has xaA€oete and GrooTeA- 
gnoeove. € is written above at in both cases in the MS. Cf. Thackeray 
1909, 77-78. 

anooteapynoeodat] The passive form anooteagroeobat is taken in 
an active sense as it is in 33:3. Cf. McKay 1994, 24. 

THEW OF cic ENvy] Gott. has taEw oe cig téexva, which is found in all 
the witnesses except Vaticanus. According to Ziegler 1958, 38 téxva is 
the original reading, and he refers to the following Toa xahéoetai LE, 
“you will call me “FATHER”. For the translation “I will turn you into’, 
see 2:14 and Helbing 1928, 59. 

79a] This is the only example in Jeremiah of Vaticanus of natyQ as 
a nomen sacrum, and it is marked in the translation by capital letters 
“FATHER” For the nomina sacra in Jeremiah, see Introduction. 


20. HAV] For the use of the particle xA1\v in the Septuagint and in texts 
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011. 
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8. Repent or Be Punished (3:21-4:4) 


The people show some indication of being aware of their wrongdoings 
and also a sign of repentance. However, the Lord shows distrust of the 
honesty of the people, which is indicated by the repeated conditional 
clauses at the beginning of chapter four. The Lord also underlines that 
if the repentance does not take place, the anger of the Lord will be 
released. 

In the following section there are again a number of very literal 
renderings of the Hebrew original. Especially interesting is the first 
example of an apodosis introduced by xat, a feature which occurs several 
times in Jeremiah, and thus is discussed in some detail. Interestingly 
enough, Origen comments upon the text and his comment indicates that 
most likely the text was interpreted differently by the original translator 
than by subsequent readers. 


21. émeAdbe_evto] Gott. has émekadovto. According to Thackeray 1909, 
89 and 216, the original reading was émeAddevto. There appear to be 
traces of e in the MS, which the scribe who filled in the MS changed to 
émekadovto. Thus émekc_evto in the present edition. 


22. EMLOTEEPOVTES] is a translation of o°13w. McKane 1986, 80-81, calls 
attention to 3:14, where the same Hebrew word, 0°22, in the same 
expression, is translated into a@peotynxotec. Obviously, the translator 
made two different interpretations. The reader, of course, knew nothing 
about this. 

idov SodAot] Gétt. has olde, which is a conjecture by Ziegler. Cf. 
Ziegler 1958, 38-39. 


23. €i¢ ... Hoav] For a discussion of the construction ivan ... gic, see, €.g., 
Helbing 1928, 65, BDR, §§ 145, 157.5, Muraoka 2002, 148. According to 
Helbing this construction is also found in other Greek, i.e., Greek not 
influenced by a Semitic language, but many of them should be regarded 
as Hebraisms. According to BDR, $145 the construction is influenced 
by Hebrew, according to Muraoka it is a Semitism, and according to CS, 
§goc, “The use of eis after civo. and yevéo0a as practically equivalent 
to the nominative may safely be regarded as a Hebraism.” Thus the literal 
translation “have become into”. 

Av] For the use of the particle jv in the Septuagint and in texts 
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011. 
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4:1. TOD TECOWOV] Gott. has TeoGMOV. 
(uov)] is written in the margin. 


2. zat EVAOYTOOVOLV] is a rendering of 1>92nNmM, where the Hebrew con- 
nective particle 1 is rendered by xai. Both 1392nm and xai evAoyyoovot 
here introduce the apodosis corresponding to the protasis introduced by 
éav meQueAy. But whereas 1 is a normal way to introduce the apodosis 
in Hebrew (cf. JM, §§118m and 176b), xat is very strange (cf. CS, § 40, 
BDR, § 442.5, Muraoka 2002, 282, BDAG xa 1 b 4, and especially Aejme- 
laeus 1982, 126-144, and Aejmelaeus 1987 (= Aejmelaeus 2007)). Thus 
the very stereotyped rendering of 1 by xa here produces a very strange 
Greek. 

However, it is also possible to take the xai as a preparatory xat cor- 
responding to the connective xat (zal év att aivéoovotv): “both ... 
and”; cf. Denniston 1959, 323-325. Though this most likely was not the 
intention of the translator, it is still possible that xat was interpreted this 
way by the reader. Origen comments on the apodosis xai evVAoyrjoovot 
ev AUTO ENVY xal Ev ALTO aivecovow tH dew Ev IegovoaAnu: Or. hom. 
in Jer. 5.13 Elonxev Tois An0 THV ENVOv, ElonxeV xai TOIG G0 TOD "Io- 
ean “He has spoken to those of the nations, he has also spoken to those 
of Israel”. This possible interpretation has been adopted in the present 
translation. Cf. 7:7, 14; 15:19; 23:22. 


3. There is a small space between IegovoaAnu and dt, which could 
indicate a new paragraph, but there is no stroke in the margin which 
could confirm a new paragraph. Thus there is no new paragraph in the 
present edition. 

vemuata] véopa is a neologism. It is translated into “new-ones” to 
correspond to the neologism. The meaning given by LEH “newly- 
ploughed field previously left untilled” is more of an interpretation than 
a translation and hence not appropriate for the present translation. 

oneiontat] Gott. has ometoente. 


4. TeQiténeoVe THV OxANEOXAEdLAV DUdvV] Gott. has meQuéAcod_e tiv 
axeoPvotiav tis xaAedtacs bu@v, which corresponds to MT. According 
to Ziegler 1958, 39 the reading of Vaticanus is secondary and influenced 
by Deut. 10:16. 

avtot] Gott. has wov. 

G0 MEcoMMOU] Cf. 1:8. 
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9. The War Is Near (4:5-18) 


Despite the exhortations to repent, the Lord announces the coming 
disaster from the north, something that urges Jeremiah to ask if (or 
according to another interpretation to declare that) the Lord is deceiving 
the people. The Lord repeats his exhortation to the people to repent, but 
then immediately turns again to the imminent disaster. 

In the following section it is not very clear who is speaking, God 
or Jeremiah. The same problem occurs in MT, though the content of 
LXX and MT differ a great deal. See McKane 1986, 90-91. Anyhow, the 
division into paragraphs follows the MS. 

The section contains several translation-technical problems, as well as 
variation between the manuscripts, and also a discussion of the accentu- 
ation of the text. Interesting is the rare use of the spirit as a nomen sacrum 
in Vaticanus, which here actually appears to be an evil spirit. 


5. xexodéete] Gott. has xai xexodéete. 


6. AvakaBdovtec] is strange, since it is used as an intransitive verb. This 
seems to be the only example of an intransitive use of dvaAauBpave both 
in LXX and in other Greek literature. dvadaBovtes is here, as often, 
a translation of the verb xwi, which is usually transitive. According to 
BDB xvwi is used intransitively only four times (Nah. 1:5; Psa. 89:10 
(LXX 88:10); Hos. 13:1; Hab. 1:3), none of which are translated into dva- 
Laupavo. According to KB, 726, at least Nah. 1:5 and Psa. 89:10 should 
be differently interpreted. In MT of 4:6 the verb Ni has an object 03, 
which the translator has interpreted as a verb and translated into qev- 
yete. The same Hebrew expression is found in Is. 5:26; 11:12; 13:2; 18:3; 
Jer. 51:12, 27 (LXX 28:12, 27); 50:2 (LXX 27:2). In LXX 27:2 the expres- 
sion is not translated at all (cf. Gott. ad loc), and in all other examples xv 
is translated into aiow, and 01 into onuetov (ovoonuov Is. 5:26). 

Perhaps the translator only used the common translation of Nw, ie., 
avahaupdve, and did not recognize the intransitive meaning of the 
verbs. It is also possible that the text has been revised by someone who 
changed the original object of dvadapovtes into a verb. Anyhow, the 
text as we have it today has a transitive verb without an object, thus the 
translation also has a usually transitive verb “lift up” without an object. 
Cf. Althann 1983, 43. 

For the translation of two Hebrew imperatives into a participle and an 
imperative, see Walser, 2001, 39-54. 

xaxd] Cf. 1:14. 
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7. Beivat ti Yijv Eis EENpUMoOL] For a discussion of the construction and 
its rendering, see 1:5. 
TAEG TO] Cf. 2:15 MAEG TO UN xaTOLXtoDaL. 


8. dAaAGEate] is a rendering of 19°9"7. The choice of rendering seems to 
have been influenced by the similarity of sounds. Cf. 29:2; 30:3; 32:20, 
22: 

ag’ bu@v] Gott. has ag’ ov, which is found only in Sinaiticus. The 
reading ag’ iudv attributes the text to Jeremiah, while aq tudv is not 
decisive; the speaker could be either God or Jeremiah. It is true that, 
if God is the speaker, there is a reference to God in the third person, 
but according to McKane this “cannot ... be ruled out as inadmissible’, 
McKane 1986, 91. 


9. xat ota] Cf. 3:16. 
(A)éeyet] Ain A€yet is written above the line. 


10. 0] Gott has. 6 dv. Cf. 1:6, Ziegler 1958, 40, Janzen 1973, 81-82, and 
Althann 1983, 60. 

G6 ye] Both Gott. and Rahlfs have dea ye. However, it is accentuated 
Goo ye in the MS, ie., the scribe who added the accents to the MS inter- 
preted the sentence as a question. Moreover, Chrysostom and Theodoret 
also take it as a question. Thus it is quite clear that the text was interpreted 
as a question at the time of the MS. 

There appears to be no reason to interpret the Hebrew text as a 
question, and it is not clear how the original translator of Jeremiah 
interpreted the text. Perhaps the reading Go& ye is an attempt to soften 
the harsh accusation of Jeremiah. 

ANATHV rtAtHoaAs] is a literal rendering of NNWN NWA, ie., infinitive 
absolute with finite verb. The figura etymologica of the Hebrew text has 
been preserved in the Greek translation. It has also been preserved in 
the present translation “deceiving deceived”, since the construction of 
the present participle with the finite verb is as strange to Greek as it is to 
English. For a discussion of the Greek present participle as a rendering 
of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 


11. Xva] is written as a nomen sacrum in Vaticanus, though it is a tvetua 
mAavijoews “a spirit of error”. Cf. avedua mAnemoews in v. 12, which 
is also written as a nomen sacrum. For nomina sacra, see Introduc- 
tion. 
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In the translation of the noun-clause 680c¢ ... &ytov the verb “lead to” 
is supplied from the context. 


12. va] Cf. v. 11. 


13. KOVPOTEOL AetMv] is a rather free, but quite idiomatic rendering of 
a wi 1p, indicating the fine linguistic instinct of the translator. Cf. 1:2 
and 38:11. 


14. anomuve] Gott. has aomnvvat. Even if the difference could be only 

orthographic, it should be noted that there is also a change of voice, 

amomuve being active and aadmhvvou middle. Cf. Ziegler 1958, 40. 
dtaroytopot] Gott. has Aoytopol. 


15. ayyéAAovtoc] Gott. has dvayyéAAovtos. 


16. ovoteogai] For a discussion of the Vorlage, cf. Althann 1983, 77-78. 


10. A Vision of Misery and Destruction (4:19-26) 


This section contains another vision of Jeremiah. But unlike the earlier 
visions, which were strictly visual, this vision appears to affect the whole 
person of Jeremiah, as well as creation. It is a vision of the consequences 
of the unavoidable disaster. 

The short section contains an interesting translation-technical prob- 
lem: should the text given in the manuscripts be translated, though it 
makes poor sense, or should a correction of the text be translated with 
or without an indication in the translation? In the present translation the 
text of Vaticanus is rendered into English, even if it sometimes makes 
very poor sense. 


19. TH xolALav Lou] Gott. has tiv xolAtav Wov tiv ZoLAtav Lov, thus 
following MT. 

wx wou] MT has °2%. For a discussion of the Hebrew text, cf. 
Althann 1983, 88. 


20. Tahaitwetav] Gott. has tadautweia, which is not attested in any 
manuscript. Ziegler adopts the suggestion made by Kohler, arguing that 
the text given by the manuscripts is incomprehensible. The text given 
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by Vaticanus is problematic, and the translation is only a suggestion of 
what could have been the understanding of the reader of the MS. The 
two asyndetic accusatives TaAGLTMEiav GUVTOLMOV are taken as objects 
of émixadettat, of which the subject is not given. Cf. Ziegler 1958, 40. 

TeTahEeMMonxev] Gott. has tetarawwonxev. Cf. tarawtwetav and 
TetaAartoonxev earlier in the verse. 


23. ovDEv] is most likely a rendering of 172) 17 or at least of one of 
these words. Aq., Symm. and Theod. add xevy xa (with the asterisk) 
before ovdév, thus indicating that the translator has left something in 
the Hebrew text untranslated. However, 177 is translated both into oddév 
(1 Sam. 12:21; Is. 40:17; 40:23 (ob6év); Job 26:7 (oddév)) and into xevdv 
(Is. 45:18). Moreover, 1929 19n appears to be a quotation from Gen. 1:2, 
where it is translated into ddgatoc zai Gxataoxevaotos, a rendering 
which obviously was not appropriate for the present context. 


24. HV teéuovta] For the periphrastic form, see BDR, $353, Wallace 
1995, 648, CS, §72, and Smyth 1956, §1961. 


26. a0 TEOCGWOV] Cf. 1:8. 


11. Destruction, a Consequence of Being Unfaithful (4:27-6:9) 


This is the first longer section, and its focus is the disaster and its 
causes. The whole section is a long exposition of the consequences of 
faithlessness and the vanity of trying to escape. God has made up his 
mind and he will not change it, because all men are corrupt, low and 
high, priests and prophets alike. But though the focus of the section is 
the faithlessness of the people and its consequences, there are still several 
indications that the disaster will not be complete. 

This section contains the first text from Jeremiah (5:21) which is 
quoted in the New Testament (Mark 8:18). Further, the section has an 
abundance of very literal renderings of Hebrew expressions, and these 
are usually rendered by very literal expressions in the English transla- 
tion as well. It also contains the first example of the Hebrew interroga- 
tive particle rendered by a Greek interrogative particle, a rendering that 
slightly changes the content of the text. There is also an obscure pas- 
sage, which is interpreted differently by Chrysostom and Theodoret, and 
the intransitive use of an otherwise transitive verb. Finally, there are a 
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number of minor textual differences, all of which affect the translation 
in one way or the other. 


28. énet] Gott. has ét. émet is most likely a misspelling, but is neverthe- 
less translated here. If étt is read the translation could be, “For this ...” 

a avtijs] is rendered by “from the land”, since it is clear from the 
Greek that it refers to the land. A more literal rendering “from it” would 
not be very clear in English. 


29. evxatereipdn] Gott. has éyxatedeipdn. y is written above the line. 
xataxet] Gott. has the present tense xatoxei. Cf. 6:8. 


30. av ... &av] are both taken in a concessive sense. For concessive 
clauses without xa, see Smyth 1956, § 2379. Cf. BDR, $374. 

évyoeton] Gott. has éyyeton. y is written above the line. 

otift] Chrysostom comments on the word: Chrys. fr. in Jer. 64.808 to 
udhav Aéye, © emtyoewvvverv tovcs OPVaALOUS cimDao ai yuvaixes “He 
talks about the black with which women used to paint their eyes.” 

Cytototv] Gott. has Cntyoovot. 


31. averonuevoic] Gott. has dvyonpevotc. 1 is written above the line. 
5:1. eVontE ... MoLdv] Gott. has edeed] movdv. 
2. év] Gott. has ézt. 


3. Gott. has inserted ovyt between oov and gic. ovyxi has no support in 
the MSS, but is found in Aq. (where it is also supplied by the editor) and 
in Symm. and Syh. (both of which have wn ovyt). 

beg wéteav] For the comparative use of Umée with the accusative, see 
Johannessohn 1910, 45, Johannessohn 1926, 219, and CS, § 94. 


4. ovx Edvvao8joav] Svatct in Jeremiah is otherwise always a render- 
ing of the Hebrew root 95°. For the Hebraistic absolute use of 5Uvayat, 
cf. 1:19. 

edvvao0noav] Gott. has 1ouvdaodnoavy, cf. Thackeray 1909, 198. 


6. Enecev] Gott. has tatoev, which is most likely the correct reading and 
this is also what is translated. éeoev “has fallen” would make no sense 
here. For the confusion of at and ¢ see Introduction. 
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tov Sevuocd] Gott. has dovuod. 
wdOPeEvOEV] Gott. has WAEDQEVOEV. 
TAESAA(t)S] Lis written above the line. 
éyonyoenoev] For the form, see CS, § 27b. 


7. MOL TOUTWV thEwS YEvoLLat Got] Theodoret and Olympiodorus com- 
ment on the passage: Thdt. Jer. 81.537 héyet O€ nal tis MAQaVOULAS TO 
elon “He talks about the forms of lawlessness.” Olymp. fr. Jer. 93.640 
TMOLAV GUAETIAV OVYXYMENOW, tolav dé uy; “What kind of sin will I 
permit, and what kind [will I] not [permit]?” Brenton renders moia by 
“in what way”. Theodoret and Olympiodorus are followed in the present 
translation. 

évxatédutov] Gott. has €yxatéAutov. y is written above the line. 

nal duvvov év tots odx ovo Peois] is a rendering of X¥2 IAW 
om>x. According to Helbing 1928, 72, and BDR, $149.2, duvup with év 
is a Hebraism. Thus the literal rendering “were swearing in those who 
are no gods” in the present translation. 

éuoty@vto] For the form, see Thackereay 1909, 276. 


8. exoeuetiCev] Gott. has éyoeuetiCov. 


9. LU]... OVX EMLoxEpouat ... obX Exdixyoet] appears to be a literal 
rendering of apinn 8? ... TPPN-NID ... 7. The interrogative particle 1} 
introduces a question which expects the answer “no”. To preserve the 
question with the expected answer “no’, the interrogative particle 1 is 
rendered by “It cannot be that ... can it?” 

It should be noted that translating the Hebrew interrogative particle 7 
by the Greek interrogative particle uy changes the content of the clause. 
Whereas the Hebrew particle 7 introduces a question with no given 
answer, the Greek question introduced by uy has a given answer “no”. 
For questions introduced by interrogative particles, see BDR, § 427.2. 

év EOvet TOLOVTY ... ExdtxNoet] is a rendering of APINN ... MI~AWN 3. 
According to Helbing 1928, 36, éxdiéw with év is a Hebraism. Thus 
the literal rendering “will ... be avenged in a nation such as this” in the 
present translation. 

éOvet] is a rendering of 1. "1 in the identical expression in v. 29 is also 
rendered by é6vet, but in the identical expression in 9:9 it is rendered by 
iad. There seems to be no reason to suppose a different Vorlage here, but 
rather the variation is due to the translator of Jeremiah. 

TOLOVTM] Gott. has TH ToLoUTO. 
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10. tot %U] is a rendering of 717°. For the definite article with xigtos, 
see Introduction. 


11. aVetav 7HVEtNOEV] is a literal rendering of 1733 7013, i-e., infinitive 
absolute and finite verb. The figura etymologica of the Hebrew text has 
been preserved in the Greek translation. The figura etymologica has 
also been preserved in the translation “breaking they broke’, since the 
construction of the present participle with the finite verb is as strange to 
Greek as it is to English. For a discussion of the Greek present participle 
as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 
NEyet XC] Not in Gott. 


12. €wevoato] Gott. has ewevoavto. 

T@ XO] is a rendering of m17°3. For the definite article with xUeuoc, see 
Introduction. 

éEavt@v] Gott. has avtav. 

ovy Opoueda] Gott. has ovx dwoueda. x is written above the line. 


13. }0av sic] For a discussion of the construction eivan ... gic, see 3:23. 


14. Ofjwa] is a rendering of 927. For a discussion of the rare rendering 
Ofjua, see 1:1. 


15. axovoet] Gott. has dxovoy. Gxovoet should most likely be taken as 
second singular middle, though it is hard to explain the reason for the 
middle form here. On the other hand, third person singular would not 
fit the context. For the endings, see Thackeray 1909, 216-218. 

Tis Pwvijc] is bracketed in Gott. Most MSS have either tij¢ paviis or 
tis yAwoons. According to Ziegler 1958, 102-103, tig YAMoons is most 
likely original, since Ww is always translated into yAwoon in Jeremiah, 
and tis povijs is most likely a correction by the scribe according to Deut. 
28:49. 

avtov] resembles the redundant pronouns, of which there is an exam- 
ple in verse 17. But here there is no relative particle in the Hebrew text 
of which ob could be a translation. 


17. Tag MOAEtc] is written two times only in Vaticanus. 

é@ aic ... éw adtaic] én’ avtatc is redundant in Greek. Hence, the 
equally redundant expression “in them” in the English translation. For 
redundant pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 
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18. xai Zotar] Cf. 3:16. 


19. xa gotat ... xai €eetc] For a discussion of the Hebraistic use of xa 
éotat introducing an utterance followed by an adverbial clause with its 
apodosis introduced by xai, see Muraoka 2002, 282. Cf. Introduction. 

dovievoetat] Gott. has dovAevoete. € is written above the line. The 
form dovAevoete is translated in the present translation. For a discussion 
on the confusion of at and ¢, see Introduction. 


21. dxovoate 51] The emphatic Greek particle 51 is in the Septuagint 
mostly a rendering of the Hebrew emphatic particle x1. Since the use of 
the particle &1 is quite stereotyped, the use of the particle 5y is equally 
stereotyped. The particle xi is almost exclusively used with hortatory 
verbs and placed immediately after the verb. Thus the particle 5y in 
the Septuagint is mostly used in the same way. This use differs a great 
deal from the use of 61 in Greek which is not translated from a Semitic 
original (cf. Denniston 1959, 203-278, and Walser 2001, 131-134, 161). 
Hence the stereotyped rendering of 51) by “indeed” in the present trans- 
lation. Cf. 5:24; 8:6; 9:19 (LXX 9:20); 18:11; 18:13; 37:3 (LXX 44:3); 38:4 
(LXX 45:4); 38:14 (LXX 45:14); 40:15 (LXX 47:15); 42:2 (LXX 49:2). 

opdaduol ... Gxovovotv] For the quotation in Mark 8:18, see Intro- 
duction. 


22. UN... OV PoPnOyjoeode ... ovx eEvrkaBrnOyjoeode] appears to be 
a rendering of nn XD... WIN-N? ... 7. For a discussion of this 
construction and of the translation, cf. v. 9. 

G0 ... evAABYDoeoe] The construction evraBbeouat with a0 is at 
least very rare in other Greek, and the expression G10 1EO0WTOV LOD is, 
according to Helbing, “hebraisierend”. Thus the translation is very literal 
too. See Helbing 1928, 25-26, 31-32. Cf. 1:8. 

ov duvijoetat] appears to be a literal rendering of 102” x9. Thus the 
literal rendering “it will not be able” in the present translation. For the 
Hebraistic absolute use of d5vvauat, cf. 1:19. 


24. eimov] Gott. has eimav. 

opyd@uev 51] For a discussion of the construction and the render- 
ing “indeed”, see 5:21. 

KATO ZXALOOV AANEMOEMS MEcoTdyuUatos Beeuouot] appears to be a 
very literal rendering of 3p nypn myaw inva. Thus the literal rendering 
in the present translation too. The Greek text is obscure. Chrysostom 
comments on the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.816-817 Goapas totto 
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elontat 6 dé A€yet tTotovtov éottv ... “This is said obscurely. What he 
says is something like this ...” In short, Chrysostom then explains that 
God gives new rain before they have used up what was produced by 
the previous rain. Theodoret gives a quite different interpretation: Thdt. 
Jer. 81.540 olov yYaQ TL TEOCOTAYLATL TH PovAjatt xéxontar xal 
MMQELG TOUS GLO Yijs SwEEitat xaQmoUs “The intention is used as some 
ordinance. And it bestows plump fruit from the land” 

XV tov Ov] Gott. has tov xvovov Dedv. 

TEMWUov] Gott. has Tedwov. 


25. e&éxrewav] Gott. has ééxAwav. 
26. tod dta—pbe_toat] Gott. has SrapBetoat. 
28. Exoetvav] Gott. has éxewvav. 


29. Ul] ... OVX EmLOXEWOoua ... OVX Exdtx1joet] For a discussion of this 
construction and of the translation, cf. v. 9. 

év ENVLTH ToLovTM ... €xdtxyoet] For a discussion of this construction 
and its rendering, see v. 9. 

édvi] Gott. has €Ovev. A second ¢ in éOvet is written above the line. 


31. €mexeotynoav] Gott. has emexedtynoav, which is a conjecture from 
Schleusner, cf. Gott. 176. For a discussion of the text émexedtynoav tais 
yEQOW aAvTMvV, see Sollamo 1979, 209-210. 

moujonte] Gott. has the future indicative moujoete. € is written above 
the line. 


6:1. evioxvoate] According to Muraoka 2002, 187, the intransitive use 
of évioyvo is not attested before the Septuagint. According to LEH, 153, 
evioxvoate should be taken in a reflexive sense here, “strengthen your- 
selves’, for MT 17, which might have been the intention of the translator 
of Jeremiah. However, Olympiodorus comments on the passage: Olymp. 
fr. Jer. 93.641 uy pdovijonte, Proiv, GAG SioEedMoaode Tous yettovas 
DUG ol SuveEvot ToAEtetv “Do not be jealous, ‘he says, but you who 
are able to fight straighten out your neighbours.’ The comment by Olym- 
piodorus indicates an intransitive meaning of évioyvoate (or perhaps a 
transitive meaning, if an object is supplied from the context). Thus the 
rendering “prevail” in the present translation. 

éx wéoov] For a discussion of the expression, see Sollamo 1979, 
249. 
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4. OXELAL THs EUEQaC] GGtt. has oxvai tic EoMEQAGC. 
5. €0 avtiyv] Gott. has év. 


6. ©] Gott. has 6, Rahlfs has «, which is also the accent of the MS. 
év avtfj] For a discussion of the expression and its rendering, see 
Sollamo 1979, 240. 


7. A stroke above the line in the left margin indicates that a new para- 
graph starts after mavtoc. Since v. 7 begins at the beginning of the line, 
there is no space within the text which could confirm the new paragraph. 
Hence there is no new paragraph in the present edition. 

xaxia] Gott. has xaxiav, thus being the object of the second pvyeu. In 
Vaticanus xaxta is subject of wiyet, which has no object. According to 
Thackeray 1909, 290 vw is both transitive and intransitive in this verse. 
However, it is most likely better to take puyw as a transitive verb in both 
examples and supply an object from the context, as did Brenton, who 
supplied “her”. In the present translation no word is supplied; instead 
this is left to the reader of the text, just as the reader of the Greek text 
had to supply something. Cf. Muraoka 2002, 608. 


8. dBatov] Cf. 2:6. 

Htc] For the use of the indefinite relative pronoun instead of the 
relative pronoun 1), see BDR, $293, CS, $71. 

xatoixiody] Gott. has xatovxyndroetat. Only Vaticanus has xatot- 
xiody. xatoixtody is taken as an indicative form without augment (= 
xat@xto0n). For the form without augment, cf. Thackeray 1909, 200, and 
BDR, § 67.1b. The accent added in the MS is a circumflex, thus indicating 
a prohibitive subjunctive, xatoixtodfj, which, however, would require 
the negative 7. 


9. xahapdov,e xahapwaov_e] isa rendering of 11> Dry, ie., an infinitive 
absolute with a finite verb of the same root. The rendering of this Hebrew 
expression by the repetition of the same verbal form is very rare. For a 
discussion of the translation of this Hebrew expression, see 3:1. 


12. Further Judgement (6:10-15) 


The following short section is just a continuation of the previous section, 
and it is hard to see the reason for a new section here. 


COMMENTARY 12 (6:10-15) 235 


From a linguistic point of view, on the other hand, the section contains 
a couple of very interesting features. Given the fact that there are no 
comparative forms in Hebrew, a very literal translation such as the 
translation of Jeremiah is likely to have very few comparative forms as 
well. However, this does not mean that there is no comparison in Hebrew, 
or that the translator did not recognize the comparison in the Hebrew 
text. He only made a very literal rendering. The reader of the translation, 
on the other hand, with no knowledge of the Hebrew original, is unlikely 
to have recognized the comparison without comparative forms. Thus the 
present translation does not have any comparative form here. The next 
feature is of a similar kind, only here the translator chose the opposite 
solution. In Hebrew there is no term for a false prophet, while there is 
one in Greek. Hence the translator used the Greek term for false prophet 
when he interpreted the Hebrew term for prophet as a false prophet. 
Interestingly enough, in the Septuagint the use of the Greek term for a 
false prophet is only found in Jeremiah and once in Zechariah. 


10. duvijoovtat] Gott. has duvavta. 
Ofc] is a rendering of 1127. For a discussion of the rare rendering 
Ofjua, see 1:1. 


11. OV ovvetédeoa] According to Ziegler 1958, 51, the negative was 
added by the translator of Jeremiah. 

éxye®] This un-Attic future form was, according to Thackeray 1909, 
243, designed to differentiate the fut. from the present”. 

(xat)] The fourth xat is added in the margin. 

ovvAnugdyoovtat] Gott. has ovAAnupoyoovtat. In the manuscript » 
is written above the first v in ovvAnugdyjoovtat. 

moeeoPpUteooc] is a rendering of 171, and seems to be an official title 
without comparative force. Cf. BDAG, 862. 


13. ATO ULxEOD ALTO xal Ews LEyGAov] is a rendering of ~7¥) AIPA 
173, and is rendered by “from their small and to the great”. The meaning 
of the Hebrew o717:-7¥1 op is most likely “from the least to the 
greatest of them” (NRSV), but since there are no comparative forms in 
Hebrew the translator preferred to translate the Hebrew adjectives into 
Greek adjectives in the positive form. The literal Greek translation is thus 
translated into a literal English translation, preserving the positive forms 
of the Greek. For the lack of superlative forms in Hebrew and its influence 
on the Greek of the Septuagint, see Thackeray 1909, 181. 
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AMO tepéws EWS Wevdoreogytov] is a rendering of 773-791 NII", 
though the word order is apparently not the same. Gott. has xai between 
ieoéw@s and éwc. It should be noted that there is no word for “false 
prophet” in Hebrew. Consequently, pevdomeogrtng is always an inter- 
pretation by the translator and a rendering of 8°11. Beside the nine exam- 
ples in Jeremiah (6:13; 33:7, 8, 11, 16 (MT 26:7, 8, 11, 16); 34:7 (MT 27:9); 
35:1 (MT 28:1); 36:1, 8 (MT 29:1, 8)) there is only one example of wev- 
dSomeopytys in LXX, namely Zech. 13:2. 


15. €&eAimooav] for the 2nd aorist ending -ooav, see Thackeray1909, 
D1. 

ovd Mo xatatoxvvouevot xatyoyvvOyoav] is a rendering of the 
Hebrew infinitive absolute with finite verb, wia°-x? wia-oi. Usually this 
Greek construction is translated into a present participle followed by a 
finite verb in the present translation (see the discussion of this construc- 
tion on 3:1). Since the negative ovdé can hardly belong to the participle, 
which would need %, a translation following the usual word order (“yet 
being ashamed they were not ashamed”), would be quite illogical. A more 
plausible rendering is given in the translation. Chrysostom comments 
on their being ashamed: Chrys. fr. in Jer. 64.825 m@> xatyoxvvdnoav; 
TOUTEOTLY OD MAQEYEVOVTO TOIC Adyots 1 SL TOV TEAYUATWV LAQTU- 
Gia. NAEyXYOVtO Sid THV EOYWV A’TOV “How were they ashamed? Le. the 
sign of deeds did not accompany the words. They were convicted by their 
deeds”. 

wc] Gott. has >. w¢ is found in Vaticanus. For the use of we as a 
comparative particle, see BDR, § 425.4. 


13.A Refusal to Be Warned (6:16-18) 


The section is one of the shortest, and it contains yet another exhortation 
for the people to turn around. This time the exhortation is directed 
directly to the people, and it also contains a promise, which is quoted by 
Jesus in the Gospel of Matthew (11:29) in a slightly different way. Again 
the people refuses to turn around. 

Interesting is the change of mood from imperative in the Hebrew text 
to past tense in the translation. The Greek version of the text was rec- 
ognized as a prophecy both by Chrysostom and Theodoret, a prophecy 
which again has a universal aspect; cf. 3:17. 
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16. XL EVOENOETE AYVLOMOV Taig Wuyaig Vudv] is quoted in Matt. 
11:29, but with avdasmavow instead of Gyvioudv. For the quotation, see 
Introduction. 


17. xatéotaxa] for the form cf. 1:10. 


18. yxovoav] is apparently a rendering of the Hebrew perfect form 
iynw, while the text of BHS has an imperative 1ymw. The Greek version 
was taken as a prophecy both by Chrysostom: Chrys. fr. in Jer. 64.828 
TOUTO TEOMNtEILa Tic ETL: COVTWV ALTOV Ox Hxovocv Tovdatiot, ral 
anodavovtwv axovouev Tueic ... “This is a prophecy. When they were 
living, the Jews did not listen. When they have died, we listen ...’, and 
by Theodoret: Thdt. Jer. 81.545, 548, who refers to Acts 13:46-47 as the 
fulfilment of the prophecy. 
moweévovtes] Gott. has tomaivovtes. at is written above the line. 


14. Rejection, the Evil Fruit of Disobedience (6:19-30) 


The people have been rejected, for they did not want to listen to the words 
of the Lord. They will be hit by weakness, and an enemy will come upon 
them from the north. The disaster is here, it is time for mourning, for the 
people has been disapproved of. 

From a linguistic point of view the section offers a number of very 
literal renderings, a text-critical problem, and a decision has to be made 
whether a word should be taken as a substantive or an adjective. The 
decision has some impact on the interpretation of the passage. 


20. (va ti] Cf. 2:29. 
&&] Gott. has éx. x is written above the line. 


21. dovEeviav] Gott. has Godévetav. ¢ is written above the line. 
aov_evijoovow matégec] Gott. has dodevjoovow Ev AUTH WAtTEQES. 


22. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
22 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

éyeodyjoetat] Gott. has e&eyeoOyjoovtat. 


23. Levwv] Gott. has Dov. 
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24. NXOVOAUEV TIV AxorV AvTHV] is a rendering of the Hebrew expres- 

sion 1yAw~NnN yaw. Both the Hebrew and the Greek expressions form 

a figura etymologica. The rendering “we have heard their hearsay” is an 

attempt to preserve this figura etymologica in the English translation too. 
PAeiwic] Gott. has BAtpuc. 


25. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
25 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 


26. Buyatyne] Gott has duyateo. 

soinoe] Gott. has wotnoat. ot is written above the line. 

eEEeqvys] Gott. has éEai¢vys. at is written above the line. 

ep vudc] Gott. has ep yudc which is a conjecture by Spohn following 
MT. If the text by Ziegler is followed, the speaker is changed from the 
Lord to the prophet Jeremiah. Cf. Althann 1983, 263. 


27. doxmaotrv] could be either the feminine accusative of the adjective 
doxutaotos or the masculine accusative of the substantive Soxuaotis. 
If the same person is addressed in v. 27 as in v. 26, viz. bvyateg aot 
Lov, Soxyaotyv could be a feminine adjective, which could be rendered: 
approved, tried out, tested. Thus Israel would be a tested people among 
tested nations (év Aaoic Sedoxutaouevotc). This appears to be the opin- 
ion of Brenton: “I have caused you to be tried among tried nations”. It 
also seems to be the opinion of LEH, 119, and Muraoka 2002, 132. 

If the person addressed in v. 27 is the prophet Jeremiah, doxtua- 
otnv could be a masculine substantive, which could be rendered: tester, 
approver. This seems to be the content of MT (for MT, see McKane 1986, 
153-155) and it is also the opinion of Chrysostom: Chrys. fr. in Jer. 
64.832 TH MEopty A€yet 6 OEedc eréeyyov avtTOV tv xaxiav “God 
tells the prophet [italics added for the sake of clarity] to expose their 
wickedness”. In the present translation, following Joannes Chrysostom, 
doxuaotiy is rendered by “tester”. Cf. also Ezek. 33:7 xai ov, vié dvbea- 
TOV OXOTOV SESMXEG CE TH OlxM IOQaNA. 

doxtiaotiy 5€5mxa Ge] is a very literal rendering of Jonni pina. For lit- 
eral translations of 13, see Helbing 1928, 51-53: “Weil m1 auch ,,. machen“ 
bedeutet, so haben die Ubersetzer 51S6va in diesem Sinn, wo sonst mot- 
eiv u.a. stehen, zugelassen. Es liegt an sich ein lexikalischer Hebraismus 
vor, da die Bedeutung im Griechischen nicht ohne Weiteres méglich ist. 
Jedoch kann 6166voi—vegl. ddyea. Sotvat bei Homer—,,bereiten, schaf- 
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fen, bewirken“ sein ..., woraus sich ganz allgemein ,, machen“ entwickeln 
konnte. Das Verstandnis der einzelnen Stellen bei den LXX war auch 
dadurch erleichtert da vielfach ,,geben“ statt ,,machen“ angenommen 
werden konnte.” See also Thackeray 1909, 39. Thus the very literal ren- 
dering “I have given you as a tester”. The same literal rendering of 7n1 is 
found in 29:16 wxeodv €6Mxc o¢ and 41:22 dMow adtacs Eenuous. Cf. also 
the examples with etc (9:11; 12:10; 15:13} 19:7; 25:9; 28:53; 33:63 36:26; 
37:16; 51:35), WS (15:20; 28:25) and dome (33:6). 


29. WOAWLOG] Gott. has wOAtBoc. B is written above the line. woAoc is a 
misspelling of woAtpog caused by assimilation. See Thackeray 1909, 106. 
Cf. Schwyzer 1959, 1.257. 

OYVEOKOTOS GoyUEOxXOTET] seems to be a rendering of 7198 47, ie., 
verb with infinitive absolute of the same root. The figura etymologica of 
the Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “the silversmith 
works his silver”. For a discussion of this Hebrew construction and its 
renderings, see 3:1. 


30. AmodedoxtaouEevov ... aedoxiuacev] allude to Soxmaotiy, dedo- 
AWLAOUEVOLS and Soxicoat in v. 27. 


15. Warning, Disobedience and Punishment (7:2-20) 


With what seems to be an almost inexhaustible patience, the Lord once 
again repeats his exhortation to the people to turn around, and he adds 
a promise to let the people stay in the Promised Land. The exhortation is 
detailed and it gives a glimpse into the bad conditions that were prevalent 
in Israel. But with the same unfailing stubbornness, the people answers 
with lies and refuses to turn around. Then the Lord turns to the example 
of Sion, but that seems to have no effect either. Therefore, the Lord will 
punish the people and do to Jerusalem what he did to Sion. But he goes a 
step further. Because of the severe idolatry, the Lord does not even allow 
Jeremiah to pray for the people. 

As usual there are a number of very literal translations in the Septu- 
agint, which are rendered by equally literal translations in the English 
translation. There is also a short expression in v. 11, which has been 
quoted in all the synoptic Gospels. Further, there is a neologism, mQ00- 
yAvtoc, which appears to be an attempt by the translator to render the 
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meaning of the Hebrew expression by forming a new word. This solution 
is not very common and thus an attempt is made to form a new word 
with approximately the same meaning in the English translation as well. 
The verses 8-10 are complicated. Not only is the apodosis missing, but in 
verse 9 there is an unexpected change of tense too. For some reason the 
translator seems to have had some problems with this passage. Finally, 
there is a transliteration of a Hebrew expression in the Septuagint, for 
which there is a transliteration in the present translation too. 


2. Iovdaia] is a rendering of 7717. For a discussion of the renderings of 
m7 in Jeremiah, see McLean 1997, 69-71, and 79-80. 


5. Slogdotvtes StoEd Monte ... ToLotvtEs MoUjontE] Stogdotvtes Stog- 
Swonte is a literal rendering of 12°v'n wn, and noL\odvtEs TOUONTE is 
a literal rendering of wyn wy, ie., the Hebrew construction infinitive 
absolute with finite verb is twice rendered by Greek present participle 
with finite verb. The figurae etymologicae of the Hebrew text have been 
preserved in the Greek translation. The figurae etymologicae have also 
been preserved in the English translation “straightening you straighten 
... doing you do’, since the construction of the present participle with the 
finite verb is as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the 
Greek present participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, 
see 3:1. 

GV UWEGOV ... AVE LEGOV] is a rendering of 2... Pa. The repeated use 
of the expression &vc wéoov in Greek appears to have its origin in the 
Septuagint, and the repeated use of &va wéoov is restricted to the Septu- 
agint and to the literature related to the Septuagint. Hence the repeated 
use of vc. Wéoov must be considered as redundant, when compared to 
the use of &vo uéoov in literature not related to the Septuagint. Conse- 
quently, there is a redundant use of the rendering (between) of va uéoov 
in the translation too. See Muraoka 2002, 25, where Muraoka suggests 
that the repeated use of dvd uéoov could be a Hebraism. The sugges- 
tion of Muraoka was confirmed by a search on the TLG-disc. See also 
Johannessohn 1926, 170-174. 


6. MEOCOHAVTOV] MEOCOHAVTOS is a Neologism to render the Hebrew ex- 
pression 73, temporary dweller, newcomer, one who has come close (to 
live as an immigrant). However, at the time of the supposed reader of 
the text the term meoonvtoc was well-known and is thus rendered by 
“newcomer”. 
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6miow] Cf. 2:5. 
sogevyovat] Gott. has mogevnotve. € is written above the line. 


7. xaL xatoLXL@] is a rendering of *n1Dw1, where the Hebrew connective 
particle 1 is rendered by xat. Both *ni3w1 and xai xatorxi@ are here 
introducing the apodosis, but whereas 1 is the normal way to introduce 
the apodosis in Hebrew, xai is very strange. Thus the very stereotyped 
rendering of 1 by xa here produces a very strange Greek. Cf. 4:2. 

However, it is also possible to take xat as an adverb rendered by “also”. 
Though this was most likely not the intention of the translator, it is 
perhaps the most natural way to take it, since a connective xat is totally 
out of place. Thus xat is rendered by “also” in the present translation. Cf. 
nat v.14 and 4:2. 

év yf} 1) £5@xa] For relative attraction, see BDR, $294, and Sollamo 
1992, 45. 

év yf] Gott. has év ti yf. 


8. et dé] According to Ziegler 1958, 41, et dé is a rendering of 919, which 
the translator took in its Aramaic sense. Thus the translator created a 
protasis which was not present in the Hebrew original. Consequently, 
there is no apodosis to this protasis in the Greek text either. As we have 
the text, the verses 8-10 form one long protasis with no apodosis. 
ogernsyjoeodat] Gott. has opedndijoeode. € is written above the line. 


g. In v. 9 there is a change of tense from present to past, which is quite 
unexpected, and it indicates that the translator did not fully understand 
his Hebrew original. See also v. 8. Gétt. has the present tense until v. 10, 
where it also changes the tense from present to past. 

eNuwiate] Gott. has Ouuiéte. 

ti) Baad] For the feminine article and its translation, see 2:8. 

érogeveot_e] Gott. has mogev_eobe. 

6miow] Cf. 2:5. 


10. €v@mtov] For a discussion of the preposition, see Sollamo 1979, 58, 
and BDR, § 214.6. 

ov... é abt] és abté is redundant in Greek. Therefore, the equally 
redundant “upon it” in the English translation. For redundant pronouns 
in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 

ETLKEXANTOAL TO OvoUd Lov EX’ aVTH] is a rendering of ‘Mv-NIPI 
yoy. The expression émxahéw TO Svowd twos Ext ti/twa is apparently 
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a Hebraism; cf. Muraoka 2002, 215. Thus the literal rendering in the 
present translation. 

aneoynpeda tod tt) wovetv] Since the negative uy is not redundant in 
Greek, but the normal usage of the negative in such expressions, there is 
no negative in the translation, where it would have been redundant. For 
the use of the redundant negative 11 with verbs of negative meaning, see 
Smyth 1956, $2739. 


11. The space between the last letter in v. 10 and the first letter in v. 11 
indicating a new paragraph is quite small. 

od ... éw att@ éxei] This construction seems to be a confusion of the 
expressions (p .... é att (cf. v.14) and ob ... éxet (cf. v.12.) In MT there 
is no equivalent of éxet, which usually is a rendering of aw. The rendering 
ov of Wx, on the other hand, suggests that the translator had av in his 
text rather than ry, which is found in MT. It is not possible to decide 
if the translator had ry or aw in his Vorlage, but it is quite unlikely that 
he had both. Thus it is unlikely that both éx’ adt@ and éxei were in the 
original translation. However, see v. 30 and 14, where Gott. has o ... és” 
avta. 

ETMXEXANTOAL TO OVO WOV ET avTH] Cf. v. 10. 

évasov] Cf. v. 10. 


12. €mogeveote] Gott. has mogeveode. 

ov ... &xet] The demonstrative adverb éxet is redundant in Greek, and 
thus the equally redundant adverb “there” in the English translation. In 
Hebrew the relative Wx is indeclinable and thus is completed by the 
adverb av. wx is here rendered by the Greek relative adverb ob, which 
needs no complement, and therefore the demonstrative adverb éxei in 
Greek is unnecessary. Cf. CS, § 87. 

AMO MECGHRHOV xaxias] is a literal rendering of the expression "1p” 
ny. Hence the literal rendering “from face of evil” in the present trans- 
lation. Cf. Muraoka 2002, 493 and 1:8. 


13. The gap between the last letter in v. 12 and the first letter in v. 13 
indicating a new paragraph is quite small. 


14. xai woujow] is a rendering of *n*wy), where the Hebrew connective 
particle 1 is rendered by xai. Both *nvy) and xai womow are here intro- 
ducing the apodosis. For a discussion on xai introducing an apodosis, 
see v. 7. xal is here taken as an adverb, though this most likely was not 
the intention of the translator. 
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oix@ @] Gott. has oix@ ov. 

@ ... &w adt@ éy @ ... éx’ att] Both examples of éx’ adt@ are 
redundant in Greek, and are rendered by the equally redundant “upon it” 
and “in it” in the English translation. For redundant pronouns in Greek 
translated from Semitic originals, see 2:6. 

ETULXEXANTOAL TO GVOUG WOv Ee” AUTH] Cf. v. 10. 

TH tOMw & Z5oxa] For relative attraction, see BDR, § 294, and Sollamo 
1992, 45. 


15. AMO TECOMMOV] Cf. 1:8. 

aréoupa] Gétt. has déeoupa. The second Q in dréeeupa is written 
above the line. For a discussion of the spelling, see Thackeray 1909, 118- 
119 and Ziegler 1957, 119. 


16. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
16 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

éhendijvat avtots] Gott. has dendijvat weQi avtHv, which is a con- 
jecture by Ziegler, of which denSijvat is originally a conjecture by Wutz. 
Ziegler 1958, 20, suggests that éhenPijvat is a slip of the pen for dendijvat 
and refers to 11:14 and 14:12, where 71 is rendered by dénotc. McKane 
1986, 169, suggests that tot érendijvat avtovc is a rendering of aT¥2. 

ovy eloaxovooncat] is, according to Thackeray 1909, 127, a clerical 
error. Gott. has ox etoaxovoouat. x is written above the line and the 
scribe who added the accents wrote a spiritus lenis. 


18. otés] Gott. has otatc. 

yava@vas] yavov is a transliteration of the Hebrew p>, which has 
also been Hellenized, i.e., the Greek form of the word is declinable. 
Usually yavov is translated into “cake”, but since yauwv is a Hellenized 
transliteration, it is also transliterated and Anglicized in the present 
translation into “chawn” (of kauon). See Thackeray 1909, 36. 


19. uy... ovxt] The Greek interrogative particles uy and ovyi are render- 
ings of the Hebrew interrogative particles 7 and x15 (of which the latter 
is a combination of the interrogative particle 7 and the negative x1»). 
In the first question the Hebrew particle 7 does not indicate the answer 
expected, while the Greek rendering wy expects the answer “no”. In the 
second question both the particle #197 and its rendering ovyi expect an 
affirmative answer “yes”. Hence the renderings in the translation: “Surely 
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... do they? ... but surely ... do they not ...?”. For questions introduced by 
negative particles, see BDR, § 427.2 and Gesenius 1910, §150, JM, 102i, 
KB, 236, 512. Cf. 5:9. 


20. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
20 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

ayeot adtav] Gott. has &yeot. 

(ob)] is written above the line. 

ofpedroetat] Gott. has oBeodyoetat. 


16. Apostasy, Judgement and Lamentation (7:21-9:22) 


This is one of the longer sections. The Lord rebukes the people for not 
listening to his words, though the Lord has repeatedly sent his servants, 
the prophets. There is no use sacrificing when there is no faithfulness. It 
is time for mourning. In a very graphic description the consequences 
of war are presented by the Lord. In short: the land is emptied of all 
joy and filled with slain men. But not only that—even the bones of the 
deceased will be dragged out of their graves and displayed on the face 
of the earth. The reason is the apostasy of the people, a people which 
has degenerated as far as sacrificing its own sons and daughters, a crime 
which seems to be even beyond the imagination of the Lord. However, 
it is not only the extent of the apostasy that has perplexed the Lord; the 
total unwillingness to return appears to be not only perplexing but also 
unnatural. Though there appears to be some kind of awareness of the 
disaster, still there seems to be no one who considers the possibility to 
turn around. Jeremiah is perplexed too; can it really be that the Lord has 
abandoned the people? He (or the Lord?) cries for someone to comfort 
him in his grief for the people. The Lord, on the other hand, observing 
all the faithlessness of the people, cannot but conclude that they did not 
want to know him. Therefore, the judgment is inevitable. Jerusalem and 
the cities of Judah will be destroyed, and the people will be scattered 
among the nations. There is nothing to do but to take up a lamentation. 

From a linguistic point of view this long section has quite a few inter- 
esting features which should be mentioned. First it has to be noticed that 
in some passages it is difficult to decide who is the speaker, the Lord or 
Jeremiah. The problem seems to be present both in the Greek and in the 
Hebrew version of the text. Beside the usual literal renderings, this sec- 
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tion also contains the first example of a rendering of the Hebrew infini- 
tive absolute of a5w, which is a characteristic of the prophet Jeremiah. 
In all examples in Jeremiah, the infinitive absolute of a>w is accompa- 
nied by another infinitive absolute of some other verb. These infinitive 
absolutes, especially the second ones, appear to have caused the trans- 
lator some problems, and he mostly yielded a very literal translation. 
This literal rendering of the peculiar use of these infinitive absolutes pro- 
duces a Greek which is peculiar, to say the least. Thus the construction is 
discussed in some detail here. Further, there is one of the rare readings 
which is only found in Vaticanus, and there are a couple of translitera- 
tions, one of which most likely very early was corrupted into a similar 
Greek word, which now is found in all manuscripts. There is also one 
of few discussions of punctuation. In chapter 9 there is a reading which 
is found in Vaticanus, Sinaiticus and Alexandrinus, but not mentioned 
in the Géttingen edition. Thus, from a translation-theoretical point of 
view, it is clear that, when translating the Gottingen edition, the trans- 
lation will not be based on the best manuscript evidence. This might, of 
course, also be the case when translating the unique readings of Vati- 
canus or the conjectures of the Gottingen edition which are found in the 
present section. 


23. Ofjuwa] is a rendering of 127. For a discussion of the rare rendering 
Ofjua, see 1:1. 

Oona ... Eig ... Eoeobe ... cic] For a discussion of the construction 
ElVOLL ... ELC, SEe 3:23. 


24. xal OVX Hxovoav] xa is a rendering of 1 which is mostly considered 

to have an adversative meaning here. Still the translator did not render 1 

by any adversative particle. Thus xa is rendered by “and” in the present 

translation. For the adversative use of xai, see Blomqvist, 1979. 
MECCEDXEV TO OV] Cf. 25:4. 


25. zal e&améotetAa] Given the punctuation adopted by Ziegler (and 
Rahlfs) xai é§as¢otetWa introduces the apodosis following the protasis 
ag is ... tavtys. xal éanéotetha is a rendering of n>wx, but whereas 
1 is the normal way to introduce the apodosis in Hebrew, xai is very 
strange. Thus the very stereotyped rendering of 1 by xat here produces 
a very strange Greek; cf. 4:2 and 7:7. 

Since it is hardly possible to take xat as an adverb in this example, xat 
is rendered by “and”, which produces an English translation as strange as 
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the Greek translation xat of the Hebrew 1. Perhaps this was the reason 
which compelled Brenton to take Gq’ jjc ... tavtys together with the 
preceding verse. 

HEQas xai Sedeou xai Gméotea] is a rendering of now) own ar, 
ie., a noun followed by two examples of infinitive absolute. The noun 
and the first infinitive absolute are rendered by two genitives of time (cf. 
Smyth 1956, § 1444, and Wallace 1995, 122-124). Whereas the rendering 
of ar by tuégas is quite literal (for a discussion of av, cf. McKane 1986, 
175) the rendering of aswn by dedeov is quite free. Nevertheless, the 
expression Nueéeas xat Oedeov is understandable Greek, which is shown 
by the early commentators. Theodoret comments on this verse: Thdt. 
Jer. 81.553 Suvex@c avdtoic dua TOV TECPHtHV SiadrAeyouevos “contin- 
ually talking to them through the prophets’, and Olympiodorus upon 
the meaning of the words jywugeas xai d6edgou: Olymp. fr. Jer. 93.644 
TO GOLGAELATOV Tis MEOCPHtMWxIS MaQaiveoews oNuaiver “it indicates 
the continual prophetic exhortation”. However, the mere fact that the 
meaning is commented upon most likely indicates that it was not totally 
evident. 

It should also be noted that the use of the infinitive absolute of a>w is 
a characteristic of the prophet Jeremiah. Of 65 examples of the verb a>w 
in MT, 14 are infinitive absolute (all in Hifil). 11 of these are found in 
Jeremiah: 7:13; 7:25; 11:7 (not in LXX); 25:3; 25:4; 26:5 (LXX 33:5); 29:19 
(not in LXX); 32:33 (LXX 39:33); 35:14 (LXX 42:14); 35:15 (LXX 42:15) 
and 44:4 (LXX 51:4). In fact, Jeremiah only uses the Hifil infinitive 
absolute of the verb a>w. Of the verses translated in the Septuagint, 
o>w is not rendered in 7:13; 35:15 (LXX 42:15). In 7:25; 25:4; 26:5 
(LXX 33:5); 32:33 (LXX 39:33); 35:14 (LXX 42:14) and 44:4 (LXX 51:4) 
ow is rendered by dedeQov and in 25:3 adw is rendered by dedeitwv. 

In all examples of aDw in Jeremiah, there is another infinitive absolute 
following the infinitive absolute of a5wv. These are rendered in LXX by: 
7:25 améotetra. (Mw); 25:3 A€Eywv (927); 25:4 GstooTEAAwV (NOW); 26:5 
(LXX 33:5) dméotetra (now); 32:33 (LXX 39:33) édi6aEa (799); 35:14 
(LXX 42:14) €AdAnoa (927); and 44:4 (LXX 51:4) &éotetha (nw). In all 
11 examples in MT of Jeremiah, the verb following the infinitive absolute 
of a>w is the same as the first verb in the clause, which is always in the 
first person singular (except 25:4), and always the Lord is subject of the 
verb (except 25:3). It should be noted, however, that in the Septuagint 
the Lord is subject in 25:3 and the verb is in the first person singular in 
25:4. For a discussion of the textual history of 25:3-4, see McKane 1986, 
618-623, and Aejmelaeus 2002, 467. 
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Obviously, the rendering of the infinitive absolute caused the trans- 
lator some problems. Especially the second infinitive absolute appears 
to have been problematic. Though the translator tried the possibility of 
translating the infinitive absolute by a participle in 25:3 €AdAnoa ... do- 
Beitwv xai AEyov and 25:4 GméoteAdov ... dEedEo0U GmoOTEAAwWV he 
preferred the finite verb in the other examples. The rendering of the last 
infinitive absolute by a finite form produces a verb which is quite out of 
place, and adds nothing to the content, but only repeats the first verb of 
the clause. Thus the literal rendering “and I have sent” at the end of the 
verse in the English translation. 

The only example of this construction (verb X + infinitive absolute of 
ov + infinitive absolute of verb X) outside Jeremiah is found in 2 Chr. 
36:15 xal eFaméoterev uveiosg 0 DEeog THV TATEQMV AUTMV Ev YELOL 
TMEOPHTOV SEVEITMV xai GrooTEAAMV (Mov ODwWA ... Mow), which 
obviously is a parallel of the examples in Jeremiah describing the activity 
of the Lord in the time of Zedekiah. The same construction, but with 
other verbs, is found in Gen. 8:3; 12:9; Josh. 6:9. 


26. TECGEOYEV TO OVE] Cf. 25:4. 
UME TOUS MaTtEQaC] For the comparative use of bréQ with the accu- 
sative, see Johannessohn 1910, 45, Johannessohn 1926, 219, and CS, § 94. 


28. tovto 10 ébvoc] could also be taken as a nominativus pendens, but 
since it is possible to take it as a nominal clause, this is preferred in the 
present translation. For nominativus pendens, see CS, § 53, BDR, $ 466.2. 


29. xeioe] Gott. has xetoa. 
amogutte] Gott. has amdeeinte. The second eg of dxdQeutte is written 
above the line. Cf. v. 15. 


30. é€vavtiov euot] is a rendering of "ya. For a discussion of évavtiov 
in the Koine, see Sollamo 1979, 125, 313-317. According to Sollamo, 
évavtiov is “attested in earlier and in contemporary Greek outside the 
LXX only in the sense ‘before, in the presence of. Since, however, these 
prepositions were capable of absorbing novel metaphorical nuances (as 
the 15° material demonstrated), they were most likely also acceptable 
expressions in the sense ‘in the eyes of, in the judgement of” Given 
the fact that the metaphorical use of évavtiov is not found outside the 
Septuagint and texts related to the Septuagint, the literal rendering of 
évavtlov by “before” is adopted in the present translation. 
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ot vioi] Gott. has vioi. 

ov ... x attév] This construction seems to be a confusion of the 
expressions ov ... @xet (cf. v. 12.) and @ ... ém’ atvt@ (cf. v. 14). 

ETUXEXANTOAL TO GVO WOV ET adTH] Cf. v. 10. 


32. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
32 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

GAM 1] is a rendering of ax *D. Of 12 examples of GAM 7) nine (7:23, 
325 9:24; 19:6; 20:3; 38:30; 45:4, 6; 51:14) have OX °D as an equivalent in 
MT, two (22:12 and 50:3) have *D, and one has 4x. In Vaticanus a rough 
breathing (spiritus asper) is added by the scribe, thus indicating 1 (the 
article) instead of 7). Since 1] makes good sense in the context, there is 
no reason to assume that a reader without the added breathing read 7 
instead of 7j here. Thus the present edition follows the Gottingen edition 
as well as Rahlfs edition. 

dG TO UN UTGEXEL TOMOV] Cf. 2:15 TAEG TO UN xaToLxiodaL. 


33. The whole verse is a reference to Deut. 28:26, which has tudv for tot 
Aaod tovtov, and xataBewpa for sig Bewotv. 
éoovta ... cic] For the construction eivat ... eis, cf. 3:23. 


34. MOAEwWs] Gott. has mOAEov. 
eic ... ota] For the construction eivan ... sic, cf. 3:23. 


8:1. dota TEOMHTHV] Gott. has Oot THV TEOMPNTOV. 
év IegovoaAnu] Gott. has IegovoaAynu. 


2. wvEovotv] is a rendering of the root now, which is usually trans- 
lated “spread”. The noun of the same root, nowy, is usually translated 
“spreading-place (for drying)”. :yvyw on the other hand, is usually trans- 
lated “cool” or “dry”. The noun of the same root, puyuoc, which is always 
a translation of the root nvw, and most likely a neologism, is translated 
drying-ground. Hence it is possible that the translator interpreted now 
as “spreading out to dry’, and thus rendered it by wiyw. Cf. LEH, 524, 
525, Muraoka 2002, 605, KB, 644-645, 1474. Chrysostom comments on 
wvs§ovovv: Chrys. fr. in Jer. 64.844 tovtéotw Um Opeot TOUTOV “Le., in 
their sight”. 

xl MOOS MaVTAS ToS Gotéeac] is bracketed in Gott. According to 
Ziegler 1958, 91, this phrases is an addition from Deut. 4:19, which is 
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most likely supported by the fact that sun, moon and stars are usually 
mentioned together. Cf. McKane 1986, 181-182. 

Ov ... avtdv] advtHv is redundant in Greek, and is rendered by 
the equally redundant “them” in the English translation. For redundant 
pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 

6miow] Cf. 2:5. 

ol TEocExUvynoav] Gott. has cig MeooexIvyoav. ol is only found in 
Vaticanus and is most likely a slip of the pen. Gétt. oig moeocexdvnoav 
awtotcs could be rendered “whom they have worshiped them’, where the 
redundant Greek pronoun avtois is rendered by the equally redundant 
pronoun “them” in the English translation. Cf. @v ... adtav above. If 
Gott. is followed, a new clause begins with ov xomjoovtat ... “They will 
not be mourned ...”. 

éoovta cic] For the construction eivat ... eic, cf. 3:23. 


3. etbovto tov Bavatov 7 tHv Conv] Cf. Lysias 2.62 Bavatov wet 
éhevd_egias aigovuevor i Blov ueta SovdAetac “choosing death with 
freedom instead of life with slavery”. 

ov ... éxei] éxei is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 


4. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
4 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

LL]... OVX AViOTATAL ... OVX GVvaoTteé*pet] appears to be a literal 
rendering of 210 ND... 1721p" 89 ... 1. For a discussion of this construction 
and of the translation, see 5:9. 


avaoteepet] Gott. has emtoteeqpet. 


5. AMEOTOEWEV ... ATOOTEOGIV] is a rendering of Hawn ... Haaw. The 
translator has preserved the figura etymologica. “turned away ... act of 
turning away” is an attempt to preserve the figura etymologica in the 
English translation too. 

ov ovtOC] Gott. has nov. 


6. Evatioaot_ dy] For a discussion of the construction and the rendering 
“indeed”, see 5:21. It should be noted that there is no equivalent of 61) in 
MT in this example, and that MT has the first two verbs in first person 
singular. 
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wetavodyv G6] seems to be a rendering of ¥y oni. According to 
Wilcox 1965, 102-105 (referred to by BDAG), the use of a6 with weta- 
voéw is a Semitism. Wilcox, who discusses the example in Acts 8:22, has 
several examples of Semitic expressions with the preposition 7”, which 
could be the origin of the expression wetavoéw a0. Unfortunately, he 
does not notice that the preposition in Jeremiah is not 7 but ’y. On the 
other hand, the rendering ds of ¥y is rare. Of 13 examples of ¥¥ ani 
in MT, nine have the preposition émt (e.g., Jer. 38:15 (MT 31:15) moav- 
oaotat emt), and two have seot (Jer. 18:8, 10 uetavorow zeot). Only in 
8:6 the preposition G0 is used. Anyhow, the rendering wetavodv asd 
is quite literal. Hence the literal rendering “repent from” in the present 
translation. 


7. aovoa] is a transliteration of n7°0n. Thus the transliteration “asida” in 
the English translation. The 47°0n is a bird, most likely a stork or heron. 
Chrysostom comments upon aowda: Chrys. fr. in Jer. 64.845 Gotdav Lev 
AEyel TOV MeAagyov “asida he calls the stork”, while Theodoret has: Thdt. 
Jer. 81.556 | uevtot Golda, GevEedv EOTL Tes SE PAL TOV LxTiVOV OUT 
xadetodoa “The asida is a bird. Some say that the kite is called thus’, 
and Olympiodorus has: Olymp. fr. Jer. 93.645 “Axtdas Lev TOV EQWSLOV 
exdedwxev-: Tvdinov dé ott yevos OEVEOU 1 Golda “Aquila rendered it 
heron. The asida is an Indian bird”. Obviously, the asida caused the early 
interpreters some trouble. 

cyeot] Gott. has wyovg, which is a transliteration of 11¥. It should be 
noted that all manuscripts have ayeot, which is followed by all versions. 
According to Thackeray 1909, 37, @yeov is a corruption of ayovg. Cf. 
Ziegler 1957, 130-131 and McKane 1986, 184. 

éyvw ... epvaagav ... €yvw] are taken as gnomic aorists and thus 
rendered by present tense in the translation. Cf. Smyth 1956, § 1931, and 
Wallace 1995, 562. 

oteovdia] is bracketed in Gott. According to Ziegler, otgovdia is a 
secondary, but very early, doublet due to the corruption of ayoug into 
cyoeot. Cf. &yeot above. 

éEavt@v] Gott. has avtav. 


9. vouov] Gott. has Aoyov. 
13. In the first gotwv t is written above the line. Perhaps something else 


than gotvv has been corrected by a later hand. 
At the end of v. 13 in the right margin there is another OYK H EBP. 
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Unfortunately it is not clear which words were missing in the Hebrew 
text of the person who made the comment. Cf. 3:8. 


14. AToELPHuev ... ameoupev] Gott. has aoeoeupHuev and deeper. 
Cf. 7:15. 

VSO YOArjc] is a literal rendering of wxI-"7, where yodAijc is a genitive 
of quality corresponding to wx. The literal translation technique of the 
translator of Jeremiah, and the lack of adjectives in Hebrew, resulted in 
the rendering yoAy of the substantive wx, i.e., a genitive of quality, where 
Greek usually has an adjective. Hence the literal rendering of Vdwe yor‘js 
by “gall-water”. For genitive of quality, see BDR, $165. Cf. 23:15, where 
wN 7-7 is rendered by Vdme mixQov. 


15. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
15 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 


16. inmaotac inawmv] Gott. has taoiac. According to Ziegler 1957, 99, 
iswv is a gloss on the rare word immaoias. Cf. McKane 1986, 192. 
Ti Yyiv] Gott. has yijv. 


18. The verse is problematic. Gott. and Rahlfs put a full stop after v. 17 and 
at the end of v. 18, but it is hard to see how v. 18 could make good sense 
taken by itself. Brenton takes it together with v. 17. Brenton takes dvi- 
ata adverbially (for neuter plural as adverb, see Schwyzer 1959, 1.621) 
and translates “mortally”. Olympiodorus comments on tet’ ddUvys xA0- 
diag LUV AtoQgovpEevys: Olymp. fr. Jer. 93.645 od yao évdexetou Uy 
vUTTEGVAL UTO Tis OVVELOT|OEWS “it is impossible not to be stung by the 
conscience”. The comment of Olympiodorus could indicate that he took 
it together with v. 17. In the present translation it is taken loosely together 
with v. 17. aviata is rendered by the adjective “incurable”, thus indicating 
the problem of the Greek text. Cf. McKane 1986, 194. 

It should be noticed that if v. 18 is taken together with v. 17, the 
Lord is also the speaker of v. 18. Usually v. 18, according to MT, is 
attributed to Jeremiah. But if v. 18 is attributed to the Lord, who is/are 
the speaker/speakers in v. 19? 


19. It is difficult to decide who is the speaker in v. 19. It seems that the 
expression Svyatyg Aaov pov is used both by the prophet Jeremiah (v. 
21) and by the Lord (9:6), but in most, if not all, examples with this 
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expression in Jeremiah (4:11; 6:26; 8:11 (not in LXX), 19, 21, 22, 23; 9:6 
(LXX 9:7); 14:17) there is a discussion about who is the speaker. For a 
general discussion of the problem the reader must be referred to other 
commentaries. 

For the first half of v. 19 there is a comment by Chrysostom who 
definitely attributes it to Jeremiah: Chrys. fr. in Jer. 64.849 0 TeopytNs 
GAXOVEL TAAL OSVEOLEVOV ALTOV GO Tig aixwadrwotas “the prophet 
hears them again lamenting from the captivity”. The final part of v. 19 ti 
... GAAOTELOLC, seems to be spoken by the Lord. The words are deleted 
by McKane 1986, 193-194, with the motivation “it creates a formal 
dissonance in an otherwise cohesive lament”. 

govn xeavyijs] Gott. has pov). Cf. 28:54 (MT 51:54); 32:36 (MT 
25:36). 

Ut] ... ox got ... OVX EotLV] is a rendering of PR... PR... 7. For 
a discussion of this construction and its translation, see 5:9. Theodoret 
comments: Thdt. Jer. 81.557 mavtayod, Pyol, TAQEOTLV O TOV Oho DEds 
“everywhere, he says, God of all things is present”. 

Derwv] Gott. has Diwv. 


21. Anoeia xatloyvoav] Gott. has amogia xatloxvoev, ie., AOE. is 
nominative and subject of xatioyvoev, while the subject of xatioyuoav 
in Vaticanus is wives. Cf. Ziegler 1958, 42. 


22. Ul]... OVX EoTL ... OVX EoTLV] is a rendering of PR... PR... 7. Fora 
discussion of this construction and its translation, see 5:9. 
oytetvy] Gott. has ontivy. 


9:1. dMoet] is taken as a usual future form, though it could be taken as a 
substitute for optative with dv. Cf. day in v. 2. Thus the rendering “will 
give” in the present translation. 

wou Tovtov] Gétt. has wov. 


2. dwn] For the optative form, see BDR, $$26, 95.1. The use of the 
optative mood without dav is strange. Perhaps the translator intended a 
potential optative, but omitted the particle cv. For potential optative with 
cv, see BDR, § 385.1, Wallace 1995, 699-701, and Smyth 1956, § 1824. Cf. 
also the potential optative without cv, Smyth 1956, $1821. It should be 
noticed that the iota subscript could also be placed under the y, doy, thus 
taking dy as a deliberative subjunctive. For deliberative subjunctive, see 
BDR, § 366.1. 
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3. €EnAVooav] For a discussion of the longer ending -ooav instead of 
-ov, see Thackeray 1909, 209-210, 213. 


4. AUTOV] is taken to be an equivalent of EwutHv (or in classical Greek 
budv avtov), and thus translated into “your own”. Some MSS, e.g., 
Alexandrinus, have £avta@v, and some versions have budv. 

semolOate] For the form (instead of meroivete), see CS, $28. 

MIEQVY Ategviet] is a rendering of 2py° 21p¥, i.e., infinitive absolute 
with finite verb of the same root. For a discussion of the translation of this 
Hebrew construction, see 3:1. The figura etymologica of the Hebrew text 
is preserved in the Septuagint, and “heel treacherously with his heel” is an 
attempt to preserve the figura etymologica in the English translation too. 
The reference of these words to the patriarch Jacob (Gen. 25:26; 27:36) 
is very clear in MT, and still quite clear in the Greek translation by the 
combination of the rare words atéeva and ateevitw. Cf. also Hos. 12:4. 
Perhaps doAtws is also an allusion to 60A0¢ of Gen. 27:35. Cf. McKane 
1986, 200. 


5. xatasatEetat] In the MS the letter ¢ is written in a space of at least two 
letters between x and &. Most likely the letters a were originally written 
in the space between a and §. However, there are no traces left of at in 
the MS. 

ov dt€Atov tot émtoteéwat] is not very clear. For the relation to 
MT, which is also complicated, see McKane 1986, 201. What causes 
the problem of the Greek text is the interpretation of émtoteépat. The 
verb émtotgépw is used by Jeremiah both in a positive sense, ie., to 
return to the Lord, e.g., 3:10, and in a negative sense, i.e., to return to 
the evil, e.g., 11:10. Most of the examples in Jeremiah are used in a 
positive sense. Here the context suggests the negative sense, which is 
also the interpretation by Chrysostom: Chrys. fr. in. Jer. 64.853 Cte- 
TABANTA avTOV TA xaxc “their evil is unchangeable”. Brenton, on the 
other hand, takes it in the positive sense: “they ceased not, so as to 
return” adding (sc. the right way) in a note. The rendering “they have 
not ceased to turn” in the present translation is deliberately ambiguous. 
According to Ziegler 1958, 51, the negative is added by the transla- 
tor. 


6. TOXOS ... TOx] are both renderings of Jin, and according to Thackeray 
1909, 38, it is also a transliteration. Cf. McKane 1986, 201. 
TOXM xa d6OA0C] Gott. has tox@, SdA0c. 
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7. 1vE@o0w] The verb vQow usually means “to burn with fire”. For the 
metaphorical use of the verb, which seems to be at least unusual outside 
the Septuagint and texts related to the Septuagint, cf. the reference given 
by Theodoret to Psa. 65:10 (MT 66:10) Thdt. Jer. 81.560 6tt €50xiwaoas 
Huds o Beds ETVEMOAS UAC Wo TVEODTAL TO GEyvELoV “For you, God, 
tested us, you tried us as silver is tried.” 

doxt] For the Attic future form, see Helbing 1907, 86, and Schwyzer 
1959, 1.785. 

GO TECcWMOV TOVYeIas] Cf. 1:8. It should be noted that tovyeias 
has no equivalent in MT. 


8. Orjuata] is a rendering of 127. MT takes 727 as a verb, 127. For a 
discussion of the rare rendering Ofjua of 727, see 1:1. 

xat] The clause introduced by zat appears to have an adversative 
relation to the previous clause, but is still translated by “and”, because 
the translator rendered the Hebrew particle 1 by xai. Cf. 7:24. 


9. Ul]... OVX EMLOXEOuaL ... OU Exdtxyjoet] appears to be a literal ren- 
dering of apinn 89... TPPN-NY ... 7. For a discussion of this construction 
and its translation, see 5:9. 

Ev LA@ TH TOLOVTIM OVX ExdixNoet] For a discussion of this construc- 
tion and its rendering, see 5:9. 

had] Cf. 5:9, 29. 


10. TaQG TO] Cf. 2:15 MaAEG TO UH xatorxiodan. 

@xovto] The imperfect is taken in a perfect sense. Thus the rendering 
“they are gone’, in the present translation. For the special usages of the 
imperfect of oiyouou with a perfect sense, see LSJ, 1211. 


11. d@0W ... gig ... Eic] is a very literal rendering of 9 ... *nn1. Thus the 
literal translation “give ... into”. Cf. 6:27. 

Tas WOAEtc Iovda etc A~aviopov Oyoonat] For a discussion of the 
construction and its rendering, see 1:5. 

AEG TO] Cf. 2:15 MAG TO UN xaTOLXioDaL. 

nxatoixiovat] Gott. has xatoxeiodan. € is written above the line. 


12. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
12 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

ovvetoc ... ovvétw] is a rendering of 72° ... adn. Thus the figura 
etymologica of the Greek text has no equivalent in the Hebrew Vorlage. 
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“understanding man ... let him understand” is an attempt to reproduce 
the figura etymologica of the Greek text in the translation. 

xal OvvEetw] is a literal translation of 72”. Thus the literal translation 
“and let him understand”. xat could also be understood as an equivalent 
of the relative, 6c ovvétw (cf. BDR, § 442.4b), and be translated “who 
shall understand”. Since the paratactic Greek is a characteristic of the 
Septuagint, the literal translation is preferred. 

@ ... MEd avtdv] Eds adtdV is redundant in Greek, and is ren- 
dered by the equally redundant “for him” in the English translation. 
For redundant pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 
2:6. 

TAA TO Ltt] Stodeveobat adtryv] Olympiodorus comments on this 
expression: Olymp. fr. Jer. 93.648 dtd to undéva, Pyoiv, Exetv OSevovta 
év taig Odoic Kueiov yéyovev gonuos “Because it has, he says, no 
one who walks in the ways of Lord, it has become desert”. Obviously, 
Olympiodorus interpreted the expression maga 10 as causal. Cf. 2:15 
TOAEC TO LN HATOLXTODOL. 


13. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
13 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 
éevxatadutetv] Gott. has éyxatadineiv. y is written above the line. 
€dWxG EO MECCWMMOV] is a rendering of "1D *nni. For a discussion of 
the rendering é5mxa 1E0 TECOMmOV, see Sollamo 1979, 54. 


14. dmiow ... dmiow] Cf 2:5. 


15. Pouta] Gott. has pouito. 
VdweE YOATs] Cf. 8:14. 


16. eis] is bracketed in Gott. 

17. Ta6e A€yet] Gott. has Eye, and takes A€éyet xVELOG with Vv. 16. 

18. Duds ... DUDV ... DuGdv] Gott. has Huds ... Wuov... Hudv, for which 
there is only support of the first }u@v in one manuscript. The text of Gott. 


is a conjecture by Spohn. Cf. v. 21. 


19. oixteov] Gott. has oixtov. The reading oixtoov, which is found in 
Vaticanus, Sinaiticus and Alexandrinus, is not mentioned in Gott. 
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Levwov] Gott. has Diwv. 

éyxatehisouev] Gott. has éyxatehimouev. y is written above the line. 

areoipauev] Gott. has areQeipauev. Q is written above the line. Cf. 
TiS: 


20. axovoate dn] For a discussion of the construction and the rendering 
“indeed”, see 5:21. It should be noted that there is no equivalent of 6) in 
MT in this example. Perhaps there was a particle 81 between avi and 
miyiw in the Vorlage of the translator or he just misread one of the 1 in 
owl miyaw. 

TiyV TANOtov] is rendered “neighbour woman” to indicate the feminine 
article tiv. 


21. DOV... UUW] Gétt. has Husv ... Yud@v, which has no support in any 
manuscripts, but is a conjecture by Spohn. 

extoeipat] Gott. has éxtetpan. 

taeddiyya] Gott. has magddevyya. 


22. €oovtat ... cic] For the construction eivan ... eic, cf. 3:23. 
taeddiypa] Gott. has magddetyya. € is written above the line. 
TALSioV TiS Yij¢ Luv] Gott. has tij¢ yijs, which is a conjecture by 

Ziegler; cf. Ziegler 1958, 98-99. The original matdtov is corrected to 

sediov. € is written above the line. 
wc] Gott. has xai we. 
6miow] Cf. 2:5. 


17. Boast in Lord. Judgement on the Circumcised (9:23-9:26) 


Again the long previous section is followed by the present very short 
one, only this time the new section appears to be more motivated by the 
content. There is only one true reason for boasting, viz., to understand 
and know the Lord, who is merciful and righteous. The Lord will visit all 
the circumcised, who in reality are uncircumcised—the nations in their 
flesh just like Israel in its heart. 

This short section contains several Greek expressions which can be 
understood in different ways, and decisions have to be made whether to 
take them in one way or the other. Occasionally the early commentaries 
can give an idea about how the early readers could have understood the 
text. Finally, the section contains a passage which is quoted by Paul in 
both his letters to the Corinthians. 
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23-24. These verses are very similar to the text of 1Sam. 2:10 in the 
Septuagint, which is not found in MT: un xavydaobw 0 Podvwmos év 
TH] Poovyoet aVTOD nai UN xavydodw 6 Suvatos év TH Suvduer avtod 
Hal Uy xavydo0w 6 mAOVOLOS Ev TH AAOUTO adTOD GAN 7H Ev tout 
AAVYCOVW 6 XRAVYDWEVOS OVVIELV ZXAL YLVOOXEL TOV ZXVELOV XL TOLETV 
XEIUA xai SixaLoovVIV Ev WEOw Tis yiis. For the quotations in 1 Cor. 
1:31 and 2Cor. 10:17, see Introduction. Cf. Aejmelaeus 2008. 


24. xavycdo0m 6 xavxYmuEvoc] is a rendering of b¥ANnA DOAN. The 
figura etymologica of the Hebrew is preserved by the translator. “shall 
the boaster boast” is an attempt to preserve the figura etymologica in the 
English translation too. 

6 ToLMv] Gott. has moudv. 


25. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
25 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

MAVTAG TWEQLTETUNMEVOUG] TMEQLITETUNMEVOUS is apparently a predica- 
tive participle, though this was hardly the intention of the translator, who 
most likely only made a literal rendering of the Hebrew text, 91775, 
which has no definite article. Nevertheless, at least Chrysostom seems to 
have taken the participle in an attributive sense: Chrys. fr. in Jer. 64.857 
zal emi TH Aowta ENVY TA MEOITETUNMEVA ETAEW THY TUWMeicav “T will 
bring punishment also upon the other nations, the circumcised.” Hence 
the rendering “who have circumcised” in the present translation. Cf. 
Ziegler 1958, 144. 

axeoBvotias avtmv] seems to be a rather free rendering of 7492, 
which means that the translator did not render the preposition 1 by a 
Greek preposition, and he also added avtav. GxeoPvotiacs taken as an 
accusative of respect is good Greek. The accusative of respect is rarely 
used by the translator of Jeremiah and is quite uncommon in the whole 
Septuagint. Thus, given the literal translation of Jeremiah into Greek, it 
is not clear why the translator used the accusative instead of the dative, 
especially since he used the dative when he added oagxt in v. 26. Cf. v. 26; 
48:5 (MT 41:5) €&venuevortmywvas ... Seeenyuevot ta tucdtia. For the 
accusative of respect, see Smyth 1956, § 1601, BDR, $ 160, Wallace 1995, 
203-204, and Schwyzer 1959, 2.84-86. 


26. Idovupuaiav] Gétt. has Iovdaiav, which is also found in MT. For a 
discussion of the renderings of 4717 in Jeremiah, see McLean 1997, 68, 
72-73, and 79-80. 
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TAVTA TMEQLAELOOUEVOV TH XxATA TECCMMOV avTot] Chrysostom 
comments upon this description: Chrys. fr. in Jer. 64.860 meQi tOv 
LTAEAXVOV EVEL, Ot TV ZOUNV xATH TO STLODEV LEQOS EWMVTES, LOVOV 
CIMOXELQOVTAL TO HEQOS TO EL TO LETWIOV, XOOLODVTES TIV TOLYAV 
“He says about the Sarakénoi, who leave the long hair on the back 
part, they only shave the part which is to the face, [thus] adorning the 
hair”. Theodoret comments: Thdt. Jer. 81.564 eimdact Yao TOV MAQELV 
TAEATIAAELV TAS Tetyas “They used to pluck out the hair from the 
cheeks”. 

ANEQITUNTA CAEXi ... ATEQituNTtoOL xaQdias avVTMv] seems to be a 
rendering of 29 ... a%>5¥. oagxi and aitmv appear to be added by the 
translator. As in v. 25 it is not clear why the translator uses different cases 
in oagxt and xagdiac. For several variant readings with various cases, 
see the apparatus criticus of Ziegler 1957. 


18. Idols Are Vain, Lord Is the Creator (10:1-25) 


This section might attract special attention, since the Greek text differs 
considerably from MT, and because there are fragments from Qumran 
that agree with the Greek text against MT. However, the Greek reader 
of the text had no knowledge about that, and thus it is beyond the 
scope of the present commentary. Instead the text is presented as it was 
understood by the reader with no access to any Hebrew text. It should be 
mentioned, however, that one of the verses in the Hebrew version, which 
is missing in the Septuagint, is quoted in the New Testament. 

In the present section the Lord points out the vanity of idols and the 
danger of serving them. The idols are vain because they are the work of 
men, and therefore they can do neither good nor bad, and in the end they 
will all perish. The Lord, on the other hand, is the creator of everything. 
But not only are the idols vain, the idolatry has also turned men into 
fools. Consequently, the Lord has punished and will punish the people. 
Again it is not clear who is the speaker in some passages, only this time 
it is a text-critical issue. In Vaticanus the Lord appears to be the speaker 
until verse 23, where Jeremiah cries out to the Lord to correct them, but 
to turn his anger against the nations, who have desolated the land. 

Beside the text-critical problems, which decide who is the speaker 
in some passages, there are a few problematic expressions whose inter- 
pretation is not totally self-evident. The early commentaries are con- 
sulted where possible, i.e, when they comment upon a text that is close 
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to or identical with the text of Vaticanus. Especially interesting from 
a translation-technical point of view are the four verses that have an 
almost identical Vorlage in chapter 28. Though the Hebrew texts are next 
to identical, the Greek translations differ a great deal from each other. 
Worth noticing is also one of the rare examples of a nomen sacrum of 
TVEVUG. 


1. TOV AOyov] Gott. has Adyov. 


2. uwavbavate] Gott. has pwavbavete. 

TOUS MECGWOLs “VTHV] The interpretation of these words is difficult. 
The Greek does not seem to be a rendering of MT. adtav could refer to 
the subject of popodvtat, Le., aun (= ta Evy, which is not translated in 
LXX). This seems to be the way Brenton took it translating: “falling on 
their faces” (falling being supplied by Brenton). Perhaps the words could 
be taken as instrumental dative “with their faces’, but it seems to make 
poor sense. 

If avtav refers to avta, which refers to THV ONUELWV TO OVEAVOT, 
meoowsotc could refer to the decans of the Zodiac. Cf. Paulus Alexandri- 
nus Astrologus Anacephalaeosis xxii.3: OTL Ol SEXAVOL MEOGWMA ACYOVTAL 
TOV Gotégwv “for the decans are called the faces of the stars”. Since the 
words are not discussed in the early commentaries, the latter interpre- 
tation is adopted in the present translation. Cf. also Olympiodorus, who 
comments on the verse: Olymp. fr. Jer. 93.649 TAs NALlaxdc, Protv, ava- 
AVUAWOELG OOMVTES, HAL GEdIvyV POivovoav ural absavouEevyy, Xai 
COTEQWV OYEOL “AL GMOOTAOL, XAL TAS HATA XOLOOV AUTMV ExPav- 
OELS HLL LTONOUVPELS, XAL TIV EVAOLOOTOV AVTHV xivyowy, LN PoBnOijtE 
avta w>o Beovs, GAAG TOV Tata MoNoavta “When you see, he says, 
the solar cycles, and moon waning and waxing, and the relationship and 
separation of the stars, and their time-bound appearances and disappear- 
ances, and their well-joined motions, do not fear them as gods, but him 
who made them.” 


4. xexadhomiopveva] Gott. has xexahAwmiopeva eotiv. Eotwv is only 
missing in Vaticanus. 

Syoovow avta] Not in Gott. 

xen oyoovtat] Gott. has xwySdyoovtat. 


5a. For the verses not represented in LXX and for the order of verses, see 
the general commentaries, e.g., McKane 1986, 217-220. 
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Togevtov] is rendered only by “worked’; since it is not clear how the 
silver is worked. 


9. TEOCOBANTOV] is a neologism. 

Oagoets ... Mmpat] Gott. has Oagots ... Magas. 

yeio] For the rendering “handicraft”, cf. Thackeray 1909, 44-45 and 
LSJ, yeio VI.b. 

texveltt@v] Gott. has texvitov. 


5b. aigdueva Gedijoovtat] is a literal rendering of Nw» wwi. The figura 
etymologica of the Hebrew Vorlage is preserved in the Greek translation. 
The figura etymologica has also been preserved in the translation “being 
lifted up they will be lifted up’, since the construction of the present 
participle with the finite verb is as strange to Greek as it is to English. For 
a discussion of the Greek present participle as a rendering of the Hebrew 
infinitive absolute, see 3:1. 


11. The Vorlage of this verse is not in Hebrew, but in Aramaic. There 
seems to be nothing in the Greek translation which could reveal this to 
the reader. Cf. McKane 1986, 225. 


12-16. In MT these verses are almost identical to 28:15-19, with the only 
exception being 1n?m1 vaw Ox Iw of v. 16, where 28:19 has 1n?mi va. 
Several MSS and versions have the longer text in 28:19 too, while the 
translator of Jeremiah apparently had a text without vaw ox tv both here 
and in 10:16. Interestingly enough, there are several differences between 
the two Greek renderings in the translation of Jeremiah. Both texts are 
presented below, and for the sake of clearness the texts are divided and 
arranged in parallel columns. 


10:12-16 28:15-19 

12 % 6 Moujoas Ti Yyijv 15 MOLY YyiIV 

év TH loyvu adtO év TH Loyvi adtob 

6 Gvoetwoas tiv oixoupévyy ETOWLATOV OixOULEVHY 

év TH] Cogia avtot év TH Cogia adtod 

xa TH POovrjoet aUVTOD EEEtTELVEV Ev TH] OVVEOEL AUTOD EEETELVEV 
TOV OVEAVOV TOV OVEAVOV 

13 xa WAV VSatoc 16 eis Puviy éeto Hyos bSato¢s 
év OVEAVH &v TO OVEAVH 

HAL AVIYOYEV VEPEAAS nal avijyayev vepéhas 

&& EOYATOV THIS YAS Gv EOYATOV THS YTS 


GCOTEATAS Eig VETOV EOiNOEV GOTEATASs Eig VETOV EtoiNoEV 
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nai eryyayev pac nal eeryyayev pas 

& Dnoavea®v avtod &u TOV Dnoavedv abtod 

14 tuwedvdy mas dvbewsos 17 guatarMdy mac dviews0¢ 
GLO YVDOEWS GLO YVWOEWS 

KATYOXVVOY Ms YOVDOYXOOS KAaTYOXVVON Ws YOVOYOOS 
EL TOIG YAUITOIS HVTOD AMO TOV YAUTTOV AUTO 

OTL Evt] EXWVEVOEV STL WEvds] EYWVEVOAV 

obx gottv tvetpa Ev avTOIS obx got mvetua. Ev AdTOIS 
15 UWATOLE EOTLV 18 UdTALE EOTLV 

EQYO EVILETEYLEVO. EQOA WELOXNUEVA 

EV KROLOD EMLOXOTAS QUTOV EV XALOD EMLOXEWEWS AUTOV 
GMOLODVTAL GMOhODVTCL 

16 ov ZotTLv ToLAvTH 19 ov TOLAUTY 

uegic tH IaxwB wEegic tO IaxwB 

Ott O MACOS TA TAVTO. StL 6 TAGOUS TA TAVTO. 

AVTOS XANEOVOLLLA AUTOT avtds EOTLV xANEOVOULA AdTOD 
XS OvVOUA ADT XS OVOLA ADT 


Apparently, most differences are on the level of vocabulary. A few differ- 
ences could be attributed to different source texts: %¢ in 10:12 is missing 
in 28:15, and while 10:13 has xat aAij90c VSatos, 28:16 has eig Pwviyv 
éeto Hyos tdatoc, but most differences should most likely be attributed 
to the process of translation. Anyhow, it is hard to see that the translator 
had one of the translated texts in front of him while translating the other. 


13. pac] Several MSS and versions have avéwouc following MT. For a 
discussion of the text, see Ziegler 1958, 42. It should be noted that there 
are no variant readings of pic in 28:16. 


14. Euwedvdy mac AvIEMMOS ATO yvMoEMS xatyoxVVON THs YOUVGO- 
XOOG ENL TOIg YAUItTOIc avtot] The Vorlage of v. 14 is identical with the 
Vorlage of 28:17 (MT 51:17), but the translation differs in two details. 
While 121 is rendered by guwecvdy in 10:14, it is rendered by guatat- 
oO in 28:17 (besides Vaticanus only very few MSS have guataw dn, e.g., 
Sinaiticus; all other MSS have éuwecévdy in 28:17 too), and while Yopn 
is rendered by éxt toig yAuatoic adtod in 10:14, it is rendered by amo 
TOV YAVATOV AVTOU in 28:17. UMEaivw and watatow appear to be syn- 
onyms (see, e.g., Rom. 1:21-22), and the construction of these two verbs 
with cto seems to be restricted to these two passages in Jeremiah. For 
UuMeaiva avbieasos a0, cf. Muraoka 2002, 384. Also xatatoxivw with 
sto seems to be quite uncommon outside the Septuagint and literature 
related to the Septuagint. According to Helbing 1928, 262, G0 is causal 
here. Cf. CS, §92, and Johannessohn 1926, 281-282. 
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The difficulty of translating this verse is the interpretation of the 
preposition ds0. dst6 as well as éxtt are renderings of the Hebrew preposi- 
tion 7a. Most modern translations take the two examples of 7 differently. 
The first is usually rendered by “without” and the second by “by”. For the 
meaning of 7”, see KB, 597-599. Perhaps this is also the interpretation 
made by the translator of Jeremiah into Greek, who rendered the first 
q7 by dso and the second one by éxt, in 10:14. However, in 28:17 7 is 
rendered by ax in both examples, which most likely indicates that the 
translator used 6.16 as a causal preposition, since the second G10 in 28:17 
hardly could be anything else than causal. But what about the first 06, 
and more importantly for the present translation, how did the reader 
interpret the first G00? 

Origen in hom. 8.7-9 discusses the expression guwedvdn aac dvbou- 
Mog ato yvwoews: Or. hom. in Jer. 8.7 et nas avbewmos Eumedvdyn 
GO yvooEews, xai Matrds gotw dviewsnoc, Tathos guwedvdn do 
yvaoews “If every man has become foolish G6 knowledge, and Paul 
is a man, Paul has become foolish G6 knowledge”. Further: Or. hom. 
in Jer. 8.7 11 ovo Tlavam yv@oug OS EOS THY yv@ow éxetvynv tiv 
ovoav év tois OVEAVOIS, WS MES TI TEdelav yvOow Lwoia gotiv- 
duc, TODTO “EuMoedvdy Tac avdeMmos ato yvmoews “The knowledge 
of Paul as against that knowledge which is in heaven, as against the 
perfect knowledge, is foolishness. Therefore, every man has become fool- 
ish G6 knowledge”. Origen concludes his discussion with: Or. hom. in 
Jer. 8.9 iva ... Hust toyvootouPouev a0 tic God_evelac Inoot xa 
copLodGuEev GO tod UHQEOD tod Deot “that ... we become strong by 
the weakness of Jesus and wise by the foolishness of God”. There can 
hardly be any doubt that Origen took the first ds in 10:14 in a causal 
sense. 

Chrysostom and Olympiodorus, on the other hand, seem to take 
the first G6 in the sense “without”: Chrys. fr. in Jer. 64.861 et yao 
xa OPOdSEa EOTL GOMOs, GAAG UMEd EmEdeiEaTO EML TOIS yAUITOIC 
“For even if he is very wise, he evinced foolishness about the carved 
images.” There is nothing in the comment by Chrysostom which suggests 
that “every man” should have been foolish “by knowledge’, and his 
comment uwed émedeiEato rather indicates that he took &0 yvmoews 
as “without knowledge” than as “by knowledge”. Thus, it is reasonable 
to believe that Chrysostom took ao yvmoews as “without knowledge”. 
Olympiodorus’ comment is more clear: Olymp. fr. Jer. 93.649 6 un THY 
yv@ouw éxwv tavtys tig Beoroylac, uwedc éotiwv “He who does not 
have the knowledge of this theology is foolish” Of course, “He who does 
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not have the knowledge” is “without knowledge’, and could not have 
“become foolish” by something he did not have. 

Given the usually very allegorical interpretations of Origen, and his 
access to the Hebrew text, the interpretation “without” of G16 is adopted 
in the present translation, but it should be noticed that the causal inter- 
pretation is also possible. Another similar possibility is to take ato yvo- 
oes rather with mac &vOewsos than with guwedvdn translating “every 
man without knowledge has become foolish”. 

éyovevoev] Gott. has éywvevoay. 

iva] In Vaticanus nvetuc is written as a nomen sacrum. For nomina 
sacra, cf. Introduction. 


15. évmeneypueva] Gott. has éusenaryuéva. uw and at are written above 
the line. 


17. UROOTACLV] is a rendering of the word 7915, which is only found here 
in MT. The meaning of Uxootaotc is full of nuances. Chrysostom com- 
ments on this clause: Chrys. fr. in Jer. 64.864 TOUTEOTL TOV GAAOTOLOV OE 
MAOVTOV EmtxouloanoVaL TEeToinuev-: EoxvAEvoE YAO Atyuatious “Le., 
he made you bring the foreign riches with you. For he plundered Egypt” 
Theodoret on the other hand comments: Thdt. Jer. 81.568 toutéottv, & 
TOV CAkwv eOvav ExrAEEGuevos of THV ExAExTHV yfiv EdWEr|OaTS GOL 
“Le., having chosen you [tov mateudeyxnv the patriarch] from among the 
other nations he gave you the chosen land.” While Olympiodorus com- 
ments Olymp. fr. Jer. 93.649 © yv@ots Oeod, 1 Ev tots ExAextois xatoL- 
nova, 410 THV DAVUATOV AUTOB, XALTHOV TOMUATHOV xaTtTaraUBavetat 
Gov 1 UTOOTAOLS. “al H ExxAnota dé EEwdev, toutéotiv Ex TOV EOVOV 
ovvyx9n “O knowledge of God, you who live among the chosen, by his 
wonders and works your essence (badotaotc) has been understood. And 
the Community has been gathered from outside, i.e., from among the 
nations.” In the present translation tadotaots is rendered by “posses- 
sion’ For a detailed discussion of txdotaous, see Muraoka 2002, 575. 
xatoixovoa] appears to be a rendering of the feminine Hebrew par- 
ticiple of 2¥°. There are almost one hundred examples of participles of 
awv° in Jeremiah, most of which are rendered in the Septuagint by the 
two verbs xatoixew (64%) and xadnyot (23%), which the translator of 
Jeremiah apparently often considered to be synonyms. Most of these ren- 
derings are participles with definite articles and objects, e.g., 51:1 tots 
xatoxovow ev yi Altyvato xa toig xad nuevos ev Maydmrw@ (MT 44:1 
S792 owen os PIN2 orawen). These examples cause no problems, 
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but in twelve examples without definite article or object it is not totally 
clear how the text should be understood. However, eight of these exam- 
ples appear to form a rather homogeneous group, for most of which the 
interpretation is quite clear. Thus all eight examples are interpreted in the 
same way. In four of the examples the Hebrew participle is rendered by 
XATOLNXOVOG (10:17; 22:23; 26:19 (MT 46:19); 28:35 (MT 51:35)), in two 
the participles are rendered by xaOypeévy (31:18, 19 (MT 48:18, 19)), in 
one by xadruevot (30:8 (MT 49:30)), and in one by xadruevoc (31:43 
(MT 48:43)). All examples are interpreted as attributive participles or 
as substantivized participles. The present example, xatoixotoa év &x- 
dextotc, and the example in 31:43, xatywevoc Moa, are quite clear, 
and it is obvious that they cannot be interpreted as predicative partici- 
ples. Hence, the other examples are interpreted accordingly. It should be 
noted that a phrase with the verb xatotxéw usually indicates the place 
inhabited (cf. Mayser 1934, 312), but that in 26:19 and 28:35 there is no 
such indication. Thus the examples with xatoiotoa are all rendered by 
“dwelling”. Unfortunately, the early commentaries mostly comment on a 
text with the accusative xatotxotoayv. 

For the four examples (27:45; 28:1, 24, 35) of the participle of xatot- 
x€o without object, see 27:45. 


18. Dreier] Gott. has BAtwpet. 


19. TOADUG ov ... xaTEAaBEV o¢] Gott. has toatuc pov ... xaTéAABEv 
Us. 


20. ov ... cov] Gott. has Lov ... Lov. 
etaremmoenoev] Gott. has etaraitoonoev. 
@Aeto] Not in Gott. 


21. tov Xv] is a rendering of 717°~nx. For the use of the definite article 
with xvetos, see Introduction. 

eCytynoav] Gott. has €EeCytynoav. 

vou] is a rendering of n°y 7%, which usually is translated by “pastur- 
ing, shepherding, pasturage”. According to Gesenius 1910, 945, it has the 
meaning “flock” in this example due to metonymy (this meaning is not 
mentioned for n°y77 in KB, 637). Either the translator did not take ny 
as “flock’; or he did not notice the peculiar meaning in this example, or he 
just used a common translation, vou}. Anyway, the meaning “flock” for 
vou does not seem to be attested and thus vouy is rendered by “pasture” 
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in the present translation. The peculiar meaning of vouy in this example 
is also confirmed by Theodoret, who comments on the meaning of vou: 
Thdt. Jer. 81.569 vounyv évtatda xahet, od TV MOav, GAAG TO TOLWVLO 
““pasture’ he calls here, not the grass, but the flock.” 


22. oteov0@v] seems to be a rendering of avin, which usually is ren- 
dered by jackals. Theodoret comments: Thdt. Jer. 81.569 otgovdovc tas 
wueyadas Aeyer Tas AliBvoous, Hc Ol MOAAOL GTEOUDOXALAOUG HAAOTOL: 
PUEEHLOV YAE xa TOHTO TO CHov “Sparrows he calls the big ones, the 
Libyans, which most people call ostriches. For this animal is fond of 
solitude” Aquila and Symmachus have oetgrjvov, while Theodotion has 
SEAKOVTWV. 


24. HAV] For the use of the particle xA1\v in the Septuagint and in texts 
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011. 


19. Covenant Broken. Lord’s Judgement (11:1-14) 


This is the first section in which there is an indentation of the left margin 
of the first lines. The lines with indentation are also very short. The 
present edition follows the manuscript both in indentation and word- 
wrapping. 

The Lord reminds the people of the covenant which he commanded 
to the people as they left Egypt; the people should listen to and obey 
the Lord, they would be his people and he would be their God. He 
also declares that the covenant was broken by the people, who turned 
to idols and worshipped them. As a consequence of their idolatry the 
Lord will bring evil over the people, from which there will be no escape. 
Neither will the Lord listen to the prayers of the people, and he repeats 
the prohibition for Jeremiah to pray for the people. 

The section has only the common literal renderings and an ambiguous 
expression, which has been equally ambiguously rendered in the present 
translation. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 and the word-wrapping 
follows the MS. 


2. axovoate ... AaAroetc] Jeremiah appears to be addressed first in plural 
and then in singular, a fact which is not seen in the present translation, 
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but very nicely in the translation by Brenton: “Hear ye ... thou shalt 
speak”. For a discussion of the mixture of plural and singular, see McKane 
1986, 236-237. 

év IegovoaAnu] Gott. has IegovoaAnu. 


4. xouetvou] Gott. has xapivov. 

géoeo0a] Gott. has Zogobe. Above at, which are the last letters of the 
line, an ¢ is written, which is not filled in by a later hand. 

éocodat... cig ... Eoouat ... ei¢] For a discussion of the construction 
EVOL ... €1C, See 3:23. 


5. (xat)] The first xa is written above the line. 


9. oVvSeon0¢] is rendered by “band”, since ovvdeopos and “band” have 
approximately the same double meaning of bond for fastening and band 
of people. The meaning “conspiracy” for ovvdeouoc seems to be re- 
stricted to the Septuagint. Chrysostom comments on the expression: 
Chrys. fr. in Jer. 64.865 TV TAOXV TOV XAXOV THV Si TA GWAQTI- 
wata Aéyet “He talks about the web of the evils which is due to the sins.” 
Theodoret on the same expression: Thdt. Jer. 81.572-573 10 evoédy ovv- 
OEOLOS AVTL TOD, GUVOESELEVOL ELOL, XAL OVLTEMAEYLEVOL TOIS TATOCOL, 
xai THV ExELVOV TOQELAV OdeVOVOL “The ‘a band was found’ which means, 
they are bound, and intertwined with the fathers, and they follow their 
manner of walking”, while Olympiodorus gives: Olymp. fr. Jer. 93.649 
OVLPOVIA TAVTMOV Ei TO YetQov “Agreement of all for the worse.” Ori- 
gen, finally, refers to ovvdeouov Gdtxias in Is. 58:6. 
év IegovoaAnu] Gott. has IegovoaAynu. 


10. 19eAnoav] Gott. has 7Sedov. 

togevovtat] Gott. has BadiCovow. 

6miow] Cf. 2:5. 

tH Stadi]xnVv Lov fv StedEunv] is a rendering of "N73 WRK oN-IAWNN. 
Cf. 38:31 and 41:8. 


11. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
11 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

aE Ov ... 2 adbtav] &E adtav is redundant in Greek, and is rendered 
by the equally redundant “of it” in the English translation. For redundant 
pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 
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12. xatoLxovvtaic] Gétt. has xatovxobvtes. € is written above the line. 

ois ... adtOIs] «tots is redundant in Greek, and is rendered by the 
equally redundant “to them” in the English translation. For redundant 
pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 

un... adtav] It should be noted that the Vorlage has no question 
here, and that rendering the Hebrew negative x? by uy gives a Greek 
question with the expected answer “no” On the other hand, a literal 
rendering of the Hebrew negative x by ov, which would have been 
the normal negative to the indicative owoovotv, would have been quite 
inappropriate. Most likely the reader would have taken the ov as an 
interrogative particle, and since a question introduced by ov expects 
the answer “yes’, this translation would have been the opposite of the 
Vorlage. 


13. TOV MOAEwWV] Gott. has wOACov. 
ti) Baad] For the feminine article and its translation, see 2:8. 


14. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
14 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

év co] Gott. has o. 


20. Consequences of Judgement. 
Ieremias’ Prayer, Lord's Answer (11:15-23) 


Again the Lord is astonished at the idolatry of the people, and its hope to 
escape punishment by prayers and sacrifices. Although the Lord himself 
has chosen the people, he now has spoken evil against them because 
of their wickedness. Then, quite unexpectedly, Jeremiah cries out to the 
Lord, because of the wickedness of the people, which is directed against 
himself. He compares himself to an innocent lamb, which the people of 
Anathoth try to kill because of his prophecies. The Lord replies that he 
will punish the people by destruction. 

This rather short section contains a number of text-critical and trans- 
lation-technical problems, as well as some very literal renderings of 
the Hebrew Vorlage. For the translation-technical problems, the early 
commentaries are consulted, and the translation follows what appears 
to be the understanding of these commentators. 
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16. excdeoev ... TO Svona] is a literal translation of av ... xIp. The 
construction in Greek is usually considered to be Hebraizing, and thus 
the literal rendering “has called ... name” in the English translation. Cf. 
Helbing 1928, 50, BDR, § 157.2, BDAG 6voua 1.b. 

EQutoUr|s] appears to be a rendering of n>17, but not vocalized as 
in MT. Obviously, tegQutoutj¢ makes poor sense here. Nevertheless, this 
was the text of the early commentators, and Chrysostom comments: 
Chrys. fr. in Jer. 64.868 tO 6&, Eig PwvAVY SLATOUAC AVTIS, TOVTEOTL UN 
EXOVOAV ZAQTOV ATEITUNTOV, Lva ein AGxdDagtov “The ‘At the sound 
of her severance; i.e. not having uncircumcised fruit, to speak uncleanly”; 
while Theodoret comments: Thdt. Jer. 81.573 meQitounv yao xaAel THY 
xa0aegotv “For circumcision he calls the purification’, and quotes John 
15:2. 

avyn~sy rte éw adtrv] is deleted in Gott. as a doublet of weyarn 
Dreiypic ei o€, though the words are only missing in the text of Origen. 
According to Ziegler, both avy@dn rie ew adty and peyary 1 Bret pis 
és o€ are renderings of 7°9y wR msn 7973. Further, according to Ziegler, 
it is strange that the words which correspond to MT are missing in the 
text of Origen, who usually corrects according to MT, and thus could not 
have deleted them. Hence Ziegler supposes that the words were missing 
in the Vorlage of Origen. Moreover, Ziegler notes that it is strange that 
in the second rendering wx is not translated, and he supposes that the 
translator of Jeremiah had another Vorlage than MT. See Ziegler 1958, 
100. McKane 1986, 250, on the other hand, calls Ziegler’s conclusion into 
doubt and suggests that peydAn 1 DAetpis emi o€ “is a free expansion of 
MT 7551” However, such expansions seem to be at least very rare in the 
quite literal translation of Jeremiah. 

weyary 1 DAEt wus] is a nominal clause, and a verb has to be supplied in 
the translation. Past, present and future tense are all possible. Chrysos- 
tom comments: Chrys. fr. in Jer. 64.868 tovtéotiv, oVdé MEDC PEAY 
SMoEtc Sixt, GAAG TUWELAV LEYLOTHV SLO TELS GLAETIAS CoV “Le., you 
will not pay penalty a little, but a very severe punishment because of your 
sins.” Following Chrysostom, the verb is supplied in the future tense. 

PAeiwic] Gott. has Prt prc. 


17. IoA] is one of only two examples in Jeremiah of Vaticanus where 
Iogand is abbreviated into a nomen sacrum. For nomina sacra, cf. 
Introduction. 

6 t1] Gott. and Rahlfs have 6t, while Brenton has 6, t. The relative 
6 seems to be preferable here. If the text is taken as the conjunction 
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Ott, Exoinoay is left without an object. On the other hand, an object for 
estoinoav could easily be supplied from the context. 
ti) Baad] For the feminine article and its translation, see 2:8. 


19. €hoyioavto Aoytoudv] is a rendering of miawnn iawn. The figura 
etymologica in Hebrew is preserved in the Greek translation. “They 
planned a ... plan” is an attempt to preserve the figura etymologica in 
the English translation too. 

ExToelpopev] Gott. has extoipouev. 

tO Ovowa] Gott. has 6vouc. 

uvnody] According to Thackeray 1909, 276, aorist and future tenses 
of uuvyoxouct “occasionally have passive meaning ‘be mentioned’ 
(unclass.)”. Thackeray refers to this verse, but there appears to be no 
compelling reason not to take it in its common sense “to remember”. 
Thus uvyod is rendered by “be remembered” in the present transla- 
tion. 


20. xQelvMv] Gott. has xeivev. 

exdlunow €& AUTH] is a literal rendering of an” qn, where €& is a 
rendering of 77. €xdixnots with éx seems to be at least very uncommon 
outside the Septuagint. Thus the literal translation into English “from 
them”. It should be noted that this verse is almost identical with 20:12, 
where the expression an” N73 is rendered by éxdixnow ev avtoic. 
Several MSS have év abtoics in 11:20 too. Chrysostom comments: Chrys. 
fr. in Jer. 64.869 toutéott dixaiav eiomeagat tag’ avtav dixyv “Le., 
exact a just right from them”. 


21. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
21 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

meogytevoeic] Gott. has teopyntevoys. ov uy is not as common with 
future tense as it is with aorist subjunctive. For a discussion of ov wn with 
different tenses and the variation between the manuscripts, see BDR, 
$365. 

ext TH OvOWatt XV] is a rendering of m7 awa. The expression awa is 
used 11 times in Jeremiah with the verbs toopytevo (11:21; 14:14, 153 
23:25; 33:9, 20 (MT 26:9, 20); 34:12 (MT 27:15); 36:9 (MT 29:9)) and 
NAAEM (20:9; 33:16 (MT 26:16); 51:16 (MT 44:16)). In four examples 
(33:9, 20 (MT 26:9, 20); 34:12 (MT 27:15); 51:16 (MT 44:16)) ova is 
rendered by t@ Ovouatt, in the other examples by éxt t© Ovouatt. 
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There seems to be no good reason for the variation in translation, or any 
difference in meaning. Thus all examples are rendered “in ... name’. 

év TAS YEQOtv] is a rendering of 7°12. For a discussion of the rendering 
év tats yegoiv, see Sollamo 1979, 166. 


22. heur@] Gott. has Au. 


23. evxataAupa] Gott. has éyxatareuwma. v and € are written above the 
line. 

év Avatot)] Gott. has Avatwd. 

emoxewews] is not filled in by the later hand and émtoxomijc is written 
in the margin. 


21. Ieremias’ Complaint, God's 
Comments and Measures (12:1-17) 


Despite the promise of the Lord at the end of the previous section to 
punish the people, Jeremiah still complains about the well-being of the 
impious and faithless. The shift of speaker from Jeremiah to the Lord 
is not very clear, but from v. 5 the Lord appears to be the speaker. The 
content of the somewhat cryptic massage that follows seems to be that 
what is bad will become worse. Therefore, do not trust in anyone. The 
Lord agrees with Jeremiah and his criticism of the people, and repeats 
that the judgement will come; in fact, it is already in progress. However, 
the Lord will have mercy on the people once again, and return them to 
their land. But not only that—he will also make room in the land for 
those who led the people astray, provided that they also turn to the Lord; 
otherwise they will be given into destruction. 

The present section contains a large number of literal renderings of the 
Hebrew text, some of which are so literal that they apparently caused the 
early interpreters some problems. Thus the English translation is equally 
literal and equally problematic. In one expression there is some doubt 
whether the verb is transitive or intransitive. Here too, the opinion of 
the early commentaries is followed. Further, there is one of the very 
rare haplographies in the text, which is added in the margin and within 
brackets in the present translation. 

Finally, this section also contains two of the rare quotations in the New 
Testament, viz. the one from v. 3 in James 5:5, and the one from v. 15 in 
Acts 16:16. 
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1. Ott] is a literal rendering of the Hebrew particle "5. Thus the literal 
rendering “for” in the English translation. For a discussion of the parti- 
cle *D and its translation in the ancient versions, see McKane 1986, 260. 
The rendering 6tt might be inappropriate and Chrysostom and Olym- 
piodorus comment: Chrys. fr. in Jer. 64.872 tovtéott yvous oe dixatov, 
a& wv &tdaEds pe TH xexQméva. Anodoyobuat bréE OV OE ixéteVOU 
“Le., having become aware that you are righteous, from what you have 
taught me, the judgements. I defend myself for what I have besought 
you”; Olymp. fr. Jer. 93.652 oida, pyotv, Sti Sixatos el: AOyov Sé Gst0- 
LOYVIAS ETL TOV OMV ZEWLATOV ETLEHTH. 1 ZXOL OVTWS: YOT] UE MEOTEQOV 
anohoynoaoVai cot, Kvote, Sti Sixatos ei, cita Cytihoat tov GrogoupEé- 
vov tiv aitiav “I know, he says, that you are righteous. I look for a word 
of defence for your judgements. Or like this: first I have to defend myself 
from you, Lord, for you are righteous, then to look for the reason for the 
perplexities”. 

mAYyv] For the use of the particle aAyv in the Septuagint and in texts 
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011. 

ot adetotvtes GdetHWaTa] is a literal rendering of 732 "712, which 
preserves the figura etymologica of the Hebrew original, cf. Helbing 1928, 
go. “who are faithless doing faithless deeds” is an attempt to preserve the 
figura etymologica in the English translation too. 


2. €e1Cwdjnoav] Gott. has eeeut@bynoav. 
etexvoroijoavto] Gott. has étexvomoinoav. Cf. Ziegler 1958, 43. 


3. €vavttov cov] seems to be a rendering of Jnx. For a discussion of 
évavtiov and its usage in extra-Septuagintal Koine, see Sollamo 1979, 
313-317. 

HuEeav o~Payrjs] For the quotation in James 5:5, see Introduction. 


4. TOV ZATOLXOVVTMV] Gott. has xatomovvtIOV. 
ovy] Gott. has ovx. 


5. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph, which 
most likely begins between vv. 4 and 5. However, there is nothing except 
the stroke above the line which indicates a new paragraph. 

The meaning of MT of this verse is not totally clear (cf. McKane 
1986, 263-267), and the meaning of LXX obviously caused the early 
commentators some trouble, since Chrysostom consulted the translation 
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of Aquila and Theodoret the Syriac translation to interpret the verse. 
Theodoret gives the following interpretation of the Greek translation: 
Thdt. Jer. 81.580 xata dé tiv “EAAnvixi EQuyveiav OUTW VonTEOV, OTL 
6 Sic THY TOVHELAV GOV SEdLLOG EEEAVOE OF, nA TIS loxybos éyUUVMDE: 
OwMuns SE xa toyboc EoteQOnLEvH, THs Suvijoyn GVTLOTHVOL, HAL TAEC- 
TAEAOVAL TOS LETH TAELOTWV imMOV OTEATEvOVOW; “According to the 
Greek interpretation it should be understood thus: the course of your 
wickedness has exhausted you, and has removed the strength. Deprived 
of power and strength how can you resist and draw up against those who 
fight with a multitude of horses?” Olympiodorus comments: Olymp. fr. 
in Jer. 93.652 MQOG TOVS GUAETAVOVTAS O KOYOS: TOEXOVTES YOO, POL, 
ETL TA MOVIOG, EXAVETE TOUS TOVOUS TIS GeETijs “The word is directed 
to those who sin: running, he says, to the evil, you weaken the forces of 
virtue’, and 1c TECGZEOVOV O&G, SV inmrxtjc PonVetas MLoTEvELs OW- 
Ceodat; “How do you believe that you can be saved by the help of cavalry, 
when you offend God?” Obviously, the commentators interpret the verse 
differently. The translation “How will you prepare yourself for horses?” 
is an attempt to take both possibilities into consideration. 
ob] Gott. has ov. 


6. AKakotow] Gott. has AKadjoovotv. yo is written above the line in the 
MS. 

zai ovtot... xa adtoi] are both renderings of mnm~a. If the second 
xat is not taken as an adverb, avtoi can be taken either as stressed, 
unstressed or in the sense “themselves”. It should most likely not be taken 
as a stressed pronoun, since it is hard to see how it could be a new subject 
(this is most likely also why the translator rendered the second m7n~a1 as 
xai avtot and not xai obtot). Therefore, it is likely that the translator of 
Jeremiah took avtoi as an unstressed pronoun with the meaning “they” 
here. On the other hand, the reader of the text could have taken avtot 
in the sense “themselves”, especially since the unstressed aitot is quite 
rare outside the Septuagint and related texts. Cf. Michaelis 1951, BDR, 
§ 277.3, CS, §13, Schweizer 1950, 163, Wifstrand 2005, 41. Thus the 
translation “they themselves” in the present translation. 

€X TOV OLGW Gov] is a rendering of J>7nK. In the English translation 
it has been taken with the preceding éBonoav. However, it can be taken 
with the following émtovvnySyoav as well. Both nx and its common 
equivalent 6miow can be placed both before and after the verb to which 
it belongs. For a discussion of the relation between the Hebrew text and 
the Greek translation, see McKane 1986, 267-268. For dmiow, cf. 2:5. 
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TMLOTEVOYS EV AUTOIC] is a rendering of a1 yaxn. According to Helbing 
1928, 201, mLotevw with év is a Hebraism. Thus the rendering “Do ... put 
your trust within them” in the present translation. Cf. BDR, §187.2 and 
the references given there. 


7. evxataréroiwta] Gott. has €yxatah€Aouna. y is written above the line. 
eig yetoac] is a rendering of 933. For a discussion of the rendering eic 
yetoac, see Sollamo 1979, 222. 


8. €ueionoa] Gott. has éuionoa. 


9. ONNACLOV VALVIS ... OTNAGLOV ZUXAM AUTF<C] OmAaLov is a rendering 
of »°y in both examples. McKane 1986, 269-373, in his detailed discus- 
sion of the verse, is right that ommAatov x0xAw avtijs “makes poor sense”. 
Thus the English translation also makes poor sense. The rendering om1- 
Aatov vaivng in the first example is commented upon by Chrysostom: 
Chrys. fr. in Jer. 64.880 ties UEV OVTWS NOUNVEVOAY. ErELdT], PAL, TO 
tis baivys CHov axddaetov, totto eimeiv HBovArsy, oti dxadagot- 
ac TOV Oixov Lou éxANQwoate. 6 Sé “EBeatos obtws exer ws SQVEOV 
MOLALAOV TOIC MTEQOIC EYEVETO 1] ZANEOVOULG WOU ELol “Some interpret 
it thus. Since, they say, the hyena is an unclean animal. He wanted to 
say that you have filled my house with uncleanness. The Hebrew has it 
thus: My heritage has become to me like a bird with parti-coloured feath- 
ers”. Theodoret comments on omrjAo1ov xvxA@ avtijs: Thdt. Jer. 81.581 
évtatba dé onrAatov baivys, ob Wovov THV MOA xohel, GAAG xa 
TA TAVTINS KRUXAW, TOUTEOTL TV "lovdatav “Here he calls not only the 
city a cave of a hyena, but also what is around it, i-e., Judea”. Obviously, 
Theodoret takes xdxAw avtijs in a local sense together with xAneovouta. 

ovvayayete] According to both Gott. and Swete the original text 
of Vaticanus was ovvayete, which was changed into ovvayayete by a 
later hand, who changed E into A, T into I, and added TE at the end. 
However, though there seem to be traces of a T, where there is now a 
I, the second A in ovvayayete looks very original, and more important, 
there is no space for an E, where there now is an A, and there are no traces 
of an original E either. Hence, there seems to be no reason to believe that 
the TE at the end is added by a later hand. 


10. £5wxav ... etc] For a discussion of this expression, see 6:27 and 9:11. 
THV LEoldoa tH Exiduuntyv] Gott. has peeida exvdvuuntiy. 
cpatov] Cf. 2:6. 
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11. été0y Eig G~aviouodv] For a discussion of the construction and its 
rendering, see 1:5. 

apavioug rypaviody] appears to be a literal rendering of nawi Aanw. 
The figura etymologica of the Hebrew text is preserved in the Greek trans- 
lation. The rendering “has vanished by vanishment” is an attempt to 
preserve the figura etymologica of the Greek text in the English trans- 
lation. 

dv ee] is taken together with the following verb H~aviody, but could 
also be taken together with the preceding verb été0y. Chrysostom com- 
ments on the expression: Chrys. fr. in Jer. 64.880 tl €ott dv Ewe; Ov EUE 
TOV MEOMHtHV “What is ‘because of me’? Because of me, the prophet”. 
Chrysostom then quotes John 15:22. 

OTL OVx EoTLV Gv THEWEVOS Ev xa.QdiG] is a literal rendering of PR 
25-5y ov wx. The expression tidnur év xaedia is found a few times 
in the Septuagint (1Sam 21:13; 29:10; Hag. 2:18), but appears to be at 
least very uncommon outside the Septuagint and texts related to the 
Septuagint. Hence the literal rendering in the English translation. Cf. 
TiONUL Eig KAQdiaV (2Sam. 19:20; Hag. 2:15; Mal. 2:2; Luke 1:66; 21:14; 
Acts 5:4) and tidy én xagdiav (2 Sam. 13:33; Sir. 17:8; 50:28; Mal. 1:1; 
Ezek. 14:3; 14:4; 14:7). Theodoret comments on the expression: Thdt Jer. 
81.581 Gvti Tov, Aoyiopois evoeBEow Ov YO@vtat “which means, they 
do not use pious reasoning”. 


12. HAVov] Gott. has 7}Pooav 

tadaumweotvtes] could be both transitive and intransitive. It is a ren- 
dering of o°77¥ “spoilers”, which means that the translator of Jeremiah 
most likely took it as a transitive verb here. However, the early commen- 
tators seemingly took it as an intransitive verb here as in 10:20. Theodoret 
comments: Thdt. Jer. 81.581 tv dtexBodiv ateatov 6 Leos Hour- 
VEVOE: TAOAV, POL, THV EONMOV EXANOWOAY ATEATHV, TALALTMEOTV- 
TEC, HAL TOUS MOAEULOUG ATMOSLOOMOXOVTES: LSLOV YOO TOV PEVYOVTMV LI] 
xexorjo0at taic vevouropevais Odoic “The Syriac interprets ‘passage’ as 
‘path’ They filled, it says, the whole desert with paths, suffering and flee- 
ing from the enemies. For it is a characteristic of fleeing to avoid using 
the common roads”. And Olympiodorus, Olymp. fr. Jer. 93.653, has ot 
TOV Iovdaiwv aixucdotot “the captives of the Jews” as subject of iAVov 
takaitwMeodvvtes. Thus the translation “suffering” and not the transitive 
“causing misery”. 

tov XV] is a rendering of m7". For the definite article with xdetos, see 
Introduction. 
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GW AXEOV THIS (Yfis EWS GxEOV Tijs) yijs] The words within brackets 
are written in the margin. They are most likely omitted by haplography. 
The whole expression seems to have its origin in the Septuagint. It is not 
found outside the Septuagint and texts related to the Septuagint. Hence 
the literal rendering in the English translation. 

ovx ... don] is a very literal rendering of 9D" ... 7x. The expression is 
rare outside the Greek Bible and thus the literal translation into English. 
For a discussion of this and related expressions, see BDR, § 302, CS, § 88, 
and Tabachovitz 1956, 87-91. 


13. DeoiCete] Gott. has degioate. 
G0 Svetdtopnot évavtt] For a discussion of the relation to the Hebrew 
text, see Ziegler 1958, 21 and McKane 1986, 276. 


14. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
14 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

Iovéav] Gott. has lovéa. Cf: McLean 1997, 55-56 

éx% WEOOV AVTHV] is a rendering of ADIN». For a discussion of the 
rendering éx wéoou, see Sollamo 1979, 268. 


15. xal Zotar] Cf. 3:16. 
LETH... ENLOTEEWO] For the quotation in Acts 15:16, see Introduction. 
xatoiero] Gott. has xatonidd. 


16. uaddovtes Uddwou] is a literal rendering of 1777 70°, ie., infinitive 
absolute and finite verb. The figura etymologica of the Hebrew text has 
been preserved in the Greek translation. The figura etymologica has also 
been preserved in the English translation “having learnt learn’, since the 
construction of the aorist participle with the finite verb is as strange to 
Greek as it is to English. For a discussion of the Greek aorist participle as 
a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 

ti) Baad] For the feminine article and its translation, see 2:8. 

xa gota... xat oixodoun rjoetat] For the construction, see 5:19. 
xai oixodoundjoetat is a rendering of 1129 (or perhaps of the same verb 
in singular), where the Hebrew connective particle 1 is rendered by xat. 
Both 12n and xat oixodoundjoetat are here introducing the apodosis. 
But whereas 1 is the normal way to introduce the apodosis in Hebrew, 
xat is very strange. Hence the very stereotyped rendering of 1 by xa here 
produces a very strange Greek. Cf. 4:2 and 7:7. 
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However, it is also possible to take xa as an adverb, also. Though this 
was most likely not the intention of the translator, it is perhaps the most 
natural way to take it, since a connective xat is totally out of place. Thus 
xat is rendered by “also” in the present translation. Cf. 4:2. 

oixodoundrjoetat] Gott. has oixodoundijoovtat. 

év wtéo~] is a rendering of 71N3. For a discussion of this Hebraistic 
expression, see BDR, § 215.3. 


17. xai €&ae@] is a rendering of *nwnn, where the Hebrew connective 
particle 1 is rendered by xat. Both *nwnn and xai €€aee are here intro- 
ducing the apodosis. For the translation “also” of xat, see v. 16. 

eFao@ ... €&deo0et] is a rendering of wini... *"nwNN, ie., verb and infini- 
tive absolute of the same root. The figura etymologica of the Hebrew orig- 
inal is preserved in the Greek translation. “remove ... by removal” is an 
attempt to preserve the figura etymologica in the English translation too. 
For a discussion of this Hebrew construction and its renderings, see 3:1. 


22. The Linen Girdle and the Wineskin (13:1-14) 


Jeremiah is told to get a linen girdle and hide it in a hole of the rock 
at the river Euphrates. Next he is told to retrieve the girdle, which by 
now has been ruined. The ruined girdle is then used as a metaphor 
for how the Lord will ruin the people because of its idolatry and its 
refusal to obey him. In addition, he is told to say to the people that 
every wineskin will be filled with wine. At that statement, which looks 
like a truism, the people are surprised. What follows is an explanation 
of the statement, that all of the people, from high to low, will be filled by 
intoxication, and subsequently they will all be scattered, and the Lord will 
have no compassion. It should be noted, however, that the intoxication 
is not found in Vaticanus, where the explanation is even more surprising 
than the statement itself, since the text is corrupted by a scribal error. 
Interestingly enough the text is accentuated in the manuscript as ifit were 
correct, though it makes no sense whatsoever. 

Further, the truism and the question about it by the surprised people 
are not only complicated from a linguistic point of view, since it is 
not clear whether the question is introduced by a negative or by an 
interrogative particle, but the interpretation of the text is also rather 
unclear. Origen remarks that wineskins can and are filled not only by 
wine, but also by oil or some other liquid. Finally, the text contains one 
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of the rare dittographies in Vaticanus, which this time only consists of 
one single word. 


1. xtfoe] Gott. has xtijoat. at is written above the line. 

dtehevoetat] ed appears to have been written after the original letters 
(au or af) had been erased. It is not clear which was the original word 
or who made the correction. 


2. megudyxa {meoudyxa}] The second example of aequédyxa. is, of 
course, a dittography. 


5. xal EmogevIyv xai Exeupa] Gott. has xatéxevpa, which is a con- 
jecture by Ziegler. xai émogevSnv is missing in Sinaiticus. According to 
Ziegler 1958, 43, xat- could easily have dropped out after xa. Thus he 
supposes an original xatéxeupa. Cf. v. 7. 


6. nai éyéveto ... xai eitev] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 


7.00 ... &xei] éxet is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 

xatoovga] Gott. has xatéxeuvpa, which is a conjecture by Spohn. 
According to Ziegler 1958, 43, xatwov§éa is a corruption depending on 
the preceding ®ev§a. In vv. 4, 5 (after the conjecture by Ziegler), and v. 
6 jv is rendered by xataxevatw. Thus Ziegler supposes that yy was 
rendered by xataxovato here too. 

0] seems to have no equivalent in MT. Usually the Greek relative 
pronouns are renderings of the Hebrew relative particle wx. Perhaps the 
translator had Wx in his text as in v. 10, or 6 inv. 7 has been supplied from 
6 in v. 10. However, 6 in v. 7 does not fit the text very well. 6 is taken as 
a relative pronoun equivalent to a demonstrative pronoun (relativischer 
Anschluf) here in v. 7, but as an ordinary relative pronoun in v. 10. 
For relative pronouns used as demonstrative pronouns, see Smyth 1956, 
§ 2490, Schwyzer 1959, 2.644, and BDR, §293.3c. 


8. oWtH] Gott. has ovtwe. 
10. TOQEVDEVTAC] TOQEVOUEVOUG is Written in the margin, and this is also 


the reading of Sinaiticus. 
6miow] Cf. 2:5. 
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11. tot Iogand] Gott. has Ioganh. 
mév] Gott. has mavta. For a discussion and more examples of the use 
of the neuter 1@v with masculine words, see Thackeray 1909, 174-175. 


12-13. xai gota. ... xai éeetc] For a discussion of this construction, see 
5:19. 


12. uN) yvovtes od yvwooueta] is a literal rendering of y71 xD yt", 
ie., interrogative particle, infinitive absolute, negative, finite verb. The 
rendering by the translator is what would have been expected: inter- 
rogative particle, participle, negative, finite verb, given the fact that he 
usually renders the interrogative particle 7 by the interrogative parti- 
cles o¥ and wi, and the infinitive absolute+finite verb by participle+fi- 
nite verb. But how did the ancient reader understand the text? Most 
likely he understood it in the same way as the translator, i.e., he took 
[i] as an interrogative particle as, e.g., in 3:1 wl) Avaxdumtovoa ava- 
xAUIpEL TEOS avTOV Ett. Thus the rendering “It cannot be that ... can 
it?” of the interrogative particle 1 in the present translation. Unfor- 
tunately only Origen comments on the passage, and there seems to be 
no other similar passage to compare with: Or. hom. in Jer. 12.1 xai ot 
Groxewouevor (el) EL TOD ONTOD EotHtES tattd Pao. xai A€éyou- 
Ow eyv@xévar Ott mag Goxog AAnowdHoEtaL oivov, WevdovtaL Od 
yoo még aoxos aAnowdHoetat oivov. eiol yotv Goxoi éhaiov AAN- 
QOvMEVOL } GAANS VyEds Ovoias, tives bE HAL WEVOVOL ZEVOL. WEv- 
dovtat Gea Ov YAE wag aoxocg tAnowdIHoeta oivov “And if those 
who answer, as they stand by the literal meaning, speak that, and say 
that they know that ‘every wineskin will be filled with wine; they lie. 
For not ‘every wineskin will be filled with wine. Apparently, there are 
wineskins filled with oil or some other liquid, but some also remain 
empty. Consequently, they lie. For not ‘every wineskin will be filled with 
wine” 

However, it is also possible that the reader of the text understood wu as 
a negative of the participle yvovtes and not as an interrogative particle. 
A possible rendering of the text taking un as a negative of the participle 
could be: “Since we have not got to know, we will not know.’ Though 
Origen considered the question (apparently taking uy as an interrogative 
particle) as a lie, he does not seem to have considered the possibility to 
take 1 as a negative. 

Further, the figura etymologica of the Hebrew text, 71... 7°, has 
been preserved in the Greek translation as well as in the present English 
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translation by “having got to know we will not know”. For a discussion 
of this Hebrew construction, see 3:1. 


13. Aaveid] Gott. has Aaut6d. 

tov bedvov] Gott. has Fedvov. 

Iovdéav] Gott. has lovda. Cf. McLean, 1997, 57. 

év IegovoaAnu] Gott. has IegovoaAynu. 

web’ Budc ti] is obviously a scribal error for pedvouatt. It is only 
found in Vaticanus. Gétt. and almost all other MSS have ved douatt. 
Interestingly enough, the accents added by the later scribe follow the 
scribal error of the manuscript. It is hard to see how the scribe who added 
the accents could have made any sense of this text. If wedvouatt is read, 
it can be rendered by “with an intoxicating drink” or “with intoxication” 
For the dative ued vouatt with mAjeQdw, see Helbing 1928, 145, and BDR, 
§ 195.2. 


14. dvdea xai TOV GdEAMOV avTOV] For the use of ddekqpocg as a reciprocal 
pronoun, see CS, §68, who call this use “a sheer Hebraism” Thus the 
literal rendering in the present translation. 

eiToD1ow] éeswtobEw is usually a transitive verb, cf. LSJ. The only 
absolute example given by Muraoka 2002, 219, is the present verse. Thus 
esto01jom is rendered by the usually transitive expression “to have 
affection (for)” in the English translation. 

oixterenow] Gott. has oixtienjoo. 

OLXTELQN|OW GO] appears to be a very literal rendering of ym aNnN. 
For the Greek rendering Muraoka 2002, 400, gives the translation “to 
be deterred from destroying them’, with the present example as the 
only reference. This also seems to be the understanding of the text by 
Origen in his discussion of the passage, Or. hom. in Jer. 12.5. However, 
the construction with G6 appears to be at least Hebraistic, thus the 
literal rendering “have compassion from” in the present translation. 
Brenton has “pity to save them from’, where the italics are original and 
indicate that Brenton has added something to the text. NETS has “have 
compassion at”. 


23. Humble Yourselves or Get Punished (13:15-27) 


Again the Lord exhorts the people to turn around before it becomes dark, 
although it seems evident that he does not expect that to happen. Instead 
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he points out that it is as impossible for the people to do good as it is for 
a living creature to change the colour of its skin. Therefore, the Lord also 
describes the consequences of their disobedience, which is not only dark- 
ness, exile and pain, but the Lord will also reveal the shame of the people. 

A few of the literal renderings in this section are problematic, since 
they produce a Greek which is not only strange, but next to unintelligible. 
In at least one example the unintelligible Greek seems to be due to an 
unintelligible Vorlage. From a translation-technical point of view there is 
an interesting example where the translator of Jeremiah apparently used 
an ordinary literal translation, but which the reader of the Greek text 
most likely took in a different way. 


16. t@ %@] is a rendering of 717°. For the definite article with xUgtos, 
see Introduction. 

ovoxotdoat] For the impersonal use of ovoxotdétw, see LSJ and 
Muraoka 2002, 541. Cf. also ovoxotaouds “darkness”, a word apparently 
created by Origen in his commentary to the present verse: Or. hom. in Jer. 
12.9 NOTE OVV OVOXOTELEL, Xal TOTE 6 GVOXOTAOHOS Od yivetat “So when 
does it become dark, and when does the darkness not come about?” 

oxotiva] Gott. has oxotetva. € is written above the line. 

xol Avapevette etc Pac] is a rendering of WX? aN*pP.. avayevo 
with eic is, according to Helbing 1928, 104, a Hebraism. Thus the literal 
translation “wait till light” Cf. 14:19. 

teOjoovtat sig oxotoc] MT has Ypty> ... nw, which is usually 
rendered “[he] makes it deep darkness” (NRSV), “he made it into gloom” 
(McKane 1986, 298). Perhaps the translator of Jeremiah had a similar 
meaning in mind of the construction tltOynut eic, but this is most likely not 
how the reader interpreted the text. Thus the more literal rendering “they 
will be put into darkness” in the present translation. For a discussion of 
tify with the double accusative, see 1:5. Cf. also 22:6. 


17. éav dé] Gott. has édav. 
G0 MEeCoMOV] Cf. 1:8. 
tol(v) tov] v is written above the line. 


19. Groxtody ... dmiodeta ... TaGadtyLatioDfjvat] Gott. has amwxiodyn 
... Omtodia ... Tagaderypatiobijvat. ¢ is written above the line in maga- 
diypatioDT}vau. 

ovvetéAcoav ... teheiav] The figura etymologica has no equivalent 
in the Hebrew text. For a discussion of the complicated Hebrew text, 
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see McKane 1986, 305. “have completed ... complete” is an attempt to 
preserve the figura etymologica of the Greek text in the English transla- 
tion. 

ovvetéAcoav] Gott. has ovvetéhecev. 


20. elde] Gott. has iée. The accent of ide has been preserved, since 
elde is an itacistic spelling error. eide is also the accent found in the 
MS. 


21. xual ov edt6aEacg avtovs emt o€ padhypata sic aexryv] Accord- 
ing to McKane 1986, 308, “Sept., for the most part, is a literal trans- 
lation of MT with a result less intelligible than MT itself” Chrysostom 
interprets it thus: Chrys. fr. in Jer. 64.889 Toutéotwv, EMLAGAOVPEVT] OD- 
Tov TH Porn etay, xal ciSWAOAATOODOG MAQEDXEVAGAS AVTOUS CLOXELV 
oov “Le., calling for their help and worshipping idols you have pre- 
pared them to rule over you.” And Olympiodorus comments: Olymp. 
fr. Jer. 93.657 av UN YAO ExdO Ev EAVTOVS Ti Guaetia, ox Goyer 
judy “For if we do not deliver ourselves to sin, it will not rule over 
us.” 

ovx] is a rendering of 8157, i.e., interrogative particle + negative. For 
a discussion of the Greek and Hebrew interrogative particles and the 
translation, see 7:19. 


22. €av ...] The apodosis to the protasis introduced by écv is missing. 
GOd.xeiac] Gott. has Gdvxiac. 


uwenwadnxotes] The participle is here taken in the concessive sense. Cf. 
Smyth 1956, $2066, and Wallace 1995, 634-635. 


24. &0] Gott. has bo. 
26. Omiow] Cf. 2:5. 


27. 1 woryeta] Gott. has wouyeta. 

Oi6W Lov] is a literal rendering of nx, but vocalized differently than 
MT. McKane 1986, 313, is right that omiow you “makes poor sense”. 
Thus the literal translation “behind me’, which also makes poor sense. 
Cf. 2:5. 
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24. Drought, Destruction, and a 
Promise of Future Salvation (14:1-16:18) 


The following section is the fourth longest section of Jeremiah in Vati- 
canus, and it covers almost three chapters. It is also the second section 
that starts with an indentation. In this section the first three lines have 
an indentation. 

The beginning of this section discusses the drought that appears to 
have affected the land. The drought seems to take the punishment one 
step further, since it is no longer a punishment executed by a foreign 
power, but by creation itself, ie., in the eyes of the people it is God 
himself who punishes them. The drought appears to be an eye-opener for 
the people, who in the following paragraph confess that they have been 
sinning. In their desperation they try to remind the Lord that he is among 
them and that his name has been called upon them. It seems as if they 
try to convince themselves that the Lord has not abandoned them. The 
following paragraph will show that their fear is not without reason. The 
Lord repeats his prohibition for Jeremiah to pray for the people, since the 
Lord will not listen to the prayers of the people, even when accompanied 
with fasting and sacrifices, and since the Lord has decided to put an end 
to them by sword and famine. 

Then Jeremiah intervenes and points out that the prophets have been 
prophesying just the opposite to the people, but the Lord responds that 
the prophets are false. Therefore, the false prophets as well as the people 
will be punished by disease, famine, and sword. The Lord tells Jeremiah 
to exhort the people to cry over their fate, which is described by Jeremiah. 
Still, Jeremiah cannot believe that the Lord has abandoned the people, 
and he even prays to the Lord not to destroy them and not to break the 
covenant. However, the Lord has made up his mind and he would not 
even change his mind if Moses and Samuel stood before him, because the 
people have turned away from him. Instead the Lord gives more details 
about the coming disaster. 

Again Jeremiah raises his voice. This time he complains about his 
own situation. In the lengthy complaint, which is intertwined with a 
somewhat cryptic answer by the Lord, Jeremiah protests his innocence 
and asks the Lord to punish the people. In the following answer the Lord 
promises Jeremiah to protect him. Further, Jeremiah is instructed to take 
no wife and have no children, because neither parents nor children will 
survive the coming disaster. Neither shall Jeremiah visit any houses of 
mourning, for there will be no comfort, because of the idolatry of the 
people. 
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Nevertheless, in the last paragraph there is a sign of hope. Once the 
punishment is finished, the Lord will bring back the people from all the 
places to which they have been expelled. 

This long section has a large number of very literal renderings, but 
also a number of more rare interesting linguistic features. First there 
is a unique reading (14:10) for Vaticanus, which totally changes the 
content of the text. In chapter 15 there are a number of verbs for which 
it is not clear if they should be taken in first or third person. There 
is also variation between the manuscripts. The most interesting verse 
from a linguistic point of view is most likely 15:10, in which there are 
two very curious features. First, the accent of tiva (or tiva) is unclear. 
The secondary and late accent of Vaticanus is tiva, but interestingly 
enough, the early interpreters seem to have taken the text in different 
ways, either with or without the accent. Second, a very small variation in 
spelling totally changes the content of the text. One spelling is apparently 
original and a rendering of the Hebrew Vorlage, while the other spelling 
is secondary, but actually appears to be the one which was mostly in 
use in the early church. Both Origen and Theodoret comment upon the 
textual variation between the Hebrew and Greek versions. Chrysostom 
and Olympiodorus, on the other hand, each comment upon one of the 
Greek versions. In verses 11 and 12 of chapter 15 there are similar 
problems, and the Hebraisms produced by the literal translation were 
not noticed by the early interpreters, who seem to have taken the text 
in a different way than it most likely was understood by the translator, 
although it is not always clear which Greek text the interpreters actually 
read. In verse 12 the cryptic content also seems to have played a role 
in the difficulty of interpreting the text. Also in 15:15 the interpreters 
seem to have taken the text in a different way than it was understood 
by the translator, but here the problem is the meaning of a term which 
according to the dictionaries seems to have a somewhat unique meaning 
in this verse, which was not recognized by the interpreters. In 16:6 there 
is a neologism in the Greek text, which is rendered by a neologism in the 
English translation as well. Finally, there is variation in spelling of one 
and the same word in the same verse, 16:11, and a probable misspelling 
in 16:12. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 and the word-wrapping 
follows the MS. 
éPooxeiac] Gott. has GBeoyiac. 
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2. Iovdaia] is a rendering of 7717. For a discussion of the renderings of 
m7 in Jeremiah, see McLean 1997, 73-74, and 79-80. 


3. TOUS vewtéeouc] is a rendering of the word ys (Ketiv) or TYys 
(Qere). Cf. 1:6 
ayyia] Gott. has cyyeia. ¢ is written above the line. 


4. ol yeweyot] Gott. has yeweyot. 

Tas ue~addc] Gott. has tv xeqadry. The plural could be an attempt 
to improve the Greek, which prefers the plural, but the plural could also 
have been in the Vorlage of the translator. Cf. BDR, $140. 


5. evxatédutov] Gott. has éyxatéAutov. y is written above the line. 


6. etkxvoav cveuov] is commented on by Chrysostom: Chrys. fr. in 
Jer. 64.893 TOV AO TOD Sipouvs TaQapvdovLEVoL xavowva “Relieving 
the heat of the thirst”, and by Theodoret: Thdt. Jer. 81.589 todto dé 
xa AvOioEwsot ToLotor Supavtec, taic tov avéuwv atdeais to FeQuov 
xatawpvyovtes “This do also people who are thirsty, chilling the heat with 
the breeze of the wind” 


7. at] Gott. has ei at. For ei cf. v. 22. 


8. iva ti] Cf 2:29. 

avtox8uv] According to McKane 1986, 320, avtoySwv is rather a 
rendering of nv1Nx> “like a native” than of MT n5N> “like a traveller”. 
avtoxdov is commented on by Theodoret: Thdt. Jer. 81.592 to We av- 
TOYDWV O LWeEOC, WS OditHS Nouvevoe “The ‘as a native’ the Syriac 
interpreted ‘as a traveller” 

éxxdelvov] Gott. has éxxAtvov. 


9. un] seems to be a rendering of nm? “why”. The rendering of nn? 
by the interrogative particle wy, which expects an affirmative answer, 
changes the content of the verse quite a bit from the content of MT. Cf. 
v. 19. 

TO OVOUG COV ETLXEXANTAL EG udc] seems to be a literal rendering 
of 8rpi wy Jw. There seems to be no good reason for the change of 
word order. Thus, perhaps the translator had another word order in his 
Vorlage. For the expression émtxoAEw TO Ovo Tivos ent TU tiva, cf. 
7510; 
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10. xai OVX EpEtoavto] appears to be a rendering of 1>¥n x, which 
means that zai has no equivalent in MT. In MT anv95 usually is taken 
as the object of 1>wn. In LXX éqetoavto has no object and mddac is the 
object of xewetv. Chrysostom comments on ovx épetoavto: Chrys. fr. 
in Jer. 64.897 TOVTEOTL AHAOTWS TO AEGCYMATL KEXYOENVTAL, TOUTEOTLV 
apetdac “Le., they use this thing greedily, i-e., unsparingly.” 

xeweiv] Gott. has xweiv. 

evodwoev] Gott. has evdsoxnoev. evddwoev is only found in Vati- 
canus. A minuscule w is written above o in evddwoev, which means that 
someone had an objection against the augmentation, but not against the 
choice of word. It should also be noticed that, because there is no object, 
the normally transitive verb evod0w here is taken in an intransitive sense, 
which is otherwise only attested for the passive. 


11. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
11 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

eic ayaa] appears to be a literal rendering of 7210. Thus the literal 
rendering “for good” in the present translation. All eight examples of the 
expression eic ayaba/ gic &yaOv (14:11; 15:11; 21:10; 24:5, 6bis; 39:393 
46:16) are renderings of 2109/2109. 


12. €av ... xal Ectv] is a literal rendering of °5) ... °D. It is not clear if the 
translator took the Hebrew in a concessive sense and chose to omit the 
concessive particle in the first example, since there is no equivalent in 
the Hebrew, or if he did not take it in the concessive sense, since there 
are no concessive particles a3, which are common in concessive clauses 
(cf. Gesenius 1910, §160, and JM, §171). Both examples of écv are here 
taken in the concessive sense, though the concessive particle is missing 
in the first example. The xat in xai é&v was most likely not taken as a 
concessive particle by the translator, but as the common rendering of 
the copulative particle 1. However, the second xat could be taken as a 
concessive particle by the reader. For concessive clauses without xal, see 
Smyth 1956, $2379. Cf. BDR, § 374. 
Aewa@] Gott. has Aw. Cf. v. 13. 


13. 0 Ov] Cf. 1:6. 


14. €mt TO OvOUaTL] Cf. 11:21. 
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15. TOV TEOMPHtHYV {tHv TEOPHtwHv}] The second example of taHv me0- 
tov is obviously a dittography, thus it is not rendered in the present 
translation. 

emi TH OvOuaTL] Cf. 11:21. 

hemos ... Aeurd] Gott. has Aug ... Awd. Cf. v. 13. 


16. xa O ads ... xai Eoovtat] is a literal rendering of 1m” ... aym, 
which is a constructio ad sensum. The nat, which has no equivalent in 
the MT, before éoovtat produces an anacoluthon. Thus zai goovta is 
rendered by “and they will be” to preserve the anacoluthon in the English 
translation too. For anacoluthon, see BDR, $ 466. 

ois... aUtOIG] adtOIs is redundant in Greek. Hence, the equally redun- 
dant expression “to them” in the English translation. For redundant pro- 
nouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 

éoumevot] Gott. has €eQuiuévor. Q is written above the line. For the 
spelling, see Thackeray 1909, 119. 

6doic] Gott. has d.ddo1c. 

G0 MEecoMoV] Cf. 1:8. 

wayaigas] Gott. has tijsg wayateas. 

AEwot] Gott. has Auwod. 


17. OVVTEILMATL OUVETEIBY] is a literal rendering of A72W:1 ... Jaw. The 
figura etymologica has been preserved in the Greek translation. “broken 
with a breach” is an attempt to preserve the figura etymologica in the 
English translation as well. 


18. €av ... xa ov ... xai €av ... xa LS0U] is a very literal rendering 
of M37)... ON... Tm... aN. For a discussion of xai idov, see Intro- 
duction. The literal rendering of 1m by xai idov produces an apodosis 
introduced by xat. But whereas 717) is a normal way to introduce an 
apodosis, xai t6ov is, according to BDR, § 442.5a, not found in profane 
Greek at all. Thus the literal rendering “and see” in the English transla- 
tion. 
AEwot] Gott. has Aywod. 


19. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
19 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

un] is a rendering of the interrogative particle 7. But whereas the 
Hebrew interrogative particle 7 has no given answer, “yes” or “no’, the 
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Greek interrogative particle 1 has the given answer “no”. Thus the ren- 
dering “Surely ... not ... not”. For questions introduced by interrogative 
particles, see 5:9. 

AMOSOXUATOV AtEdOxiUacac] is a literal rendering of NON” ONN, ie. 
infinitive absolute and finite verb. The figura etymologica of the Hebrew 
text has been preserved in the Greek translation. The figura etymologica 
has also been preserved in the translation “disapproving disapproved’, 
since the construction of the present participle with the finite verb is 
as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek 
present participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 
orl. 

Levwv] Gott. has Dov. 

iva tl] Cf 2:29. 

brteeivattev cic elonVvyy ... €l¢ XALQOV LAGEWS] is apparently a render- 
ing of NDI NY> ... a>wW> mp. douévo with eis is, according to Helbing 
1928, 104, a Hebraism. Thus the literal translation “waited till peace ... 
till a time of healing” Cf. 13:16. 


20. ddixeiac] Gott. has &dimiac. 


22. un] For the interrogative particle pi and the rendering “Surely, ... no 
one’, see v. 19. 

vetiCwv] is a neologism in the Septuagint. 

xa et] is a rendering of aN. xal ei is strange, and Theodoret seems to 
have had a text without et. Further, Theodoret and Olympiodorus appear 
to have had texts without ei in the following clause. The Hebrew text 
ON) is usually taken to mean “or’, but this is not the interpretation of the 
translator, though he apparently was familiar with the construction (e.g., 
2:14 ON ... Mis rendered by ut... 7). 

Chrysostom, Theodoret and Olympiodorus all indicate that they in- 
terpret the clause introduced by xai as a continuation of the preceding 
clause: Chrys fr. in. Jer. 64.901 oldauev StL OUTE OTOLYELOV AUTO TAQ’ 
éavto Suvatat tt “We know that neither an element itself by itself can 
do anything” Thdt. Jer. 81.593 avtog tov dvw dev PEeQdUEVOV VETOV 
yoonyet: ob yao axuBEevytos 1 xtloig “He himself provides the rain 
which comes from above. For creation is not without a steersman.” 
Olymp. fr. Jer. 93.660 ovd€ at ovEdvia, PHOL, Suvdiets Sixa Tis Of\s 
emttgomis Suvavtat yoonyetv ayaa “Neither the heavenly powers, he 
says, without your permission, can provide anything good.” However, it is 
not totally clear if they really had a text with et. Thus the literal rendering 


288 COMMENTARY 24 (14:1-16:18) 


“and if” of xai et in the present English translation. xai ei could also be 
rendered by “even if”, but there is no support for that interpretation in 
the early commentaries. 

ovyxi] is a rendering of the Hebrew interrogative particle xn. For 
a discussion of the Greek and Hebrew interrogative particles and the 
translation, see 7:19. 

ov et avtdc¢] seems to be a rendering of x1n-ANX. For the use of abtd¢ 
as a personal pronoun, see BDR, $277.3, and CS, § 13. 

oe XE] Gott. has oe. 


15:1. €av] For concessive éav without a concessive particle, see 14:12. 
Moojjc] Gott. has Mwvoijc. 
MEO MEOOWsOV] is a rendering of "1D9. For a discussion of the render- 
ing 1E0 TECCMmOV, see Sollamo 1979, 58. 


2. xa OTOL... HALL EQetc] For a discussion of this construction, see 5:19. 


3. xai €xdixtjow ew avtovc] is a rendering of an*¥y *ntppi. According 
to Helbing 1928, 37-38, éxdtxéo, as a rendering of 7p, with the mean- 
ing “commission, order’, is a lexical Hebraism. éxdxéw with éat is most 
likely possible in Greek, but Helbing has no examples outside the Sep- 
tuagint. There is one example of éxdixéw with émt twvoc in Charito De 
Chaerea et Callirhoe 5.6.1 iva ew Euod wéev Exdieyors THV GoeAyELav 
xat UBotv, but éxdixew with éxi twa appears to be at least very rare out- 
side the Septuagint and texts related to the Septuagint. Cf. Muraoka 2002, 
160. Thus the very literal rendering “I will punish on them” in the English 
translation. 

téooaoa] For the spelling, see, Thackeray 1909, 73note. 

dsraqdoedv] Gott. has eic Sua~dooedv. 


5. petoetat ét oe] is a rendering of 7°¥y Yn. According to Helbing 
1928, 161, ~etSouat émi is a Hebraism both with dative (15:5; 21:7; 
27:14 (MT 50:14)) and with accusative (28:3 (MT 51:3)). Thus the literal 
rendering “spare on” in the English translation. 

diAtcoet] Gott. has detArcoet. € is written above the line. detAtda@ with 
éxtt has no parallels in the Septuagint, but is attested in, e.g., Origen 
Fragmenta in Psalmos 118:161-162 and John of Damascus MPG 95.864. 


7. xai Staomteg@ ... Ev Suaomoed] Is a rendering of A712 ... AN. The 
figura etymologica has been preserved in the Greek translation. “And 
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I will scatter ... in a scattering” is an attempt to preserve the figura 
etymologica in the English translation too. 
Htexvodnoav atwMreoav] Gott. has Wtexvodyv aamweoa. 


8. UME THV GuLOV] For the comparative use of baéQ with the accusative, 
see Johannessohn 1910, 45, Johannessohn 1926, 219, and CS, § 94. 

tiv Gupov] Gott. has &upov. 

émryayov] It is not clear if éxryyayov should be taken as a singular 
or plural. In Vaticanus the following verb, émégeupay, is plural and there 
seems to be nothing that indicates a change of subject. Thus éarjyayov is 
also taken as plural in the present translation. The early commentators 
seem to take émnjyayov as a singular, but they also have the following 
verb as a singular. 

veavioxous] Gott. has veavioxov. 

éméoetpav] Gott. has ém€eeupa. e is written above the line. 

eEe—vys] Gott. has éEat~pvys. 


9. éxevody 1 tixtovoa éatc&] Chrysostom comments on the clause: 
Chrys. fr. in Jer. 64.904 tovtéotiv, dstaus 1} MoU eyéveto “Le., she 
with many children became without children” 

AMEXAKNOEV 1 WYN] AUTFs] Atoxaxéw is a neologism. Chrysostom 
comments on the expression: Chrys. fr. in Jer. 64.904 tovtéott nevdotoa 
“Le., mourning” 

Lecovors Tis Nueeac] is a rendering of an. For a discussion of the 
genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175- 
180. 

aovidioty] Gott. has ovevdiody. € is written above the line. 

Tous ... THV ExDEMv adtHv] For a discussion of this rendering and 
the Vorlage, see Sollamo 1979, 55. 


10. tiva] is accented thus in Vaticanus by the scribe who added the 
accents. The text of Theodoret in MPG has tiv, as well as Brenton, who 
translates “thou hast born me as some man of strife, and at variance with 
the whole earth’. Chrysostom comments: Chrys. fr. in Jer. 64.904 6 dé 
KEEL TOLODTOV EOTLV: CEvOOQWMOS EDTEANS, HALL TATELVOG, xaL TEC OULMLE- 
vos, undepiav éyov ioydv: dc tiva ovV Le étEXES, ULAAOVTG TODS TAOALV 
totaodat THY OLKOULEVYV; TOV YAO PEvdsoTEOMYtav tavavtia AEeyov- 
TWV, TOUTOU ZHEAEVOMEVOU TAVAVTIA AEVELV, GUPLOBNTIOELS, HAL WCLYCLL 
xadjueotvat “What he says is like this: a simple man, humble, rejected, 
having no strength. So, like whom have you given birth to me, someone 
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going to stand against the whole world? For the false prophets are saying 
the opposite, he is being commanded to say the opposite, controversies, 
and daily fights.” And Theodoret comments on the whole verse: Thdt. Jer. 
81.597 KATO WEVTOL TIYV EAANVUXTYV EOUNVELAV OUT VONTEOY, OTL DET}VOV 
iui GELos udtnv maeay Deis Eig TOvVSe TOV Biov- OTE YAO WvynOoG TLva, 
OUTE MPEAELAV TAO’ ETEQWV EXOMLOGUNV: Gods dé LOVOV SéEYOUCL TAG 
TOV GROVOVIOV TAS MEOMNtetas “Then again according to the Greek 
interpretation it should be understood the following way: I am worthy of 
lamentation, in vain brought into this life. For neither have I been of use 
to anyone, nor have I derived any advantage from other people. I only 
receive curses from those who hear the prophecies.” It seems that the 
text has been interpreted in various ways. In the present translation the 
interpretation by Chrysostom and the accentuation in Vaticanus, though 
secondary, are followed. 

év maon] Gott. has aon. 

MMpEANO ... OPEAnoEv] Gott. has o*petAnoa ... o@etAnoe. It should be 
noted that there are no uadded above the line in Vaticanus. Only two MSS 
(88*, X century, and 106, XIV century) have the text followed by Ziegler. 
However, Ziegler is most likely right that this is the text of the original 
translation, since 7¥1 could hardly have been rendered by w@ehew (cf. 
Deut. 15:2; Is. 24:2 where mw is rendered by oqethw. Ziegler 1958, 43). 
Origen comments on the textual differences: Or. hom. in Jer, 14.3 dio0H 
YAO EOTLV 1] YOGI}: EV LEV YAO TOS MAELOTOLS AVTLYOAPOLS OVx MpEeANOA, 
ovoé Mpéednoée WE OVOEIC, EV SE TOG GxOLPEDTATOLS HAL GUULPWVODOL 
tois ‘EBoatxoic od dgeidnoa, 0168 Ggetdynoé uot OvOEtC. Set OWV nal 
TO xadnLaAEEVUEVOV ZAL PEQOUEVOV éV Tas éxxAnotats SunyijoaobaL 
xal TO AO TOV “EPeaiz@®v yoa~av adujyytov un xatadutetv “For the 
scripture is divided. For most manuscripts have ‘I have not been of any 
use, nor has anyone been of any use to me; but the best manuscripts, 
those which agree with the Hebrew manuscripts have ‘I have not been 
indebted, nor has anyone been indebted to me’ Therefore, one should 
interpret what is common and in circulation in the communities and not 
leave what comes from the Hebrew scriptures uninterpreted.” The text 
interpreted by Chrysostom is obviously the text with o@eiiw (though 
the text given by MPG is the text with m@edew): Chrys. fr. in Jer. 64.904 
XAL OUTE OPA|OAS MMIMOTE TLL, OUTE YOEMOTHV EoYNxWS “and neither 
have I ever been indebted to anyone, nor have I had a debtor”. Theodoret 
notes that the Syriac text has another interpretation: Thdt. Jer. 81.597 to 
agédnoa, OpAnoa 6 XLbEOS NounvevoE: A€yet TOLVUY, STL OUTE GPANXA, 
ovte dedcavetxa “The ‘Thave been of use’ the Syriac interprets ‘I have been 
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indebted’ Therefore it says: neither have I been indebted, nor have I lent”. 
And on the Greek version he comments: Thdt. Jer. 81.597 xatd& WevtoL 
TI EAAnvuxiy Eounvetav oVTH VONTEOV ... OUTE YAQ Mvynoe tia, OUTE 
OpeEerav Wag’ EtTeowv Exoutodunyv “Then again according to the Greek 
interpretation it should be understood the following way: ... For neither 
have I been of use to anyone, nor have I derived any advantage from 
other people.” Olympiodorus comments on otte mpPEANOEV LE OVSeic: 
Olymp. fr. Jer. 93.661 Ott OVSEV 6 TEOPHTUXOS AOGYOS Tig GLAETIaAS 
amnAraéev, ws && avayuns dSetodar tis Su Xerotod AmoAvtEMmoEMS 
“For the prophetic word has not released from sin, therefore of necessity 
there is need for the redemption by Christ.” It is quite clear that two 
different versions of the Greek text were in use in the early church. But it 
is also clear that the text with m@méAnoa ... O@PEAnoev is not interpreted 
as MMetAnoa ... M@etnoe by the early interpreters. Thus the rendering 
“be of use” in the present translation. 

we] Gott. has pot. 

H loxvc wou &&€hutev Ev toi xataAewWpEeVOLS We] For the instrumen- 
tal interpretation of the dative, cf. Chrysostom, who comments on the 
clause: Chrys. fr. in Jer. 64.904 TOVTEOTLV, EXALOV UM AUTOV OveroiCopte- 
vos, zal UVEtaLLS AoLdogias BaAALEVOG “T.e., I have become weary being 
insulted by them and being struck by their myriads of abuses.” Theodoret 
comments: Thdt. Jer. 81.597 Gods 5€ wovov déxouUGL TAEA TOV Gxov- 
OVIMV TAS TEOpPHtEtas “I only receive curses from those who hear the 
prophecies.” 


11. xatevdvvovtwv avt@v] For a discussion of the genitive absolute in 
the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175-180. 

el uy] is a rendering of 819-ax, which produces the Hebraism dis- 
cussed in 2:28, only here it introduces an affirmative oath; cf. CS, $102. 
However, the early commentators apparently did not recognize the 
meaning of the Hebrew original in the translation, but rather took it as 
a conditional clause. Chrys. fr. in Jer. 64.905 et dixatws emaQ@vtoa, “xv- 
QWOOV AUTOV TA OYuata “if they curse justly, confirm their words’, and 
further ov A€yw, ei xateimov, PrOlv, GAN El UN VTEQ AUTMV WEdAOV- 
tov xoraceobat magéotyv “I do not say, he says, if I have denounced, 
but if I did not stand by their side when they were about to be pun- 
ished”. In Theodoret’s comment on the expression it is not clear if he 
had ei 1, thus following the interpretation by Chrysostom, or not: 
Thdt. Jer. 81.597 Guovoov adtav, Myoiv, Emagmuevwv: [et wh] TOA- 
AGUS GOL TAS VMEQ AUVTMV ixetElag TeooHveyxov “Listen to them, he 
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says, when they curse, [if] I have [not] often offered supplications to you 
for them.” Thus the literal rendering “if ... not” in the English transla- 
tion. 

eic ayatd] Cf. 14:11. 


12. The verse is problematic. Origen comments on a text without ei yvo- 
od yjoetat and it is not clear if Chrysostom and Theodoret comment ona 
text with et yvwodrjoetat. Chrys. fr. in Jer. 64.905 TovTEOTl, TEELPEGEW 
O€ Ti Euautod Pondeia, xaddameg oLdnoew 7) YaAXEw EvdUuatt “Le., 
I will fortify you with my own help, just like an iron or copper cloth- 
ing”. Thdt. Jer. 81.597 wt Baeeronte, PHoL un YaAxEots TEQLBoAaiotes, 
Lt] odNQoIc “Do not put your trust, he says, either in copper coverings 
or in iron coverings’. Though the text is not totally certain, it appears that 
the commentators took oidneoc and meQipdratov yakxodv with 1 toxts 
oov, which would suggest a translation like “iron and a copper covering 
is your strength’. 

However, Olympiodorus has a comment on a text with et yvwodrjoe- 
tat: Olymp. fr. Jer. 93.661 €x Oot Eds TOV AGOV 6 ADYOS. XAV LGYVEDG 
HS HNolv, Ws olSyQ0¢ 7} YaAnds, MEQUECOUGL Gov “This word is from God 
to the people. Even if you were as strong, he says, as iron or as copper, I 
will be superior to you.” Also Chrysostom has another comment on this 
verse, which seems to be on the text with et ywwodjoetou: Chrys. fr. in 
Jer. 64.905 TOVTEOTLV, GVEV OLONEOY TH TElXT EXEL, HAL El IUATLOV YOA- 
xovv, OvdE ELyVOOETAL [io. Xai El OLd1]EOV TH T. EX. XaL El IU. YAARXODV 
ovdé Ertyvoodjoetat], OTL AVTO TODTO EOTL OLONOEOTV. TOLATTA VOOTI- 
oovtat “Le., it has walls without iron, even if the garment is of copper, 
it will not be recognized that just this is of iron. Such things will resist.” 
Though the interpretation of this comment of Chrysostom is quite tenta- 
tive, it seems that Chrysostom also here took ot6ngoc and reQipdoAatov 
together. Thus otdye0¢ and zeQihdAaov are taken together with 1) ioytc 
oov, and not with ei yvwodjoetat in the present translation. Cf. Brenton: 
“Will iron be known? whereas thy strength is a brazen covering.” 

el yvwoOnoetat] seems to be a rendering of yt°n (MT y7°7). Though 
a rendering of 4, ei looks very much like the Hebraism discussed in 2:28 
(cf. v. 11), and it is possible that some reader of the Greek text took it 
that way. However, Chrysostom and Olympiodorus obviously take it as 
a conjunction in the comments discussed above. Thus the rendering “if” 
in the English translation. 


13. €i¢ ... dow] For a discussion of this expression, see 6:27 and 9:11. 
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14. év th yf] f ovx tSetc] For relative attraction, see BDR, $294, and 
Sollamo 1992, 45. 

éx(xé)xavtoat] Gott. has éxxéxavtoat. xe is written above the line. 
exxavtat is most likely a scribal error. 


15. €mloxewpe] Gott. has émioxe at. at is written above the line. 

adowoov] Gott. has Gdawodv te. dHdmMoov seems to be a rendering 
of apin, which usually is rendered by “avenge”. LSJ gives the meaning 
“avenge” of d%wow with a reference to this verse, while LEH gives the 
meaning “to take revenge on sb’s life on someone else”. also with a 
reference to this verse. LSJ and LEH are most likely right that this was 
the intention of the translator of Jeremiah, but it is not the way it was 
understood by the early commentators, who took it in the sense “to let 
go unharmed”: Chrys. fr. in Jer. 64.905 Odo LE Ex TOV KXATASLWXOVTWV 
ue “save me from those who persecute me’, and Thdt. Jer. 81.597 wh 
MAQASMS UE TOIS ZATASLMXOVOL UE: O YAO GDMos éhevdeeodtat “Do 
not deliver me to those who persecute me. For the innocent is set free.” 
Thus the rendering “and let me go unharmed from my pursuers” in the 
translation. 

Un] el¢ Laxgoduuicv] is commented upon by Origen: Or. hom. in 
Jer. 14.13 Tl €0tt TO My Eig VaxooDvUiar; EuraxeodUUNOoUS Get ETL TOV 
LQOV EL TOIS G4UGOETIUGOL, Ent Sé Toig xaT Euod TETOAUNMEVOLS LN 
uaxooduunoys “What is the ‘not with patience’? You have always been 
patient with the people and with the sins, but do not be patient with those 
who are bold against me.” 


16. aVetoUtwv] Gott. has &betovvtwv. v is written above the line. 
EMLKEXANTAL TO SGvoUG Gov én’ Euoi] is a rendering of *)Y Faw NIP. 
For the expression émixahéw to Gvoud tivos emt tUtiva, cf. 7:10. 


17. AMO TECGMMOV] Cf. 1:8. 
0(tt)] Gott. has dtu. tLis written above the line. 6 is most likely a scribal 
error. 


18. tva ti] Cf. 2:29. 

yiwouevy eyevyOy] is a literal rendering of 7°7N 1H, ie. infinitive 
absolute and finite verb. The figura etymologica of the Hebrew text has 
been preserved in the Greek translation. The figura etymologica has also 
been preserved in the translation “has becoming become’, since the 
construction of the present participle with the finite verb is as strange to 
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Greek as it is to English. For a discussion of the Greek present participle 
as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 

ovx éxov miottv] is a rendering of 1x1 89. For a discussion of the 
rendering ovx éxov miottv, see Soisalon-Soininen 1987, 187. 


19. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
19 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. However, the preceding line is shorter 
than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new paragraph 
in the text. 

éav ... xOl... xl] for the construction and the rendering “if ... both 

.. and’, see 4:2. 
Géiov] Gott. has dvaéiov. 


20. xa 50M ... Hc] is a literal rendering of 9 ... *nnn. Cf. 6:27. 

ov ut] SUV@vtat TEd¢ o€] appears to be a literal rendering of 3P-NY 
7>. Thus the literal rendering “they will not at all be able against you” in 
the present translation. For the Hebraistic use of d5Uvauat med¢ twa, cf. 
1:19. 


21. &Eegeiobat] Gott. has éaroetodat. at is written above the line. 
AvTEMOOLAL Ge] Not in Gott. 


16:1. The space between Aowuwv and xa is quite small, but a stroke above 
the line in the MS confirms the new paragraph. 


2. yevvyndyoetoat] Gott. has yevnbyoetan. 


4. ev Davat ... dnodavotvtat] is a rendering of n° ... "nia. The 
figura etymologica of the Hebrew text is preserved in the Greek trans- 
lation. “They will die from a death” is an attempt to preserve the figura 
etymologica in the English translation as well. 

eic ... éo60vta] For a discussion of the construction eivan ... gic, see 
Bas 

taeddiyya] Gott. has magddetyya. € is written above the line. 


5. Betacov] Gott. has Diacov. Chrysostom comments on the word: 
Chrys. fr. in Jer. 64.912 Biaoov yaQ xahet THY xaTagrtanv evodov, 
HV movovvtal, xai Ev OvpTootots, xai éxi mEevdet, TODS TAQGXANOL 
tov mevdodvtos “A mourning feast [Otacoc] he calls the friendly inter- 
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course which they have, both in parties and in sorrow, as comfort to the 
mourner.” And Olympiodorus on the same word: Olymp. fr. Jer. 93.664 
eic EOTIMOLV EVPEOOVVIS 7 Xai TEvDOUS “to a feast in joy or even in sor- 
row.” 


6. xOWpovtat] Gott. has xowovta. 

evtouidac] évtouic is a neologism. Thus the “neologism” “incutting” 
in the English translation. 

mooovotv] Gott. has toujowou. 


7. untot] Gott. has émi unto. 
8. ovvxatioat] Gott. has ovyxatioa. y is written above the line. 


9. Evwmtov THV OPIOAUGV] is a rendering of *ry>. For a discussion of 
the rendering évmaov tv O~OaAudv and the use of the definite article, 
see Sollamo 1979, 150, and BDR, § 214.6. 


10. xal ~otat ... wat éeetc] For a discussion of this construction, see 
5:19. To begin the apodosis xai égeic (v. 11) with xa is poor Greek, and 
is a result of the literal translation of n71x), which begins the Hebrew 
apodosis. Thus the literal rendering “and you will say” in the present 
translation. For Greek apodosis introduced by xa, see 4:2. 

anavta] Gott. has mavta. 

TA OYuata] is a rendering of a 277. For a discussion of the rare 
rendering Ofjua of 727, see 1:1. 


11-13. Gv0’ ov ... xal Gogo] As in v. 10 the apodosis is introduced 
by xa, and again for the same reason, viz., the literal translation, here 
of *n?um. Again the result is very poor Greek. However, here in v. 13 
it is also possible to take xat as an adverb. Thus the rendering “T will 
also throw ... away” in the present translation. For a discussion of the 
construction, see 7:7. 

évxatédutov] is the spelling of the first example, while the second 
example is spelled éyxatéAuov. Gott. has éyxatéduwov in both examples. 
y is written above évuxatéAutov. 

6miow] Cf. 2:5. 


12. UMEQ TOUS TatéQac] For the comparative use of Umée with the 
accusative, see Johannessohn 1910, 45, Johannessohn 1926, 219, and CS, 
$94. 
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mogeveeode] mogeve is written one line eod_e on the following. This 
is most likely the reason for the dittography of e. It should be noted, 
however, that it cannot be excluded that the second ¢ in mogeve is 
secondary, although it looks original in the manuscript. 

6miow] Cf. 2:5. 


13. Grogiipm] Gott. has &roeeipw. 
Ti yiv] Gott. has yijv. 


14. 0 Avayayov ... O¢ avyyayev] appear to be renderings of the same 
Hebrew expression 7297 WW (in 23:7 and 23:8 the same expression is 
rendered dc aviyayev and 6c ovviyyayev). The different renderings are 
most likely not due to a different Hebrew Vorlage, but rather an example 
of variation in translation. For a discussion of the Hebrew Vorlage, 
see McKane 1986, 374-375. For variation between relative clause and 
participle cf., e.g., Matt. 7:24 még ... dotig Axovel, 7:26 Mic 6 GxovVWV 
and Heb. 9:2, tug MEyetat 9:3 1) Aeyouevn. 

tovs viovs Iogana ... Tov oixov Iogand] The equivalent for these 
expressions in MT is 5x7 712-nx in both verses (cf. 23:7 tov olxov 
Iogand (MT oxi c1a7nx), and 23:8 to oméeua Iogank (MT yoin~nx 
Sx na)). For a discussion of the relation between the Hebrew text 
and the Greek translation, see McKane 1986, 374. 


15. OU... éxet] éxet is redundant in Greek, and it has been rendered by 
the equally redundant “there” in the English translation. For a discussion 
of the construction, see 7:12. 


16. adeeic] For the spelling, see Thackeray 1909, 84. 
tovs MOAAOVG] Gott. has moAAoUc. 


17. ANEVAVTL TOV OPVAAUY] is a rendering of "ry 71179. For a discussion 
of the rendering daéevavt tHv O~Oadkudv and the use of the definite 
article, see Sollamo 1979, 155. 


18. duc, TAOS TAS xaxiac] Gott. has dutAdic tag Gdixrias. 

év toig Ivyowmatois tHV PSeAVYLaTwWV abtovV] Theodoret comments 
on the expression: Thdt. Jer. 81.601 Ovnomoia d€ TOV PSehvyLAaTOV 
XAAEL THV TOV VIdV xal TOV DuvYAaTEQWV O*ayT, Tv Toic EiSMAots 
Meooepegov “Carcasses of the abominations he calls the sacrifices of sons 
and daughters, which they offer to the idols.” 
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25. The Vanity of Idols and the 
Blessing of Trusting in the Lord (16:19-17:10) 


For this section it should first be noticed that the verses 1-4 of BHS are 
missing in most Greek manuscripts as well as in Vaticanus. 

The transition from the previous section is harsh. The present section 
opens with a confession by Jeremiah that he depends upon the Lord, and 
that idols are vain. This fact is acknowledged and underlined by the Lord, 
who also points out the vanity in trusting a human and the blessing of 
trusting the Lord. 

The section contains a rare example of a relative clause with three 
different verb forms: present, future, and subjunctive. Interesting are also 
the comments of the early interpreters on the characteristics of the plant 
discussed in verse 6. 


19. ov] Not in Gott. 
Hueoatcs] Gott. has Huge. 


20. et] For concessive ei without a concessive particle, see 14:12. Chrysos- 
tom remarks on the verse: Chrys. fr. in Jer. 64.913 1c yaQ TO Tove 
@Qe0c; “For how is the made God?” or “How can the created be God?” 
And Olympiodorus on the same verse: Olymp. fr. Jer. 93.665 tO tijg év- 
avdemmnoews “About the incarnation.” 


17:5. O¢ ... EXEL ... OTNQIOEL ... Aoot{] The relative clause with three 
different verb forms is strange. According to BDR, $378, the clause is 
final, but it is hard to see how the relative clause could have been taken 
in a final sense. It should be noticed that the relative clause is not totally 
logical, since the subject of &xootij (Sinaiticus has G&xéotn) is 1 xagdta, 
and perhaps the clause xa ... avtot should be taken as an independent 
clause. Anyhow, the subjunctive cmootfj is strange, unless the particle 
cv is understood. Thus the rendering “will depart” (implying cv) in the 
present translation. 

Ti €Amtioa xe] appears to be a rendering of nva». For a discussion of 
ti édnida éxet, see Soisalon-Soininen 1987, 187. 

otyEioEL OdEXxA BeEaxlovos avtot ex’ adTOV] Olympiodorus com- 
ments on the expression: Olymp. fr. Jer. 93.665 xai mexovas 1 emi TH 
dvuvauet adtot “And he may put his trust in his strength.” 
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6. 1] AyELoUVExN] Gott. has Gyououveixy. The early commentaries com- 
ment on the plant: Chrys. fr. in Jer. 64.916 Gxagmov todto tO dévdQov, 
HAL EV EOTWOLS Cet SLALTHPEVOV, OLX GyduEVOV El¢ EOYAOLAV TIVG, OU- 
d€ XOUdV Toig xaeToic.—dob_eves TO EVAOV totto “This tree bears 
no fruit, and always grows in deserts, not leading to any tillage, nor 
being loaded with fruit.—This tree is weak” Olymp. fr. Jer 93.665 tovto 
TO MUTOV xai Ev TH Civ Hurdavés sotr nai xexavevov: Aeyetar dé 
amo bvyjoxewv, 6tav vVEetoOc EADY Ex’ avTH “This plant is half dead and 
scorched even when it is living. It is said to die when rain comes upon 
it: 

zai €v €onuw] Gott. has év €oju. 

Htc] For the use of the indefinite relative pronoun instead of the 
relative pronoun 1), see BDR, $293, CS, $71. 


7. T@ %@] is a rendering of m7°3. For the definite article with xveuos, see 
Introduction. 


8. OiCav adTOD Ob] Gott. has GiCacs adtod nai ov. 
GPooxeiac] Gott. has dBooyias. 


9. xat &v8Q@sOG] is obviously a misinterpretation of WN). YIN here most 
likely is not the noun “man’, but a verb with the meaning “to be weak, 
sick, incurable”. The same misinterpretation is found in v. 16. 

According to McKane 1986, 397, the comment of Chrysostom could 
contain a text with a double rendering of wix, first as “hidden” and then 
as “man”: Chrys. 64.916 xagdia padetia xexovupevn Avdowsdc Eott, 
xal tic YvMoetat avtov; “Man is a heart, deep and hidden, and who 
will know him?” (McKane’s translation of Chrysostom “Man is deep and 
hidden and who can know him’ is strange.) 


26. Ieremias Praises the Lord and His 
Justice. Sabbath Observance (17:11-17:27) 


While it is unclear who is the speaker in the first verse, it is clear that 
Jeremiah is the speaker of the following seven verses, in which he praises 
the Lord and prays that he will protect him and punish those who have 
deserted the Lord. The remaining nine verses are devoted to Sabbath 
observance. The Lord tells Jeremiah to stand in the gates of Jerusalem 
and remind the people not to bring any burdens into Jerusalem and not 
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to work on the day of Sabbath. The Lord also points out the blessings of 
keeping the Sabbath day holy as well as the consequences of violating it. 

The text of the first verse is interesting from both a text-critical and a 
translation-technical point of view. Though the text of Vaticanus might 
be secondary, it is still this text that is commented upon by the early com- 
mentators, i.e., this is the text that was read in the early church. Further, 
since the early commentators mostly had no access to the Hebrew Vor- 
lage, they interpreted the text as if it was an original Greek text; thus 
they supplied what is usually supplied in common Greek expressions 
(see also v. 26). However, a participle a few verses later makes it clear 
that this, of course, is no guarantee that the interpreters understood 
all expressions in the same way. Further, there are a few extremely lit- 
eral renderings as well as one of the rare examples of a dittography in 
the text of Vaticanus. Finally, the translator for some unknown reason 
varies his translation of what most likely were similar expressions in the 
Vorlage, rendering one into a future form and the other into an impera- 
tive. 


11. €pwvyoev] Not in Gétt. According to Ziegler it is secondary. For 
a discussion of the passage, see Ziegler 1958, 95, and McKane 1986, 
399. Though Ziegler might be right that e~mvnoev is secondary, the text 
interpreted by the early commentators is the text with €ywvnoev, e.g., 
Olympiodorus: Olymp. fr. Jer. 93.665 6 méQd1E, WS Paw, UTEQnPavos 
Ov, Sid TiS Pwvijs tous GAAotEioVS MEOCOXAAETTAL VEoTtTOUs. OITLVES 
yvovtes VotEQov StL OVX Eloiv AUTO, xaTAAUTaVOVOW adTOV “The 
partridge, so they say, being proud, with his voice he calls for other 
chicks. Later, when they have realized that they do not belong to him, 
they desert him” 

stou@v] the nominative so.dv forms an anacoluthon. Thus the anaco- 
luthon is marked with a dash in the English translation too. For the not 
very uncommon anacoluthon consisting ofa participle in the nominative 
case, see BDR, § 466.4. 

[eta XOELGEWS] is a literal rendering of vbw. Thus the literal render- 
ing “with judgement” in the present translation. 

ew EOYATWV] sc. YUEQdv. For the ellipsis of hueew@v, see BDR, § 241.2 
and Smyth 1956, §1027b. The ellipsis of jjeeadv was most likely not the 
intention of the translator of Jeremiah, but it is very likely that this is 
what the early readers had in mind. This is actually also what Chrysos- 
tom has in his commentary: Chrys. fr. in Jer. 63.917 éxeivocg xadEoas 
yuovody Lovov: ém EoxATMV TOV HuEQw@V aVTOD EOTAL AYowr. TOBT 
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EOTLV EhEYYONOETAL OVI TH OlxETA OVAAEYOV, GAAG TA GAAOTOLA “When 
he called, it was only heard: ‘in his last days he will be a fool: I.e., he will be 
reproached, when he gathers, not what belongs to him, but what belongs 
to others? 

eyxatadtpovow] Gott. has éyxatadetpovovv. € is written above the 
line. 


13. Ml Tis Yijs yea~ytwoav] The much discussed expression is com- 
mented on by Olympiodorus: Olymp. fr. Jer. 93.665 ot Ocotd apeotynxo- 
TES, MOL, wl] Ev ObEAV, GAN ev yi} yoagitwoay, xatd TO, y7H el, xal 
elc yyv amedevon “Those who have revolted, he says, will be written, not 
in heaven, but in earth, in accordance with ‘you are earth and you will 
return to earth” 

tov %V] is a rendering of m17°~nK. For the use of the definite article 
with xvetos, see Introduction. 


15. £\0Gtw] For the form (instead of A Pétw), see CS, $18. 


16. €y@ S€ OVX ExoTiaGA xaTaxoAOVI@V dmicM cov] Chrysostom 
appears to have taken the participle as a concessive participle inserting 
the concessive particle xat and paraphrasing it: Chrys. fr in Jer. 64.917 
GAN EYO, POL, Ox ATeExaLoVv xal OveLdiCouevoc “But I, he says, was 
not exhausted, though I was insulted.” Origen, on the other hand, takes 
it in the sense that a man following the Lord (Jesus) does not become 
weary, referring to Matt. 11:28 dette TQdc We MAVTES OL KOTMLVTES Xai 
MEPOQTLOLEVOL, XAYO Avatavow vudc. Obviously, the participle can be 
taken in both senses, but the concessive meaning is most likely a bit more 
far-fetched. Thus the participle is not taken as a concessive participle in 
the present translation. 

6miow] Cf. 2:5. 

HuEoav avieasmov] Cf. v. 9 

émtoty] For the form (instead of émiotacat), see Thackeray 1909, 217, 
and CS, § 17. 


17. Olympiodorus comments on this verse: Olymp. fr. Jer 93.665, 668 év 
Tf] ENLTOVH RAL ETHOTLAT] THS HOLGEWS NUEOG LI] WS GAAOTELOS XA Cv- 
TiSLKOS AVTLXATAOTIIS WOL, O Kvete, GAAG PEeLdouevdg LOV OVYYDENOOV 
LOL TA GUAETHUAta “In the painful and inquisitorial day of judgement, 
do not oppose me as a stranger and an adversary, Lord, but sparing me 
forgive me my sins.” Though the adversative interpretation of the partici- 


COMMENTARY 26 (17:11-17:27) 301 


ple is possible, the text of Olympiodorus rather has the character of an 
exposition, even adding another finite verb. Thus no adversative parti- 
cle is added in the translation. Cf. Brenton, who added “but”, and NETS, 
which takes it in a temporal sense. 

yevrOijc ... eis] For a discussion of the construction yiveodat gic, see 
2:14. 


18. OVVTELLLLGA OUVTELPOV avTOUs] is a rendering of O72¥ PAW. The 
figura etymologica of the Hebrew Vorlage is preserved in the Greek trans- 
lation. Thus the figura etymologica in the English translation. The con- 
struction of ovvteifw with the double accusative is only found here in 
the Septuagint and seems to be at least very rare outside the Septuagint 
too. Thus the rendering “break them a ... breach” in the English transla- 
tion. 


19. év taic mvAGtc] Gott. has év mbAauc. 

év ais ... év avtaic] Both examples of év avtais (for the third, 
see below) are redundant in Greek, and are rendered by the equally 
redundant “by them” in the English translation. For redundant pronouns 
in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 

Baorsic Iovda nai év aig éxmogevovta év advtaic] The second 
example of this is, of course, a dittography. 


20. (axovoatE) is written in the margin. 

TOV AOYov] Gott. has Adyov. 

Iovdaia] is a rendering of 717°. For a discussion of the renderings of 
m7 in Jeremiah, see McLean 1997, 71-72, and 79-80. 


21. €gete] Gott. has aigete. at is written above the line. 

extogevecde] Gott. has etomogeveote. According to Ziegler 1958, 44, 
the confusion between éx- and eio- is due to their similarity, especially 
in uncials EK—EI3, and the right form, siomogeveotat, is found in v. 
27. 

tais mvAatc] is a rendering of ywa. The same Hebrew expression 
with a verb of motion is rendered by 61a tOv UAMv in v. 24 and v. 25, 
by tac avAauc in v. 27 and by év taig mAs in 22:4. 


22. TaV ... Ov] isa rendering of 89 ... 92. According to BDR, §$ 302.1 this 
construction is rare outside Biblical Greek. Thus the literal translation 
“not ... every”. Cf. CS, §88, and Tabachovitz 1956, 87-91. 
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ov ou)oete] is a rendering of yn x. None of the imperatives in this 
verse are translations of Hebrew imperatives, and it is hard to see why 
the translator chose to translate this imperfect form into a future and the 
previous imperfect 1x°s1n-x>) into the imperative xai wh éx@éeete. If he 
preferred the aorist tense, he could have used the prohibitive subjunctive 
as he does in 5:10 and 51:4 (MT has jussive in these examples). For the 
use of future tense instead of imperative, see BDR, § 362 and Thackeray 
1909, 194. 

éxAewav] Gott. has éxAuav. 

éxAewav tO oc] Cf. 25:4. 


23. UmEQ Tos Matégac] For the comparative use of Uaée with the 
accusative, see Johannessohn 1910, 45, Johannessohn 1926, 219, and CS, 
$94. 


24-25. xa Zotar... nai etoedkeVOovtat. For a discussion of this construc- 
tion, see 5:19. 


24. eloaxovonte] Gott. has Gxof) axovonte. For a discussion of the 
construction found in G6tt., see 3:1. 

61d. TOV TVAMV] Cf. v. 21. 

tov uy ... T&v] is a literal rendering of 9D ... °n929. Thus the literal 
translation “so that ... not... every”. For the construction un ... és, see 
V. 22. 


25. xal eloeAevoovtat] introduces the apodosis corresponding to the 
protasis introduced by éav eioaxovonte in verse 24. For the rendering 
“also” of the xa introducing the apodosis, see 7:7. 

61d. TOV TVAMV] Cf. v. 21. 

ey Gowaow xa tots avbtwv] is a rendering of o°0102) 1953. The 
same phrase is rendered by éy’ Goudtov xat immov in 22:4. 

imoug adtHV] Gott. has tsouc. 


26. xvxA0V¢EV] For the use of xuxAOVev as a preposition, see CS, § 97h. 

Beviapetv] Gott. has Beviauty. 

yiis tedtijc] Gott. has tijc wedtvijc. According to Ziegler 1958, 44, vis 
is a scribal error for tijs. 

EX THIS TEOS VOTOV] For the common ellipsis of yijc, see CS, § 45, BDR, 
§ 241.1 and Smyth 1956, § 1027b. Hence the rendering “the land towards 
the south”. 
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Bvotiav xai Dupicauata] Gott. has Svuata, which is a conjecture by 
Ziegler. For a discussion of the text, see Ziegler 1958, 103-104, and 
McKane 1986, 415. 

uavva] Gétt has wavaa. Cf. 48:5. wavva appears to be a rendering 
of the Hebrew word ni “offering” It is not possible to know what the 
translator or the later readers could have understood by uwavva in this 
context, but it should be noticed that there are no discussions of the 
expression in the early commentaries and no variant renderings in any 
manuscripts. 


27. OLA TOV TUA@V] Cf. v. 21. 

xa EoTaL ... XA’ G&Vvapw] For a discussion of this construction, see 
5:19. xl Avapw introduces the apodosis corresponding to the protasis 
introduced by éav ur) etoaxovonte. For the rendering “also” of the xat 
introducing the apodosis, see v. 24 and 7:7. 


27. Ieremias at the Potters. Ieremias Accusing the People. 
Ieremias Crushing a Jar. Ieremias and Paskor (18:1-20:6) 


The frames of the following section are two tasks assigned to Jeremiah 
by the Lord, and the imprisonment of Jeremiah. Each task has its own 
significance, the first for Jeremiah and the second for the people. The first 
task, which is also the first paragraph of the present section, is perhaps 
one of the most well-known pericopes in the book of Jeremiah. The Lord 
tells Jeremiah to go to the potter's. The significance of this task is that the 
Lord can do with the people what the potter can do with his clay, ice., if 
he is not satisfied with the vessel he has produced he can use the clay to 
make another one. The Lord goes on to declare that even ifhe has decided 
to do good or evil to a nation, he will change his mind if that nation turns 
around either from good to bad or from bad to good. Then the Lord tells 
Jeremiah to say to the people that he has decided evil against the people 
and he urges them to turn around, but the people declares that they will 
not do so. Thus the evil consequence of the refusal to turn around is as 
inevitable as the laws of nature. Instead of turning around, the people 
decides to silence Jeremiah, who cries to the Lord for help and reminds 
the Lord that he spoke good on behalf of the people. Jeremiah also asks 
the Lord not to forget the sins of the people, but to punish them severely. 

The Lord assigns the second task to Jeremiah, who is told to get an 
earthen jar and take some of the elders and some of the priests to the 
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common burial ground and repeat to the people what he said before, that 
the Lord has decided evil against them, because of their iniquity, their 
apostasy, and their idolatry. Therefore, the people will be handed over to 
their enemies and slaughtered and turned into food for birds and beasts. 
The city will be broken down and turned into an example for all to see. 
Now Jeremiah is told to crush the jar before the people and tell them that 
the Lord will crush the city and people in the same way and turn them 
into a burial place, because of their idolatry. 

Then Jeremiah repeats the prophecy to the people in the court of the 
house of the Lord. 

For the prophecy in the court of the house of the Lord, Jeremiah is 
arrested by the chief of the house of the Lord, Pask6r, and put in some 
kind of restraint. When he is released from the restraint, he tells Paskor 
that he and his friends will personally be punished in the same way as 
the rest of the people, and be brought to Babylon. It should be noted that 
this is the first, but by no means the last, time that Babylon is mentioned 
in the text. 

As expected this quite long section contains a number of interesting 
linguistic features beside the usual literal renderings of the Hebrew text. 
In 18:4 there is another example of variation in spelling in one and the 
same verse. In 18:7, 9 the expression méQac seems to have a meaning dif- 
ferent from what is usually attributed to it. Interestingly enough, Origen 
has a discussion of the expression in his commentary of the passage. The 
comment by Origen is also discussed in a note by Nautin in his French 
translation of Origen. In the present translation the interpretation by 
Origen is followed. In 18:7-10 the mode of some verbs is unclear and 
presupposes the supplementation of conjunctions. However, the supple- 
mentation is supported by the early interpreters, who presuppose the 
conjunctions in their commentaries. Another example where an early 
interpreter is followed is 19:7. There Olympiodoros gives the meaning 
“council” of BovAy rather than “counsel”. A small detail that still should 
be noted is the use of a comparative form (18:11), though there are no 
comparative forms in Hebrew. Given the fact that Jeremiah is a very 
literal translation, the use of comparative forms can most likely tell us 
something of the competence of the translator. There are also two unique 
readings in Vaticanus, 18:20 and 19:5, of which the first adds the relative 
pronoun @, while in the latter the same pronoun is missing. Perhaps this 
is just a coincidence, but being quite close it could also be possible that 
someone added the missing pronoun in the wrong place in some earlier 
manuscript. Interesting is the rendering xatagaxtys of npn”, which is 
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only found in Jeremiah. The word xatagaxtygs, waterfall, could hardly 
have made any sense to a reader of the Greek text. 


3-4. adtoc] For avtdc used as a personal pronoun, see BDR, § 277.3, and 
CS, §13. 


4. €xeoev] Gott. has duemeoe. 

ayyiov] Gott. has Gyyetov. € is written above the line. It should be 
noted that cyytov is the spelling of the first example of this word in this 
verse in Vaticanus, while in the second example it is spelled cyyetov. 

Noeoev évwstov] is a rendering of *ry1 AW. deéoxw Evwmtov/ év- 
avttov appears to be at least very rare outside the Septuagint and texts 
related to the Septuagint. Thus the literal rendering “seemed good before” 
in the English translation. For a discussion of the rendering év@mov of 
spya, see Sollamo 1979, 130, and BDR, $214.6. 

soifjoat] Gott. has tod moufjoat. 


5. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
5 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 


6. ei] is a rendering of the Hebrew interrogative particle n. According to 
BDR, § 440.3 the use of ei to introduce a direct question is a Hebraism, 
cf. CS, § 100. See also 2:28. Thus the literal rendering “if” in the English 
translation. 

Tovroat buds] For a discussion of movéw with accusative, see Helbing, 
1928, 3-5. 

gota] Gott. has éote. 

tats yeootv] Gott. has yeoot. 


7. wéQac] The meaning of méQac is problematic. wéeac seems to bea ren- 
dering of 919, which usually is rendered by “moment”. This meaning is 
not attested for t¢eac, which usually is rendered by “limit, end, bound- 
ary’. LEH suggests “at last” for this verse. LSJ gives, among several others, 
the translation “final decision’, which would make good sense here, but 
the only reference given by LSJ is the orator Dinarchus living in the IV/III 
century BC. 

Chrysostom comments on the verse: Chrys. fr. in Jer. 64.920 un Yao 
émeidi) elov dak, éxPfvai dei; “For surely when I say once, it does 
not have to be fulfilled, does it?” Perhaps the &a& is an interpretation 
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of a€Qac. Theodoret, on the other hand, comments: Thdt. 81.608 Jer. 
xal YAO el xatapnpioouc EIvouc, xai GtElAow TULMEtaV EoYaTHV 
“For even if I will condemn a nation and threat it with a final threat ...” 
Perhaps éoyatnv is an interpretation of méeac, but as in the previous 
example the interpretation might be taken from the context. 

Origen discusses the verse and the expression mégac: Or. hom. in 
Jer. 18.6 néoac Aadnow éni EIvog H xai Emi Baotleiav. SOEEL ands 
TO TEEAS (ElojoDat), ciontat dé ToLlottov. Ev TH Aadnow EW EVOS 7 
Baotreiay, TO TEEAS TOLODTOV EOTL KRATAOXGWO A€VETAL TH MEOTEQW 
éOver TO mEQaC, TH Sevtéoew EOver- Gvorxodounow vids. Kat MAW 
EXELITMOW TOIS MEOTEQOLS AEYETAL, HAL XATAPUTEVOW Tois SEVTEQOLC. HQ” 
ovv éxel eloentat TO néQac, Set yeveodot tO méQac; “‘A determination I 
will announce about a nation or even about a kingdom: to méQac seems 
to have been spoken simply, but it has been spoken like this. In the ‘I will 
announce about a nation or about a kingdom’ to zégac is like this: ‘I will 
break’ is called the determination to the first nation, to the second nation 
T will rebuild you. And again ‘T will pluck up’ it is called to the first ones 
and ‘I will plant’ to the second ones. Therefore, since the determination 
has been spoken, does the determination have to be fulfilled?” Then 
follows a discussion about the possibility that God changes his mind. 
Nautin 1977, 194-195, comments on his French translation in a note 
on méQac: “Si je comprends bien, Origeéne veut dire ceci: le mot méQac, 
«enfin», nest pas 4 prendre comme une expression banale, mais il a un 
sens fort, il signifie que Dieu assigne comme fin a la premiére nation 
la destruction et a la seconde la reconstruction. En somme, dans la 
phrase méQacg AGAnow ... tot eEGeat adtovc, Origéne nous invite a 
considérer m€gac¢ non comme une expression adverbiale mais comme 
le complément dobjet du verbe AaAjouw: «Je parlerai dune fin ... (qui 
sera) de les détruire». There seems to be good reason to believe that 
Origen’s interpretation of mégac¢ is the same as the interpretation by the 
translator of Jeremiah, and anyhow this is a possible interpretation by 
an early reader of the present text, and thus it is also the interpretation 
adopted in the present English translation. 


7-10. A\GM)jOO ... EMLOTOAHT ... AAAOW ... Touowowv] Both examples of 
AMaAnow can be either future or subjunctive. emtotoeag#i] and moujowouw, 
on the other hand, are subjunctive. However, subjunctive in a main 
clause is quite out of place here, and a conjunction has to be supplied. 
Some commentators supply the conjunction édy, e.g., Chrysostom in 
Chrys. exp. in Ps. 55.470 xa €av wetavorowMou ent TH xaxia ... “and 
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if they change their mind about the evil ..2, and Origen in Or. hom. in 
Jer. 18.6 xai €av Emroteéepy TO EOvos Exetvo ATO TOV xAXOV AVTMV 
“and if that nation turns back from their evil ..... Other commentators 
instead supply a conjunction before ado, taking it either as a future, 
so Theodoret: Thdt. 81.608 Jer. et xatawnioopat ... “if I will condemn 

.. or as a subjunctive, so Olympiodorus: Olymp. fr. Jer. 93.668 édav 
amopaivauo “If I appear.” For the present translation Aadrow is twice 
taken as future, émioteayj and xoujowow are taken as subjunctive and 
écv is supplied to émtoteagy and moujowotv. Thus “if” is supplied in the 
English translation, but put within brackets. 


8. xal wetavorow] If émtoteagsj is taken as introducing a protasis, then 
xal wetavonow introduces the apodosis. For xai introducing the apo- 
dosis, see 7:7. xa is here taken as an adverb. This is also the interpretation 
by Chrysostom: Chrys. exp. in Ps. 55.470 wetavorow xaya “I too will 
change my mind”. 

TAVTOV TOV xaxov] Gott. has tOv xaxdv. 


9. xai wéeacg AaAow] Olympiodorus comments on the expression: 
Olymp. fr. Jer. 93.668 éav anoqaivwuat “If I appear.” For méoac, cf. v. 
7: 

Baotreiav] Gott. has émi Baoueiav. 


10. €vavtiov wou] is a rendering of *ry2. For a discussion of évavtiov, 
see 7:30. 


11. xai AoyiGouat ... Aoytoudv] is a rendering of nawnn ... awm. The 
figura etymologica in the Hebrew text is preserved in the Greek transla- 
tion. “I am planning a plan” is an attempt to preserve it in the English 
translation too. 

amooteapytw dy] For a discussion of the construction and the ren- 
dering “indeed”, see 5:21. 

xOAMOova moujoete] is a rather free, but quite idiomatic rendering 
of 12:0". This comparative xadAtova is the only comparative in LXX 
of xaAoc. Usually the root 21 is rendered by some construction with 
Bedtimv or xeeittwv (in Jeremiah only Bedtiwv (33:13 and 42:15)). 
For the use of comparative forms in the LXX, though there are no 
comparative forms in Hebrew, see Thackeray 1908, 181. 


12. dmiow] Cf. 2:5. 
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13. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 13 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. However, the preceding line is 
shorter than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new 
paragraph in the text. 

éowtijoate dy] For a discussion of the construction and the rendering 
“indeed”, see 5:21. 


14. Exdipovotv] Gott. has exAeipovovv. € is written above the line. 

\Laotot] appears to be a rendering of "Tw “breast”, while MT has "tw 
“field”. The interpretation of waotot seems to have caused the early 
commentators some problem. Chrysostom interprets it as a proper noun: 
Chrys. fr. in Jer. 64.920 GxQemeerd Tig HV TETEG xGAOVPEVH Maotot 
“Some mountain height was a rock called Breasts.” According to Theo- 
doret: Thdt. Jer. 81.609 at anya, pyoiv, aavbotws avaBAvCovow “The 
springs, he says, pour forth unceasingly’, and Olympiodorus: Olymp. fr. 
Jer. 93.668 METEA O XQLOTOS, UAOTOL SE 6 TREOMPULOS AOYOS ... VOODVTAL bE 
MAOTOL HALL 1] VEAL, HALL 1] TAAGLA Stad1]xy “The rock is Christ, the breasts 
the nourishing word ... the breasts are apprehended, both the New 
and the Old Testament.” Though the interpretation varies considerably 
between the early commentators, the meaning “breast” of t.aotol appears 
to be accepted. For a discussion of the problematic Hebrew text, see 
McKane 1986, 429-432. 

yewov] Gott. has yiov. 

éxxnrewel] Gott. has éxxdtet. 

Un Exxdewet VdMe Braiws avéeu@ peQouevov] Theodoret comments 
on the expression: Thdt. Jer. 81.609 10 OUUN PEeQduEVov SMe TETEWWME- 
vnv totBpov Odevet “The water brought by violence follows a worn track’, 
and Olympiodorus: Olymp. fr. Jer. 93.668 ovx eioiv év THSE TO Bi@ xAv- 
dSwviCovevot, DoEQ VSHE LTO Piaiov avéewou PeQouevoy; “Surely, they 
are tossed about by waves in this life, just like water brought by a violent 
wind, are they not?” For a discussion of the relation to the Hebrew text, 
see McKane 1986, 431. 


15. Gov_evyoovow Ev taic doi aUTHV OYOivous aiwvious] OYoivous 
aiwvious seem to be the object of dod_evyoovow, which consequently 
has a transitive meaning here. The transitive meaning of Godevijoovow 
seems to be restricted the Septuagint and texts related to the Septuagint. 
For the transitive meaning of dodevéw, see Muraoka 2002, 71. Many 
MSS, and the commentaries commenting upon the verse, have oyotvotc 
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aimviots, taking it with tac ddoic, thus also taking dodevioovotv in the 
common intransitive sense. This also appears to be the meaning of MT. 
On the meaning of oyoivouc Chrysostom comments: Chrys. fr. in Jer. 
64.921 TOUTEOTL Tig Yijs THV xANEovoutav “Le., the inheritance of the 
land” 

tod EmiPijvat ToiBous ovx Exovtac GdOv Eig MOQEtav] The expression 
ovx éxovtac Od0v gig mogetav is perhaps a free rendering of 89 477 
79190, or a rendering of a different Hebrew text. Anyhow the expression 
Od0v sig TOQELaV seems to have no parallels, and thus the quite literal 
rendering in the English translation. Chrysostom seems to have another 
text: tot Emotijvat toipoucs obx eyovoac Odov, on which he comments: 
Chrys. fr. in Jer. 64.921 toiavtnv Hdevoav odov dBatov xai toeaxetav 
“They travelled such a way, impassable and rough”. For a discussion 
of the gender of tetifouc, see Ziegler 1958, 44, and Thackeray 1909, 
146. 


16. dtd] is written above the line. 
XELVIOOVOLV] Gott. has xwyoovotv. 
TV XEPAA]V AVTOV] For the singular xeq~adny, cf. 14:4. 


18. oytompeta ... AKoyuowov] Cf. v. 11. 

TATAEMUEV AUTOV Ev YAWOoH] Theodoret comments on the expres- 
sion: Thdt. Jer. 81.612 ovzopavtiav V~dvmuEv xaT avdtod “Let us con- 
trive a sycophancy against him.” 


20. et] seems to be a rendering of the interrogative particle 7. For et 
introducing direct questions, see v. 6. 

OVVEAGANOAY ONUATA XATH Tis Wuyiis Wou] For a discussion of the 
relation to MT and to v. 22, see McKane 1986, 439. For Ojuata, cf. 
1s 

XAL THV XOAGOL AUVTHV Exeupdv wot] has no equivalent in MT. McK- 
ane 1986, 439, referring to verse 22 xai mayldas Exeupav en eué, inter- 
prets the sense of the clause “And they have concealed their snares to trap 
me”. Chrysostom comments on the clause: Chrys. fr. in Jer. 64.924 tovté- 
OTL, THV TILWELAV ATOXEVdLLEvoL HS PiAot TEOOYEOaVv “Le., hiding the 
punishment they came [to him] as friends.” And Olympiodorus: Olymp. 
fr. Jer. 93.669 GAAG SL YAWTINS MEOPEQOVTES, THV xaT ELD ATWAELAV 
XOVITHS Eunxav@vto “Though they uttered something else with their 
tongue, they secretly devised the destruction against me.” Thus the lit- 
eral rendering “punishment” of xdAaovv. 
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XAT MEdCWROV Gov] is a literal rendering of 771D>, but since xata 
TQd0MROV Gov is also a common Greek expression it is rendered by 
“before” in the English translation. 

& be] Gott. has bx€Q. The relative pronoun G is odd. It is only found 
in Vaticanus and has no equivalent in MT. The clause might look like 
a relative clause with an incorporated antecedent, but this could hardly 
have been the intention of the translator of Jeremiah. Thus it seems that 
the reading of Vaticanus is secondary. For incorporated antecedent, see 
BDR, $294.5. 


21. AKewov] Gott. has Awov. 

gic Xetoac Wayatgac] is a rendering of 29n-"7"~>y. For a discussion of 
the rendering eic yeteas uayatgas and the personification of pwayaiga, 
see Sollamo 1979, 208. 


22. olxeiatc] Gott. has oixiatc. 

éveyelonoav AoOyov] For a discussion of the relation to MT and to v. 
20, see, McKane 1986, 439. 

ovvAnupiv] Gott. has ovAAHUpiv. X is written above the line. 


23. adowoys] seems to be the original reading and G@mwors, which is 
found in Gétt., seems to be a correction by a later hand. 

G0 TEeCoMMOU] Cf. 1:8. 

otnoov év avtotc] is commented upon by Helbing 1928, 7: “Da év 
nicht nur fiir 2, sondern auch fir nx eintritt, so diirfte es griechisch 
méglich sein und bezeichnet die Person, an der die Tatigkeit ausgetibt 
wird”. Thus the rendering “deal with them” in the English translation. 


19:1. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 1 begins at the beginning of the line, there is no space in the text which 
could confirm the new paragraph. 

TOtE Elev %] seems to be a rendering of 717° 7X 7D, which usually is 
rendered by tade A€yet xUEtoc in the first part of Jeremiah and by ovtw¢ 
elev xvetos in the second part. 19:1 is the only example in Jeremiah 
where 72 is rendered by tote. BHS suggests 18 instead of 75 referring 
to tote of the Septuagint. Ziegler 1958, 22, notes that tote most likely 
is not an error for tae, since tae always is followed by Aéyet and not 
eltev. See, however, tae eimev % in 30:13, where Ziegler has téde Aéyet 
xvotoc. For a detailed discussion of the different renderings of 778 75 
mim in the Septuagint, see Tov 1976, 56-58. 
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Bixov] is a rendering of papa “wine-jar”. This Semitic loan word Pixos 
is found already in Herodotus and Xenophon. 
TOV TEEoPuTEQWV] is a rendering of "171. Cf. 6:11. 


2. ToAvavdeetov] For a discussion of toAvavdeeiov, see 2:23. 

tov téxvov] According to Ziegler 1958, 22, Tov Téxvorv is a rendering 
of ana 712 or ania, which was in the Vorlage of the translator (a 
corruption of 017772), while vi@v is a later addition causing the doublet. 

TOV TEODVEWV] Cf. 1:15. 

Sagoetc] Gétt. has yagoud. The accent in the MS is Sagoetc. For the 
various renderings of n°0 Mn, see the apparatus criticus of Gott. 

MOYous tToUtous] Gott. has Aoyous. 


3. E0Eic AUTOIC] Gott. has éoeic. 

tov Aoyov] Gott. has Aoyov, which is a conjecture by Ziegler. 

év] is written above the line. 

MAVTOS AxovOvTOS avTE] is a literal rendering of NYyMwW-2D. MavtOG 
a@xovovtos could be taken either as a hyperbaton (cf. KG, 1.600-601) 
or perhaps as a misuse of the genitive absolute, though it is probable that 
neither was the intention of the translator and he only translated literally. 
Thus the literal rendering in the English translation. For a discussion of 
the genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175- 
180. 


5. tH] Baad] Gott. has tij¢ Baad. For the feminine article and its transla- 
tion, see 2:8. 

TVEt OVX] Gott. has xvi, & ovx. The relative pronoun is only missing 
in Vaticanus. 


6. €tt] is written above the line. 

diantwotc] is a rendering of npn. There are eight examples of npn in 
MT of Jeremiah. Seven are rendered in LXX: Taget 7:31, 32bis; Sudtw- 
Ols 19:6; THY StamimTOVOAV 19:12; 6 SLAMIMTMV 19:13; THIS SLATTMOEWS 
19:14. Chrysostom comments on the expression in 19:13: Chrys. fr. in Jer. 
64.925 TOUTEOTLV, OOV ETEOGav Ot BaEPAQOt MOTE TH WOAEL EMEA DOVTES 
“Le., where the barbarians fell, when they once came upon the city.” 

modvavdgetov] For a discussion of moAvavdgetov, see 2:23. 


7. THV BovaAyy] could be either the counsel or the council. MT has 
msy, which is usually rendered by “counsel”. Olympiodorus comments 
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on the expression: Olymp. Jer. 93.669 Gvtl Tov, tTovs PovAevoaEevoUs 
THv xaxiv Bovdynv “which means, those who make the bad decision.” 
Thus, following Olympiodorus, in the present translation tiv BovAy is 
rendered by “the council”. 

év xeootv] is a literal rendering of 7°23. For the Hebraizing use of év 
yetot instead of a preposition, see BDR, § 217.2Cc. 

toOV CytovvtMv] Gott. has Cytovvtov. 

d@ow ... eis] For a discussion of this expression, see 6:27 and 9:11. 


8. xata&w] Gott. has xatataga, which is a conjecture by Ziegler, who 
refers to Job 7:12; 35:10. Rahlfs, following several other manuscripts, 
has ta&w. xatc&&w can be future of both xataym and xaté&yvupt. xaTta- 
yvupt appears to make better sense and is chosen for the present trans- 
lation. 


9. TOALOExia] Gott. has év moALoexia. 


10. ovvteetipets] Gott. has ovvtetwets. 

xav Opdahuovs] is a literal rendering of "ry. For a discussion of the 
expression, see Sollamo 1979, 147-149, 331-332, who claims that the 
expression is no Hebraism. She gives classical parallels but also notices 
that the expression is not found in her comparative material of early 
Koine Greek. Cf. Gal. 3:1. 


11. OVVTEElpo] Gott. has ovvteipa. 
ovvtoetiPetat] Gott. has ovvteipetat. 
ott] Gott. has ét1. 


12. tH Stamiatovoay] Cf. v. 6. 


13. 6 dtamintwv] Cf. v. 6. 
AO TOV AxADAQCLOV AVTMV] Gétt. has TOV GxadagoLdv. 
oixeiaic] Gott. has oixiats. 


14. ths StantwoEws] Cf. v. 6. 

ov ... éxei] éxei is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 
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15. xal Emi MAoasG TAs MOAtg avTijc] is not found in Gétt. According 
to Ziegler 1958, 99, it is a later insertion as a more precise rendering of 
moy7bo75y1, An ¢ is written above mddc in the MS. 


20:1. Wv xadeotauévos tyotuevoc] xadiotnut with the participle 
seems to be at least a very rare construction. Thus the literal rendering 
in the English translation. 

tov Iegeuiov meopytevovtoc] is a rendering of 831 WT-NN. Tot 
Iegeutov meopytevovtos should most likely not be taken as a genitive 
absolute, but as the object of jxovoev. Thus xai obtos ... oixou xv should 
be taken as a parenthesis. For a discussion of the genitive absolute in the 
Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175-180. 


2. ZATAEAXTHV] Gott. has xatagodxtyyv. The rendering xatagaxty of 
n2pn is only found in Jeremiah. According to LEH, who quote LSJ, 
xatao(e)axtng is “some kind of punitive restraint (whether dungeon, 
stocks, or other means)”. Chrysostom, Theodoret and Olympiodorus 
comment on xatagaxtyv: Chrys. fr. in. Jer. 64.925 TOVTEOTLWV, Els TO OVY- 
XAELOTIQOLOV ... ATO TOU OYNUATOS WvouaoeEV “T.e., into the prison. ... He 
named it after its appearance”. Thdt. Jer. 81.613 Um0yetov b€ TIva TOMOV 
Eyer TOAAG S& toiadta eixev oixyata 6 bro LoAoU@vtos oixodo- 
unde_ic vews “He talks about an underground place. The temple built by 
Solomon had many such rooms.’ Olymp. fr. Jer. 93.669 év iduaCovtt T0- 
mw tov vaov “In a secluded place of the temple.” However, since the 
comments given by the early commentators are more of an exegesis than 
an interpretation of the meaning of the word xatagdxtys, the common 
rendering “waterfall” is used in the present translation. Muraoka 2009, 
382, has “gate through which a large quantity of water rushes down- 
wards” for xatagedxtys and “a shaft leading to an underground water- 
channel (?)” for Jer. 20:2 and 36:26. 


3. ZATAEAXTOV] Gott. has xataeedxtov. Cf. v. 2. 
éxdreoev ... TO Ovoua] For this expression and its translation, see 
11:16. 


4. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
4 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. However, the preceding line is 
shorter than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new 
paragraph in the text. 
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xataxopovow] Gott. has xataxopovow avtovcs. Though the pro- 
noun avtovs is missing in Vaticanus it is supplied in the English trans- 
lation, since the pronoun most likely was supplied by the reader. 

év waxatoats] seems to be a rendering of 19n2. This is the only 
example in Jeremiah of the plural of ucyotga. Thus the plural in the 
English translation. 


5. TV nadoav toyvv] The attributive position of mac is quite rare and 
“denotes the whole regarded as the sum of all its parts” Smyth 1956, 
§ 1174. Cf. CS, §63. Thus the rendering “all of the strength”. Several MSS 
have another word order, e.g., Alexandrinus: naoav tH toxuv. 

tov Paotréwc] Gott. has Baoiéac. 


6. Olg ... aVTOIS] abtoIs is redundant in Greek, and is rendered by the 
equally redundant “to them” in the English translation. For redundant 
pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 


28. Ieremias’ Lamentation (20:7-18) 


The whole section is one long lamentation by Jeremiah over his trouble- 
some situation. He describes how his mission as a prophet has become 
a burden to him, because of all the resistance. He tried to leave his mis- 
sion, but he could not hold out against his calling. Instead he praises the 
Lord for being his helper, and the one who will avenge him. However, 
although he has just proclaimed his trust in the Lord, he curses the day 
of his birth, and wishes that he had been killed and not taken care of 
when he was born; why was he born to see this disaster? 

Beside several very literal renderings, the impact of the early inter- 
preters on the translation of the present section should especially be 
mentioned. In the first verse it is not clear with what an adverbial expres- 
sion should be taken. Thus the interpretation by Origen is followed. 
More important, however, is the interpretation of yekdoouat and ém- 
xahéoouat The verbs can be taken in both an active and passive sense 
(although being middle forms). The active sense was most likely the 
intention of the translator (though this is called into doubt by a mod- 
ern translation), while the intepretation by Chrysostom and Theodoret 
is that at least yehcsoouct should be taken in a passive sense. Origen 
(who had access to the Hebrew text!) and Olympiodorus, on the other 
hand, take both in an active sense. In the present translation yeAdoo- 


COMMENTARY 28 (20:7-18) 315 


uci is taken in a passive sense, while éatxaAéoouat is taken in an active 
sense. 


7. xaL HSvVAoVN¢] is a literal rendering of ¥>1n1. Thus the literal render- 
ing “you were able” in the present translation. For the Hebraistic absolute 
use of SUvoat, see 1:19. 

Taoav ueoav] can be taken both with the preceding éyevounv eis 
yéhwta (so Ziegler, MT) and with the following (so Rahlfs). Origen 
comments: Or. hom. in Jer. 20.5 ... Ott OVSE TUEEAG OAtyas TIVES 
éMoinoev GO TEOMPHTHS wvxtNELCouEvos, GAAG adoav yuéoav dtEtéE- 
Aeoe uvxtnoCouevos “... for neither a few days was the prophet sneered 
at, but ‘every day I have continually been sneered at” Following Ori- 
gen mdoav juEeav is taken with the following in the present transla- 
tion. 


8. TLxE@ hoy Lov] The dative is, according to Helbing, 1928, 259, causal. 

YEAGOOMAL ... ETLXAAEGOLAL] seem to be renderings of yx (or did 
the translator perhaps read pnsx?) and xapx. The Hebrew verbal forms 
are active and these Greek middle verbal forms usually have an active 
meaning, and this is most likely also the intention of the translator of 
Jeremiah, though Diamond 1990, 47, renders it by “For by my bitter 
speech, I will be derided”. Nevertheless, yeAdooucn is taken in a passive 
sense by Chrysostom and Theodoret. They comment on the expression: 
Chrys. fr. in Jer. 64.928 tovtéot, &G ais TEOAEYW OVUMoOQats YEAOUCL, 
OS Wevdouevos. THV SE AiTiAV UGALOTA Tig AVIS, GMO TOV VIO TOD 
Tlacywe sis abtov yevouévov goynxe. Sos yao éotw ovtos, St 
ws Svo~rnuov zai wevddouevov evéPadev eic tO SeouMtieLov, Sixac 
AMAITOV Tis Aovdogias “I.e., by the misfortunes which I foretell, I am 
laughed at, as if I were lying. His most important reason for sorrow was 
what Paschor had caused him. For it is clear that he had put him in 
prison as slanderous and lying, demanding satisfaction for the abuse” 
Chrys. 64.929 TovTEOTL, YeAaoOnOoua. OVX TOXEGE LOL POLY, 1) TLXOLa, 
CAG HAL YEAMS: OVA Hoxeoev 1 OSUVN THIS UYiic, GAAG nai yAevaoia. 
“Le., I will be laughed at. The bitterness, he says, was not enough for 
me, but there was also laughter. The pain of the soul was not enough, 
but there was also mockery.’ Thdt. Jer. 81.613 daxvovot TOV TEOPHtHV 
ovYL at Eig AUTOV yLyVvOUEVaL TaAGITMELOL Te xai axial, GAN at 
xata THOV BElwv oYLMOV TOALMUEVaL xOUMOdtaL “Not the miseries and 
sufferings which hit him bite the prophet, but the ridicules which are 
dared against the divine words.” Perhaps also éatxaAgooua is taken 
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in a passive sense by Theodoret. By Chrysostom, on the other hand, 
eminaA€oonar is taken in the active sense: Chrys. fr. in Jer. 64.928 totto 
yoo PovAEetat eisetv, StL EMPoOMpat oe, MG Piacduevoc TAaea oot “For 
this he wants to say: I call upon you as being violated by you”. For future 
middle forms with passive meaning, see Smyth 1956, §807, and BDR, 
$79. 

Origen takes both yeAdoouat and émixahéoouat in an active sense. 
It should be noted, however, that Origen also had access to the Hebrew 
text. After a long exegesis of mixe@ AOYM Lov yeAdoouat, Origen sums 
up the word of the prophet: Or. hom. in Jer. 20.6 oida St én tH 
mixO@ Ady ov TO TéAOG EoTL yEeAGv, yeAGv bE TOV TOV LLAxc- 
eiConévwv yéAwta. xai todto Taya eldMo O MEOMHTHS EAeyev- OTL 
muom@ Adym pov yeddoouat Hdyn mx0@ Ady, GAN obxu On yero, 
GAG mUxE@ Adyw wov yeddoouat “I know that the result of my bit- 
ter word is to laugh, but to laugh the laughter of the blessed. Most 
likely knowing this the prophet said: ‘For by my bitter word I will 
laugh’ ‘Bitter word’ now, but not laugh now, but ‘by my bitter word I 
will laugh”. And on adeoiav xai tahoaimoetav emmadréoouat he com- 
ments, e.g., aveoiav zai Tadomwgiav émimahEcouat WS TOV DEOV OVTO 
tHv av_eociav, > TOV xVELOV OUTH TV TadratTogiav “‘T will call on 
faithlessness and misery: As God, so faithlessness, and as the Lord, 
so misery.’ Olympiodorus, finally, takes yeAcoouat in an active sense 
and appears to have a@Meoiav as the object of yekcoouat: Olymp. fr. 
Jer. 93.669 Ott miHO@ Adyw pov yEeddooua aveotav: EOTL YAQ YEAWS 
TMLXOOS, VIO OVVOYXTIS WUYXT|S ExPEQduEVOS. ual Sia TOD YEAWTOS TOU- 
TOV, POL, VAOSELXVULLL, OTL TAAGLTOED DW’ avTOV “For with my bitter 
word I laugh at faithlessness. For bitter laughter exists uttered by an 
oppressed soul. And by this laughter, he says, I show that I suffer mis- 
ery by them.” 

It is hard to decide in which sense yeAcoouat should be taken in 
the present translation. The passive meaning appears to make better 
sense in the context, but this meaning is not the common one and it is 
not apprehended by all readers. On the other hand, the active meaning 
requires quite a bit of exegesis to make good sense, which is indicated by 
both Origen and Olympiodorus. Origen could also have been influenced 
by the Hebrew text. Thus the passive meaning is adopted in the present 
translation. For émoAeoouat the active meaning is adopted, since this 
meaning appears to be adopted by most early readers. Diamond 1990, 
48-49 takes émixahéoouat in a passive sense and renders the passage: 
“faithlessness and distress, will I be nicknamed’, while NETS take both 
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verbs in an active sense: “because I will laugh with my bitter speech; I 
will call upon faithlessness and wretchedness”. 
yhevaowdv] Gott. has sig yAevMopov. 


9. OVOUGOW TO Ovowa] seems to be a rendering of 31x. Apparently the 
translator of Jeremiah has taken the suffix 11 to refer to the following aw 
and not to the preceding 17°-11. For a discussion of the Hebrew text, 
see McKane 1986, 473. Anyhow, the translation produces a figura etymo- 
logica which apparently has no equivalent in MT. The figura etymologica 
is preserved in the English translation by “name ... name”. The text given 
by Chrysostom, whether considered to be a quotation by Chrysostom or 
not, can also be mentioned. Here Chrysostom has ovoudow instead of 
AaAnow, thus producing yet another figura etymologica: Chrys. fr. in Jer. 
64.929 OV [LN] OVOUGOW ETL TH OVOLATL AVTOD. 

emi tH OvOuatt] Cf. 11:21. 

dotoic] Gott. has dotéotc. 


10. {xvxAODEv}] The second xvxroVev is only found in Vaticanus and is 
apparently a dittography. 

EMLOVOTHTE HAL EMLOVOTHUEV EW adTH] Gott. has avt@ instead of éx’ 
avt@. For a discussion of étovviotynt with dative, with or without és, 
see Helbing 1928, 285. 

dvvynodueda att] is a literal rendering of 19 79511. Thus the literal 
rendering “we will be able against him” in the present translation. For the 
Hebraistic use of dUvapat avtd, see 1:19. 


11. 0 6€ XC] is a rendering of m1n”. Gott. has xat xVetoc. For a discussion 
of the rare use of the adversative particle 5€ and the definite article with 
xveLoG, see Introduction. 


13. Goate TH XD aiveoate abt] For the dative, cf. BDR, § 187.3. 
t® %@ is a rendering of 717°. For the definite article with xUdeuoc, see 
Introduction. 


14. év 1... év abt] év avr is redundant in Greek, and is rendered by 
the equally redundant “on it” in the English translation. For redundant 
pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 


15. evPoatvouevoc] seems to be a rendering of the Hebrew infinitive 
absolute nay. In MT the infinite absolute naw is followed by a finite 
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verb of the same root, thus forming the well-known Hebrew expression 
discussed in 3:1. Several Greek MSS have rendered the finite form of nnv 
by a finite form of evpoatva. 


18. tva ti] Cf. 2:29. 


29. Judgement and Warning (21:1-22:30) 


Israel is under attack by Babylon and the king sends his servants to ask 
Jeremiah what will happen; will the Lord save his people again? Appar- 
ently, Jeremiah was acknowledged as a true prophet, despite his being 
harshly treated by the people. However, the answer given by Jeremiah 
makes it quite clear why he has been treated thus. It confirms the worst- 
case scenario; not only will the Lord not save his people, but he will 
himself fight against them, and destroy them. And those left he will give 
into the hands of their enemies, i.e., the Babylonians. Nonetheless the 
Lord offers the people a way to be saved: those who surrender to the 
Babylonians will be saved, while those who do not will be killed. But 
handing themselves over to the Babylonians is not enough; they also have 
to make righteous judgements, and take care of those who suffer. Then 
Jeremiah is told to go down to the king and personally repeat that they 
have to amend their way of living, and if they do, there will always be a 
king of David sitting on the throne. On the other hand, if they do not 
listen to the word of the Lord, the house of the king will be destroyed. 
The remaining part of this section, ie., almost the whole chapter 22, is 
devoted to the Lord’s reproach of the people and what will be the con- 
sequences of their iniquity. The people has deserted the covenant of the 
Lord and been idolatrous; therefore the city will be destroyed and turned 
into an example. Sellém, the king, as well as those who have followed 
him, are pitiable. They will never return to Jereusalem, but they will 
die in exile, because they have been unrighteous, they have fed them- 
selves at the expense of the poor and needy, i-e., they have not known 
the Lord, instead they are committed to iniquity. Consequently, they will 
be totally abandoned and dishonoured. Although Iekonias is precious to 
the Lord, he will throw him away and deliver him into the hands of the 
Chaldeans. 

This section contains several interesting features, the first of which 
are the erased letters in 21:8. Apparently, the text originally contained 
something that cannot be found in any other manuscript. In 21:13 yet 


COMMENTARY 29 (21:1-22:30) 319 


another letter has been erased, and the interpretation of the translator 
of 21:13 is awkward, and produces a text which is quite different from 
MT. Further, there are a couple of passages (22:4, 6) where the literal 
rendering of the Vorlage produces a Greek text which most likely was 
understood in a different way by the early readers than it was intended 
by the translator. There is also one example (22:6, Goyi) where the 
interpretation in the present translation follows the interpretation of 
Chrysostom. In 22:13 the syntax is not very clear, but most likely the 
meaning of the Greek text is not the same as the meaning of the Hebrew 
text. Finally, the text of 22:24 has been quoted in the New Testament, 
Rom. 14:11. 


1. Mavaooatov] Gott. has Maaoatov. It has been indicated in the MS 
by a later hand that the initial letters Mo should be deleted and another 
M is added before v, thus producing the name Mvacoatov. 

tov Ilaoxwe] The definite article could indicate that the translator 
of Jeremiah regarded Tlacywe as a known person, thus identifying him 
with Tlaoywe of chapter 20. However, Tlacywe of chapter 20 is appar- 
ently another person (cf. McKane 1986, 495). For the use of the definite 
article with proper nouns, see BDR, $260. 


2. TOV XV] is a rendering of 717°" nN. For the use of the definite article with 
xvetoc, see Introduction. 


4. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
4 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

év olc ... €v adTOIC] &v avtTOIs is redundant in Greek, and is rendered 
by the equally redundant “with them” in the English translation. For 
redundant pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 
2:6. 

ovvuexhetnotas] Gott. has ovyxexAemotac. y is written above the 
line. 

ei¢ TO UEGOV] is a rendering of 71n~¥x. For a discussion of the render- 
ing €ic¢ to ueoov, see Sollamo 1979, 267. 


7. oUtTWS A€yet] Gott. has A€yet though all MSS and versions have ottws 
dyer. According to Ziegler 1958, 95, oUtw> is secondary, since ~ON3 
mm is always rendered without ottw>, and ottw¢ has been added in 
agreement with the rendering ottw¢ eimev xVeuoc. 
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od] Gott. has moet. € is written above the line in the MS. 

AEwot] Gott. has Aywod. 

etoopnat és” avtois] is perhaps a rendering of an*?y (or SIM) ON 
(MT has third person singular without object). For metsouct with éxt, 
see 15:5. 

oixtetonow] Gott. has oixtiejow. 


8. THV OS0v ... Tig Cwiis] Between tiv Odov and tijc Cwijs approximately 
about 6-9 letters have been erased in the MS. From the very faint letters 
which are left in the MS and what could be seen in the first facsimile of 
the text, the letters might have been TOY. Y ... Y. 

d€50xa TEO TECGMmOV] is a rendering of "15% ni. For a discussion of 
the rendering dé5mwxa 1E0 MECOWNOV, see Sollamo 1979, 54. 


9. OM] GOtt. has wdc. € is written above the line in the MS. 

anovavitat] Gott. has &sodaveitat. € is written above the line in the 
MS. 

AEwwot] Gott. has Aywod. 

ovvxexhetnotas] Gott. has ovyxexAemotac. y is written above the 
line. 

éotat... cic] For a discussion of the construction eivat ... eis, see 3:23. 
Olympiodorus comments on gota 1 uxt adtod: Olymp. fr. Jer. 93.672 
avti tot, xeodavet THY puxv adtot “which means, he will gain his 
soul” 


10. EOTIOLXA TO TEdGWIOV LOU] See 3:12. 
gig uaxd ... cig dyada] Cf. 14:11. 


12. Aaveid] Gott. has Aautsd. 

xolvate ... ota] appears to be a rendering of vpwn ... 17. The figura 
etymologica of the Greek is not found in the Vorlage, but is preserved in 
the English translation by “Judge a judgement”. 

emt] Gott. has to tewt. Olympiodorus comments on xeivate TEM: 
Olymp. fr. Jer. 93.672 TO 2owi, Avti tod, tayéws wetavoroate “The ‘in 
the morning’ which means, quickly change your mind.” 

nat €&€Aeo0e] Not in Gott. According to Ziegler 1958, 95, xal €€Ae- 
ove is a later more exact rendering, while xatevdWvate is a misreading 
of the translator of Jeremiah, who took 19°37) as a form of n¥8 and not 
of 5x1. 

xXAL OVX Eotat O OPEowv] is a literal rendering of 723” PR». 
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13. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 13 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

TOV XATOLKODVTA ... TOUS AEyOVTac] is a rendering of ANT... Naw, 
ie., participle feminine singular and participle masculine plural. The 
change from feminine singular to masculine plural in Hebrew is a con- 
structio ad sensum. The feminine singular most likely refers to Jerusalem 
(cf. McKane 1986, 511. See also Chrysostom fr. in Jer. 64.936-937 and 
Theodoret Jer. 81.617, who both note the divergent interpretation of the 
Greek), which inhabits “the valley” (pn), the “rock of the plain” (718 
swan). The translator of Jeremiah took 78 as Zog, viz., Tyre, and thus 
changed the feminine singular into a masculine singular, which pro- 
duced the change from masculine singular to masculine plural in the 
Greek text. 

TI xolAdda ... Loe] One letter has been erased in the MS between 
xowWdda and Xog. A very faint A can be seen in the MS. Most likely the 
original reading of the MS was Aoog. Cf. Josh. 19:37. For the transliter- 
ation of 118 by Log, which is usually translated by Tugoc, see Thackeray 
1909, 166-167. 

medewnv] Gott. has medi. 

XATOLANTNELOV] Gétt. has xatoxynTHELOV NUV. 


22:1. TOU Paotkéwe] Gott. has Baoiréwe. 
2. Aavetd] Gott. has Aauid. 


3. €% xEelodc] is a rendering of 7°”. For a discussion of the rendering éx 
yelods, see Sollamo 1979, 194-195. 
EoonAvtOV] For the rendering of teconAvtoc by newcomer, see 7:6. 
éxxénte] For some reason the translator of Jeremiah preferred the 
present subjunctive here, instead of the preceding present imperatives. 
Some MSS have present subjunctive here too. 


4. Motodvtes oujonte] is a literal rendering of Wwyn Wy, i.e. infinitive 
absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “you doing do’, 
since the construction of the present participle with the finite verb is as 
strange to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek present 
participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 
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xa eloehevoovtat] is a rendering of 1811, where the Hebrew connec- 
tive particle 1 is rendered by xa. Both 13) and xat eioeAevoovtat here 
introduce the apodosis. xai is taken as an adverb here, and rendered by 
“also”. Though this was most likely not the intention of the translator, it 
is most likely the most natural way to take it, since a connective xat is 
totally out of place. Thus xai is rendered by “also” in the present transla- 
tion. Cf. 7:7. 

biG. TOV TVAMV] Cf. v. 21. 

Aaved] Gott. has Aaut6. 


5. cic ... otc] For a discussion of the construction eivat ... eis, see 3:23. 


6. cexn] Chrysostom comments on aeyn: Chrys. fr. in Jer. 64.937 WomEe 
7 Tokadd coy gott tot Aipdvou-: émidoEo0sg yao attn maed maous 
TOS TAEA TOV AiPavov MOAELG ZXEWEVAS: OUTM xa OV THV AoLTaV 
MOAEWV Coxets “Just as Galaad is head of Libanon, for it is more glorious 
than all the cities situated on Libanon, so you too are head of the other 
cities.” 

éav wn] is a rendering of x°~ox. For a discussion of Hebrew oaths 
introduced by ax, see 2:28 and 15:11. 

0@ oe sic Egnuov] is a rendering of 727% JnwxK, which is usually 
rendered by “I will make you a desert” (NRSV), “I will make a wilder- 
ness of you” (McKane 1986, 518), “if I do not make you a wilderness” 
(NETS). Most likely the translator of Jeremiah had something simi- 
lar in mind, but this was most likely not how it was interpreted by 
the subsequent reader. Thus the more literal rendering “I will not ... 
put you into a desert” in the present translation. For a discussion of 
the construction of tifyut with the double accusative, see 1:5. Cf. also 
13:16. 


7. avdea ddeboeevovta] Gott. has OAedQevovtac, G&vdea, which is ac- 
cording to MT. 

ode Qevovta] An o is written above the first ¢ of OAedQevovta in the 
MS. 


8. €get] Gott. has egotvouv. eget is only found in Vaticanus. 
10. xAavOaTE xAAVO"G] is a rendering of 132 153, i.e., a finite verb with an 


infinitive absolute of the same root. The figura etymologica of the Hebrew 
text has been preserved in the Greek translation. The figura etymologica 
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has also been preserved in the translation “Bewail with a bewailing”. For 
a discussion of this Hebrew construction and its renderings, see 3:1. 
emotoewet] Gott. has émiotoe pet. 


11. There might be a new paragraph here, but the space between avtot 
and 610t1 is very small and there is no stroke in the margin indicating a 
new paragraph. Thus there is no new paragraph in the present edition. 
Iwoeta] Gott. has Iwoia in both examples. For the genitive ending -a, 
see 1:3. 
étt] Gott. has ovxétu. 


12. uetmuetoa] Gott. has wetwxtoa. 
ov ... éxei] éxei is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 


the construction, see 7:12. 


13. The syntax of v. 13 is not very clear. With no rendering of "7 (in 
the text of Gott. it is rendered by ® and Origen Or. fr. 12 in Jer. has 
ovat) the participle 0 oixodoudv can be taken with ¢eyatat, which is 
not the meaning of MT, or it can be taken as a nominativus pendens (cf. 
CS, §53, BDR § 466.2-4). Further, the rendering of Tay° Wy72 by maea 
T@ TAjotov avtot eoyatat produces a Greek which is strange. Usually 
the verb 329 with the preposition 1 has the meaning “use someone as 
slave”. Thus the rendering by NRSV “who makes his neighbours work’, 
which is hardly the meaning of the Greek text. 

If 6 oixodou@v is taken with éoyGtat, a possible translation of the 
Greek text is the one given in the present English translation. If 6 otxo- 
doudv is taken as a nominativus pendens t@ refers to the same person as 6 
oixodoudv, thus producing a text similar to the text given by Theodoret: 
Thdt. Jer. 81.621 maQ’ avt 6 TAnoiov abtod éoyaCetar Sweecv “For 
him his neighbour works without wages”. Unfortunately, the early com- 
mentators give no clues to how they took the text. 

It should be noticed that this is the first example of €gyaCouon in 
Jeremiah, and that it is a rendering of t2¥. 72y is usually rendered by 
dovAevo in the Septuagint, but from here on the translator of Jeremiah 
mostly renders tay by éoyaCouat. For a discussion of the change of 
translation, see Janzen 1973, 54-57, lov 1976, 50-51. Cf. McKane 1996, 
688-689. It should also be noticed that the use of eyaCouat as “to serve 
someone” seems to be peculiar to Jeremiah and Baruch. Thus the literal 
rendering “work for”. The use of €eyaCouct with wagc is also odd, but 
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it could have been influenced by the use of dovAevw with raed (e.g., 
Demosthenes 18.129). Only here goyaCouat is construed with maga, 
whereas in all other examples (34:5, 7, gbis, 10; 35:14; 37:8, 93 41:14, 18; 
47:9) it is construed with the dative case, but without a preposition. Cf. 
Tov. 1976, 51. 

6 oixodoudv] Gott. has @ 6 oixodoudv. 

éoyatat] For the Attic future form, see Helbing 1907, 86, CS, $21, and 
Schwyzer 1959, 1.785. 

ov un Gsto6a0e1] For the future tense, see BDR, § 365. 


14. Qewtiota] Gott. has Outiota. 


15. It should be noted that there is great variation between the different 
readings of the Greek text in this verse. Chrysostom, Theodoret and 
Origen comment upon a text which is closer to MT, but differs quite a 
bit from the text of Vaticanus. 

un] is a rendering of the Hebrew interrogative particle 7. For a discus- 
sion of the interrogative particles in Greek and Hebrew and the transla- 
tion, see 5:9. 

uy)... cov] Olympiodorus comments: Olymp. fr. Jer. 93.673 éCnrw- 
OAs, /PHoi, TOV MAatéea Gov "Ayal, nal Eomovdaoas vixfjoaL AVTOV EV 
coeBeta “You have been jealous, he says, of your father Ahaz, and you 
have been eager to beat him in impiety.” 

maQoevvy év] According to Helbing 1928, 212, magoEvvw with ev is 
a Hebraism. Thus the literal rendering of év by “in”. 

melovtat PéAtiov ... xociua] Gott. has miovtat BéATLOV TV ... ZOiUWA. 
The comparative Bétiov appears to have no equivalent in MT. For a 
discussion of the relation between the Greek text and MT or another 
possible Vorlage, see McKane 1986, 529. For a discussion of the Greek 
construction, cf. 45:20. 


16. ExQevav xQlow] is a rendering of a text similar to pt 77 of MT 
(the Greek has third person plural while MT has third person singular). 
Anyhow the figura etymologica of the Hebrew text has been preserved in 
the Greek translation, and the figura etymologica has also been preserved 
in the English translation by “they did ... judge a judgement”. 

éxoeivav] Gott. has éxeuav. 

ov] is a rendering of the Hebrew interrogative particle x197. For a 
discussion of the interrogative particles in Greek and Hebrew and the 
translation, see 7:19. 
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17. XAAY GAN gic] Gott. has GAM 7 etc, which is a conjecture by Katz. 
According to Ziegler 1958, 99, xady is a logical addition, which is 
facilitated by the phonetic and graphic similarity to GAN 1), and also by 
the missing complement. 

éxyéetv] For a discussion of the uncontracted form, see Thackeray 
1909, 243. 


18. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 18 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

Iwaxew] Gott. has want. 

Iwoeta] Gott. has Iwoia. For the genitive ending -a, see 1:3. 

xai Ent tov avdea] Gott. has ovat émi tov Gvdea. 

ovdé UN “xAGVOovtat] For the future tense, see BDR, $365. 


19. TAP ... TaPI|oEetau] is a rendering of 92p" ... Np. The figura ety- 
mologica of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation, 
and the figura etymologica has also been preserved in the English trans- 
lation by “He will be buried with a burial”. 

ovpypnoveic] is a rendering of the infinitive absolute 21nd. This is 
the only example in Jeremiah of a predicative aorist participle in the 
nominative case placed before the principle verb, with the exception 
of the participles forming figurae etymologicae discussed in 3:1, and 
avahaBovtes in 4:6, which is used with an imperative. Hence the very 
common predicative aorist participles in the nominative case rendering 
Hebrew consecutive forms, found especially in the Pentateuch and in the 
historical books, are totally absent from Jeremiah. For a discussion of 
these participles, see Walser 2001. 


20. xeaeov] Gott. has xexeaEov. 


21. tagamtwoet] LXX has magastwots where MT has m1>w “prosperity”. 
For a discussion of the relation between MT and LXX, se McKane 1986, 
535. 


22. TOUS TOWEVAS COV ... MOULaVeEt] is a rendering of AYIN ... Joy. The 
figura etymologica of the Hebrew text has been preserved in the Greek 
translation and it has also been preserved in the English translation by 
“will shepherd ... your shepherds”. 

atewwwdrjoy] Gott. has ation. 
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23. xatoLxovoa] is a rendering of "nw. For a discussion of the participle 
xatoixovoa and its rendering, see 10:17. 
bdvvac] Gott. has d6bvac wdivas. 


24. C@ &y@ AEyet %] For the quotation in Rom. 14:11, see Introduction. 

éav] is explicitly taken as a concessive é&v by Theodoret: Thdt. Jer. 
81.625 el xal SaxtUALOS YEVOLTO, xaL ETL Tis SEELGG WOU TeDEin YELOOS, 
exeidev adtTOV éxomcdow “Even if he would become a ring, and be put 
on my right hand, I will pull him off from there.” Thus édv is taken as a 
concessive écv in the present translation. 

yevouevoc yévytat] looks like a literal rendering of mn A, ice. 
infinitive absolute and finite verb. Though there is no equivalent of the 
infinitive absolute 77 in MT, it is likely that the translator of Jeremiah 
had an infinitive absolute in his text (cf. Gen. 18:18; Num. 30:7; 1 Kings 
13:32; Jer. 15:18). The figura etymologica of the reconstructed Hebrew 
text has been preserved in the Greek translation. The figura etymologica 
has also been preserved in the translation “having become becomes’, 
since the construction of the present participle with the finite verb is 
as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek 
present participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 
cae 

yévytat ... oe] For the change from third person to second person, 
see the commentaries, e.g., McKane 1986, 540-541, on the Hebrew text, 
where the same change occurs. 

Iwaxew] Gott. has want. 


25. tov Cytovvtmv] Gott. has Cytovvtov. 

G0 MEcoMMoV] Cf. 1:8. 

OV ... avtHv] abtmv is redundant in Greek, and is rendered by 
the equally redundant “their” in the English translation. For redundant 
pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 


26. Aaroeipw] Gétt. has Grogeipw. e is written above the line in the 
MS. 

ov ... éxei] éxei is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 


28. Hrewwody] Gott. has 7tHdy. 
ob ... avtod]] adtot is redundant in Greek, and is rendered by the 
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equally redundant “for it” in the English translation. For redundant 
pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 2:6. 

Ott] Gott. has 6 tt. Theodoret and some Lucianic MSS have 6.011, thus 
explicitly taking the clause as causal, while Gott. apparently takes it as a 
relative clause. Theodoret is followed in the present translation. 


eEeoiqn] Gott. has éeooi¢n. 


29. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 29 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 


30. TOU OMEQUATOG] Gott. has omé€QUaTOS. 
Aavevd] Gott. has Aaut6. 


30. The False Shepherds Will Be Punished. 
A New Shepherd (23:1-6, 9-40, 7-8) 


The whole section is concerned with the leaders of the people and 
especially with the false prophets. It begins with a short reproach of the 
leaders of the people, who have neglected and misled them. However, 
the Lord will return those who have been exiled and give them new 
shepherds so that they can prosper. There is also a promise of a king 
from the house of David, who will do justice. Then Jeremiah cries out 
his pain over the iniquity and its consequences. Although it is quite clear 
that Jeremiah is speaking in verse 9 and equally clear that the Lord is 
the speaker from verse 11 the transition from Jeremiah to the Lord is 
all but clear. Anyhow, the Lord describes the wickedness of the priests 
and prophets, which has become as bad as that of Sodom and Gomorra. 
Consequently, the prophets will be punished. Then the Lord addresses 
the people and warns them of the false prophets, who promise peace in 
spite of the iniquity of the people. Instead of peace the Lord will pour 
out his fury upon the impious. The Lord points out the fact that nothing 
can be hidden from him who fills heaven and earth, and he goes on to 
reprove the false prophets for their false prophecies and their misleading 
of the people. Again the consequences of false prophecies are repeated; 
the prophets and the city will be destroyed and turned into an eternal 
example. At the end of the section, in verses 7 and 8, the Lord repeats his 
promise of a future restoration of the people. 
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Before turning over to the linguistic peculiarities of the section the 
sequence of the verses should be noted. Verses 7 and 8 have, for some 
unknown reason, been placed at the end of the chapter in the Greek 
version of the text. Interesting, but also difficult to translate, are the 
expressions GvatoAy (v. 5), and UxdotHLA/badoTAOLs (vv. 18 and 22). 
Although the comments by the early interpreters can be of some guid- 
ance for the understanding of the latter expressions, there is a wide 
range of possibilities for translating all three expressions. Therefore, any 
translation by necessity has to be a compromise. Interesting is also the 
only example in Jeremiah of a conditional clause with an unreal condi- 
tion, which can tell something of the translator’s knowledge of Greek. In 
verse 26, EXTE of the manuscript could be taken as either gote (= gota), 
which is most certainly the way it was taken by the translator, or as éoté, 
which is the way it was accented by the scribe who added the accents 
to the text. In the present translation the text and accent of Vaticanus 
is followed, while alternative translations are given in the commentary. 
Further, half of v. 30 and the whole v. 31 are missing owing to one of the 
very few haplographies in Vaticanus. Beside the two unique readings of 
Vaticanus just mentioned, there are another three unique readings in vv. 
29, 32, and 40. 


1. © TOmévec] Gott. has @ of mowéves. 


2. €x51x0 Eq] is a literal rendering of ¥y 7p». For a discussion of éxdixéw 
with émi, see 15:3. 


3. EML MAdONS Tis yijs] Gott. has a0 adoN¢ tis yijs. For the rendering 
“on the whole earth’, cf. McKane 1986, 558. 

ov ... éxei] éxet is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 


5. Aavetd] Gott. has Aauid. 

avatoAyv] is a rendering of nas. The meaning “shoot” is not attested 
before the Septuagint, but since the verb dvatéAdw is used of plants 
springing up as early as Theophrastus (4-3 century Bc), the meaning 
“shoot” is not very far-fetched. Thus the rendering “shoot” in the English 
translation. For a discussion of the term &vatoM} as a messianic term, 
see Lust 2004, 45-46, 52-53. Lust argues on p. 52 that “In the Greek- 
speaking early Christian communities, no special attention was given 
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to Jer. 23,5.” “On the other hand, one must admit that the early Church 
frequently used the term G&vatoAy as an image or as a title for Jesus.” 

nai Baothevoet Baotrevc] is a rendering of 79” 7m. The figura etymo- 
logica of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation, and 
thus is also preserved by “a king will be king” in the English translation. 
emt Tis yfis] For the rendering “on the earth’, cf. v. 3. 


6. xal CoDroetat] Gott. has owSyoetau. 

TO Ovonwa ... O xaAEoEL] For this expression and its translation, see 
11:16. 

Ovoua adtot] Gott. has 6voua. 

XC Imoedex] % looks like a secondary double rendering. According 
to Ziegler 1958, 92, the translator had pty or pti in his text. Cf. 
McKane 1986, 564, and Lust 2004, 43-45. 

év totic meogrytoauc] Rahlfs, following MT, has these words at the 
beginning of v. 9. 


9. AO TEOCOMOV] Cf. 1:8. 
10. ALO TECOMMOV] Cf. 1:8. 

devpdc] Gott. has dedpoc. 

ottwe] Gott. has ovy ottwe. For a discussion of oby ottwe, which, 
according to McKane, “makes poor sense’, see McKane 1986, 571. 
13. tH¢ Baad] For the feminine article and its translation, see 2:8. 
14. YELO@V MOAAMV] Gott. has yeroav TovyEdv. 
15. Wouta] Gott. has pouito. 
16. Eavtoic] Gott. has abtoic. 
17. Mao ... xaQdtac] According to Ziegler 1958, 96, and Janzen 1973, 
28, TAVTL TH MOQEVOUEVH TAGVY xAEdtas avTOT is a doublet of méoWw 
TOIS MOQevouevots tots Dedrjuaow avtwv, though they do not agree 
about the origin. Cf. McKane 1986, 579. 


ovx] Gott. has oby. y is written above the line in the MS. 


18. brooTHWaTL is a rendering of TO “counsel”. In 6:11 it is rendered 
by ovvaywyn, in 15:17 by ovvédetov, and in 23:22 by bxdotaots. The 
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meaning “counsel” for UootHUA is not attested elsewhere, and the only 
other example of the word in the Septuagint is in 2Sam. 23:14, where it 
obviously means “camp”. According to LEH tadotynua has the meaning 
“camp” here too, but in a metaphorical sense. Chrysostom and Olympi- 
odorus comment on the expression: Chrys. fr. in Jer. 64.948 tovtéott, 
Tic TOUTWV TOV EVAVTLOVUEVWV TOIS MEOHI|TAIC AvéuELwE Delav Ev- 
éoyetav “T.e., who of these who opposed the prophets waited for the 
divine activity”, Olymp. fr. Jer. 93.676 tis yao emAnoiace TH Oed, iva 
xal axovory TOV AOYOV avTOD; “For who came close to God, to lis- 
ten to his words?” Obviously, the exact meaning of badotyua is hard 
to grasp, both how it was intended by the translator of Jeremiah and 
how it was taken by the readers. Most likely the meaning is not very far 
from the meaning of Umdotaotc in Vv. 22, since both examples are render- 
ings of the same Hebrew word, and since the context is approximately 
the same: someone is standing (iotnut) listening to the word of Lord 
(see also the comments of Olympiodorus on wv. 18 and 22). However, 
it should be noted that the translator most likely was aware of the fact 
that he used different renderings in v. 18 and v. 22, and that there is a 
definite article in v. 22, but not in v. 18 (though there is no article in v. 18 
nor in v. 22 in MT, and there are no variant readings in the MSS either 
for UmootYUatt in v. 18 or for ti DaootHOEL in Vv. 22). The renderings 
“foundation” of badotyua and “fundament” of badotaotc in v. 22 in the 
present translation are tentative and are chosen to correspond to each 
other. 


19. OvvoeloLov] Gott. has ovocEtouov. 


20. EwWs MOON] Gott. has wc Gv moon. 

(&v otIoO7 AUTO G6) is written in the margin. 

otijon] Gott. has avaotyjoy. 

G0] For the expression ao éyyevojjuatos cf. dO MECOWMOV in vv. 
8 and 9. 

EW EOYATOV TOV HLEgdv] is rendering of arm NINN. For a discus- 
sion of this Hebraistic expression, see BDR, § 264.5. 

avto] Gott. has atta. 


21. xai... xat] For the adversative use of xat, see Blomqvist 1979, 46. 
xai avtot] For the use of xai adtol, see 18:3-4. 
ovdé ehaAnoa] Gott. has ovx EAGAnoa. 
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22. el ECOTNOAY ... El PRoVOAY ... AV ATEoTEEGPov] is the only example in 
Jeremiah of the particle Gv with indicative of a historical tense to denote 
unreality. Though there is only one example of this construction, it still 
can tell us that the translator of Jeremiah had a quite good knowledge of 
Greek. Cf. 1:2. 

vbrootdoet] is a rendering of 710. UmdotaoIc is a word with very 
many meanings. According to LEH the meaning here is the “being of 
God”, which is quite far from the meaning “camp” suggested by the 
same dictionary for bxdotyUWG in v. 18. Chrysostom and Olympiodorus 
comment on the verse: Chrys. fr. in Jer. 64.948 tovtéottv, el EVELEVOV TOIS 
ELLOS VOLLILLOLG, ZL TIV TAQ’ ELOD YAOLV GvéEVOV, TAVTWS Av EDOEBELAV 
Tov Aaov €dtdaoxov “Le., if they had abode by my commandments, and 
waited for my grace, they would surely have taught the people piety.” 
Olymp. fr. Jer. 93.676 Gvti tod, ei EmAnotaodv Lot 7 OUTS: El THY 
UVNMOOTAOL TiS MEopPHtEelas mag’ Euot goyov, tovtEott, ci mae’ Euod 
Yoav cogiovévtes, TOV AKAdV LOU AréoTOEEPOV AV AO TOV TOVNEAV 
emLtNoevUdtwVv avt@v “which means, if they had come close to me, 
or thus, if they had had the essence of their prophecy from me, ice., if 
they had become wise by me, they would have turned my people away 
from their evil practices.” For the rendering “fundament” in the present 
translation and the relation between tadotaoic and tbadotHuG, see v. 
18. 

xa... AV AMEDTEEMOV] ual seems to have no equivalent in MT. In MT 
‘nay nx, rendered by tov Aadv Lov, is the object of the Hifil aw, and 
naw” is verb and object rendered by av anéoteeqov avtovc. In LXX, on 
the other hand, tov Aadv ov is the object of aeotee@ov (the translator 
of Jeremiah obviously did not take 1yw” as Hifil), which is oddly repeated 
by avtovc. The misinterpretation of yaw" has resulted in a double object 
of anéotoeeqov. Thus avtovc is taken as an apposition of tov Aaov pou 
in the present translation and the clause is rendered by “they would ... 
have turned my people, them”. 

Further, the apodosis is here introduced by xai, For the rendering 
“also” of xai introducing the apodosis, see 7:7. 


23. elt] Gott. has eipt, A€yet xUEuoc. Above t in eipt in Vaticanus a sign 
indicates that Aéyeu xc, which is written in the margin, should be added 
to the text. 


24. et] is a rendering of ox, which produces the Hebraism discussed in 
2:28 and 14:22 above. 
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xoupyoetai ... €v xQv@atotc] is a rendering of ano. ... ANS”. 
The figura etymologica of the Hebrew text is preserved in the Greek 
translation, and is also preserved in the English translation by “will hide 
in hidden places”. 

wt] odxt] is a rendering of x107. There are two examples of wi) odyt in 
LXX (Job 22:12. There are another four examples of uw ob>xt in Vaticanus, 
in the B-text of Judg.: 6:13; 9:38; 10:11; 15:2). In all examples un) ov zi is a 
rendering of 8197. Questions introduced by py ov expect an affirmative 
answer. For such questions, see LSJ, BDR, § 427.2b. For the interrogative 
particle x15 and its renderings, see 7:19. 


25. LEoPYHtevovot] Gétt. has ot teopytevovow. 

emi TH OvOuatt] Cf. 11:21. 

Tvurviacduny évbstviov] seems to be a free rendering of *nan onan, 
i.e., the repetition of the same verbal form by a verbal form and a corre- 
sponding noun. Of course, it is possible that the translator of Jeremiah 
had another Vorlage, but given the very high frequency of figura etymo- 
logica in Jeremiah, it is also possible that he chose to use a more common 
rendering for the quite unusual repetition of verbs in MT. Cf., however, 
the rendering xaraudote xorapaove of 1o1y° Soiy in 6:9. The figura 
etymologica t\wunviaocdunv évisviov has been preserved in the English 
translation by “I have dreamt a dream”. 


26. €oté] Gott. has gota. Most likely gota is the original reading, which 
was misspelt into gote (for the interchange of ou and ¢, see Thackeray 
1909, 77-78). Since there were no accents in the early MSS, the scribe 
who added the accents in Vaticanus took éote as éoté and added the 
accent on the final e. It should also be noted that there are no changes 
in the MS, e.g., adding ot above the line, which is quite common in other 
examples of misspellings. Thus it is likely that the early readers of the 
MS took EXTE as éoté. Thus the rendering “will you be” in the present 
translation. If ote = gota is read, the text could be translated: “How long 
will there be lies in the heart of the prophets who prophesy’, or a subject 
could be supplied as in Brenton’s translation: “How long shall these things 
be in the heart of the prophets that prophesy lies”. 
év tH] Gott. has xai év TO. 


27. emedave_evto] Gott. has émeAdBovto. 
vouwov] Gott. has 6vouatoc, which is a conjecture by Spohn. Accord- 
ing to Ziegler 1958, 45 "”a¥ seems to be a doublet. He also refers to exam- 
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ples in LXX where 6voua is mixed up with vouoc. Cf. McKane 1986, 
589. 
ti) Baad] For the feminine article and its translation, see 2:8. 


28. év @ ... MES avTOV] MEd¢ atTOv is redundant in Greek. There- 
fore, the equally redundant “to him” in the English translation. For 
redundant pronouns in Greek translated from Semitic originals, see 
2:6. 

oUTWS OL AOYOL WOV A€yet %C] Not in Gott. The text is found in all MSS, 
except Aéyet %¢, which is missing in some MSS. 


29. ovy iSov ot AOyot] Gott. has odyi ot Adyou. ody idov is only found in 
Vaticanus. It should be noted that according to Gétt. dou in i600 could 
have been added by a later hand in Vaticanus, since it is written at the 
end of the line, and since the y of ovy is odd before t6ov. It should also be 
noted, however, that without dou this is the shortest line in this column. 
x is written above y in the MS. 


30. Teogytas] After Toogrtas, owing to a haplography in Vaticanus, 
the rest of the verse, v. 31 and the beginning of v. 32 (A€yet xVeLoc 6 BEedc 
TOUG ZAEMTOVTAG TOUS ADYOUS LOU EXAOTOS TAEG TOD MANOLOV avTot 
31 ov Eyw@ MEOG ToOvSs MEOMI|TUAS TOUS éxAGUBAVOVTAs MEOMPNHTELAS 
YAMOONS ZAL VVOTACOVTAS VUOTAYLOV EQUTOV 32 Sob EyM MEOSG TOUS 
Teoprtas “says Lord, God, those who steal my words, everyone from 
his neighbour. 31 See, I am against the prophets who receive prophecies 
from tongue and sleep their sleep 32 See, I am against the prophets) are 
missing. 


32. ov Stnyotvto] Gott. has duyyotvto. ov is only found in Vaticanus. It 
is hard to see how ov could have come into the text, but there is nothing 
in the MS indicating that ov should be deleted. 

OpEELAV ... MPEANoovot] is a literal rendering of 7yT ... P-VIN, Le. 
infinitive absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica 
of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The 
figura etymologica has also been preserved in the translation “they have 
not profited any profit”. For a discussion of the translation of this Hebrew 
construction, see 3:1. 


33. Aijuua] is a rendering of Nw or Nw” here as well as in all seven 
examples in Jeremiah (23:33-38). The play on the Hebrew word, if any, 
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is apparently not possible in the Greek text, where Afjuna only has its 
common meaning of “[prophetic] message”. For a detailed discussion of 
the complicated Hebrew text, see McKane 1986, 597-604. 

xa €geic] introduces the apodosis corresponding to the protasis intro- 
duced by xai éav éewtrjowot. Since xat in xai égetc hardly can be 
taken as an adverb, xat is rendered by “and”, thus producing an English 
translation in which “and” is as redundant as xai is in the Greek trans- 
lation. For a discussion of the apodosis introduced by xa, see 7:7 and 
7:25. 


34. 0 TEOMPHtTYs] Gott. has xa 6 TeoytHs. 

ot tegeic] Gott. has 6 iegevc. 

6 TEOPHtIS xa ot tegets xai 6 Adc] has been taken as a nominativus 
pendens (cf. CS, §53, BDR $466.2-4) in the present translation. The 
anacoluthon is preserved in the present translation and marked by a 
dash. 

xat €xdixjow] The anacoluthon at the beginning of this verse is even 
more accentuated by the odd xai before éxduxnow. However, it is also 
possible to take xai as an adverb, also. Though this was most likely not 
the intention of the translator, it is perhaps the most natural way to take 
it, since a connective xai is totally out of place. Thus xat is rendered 
by “also” in the present translation. For a discussion of the apodosis 
introduced by xat, see 7:7. 


35. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 35 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. However, the preceding line is 
shorter than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new 
paragraph in the text. 

EXAOTOS MEDS TOV GdEAMOVv avTOt] For the use of GdEeA~pds as a 
reciprocal pronoun, cf. 13:14. 


36. TH avdewmw gotat] Gott. has ota tH avOewmw. 
OyOs ato] Gott. has Adyos. 


37. Ota tt] Gott. has tt. 


38. 6 Bs Hudv] Gott. has 6 dedc. Husv is only found in Vaticanus. 
According to Gétt. it is a doublet from v. 37. 
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40. eic] Gott. has éy’. @ is written above the line in the MS. gic is only 
found in Vaticanus. 

ateytav] Gott. has &tustav. 

Htc] For the use of the indefinite relative pronoun instead of the 
relative pronoun 1), see BDR, $293, CS, $71. 


7. Og &viyyaryev] as well as Oc ovvijyayev in v. 8 seem to be renderings 
of the expression n°y7n 7Wx. For a discussion of these expressions, see 
16:14. 

tov oixov IoganA] Cf. 16:14. 


8. dc ouviyyayev] See v. 7. 

to omeoua IoganA] Cf. 16:14. 

ov ... éxei] éxei is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 

amexatéotynoev] For the double augment, see BDR, $69.3. There is an 
0 written above the first augment in the MS. 


31. Two Baskets of Figs (24:1-10) 


In the first verse of the present section Naboukodonosor is mentioned 
for the first time in the Greek version of Jeremiah. Henceforth he will 
be a central figure in the book of Jeremiah, though he is not mentioned 
half as often in the Greek version as in the Hebrew one. The theme of 
this section is the fourth vision of Jeremiah, a vision of two baskets full 
of figs—the one with very good figs, the other with very bad figs. The 
interpretation of the vision is that those of the people that have gone into 
exile are like the good figs, whom the Lord will return into their land, 
and to whom he will give a heart to know the Lord and be the people of 
the Lord. Sedekias and those who are left in the city and those in Egypt, 
on the other hand, are like the bad figs, who will be scattered into foreign 
countries and die there. 

From a linguistic point of view there is not much to be said about the 
present section, but there are two peculiarities in the text of Vaticanus 
that should be mentioned. First, the odd dittography of Vaticanus in 
verse 1, and second, the unique reading turning Iovda into Iovdaiouc 
have to be noted. 
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1. KHEWEVOUG ZXATA MEdGWsOV] The equivalent for xewevouc in MT is 
asym. According to Sollamo 1979, 57, “the translator possibly read the 
verb 3 (Qal.pt.) instead of t¥° (ho.pt.pl.)”. 

Iwaxew] Gott. has want. 

TANnotous] Gott. has mAovctovs. ov is written above the line in the MS. 

{Iegovoalnu nai tyyayev avtous etc}] Not in Gott. The addition, 
which is only found in Vaticanus, is obviously a dittography. 

coexovtac] Here Iovda is added above the line in the MS. 


3. Aelav ... Aetav] Gott. has Aiav ... Atav. 


5. Iovdaious] Gott. has Iovda. lovdatoug is only found in Vaticanus. 
For a discussion of the renderings of 1.717" in Jeremiah, see McLean 1997. 
eic ayata] Cf. 14:11. 


6. OTHELM Tovs OPIaAUOUS Lov] Cf. 3:12. 

eig ayaba] Cf. 14:11. The second example of gig ayatd is not found 
in Gott. 

ov un] Chrysostom comments on the expression: Chrys. fr in Jer. 
64.952 OEGS STL TO, OV UH, OLX Bic SiNVEXES EOTL nal yao xade_trev 
avtovs “Do you see that the ‘ov ux does not mean forever? For he 
actually tore them down” 

xav_er@ abtovs] Gott. has xadero. 

éxtetho] Gott. has éxtidw. 


7. €OOVTAL ... Ei¢ ... EGOWGL ... Eig] For a discussion of the construction 
elVOL ... 1G, See 3:23. 


8. BowSyoetat] e is changed to o, and v is added above the line in the MS 
to produce Bewmtijoovtat. 

vtohehpEevouc] Gott. has baoAeAewmevous. € is written above the 
line in the MS. 


9. ov ... éxet] éxet is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 


10. Aewov] Gott has Auwov. 

this yijs N¢ {5wxa] For the attraction of the relative, see BDR, § 294.2, 
Wallace 1995, 338-339, and Smyth 1956, § 2522. Cf. 42:15 and Sollamo 
1992, 45. 
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32. Judgement on Iouda, Ierousalém, 
and on the Family from the North (25:1-13) 


In the following section Jeremiah delivers another prophecy containing 
judgements from the Lord on the people of Judah and Jerusalem. The 
Lord declares that he has warned the people repeatedly for the last 
twenty-three years, and urged them to turn away from their evil practices 
and from their idolatry. However, the people have not listened. Therefore 
the Lord will send an enemy from the north to destroy the people, who 
will serve the nations for seventy years. After these seventy years the Lord 
will punish the people whom the people of Judah and Jerusalem have 
served. 

Like the previous section, this section does not offer any linguistic 
peculiarities except the common literal renderings of Hebrew expres- 
sions, a few of which could especially be pointed out. First, in verses 3 and 
4, there are two different renderings of the verb a>w, both of which pro- 
duce peculiar Greek expressions. Second, the expression meo0éyw with 
ovc in various cases is discussed in some detail. 


1-2. The indentation of the left margin in vv. 1 and 2 follows the MS. 


1. Imaxetr] Gott. has locnxu. 
Imoeta] Gott. has Iwouva. Cf. Iwova in v. 3. For the genitive ending -a, 
see 1:3. 


3. Imova] For the genitive ending -a, see 1:3. 

ehadyoa ... oefeiCwv xaiAr€yov] fora discussion of this construction, 
see 7:25. Olympiodorus comments on dedeifwv: Olymp. fr. Jer. 93.677 
to dEVEIEwY, VTL Tot, Leta OMOVdij\c¢ “The ‘ising early’ instead of 


b>) 


‘diligently’”. 


4. améotehbov ... deeov GmootéAAwv] for a discussion of the first 
person singular and the whole construction, see 7:25, and Aejmelaeus 
2002, 467-468. 

MEOGEOYETE TOI Woiv UuUdv] is a rendering of ADNN-nN anv. The 
same Hebrew expression is used eight times in Jeremiah (7:24, 26; 11:8 
(not in LXX); 17:23 (LXX 17:22); 25:4; 34:14 (LXX 41:14); 35:15 (LXX 
42:15); 44:5 (LXX 51:5)), and another nineteen times in MT without 
DN (2 Kings 19:16; Is. 37:17; 55:33 Psa. 17:6; 31:33 45:11; 49:53 71:2; 78:15 
86:1; 88:3; 102:3; 116:2; Prov. 2:23 4:20; 5:1, 13; 22:17; Dan. 9:18). The 
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expression is rendered by various Greek expressions: te00€¥ with the 
accusative of ovc (Jer. 7:24, 26; Dan. 9:18), moooéyw with the dative 
of ovc¢ (Is. 55:3 (@tiov); Jer. 25:4); xAivw with the accusative of otc 
(2 Kings 19:16; Psa. passim; Jer. 17:23 (LXX 17:22); 34:14 (LXX 41:14); 
35:15 (LXX 42:15); 44:5 (LXX 51:5)), bxaxovw with ovs as subject (Prov. 
2:2); TaEaBGAAwM with the accusative of ovc (Prov. 4:20; 5:1, 13; 22:17), 
eloaxovw (Is. 37:17). 

Beside the examples mentioned above there are four examples of 
moeooéyw with ods in LXX: Neh. 1:6, 11; Psa. 9:38 (MT 10:17); 129:2 
(MT 130:2). In all four examples meoc€éyw is a rendering of 2vp, and 
ovc is in the accusative case. 

eooeyw with the instrumental dative is found in a few examples in 
LXX: Gen. 34:3 Ti Wuxi; Ex. 9:21 ti Savoia; Deut. 32:46 ti xaodiq; 
Job 1:8 ti dtavoig; Sir. 16:24 ti xaedig; Is. 55:3 tots tots. Cf. Hel- 
bing 1928, 295. Apparently, the example in Jer. 25:4 can also be taken 
as an instrumental dative. Why the translators of Isaiah and of Jeremiah 
in one example each use the rendering moe0oeyw with the instrumental 
dative is not clear, but it is not totally unlikely that the passages have influ- 
enced each other. For the different renderings of the Hebrew expression 
in Jeremiah, cf. Tov 1976, 58. However, Tov does not discuss the instru- 
mental dative. 


5. xatoxnoetat] Gott. has xatovmnoate. According to Ziegler 1957, 
most MSS, including Vaticanus, read xatoxyoete. Most likely Ziegler 
is right that xatovxyoetat is an itacistic misspelling for xatowxioete. 
Most likely the middle form xatotxrjoetat (which is never found on the 
TLG-disc) indicated that xatouxyjoetat should be taken as xatounoete, 
though nothing in the MS indicates that the readers of the MS took 
XATOLRNOETAL as xaTOLunoeTeE. In the present translation xatoixynoetar 
is taken as xatounnoete. 

antl tis yf}¢ N¢ ESmxa] For the relative attraction, see BDR, $294, and 
Sollamo 1992, 45. 


6. Omlow] Cf. 2:5. 
8. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 


8 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 
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9. d@ow ... Eig ... El¢ ... ei] For a discussion of this expression, see 6:27 
and 9:11. 


10. OouV UWWEOV] For a discussion of this expression and its relation 
to the Hebrew text, see Ziegler 1958, 45-46, McKane 1986, 624, and 
Aejmelaeus 2002, 473-474. 


11. ZotaL... eic] Fora discussion of the construction eiva... gic, see 3:23. 


12. €v TH TANQwV*vat] For a discussion of this construction as typical 
of the Septuagint, see Wifstrand 2005, 32. 

EBdournxovta] ta is added before EBdSourxovta above the line in the 
MS. 

Dyjoopat adtovs Eig G~Pavionwov aiwviov] For a discussion of this 
construction and its rendering, see 1:5. 


13. tH exelvyv] Gott. has tiv yijv éxetvyv. yiiv is added above the line 
in the MS. 


33. Concerning Ailam (25:14-26:1) 


This section contains the first prophecy concerning the nations, which 
will be the subject of the following eleven sections. It should be noticed 
that these sections are placed at the end of the Hebrew version of 
Jeremiah. The first prophecy concerning the nations, which is directed 
against Ailam, comes quite unexpectedly, since there is nothing in the 
previous section that indicates that there should come a number of 
prophecies concerning the nations. The content of the prophecy against 
Ailam is that the Lord will destroy Ailam, but at the end of time he will 
restore those of Ailam who have been brought into captivity. 

Linguistically interesting is the unique reading in Vaticanus with a 
missing negative in v. 16, which makes the cryptic content of the verse 
even more cryptic. 


14. The indentation of the left margin in v. 14 follows the MS. 

ta Atka] According to McKane these words are not original in the 
Septuagint. For a discussion of v. 14 and its relation to its Vorlage, see 
McKane 1996, 1108-1109. For a discussion of the oracle against Avan, 
see Peels 2000. 
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15. ovvetoipn] Gott. has ovvteiByto. 
tO toEOv] Gott. has toEov. 


16. ota] Gott. has ovx gota. obx is added above the line in the MS. 
ovx is only missing in Vaticanus. Though the missing ox is most likely 
a scribal error, the text with ovx is not unproblematic. The nominative 
ot €EMouevor Athay is not possible to construe with anything else. LXX 
(with ovx) seems to be a rendering of a text following MT. MT has the 
singular x12°, which is rendered by f§eu. The singular 12° leaves °n73 
a>*y without construction the same way as its rendering ot €&wouevor 
Atiau is left without construction. According to BHS, several MSS have 
the plural 12°, which makes good sense, as would the plural rendering 
fEovow, provided that 7wx is rendered by ov and not by 6. If Gott. gives 
the original translation, the translator most likely only made a very literal 
translation. Anyhow, it is hard to see how this text could have made any 
sense to the translator of Jeremiah. 


17. Atoyow ... Evavtiov] For a discussion of the expression and of the 
literal rendering of évavtiov by “before”, see 1:17. 

xata] Gott. has xaxa. Ziegler 1958, 46, refers to 6:19 EMGYW ... XAXG, 
TOV XAQTMOV ATOGTEOGIS adTHV. Cf. McKane 1996, 1246. 

6miow] Cf. 2:5. 

eFavak@oat] It is not totally clear ifthe subject of émamooted@ should 
also be taken as subject of €§avaA@oat, or if udyatgav should be taken 
as the subject. Theodoret comments on pdyatgav: Thdt. Jer. 81.737 
TOMY Uayaloav abtot tovs BaBpuAwvious éxddeoe: dv avTmV yoo 
xal TOUTOUS eloeMeEdEato dixac “Again he calls the Babylonians his 
own sword. For by them he also exacted penalty of them.’ Following 
Theodoret udyotgav is taken as subject of €avoA@oon in the present 
translation. 


19. xat EOTAL ... Xai GMOOTEEWw] For a discussion of this construction, 
see 5:19. AMooTEEWw is a rendering of 2wK, but xat seems to have no 
equivalent in MT. To introduce the apodosis by xai is poor Greek; hence 
it is probable that the translator of Jeremiah made a literal translation 
of a text with *naw. Thus the literal rendering “and I will return” in the 
present translation. 

EW EOYATOV TOV HLE@v] is rendering of a°2°7 NINN. For a discus- 
sion of this Hebraistic expression, see BDR, § 264.5. 

xal ATooTeEWo] Gott. has Anooteepo. 
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26:1. Baotevovtog Ledextov Baotrews] For a discussion of the genitive 
absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175-180. 


34. Concerning Egypt (26:2-12) 


The second prophecy concerning the nations is directed against Egypt. 
The Lord urges the Egyptian army to take up its weapons (ironically 
according to Chrysostom). He also turns to the mercenaries from 
Ethiopia, Libya and Lydia, with the same request. The reason is that the 
Lord will take vengeance on his enemies; the sword of the Lord will 
get drunk with their blood. Ironically (according to Chrysostom and 
Theodoret) the Lord asks for medicine for the wounded warriors, though 
there can be no cure. 

This section contains a number of examples where the texts differ 
between the manuscripts. There is also one example where the text can 
be taken in various ways, and is taken in various ways by the early 
commentators. 


2. The indentation of the left margin in v. 2 follows the MS. 

tf Aiybato] is a literal rendering of a3. The dative tf Atybatw 
makes poor sense without the superscription in v. 1, which is missing in 
the Septuagint. The same dative is found in 29:8; 30:1, 6, 12; 31:1. 

Xaopets] Gott. has Kagyautc. 

Iwaxew] Gott. has tod Imaxtu. 


3-4. According to Chrysostom this passage is ironical: Chrys. fr. in Jer. 
64.1020 TtoL Elowvevduevos TovtTd gyot “Surely, he says this ironi- 
cally.” 


3. Meoccaycyete] could also be taken in the intransitive sense “advance”. 


4. nai émiodéate] Gott. has émiodEate. 

mEeQxeqar€éatc] Gott. has meQuxe~adatatc. avis written above the line 
in the MS. 

meooPdarete] Gott. has tooPaAete. TECGPdAETE is only found in Vat- 
icanus. 


5. avtot] For the use of avtot as a demonstrative pronoun, see BDR, 
§ 277.3, and CS, $13. 
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mtom@vtat] Gott. has ttootvta. ov is written above the line in the MS. 
For the confusion of forms in -& and -é«, see Thackeray 1909, 241-242. 

cic t0 Ortiow] Gott. has dmiow. 

@uyi Epuvyov] is a rendering of 103 01179. The figura etymologica of the 
Hebrew text is preserved in the Greek translation, as well as in the present 
translation, by “they fled a flight”. 


6. nov_evyoev] Gott. has Hobévynoav. 

nal MeMTOXAOLV] Gott. has mentHxaotv. 

ét Boeedv] can be taken either with the preceding or with the 
following. In the present translation Gott. is adopted, and it is taken with 
the following. 

TA HAG TOV EVPEdTHy] It is not clear to what ta refers. Brenton, who 
takes émi Boeedv with the preceding, translates “the forces at Euphrates’, 
thus adding “forces”. If i Bogedy is taken with the following, ta maga 
tov Ev@eatny can be taken as a qualifier to émi Bogedv. ta, then, refers 
to the place/places at Euphrates, hence it is rendered by “by Euphrates” 
in the present translation. magc is a rendering of 1°~y. For a discussion 
of the rendering aga, see Sollamo 1979, 211. 


8. woei] Gott. has we. 
TI YiV ... TOUS uaTOLXODVTGS] Gott. has yijv ... xatomotvtas. 


9. The space between v. 8 atti] and v. 9 émiByte is quite small and there 
is no stroke in the margin indicating a new paragraph. 

xadomouevor Omdotc] The figura etymologica of the Greek text 
appears to have no equivalent in MT, but it is preserved in the present 
English translation by the rendering “armed with armour”. 

avaBpnte] Gott. has avakaBete, which is a conjecture by Spohn. All 
MSS and versions have avoPyte. For a discussion of the passage and its 
relation to the Hebrew text, see McKane 1996, 1116. 


10. XO tH Do] Gott. has tH xveiw Heo. MT has may m7? ITN. There 
are three examples of the same Hebrew expression in MT. In LXX the 
equivalent is t@ xveim below and tH xveiw De® in 25:27. The same 
names are used in the expression MIN2¥ 7 "TN7ONI, for which LXX 
has the equivalent Aéyeu xVeuoc 6 Peds Gov in 2:19, eimev xVELOG in 30:5, 
and héyet xVELOG in 27:31. Apparently the translator of Jeremiah had a 
different Vorlage in these examples, but he also seems to have had some 
problems finding a good rendering. 
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H udyatoa xv] Gott. has ucyorea tot xvetov. 

mANodijoetat] Gott. has eutAnodjoeta. 

Svoia tH %O] Theodoret comments on the expression: Thdt. Jer. 
81.709 Emerdi) Sixas tis GoeBeiag ESmuav ot AtydmtLOL xai ToD Oot 
BovAndévtocs avyoednoay, dua totto Buoiav xéxAnxe tiv Exetvov 
oayrv “Because the Egyptians were punished for the impiety, and when 
God wanted it, they were killed, therefore he calls the slaughter of them 
a sacrifice.” 

tO XO] Cf. xO tH Do above. For the definite article with xUetos, see 
Introduction. 


11. Padaad] can be taken both as vocative, so Chrysostom, and as dative, 
so Theodoret and Olympiodorus: Chrys. fr. in Jer. 64.1020 Tadaasd yao 
tous TIooanhitac héyel, GO tot TOMOV OvoudoUs TOUS EvolLXxodVTAS 
“For Galaad he calls the Israelites, naming the inhabitants by the place.” 
Thdt. Jer. 81.709 yewoyet dé uddtota tavtHV Y Pakadd “Galaad produces 
a lot of this [viz. resin].” Olymp. fr. Jer. 93.704 1) Tadadd éyet uév tH 
ontivny “Galaad has the resin” In the present translation Pakaad is taken 
as dative. 

AGBe ... AtyUstov] According to both Chrysostom and Theodoret, 
Jeremiah is ironical in this passage: Chrys. fr. in Jer. 64.1020 xat totto 
clowvevopevos: StL 60a GV MOONS, xal ounUcYous Goous cv xAAEOTS, 
tatta megitta “And this he said ironically, for whatever you do and 
however many allies you call, this is superfluous.” Thdt. Jer. 81.709 eionxe 
dé tatta xav elowvetav, Servis TO Tot TaDous avijxEotoV “But he said 
this ironically showing the incurability of the suffering.” 

ontetvyv] Gott. has ontivyy. 

ti tagdEeven] Gott. has raedEvo. 

Svyatel Atyvatov] Olympiodorus comments on the expression: 
Olymp. fr. Jer. 93.704 Bvyatéega dé AtyUatov, tiv TEQtyMeEov Ovoud- 
Cet “Daughter of Egypt he calls the region around.” 

tO xEvov] Gott. has xevov. 


12. UAXNTHS WEOS LaxXNTtIVv] Chrysostom comments on the expression: 
Chrys. fr. in Jer. 64.1020 tovtéott, xal O OVMMAXOG, ZxaL 6 EEaoyxos “Le., 
both ally and leader”. 
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35. Egypt Will Be Punished. A Promise to lakob (26:13-28) 


The third section concerning the nations is yet another prophecy against 
Egypt, but also quite unexpectedly a promise of future salvation for Israel. 
The destruction of Egypt has already begun, and it is executed by the 
king of Babylon. Most interesting, however, is the reference to the Greek 
sword, and especially the explanations and interpretations of the Greek 
sword given by the early commentators. Apparently, the Greek sword is 
a misinterpretation of the Hebrew text, most likely made by the original 
translator. Anyhow, the mercenaries of Egypt have fled and Egypt will 
be destroyed and brought into captivity. The people of Israel, on the 
other hand, will be saved and returned to its land, but it will not be left 
unpunished. 

Beside the very interesting reference to the Greek sword, and the 
common literal renderings of the Hebrew text, this section contains a 
number of very literal renderings that should be mentioned. The first 
example is the expression év yetoi in v. 13, which is even commented 
upon by Olympiodorus. Second, there is a very literal absolute use of 
xatToLXew in v. 19, and third, there is a literal but unusual rendering of a 
Hebrew infinite absolute in v. 28. 


13. The indentation of the left margin in v. 13 follows the MS. 

év yelol Iegeutov] looks like a literal rendering of m7 7°2, but 
MT has wrn7->N here. Cf., e.g., 44:2, where év yetgi Iegeutou is a 
literal rendering of 19°77" 772. For the Hebraizing use of év yevot instead 
of a preposition, see BDR, §217.2c. Olympiodorus comments on the 
expression: Olymp. fr. Jer. 93.704 A€yetar Oedc Ev yetrol AaAetv TOV 
MEOHHTHV, Eerdy] TAVtA Goa TxOvVOaV OL TEOGF|tat Motiv, EMOLOVV. 
YELOL YAO 1] MEGELs. 1] vat ecerdt] TAVITA TH UNVUOLEVA UMO ToD Oot, 
LTO TOV TEDPHTHV eis Eoyov éywoeet “God is said to be speaking by the 
hand of the prophets, because everything which the prophets heard that 
they should do, they did. For the deed is made by the hand. Or, since 
everything which is revealed by God is brought about by the prophets.” 

yiyv] Gott. has tyv yij\v. 


14. oueiiaxa] Gott. has ouiAaxa. Chrysostom comments on opiaaé: 
Chrys. fr. in Jer. 64.1021 tovtéott, THY SUvauiv CoV, T TIV GopdAEtav: 
éyorjoato dé uetapoed. outhags yao axavdca eotw emi TOAD ExtELvO- 
uévy, 1) “xExonVTAL UdALoTaA év Toig Gyoois, Of PEMyLOdSs OLOtVTES, 
dud TO TMEQEUTAOXGIS uEYET|ODaL MOAAGIc, Xai GOMPAAT TOV PEMyYUOV 
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eoyaceobat “Le., the strength or the security. He used a metaphor. For 
bindweed [opiAag] is a thorn extending widely, used mostly in the fields 
by those who make walls, because it is very trailing and it makes the walls 


» 


firm: 


15. For a discussion of the text of this verse and its relation to the Hebrew 
text, see Ziegler 1958, 96, and McKane 1996, 1127. 

G0 Gov] Not in Gétt. G0 ood is only found in Vaticanus. 

6 éxAextoc] is bracketed in Gott. 


16. émeoav ... €AdAet] Gott. has éeoev ... EAGOvV. 

G0 TEecoWMOV] Cf. 1:8. 

waxatoacs “EAAnvexfjc] is a rendering of AIvn ann “destroying sword” 
(NRSV). For a discussion of the complicated Hebrew expression, which 
according to McKane is “ungrammatical”, see McKane 1996, 1129. Cf. 
Sharp 1997, 494. According to Chrysostom ‘EAAnvixiic is a rendering 
of the proper name 7”, ie., Idovec the Ionians = “EAAnves the Greeks. 
qv is rendered by “EAAdc in Is. 66:19 and Ezek. 27:13. Chrys. fr. in Jer. 
64.1021 6 yaQ “EBeatios ows éxet- a0 Uayaigas O€elas xal opodeds. 
got O€ xavtadda amo tis EMMvuLiag 1 EvaddrAcyl] This EoUNVELac. 
to yao Twdvvav onuatver “EdAnvec, ererdy G0 tovtov “lmves. to dé 
idva onuaiver tO GED xai TUNTLXOY. GO OVV Tis GUOLOTYTOS, EvTi TOD, 
uayatoas ogelas, uayaioas “EAAnvimijc ounjvevoav “For the Hebrew 
has it thus: “By a sharp and strong sword. The variation of interpreta- 
tion is also due to the derived name. For ‘Idannan’ refers to the Greeks, 
since ‘Ionians’ is derived from it. ‘Iona, on the other hand, refers to 
what is sharp and cutting. Thus, from the likeness, instead of ‘a sharp 
sword’ they interpret it as ‘a Greek sword” The exegesis of Theodoret 
takes no account of the Hebrew text: Thdt. Jer. 81.712 eixog wév xai 
Twas TOV “EAAjvwv tH BapvAwviov Paoret ovoteatetoat Tyotuat 
d€, OTL KAT AVTOV nal THV Maxedovov mEOAEyEL TV SuUVaOTELAV: O 
yao "AéEavdeos tov Atyuntiov xatahvoas tv Baoweiav Maxeddoou 
doviAevew vayxaoe “Apparently some of the Greeks fought together 
with the Babylonian king. I suppose that he also predicts the power of 
the Macedonians against him. For when Alexander had put an end to 
the kingdom of the Egyptians, he forced them to serve the Macedo- 
nians.” Olympiodorus’ comment on the passage seems to combine the 
comments by Chrysostom and Theodoret: Olymp. fr. Jer. 93.704 ot a0 
"Twvos “EAAnves Svtec, HAOPOEOL Hoav zat TO TAAGLOV TOV BaBv- 
Loviov, xal OvvenrcxYouv abvta év tots MoAEuots. a wayaioas OvV 
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‘EA ynvixiis, avtt tov, TOV OvEULYwV TOD BaBvAwviov “Those from Ion, 
who were Greeks, were from of old subjects to tribute to the Babylonians, 
and they fought together with him in the wars. Hence, ‘by a Greek sword’ 
means the allies of the Babylonian.” Cf. also 27:16 and 32:24. According 
to Sollamo 1979, 85, wayaiga here stands “for both the weapon and its 
user”. 


17. xak€oatE TO Ovoua] For this expression and its translation, see 11:16. 
Zawv eoper euwnd] The Hebrew words tym WayT PR are left 
untranslated. 
eofet] Gott. has eof. 


18. t0 ItaPvetov] scil. deoc = Oabwe (Tabor). For mountains expressed 
adjectivally, see Thackeray 1909, 170. 
Kdeunros 6 év] Gott. has Kaeuniog év. 


19. xatoizotoa dvyateg Atyvatou] xatoixotoa is a very literal ren- 
dering of nawy. The use of xatowéw without a reference to the place 
inhabited is only found in Jeremiah (further 27:45; 28:1, 24, 35bis) in the 
Septuagint and seems to be at least very rare outside the Septuagint. Thus 
the literal rendering “dwelling” Cf. 31:18 and 19, where participles of 1 
are rendered by participles of xaOyuat. For a discussion of the participle 
xatoixovoa and its rendering, see 10:17. 

eic ... otc] For a discussion of the construction eivan... gic, see 3:23. 

xan Syjoetat ovat] Gott. has xavd1joetat, which is a conjecture by 
Wutz. All MSS and versions have xAnbyoeta. 

dic TO UN VGEXEL] Cf. 2:15 MAE TO pI] xatoLxiobat. 


21. oettevtot] Gott. has ovtevtol. 
Toepouevot Ev AUTH] Not in Gott. The words are regarded as a doublet 
by Ziegler and thus deleted. Cf. Ziegler 1958, 47, 100. 


22. PHVY WS Spews OveiCovtocs] Olympiodorus comments on the ex- 
pression: Olymp. fr. Jer. 93.705 pwvy avtadv, wc Opews. I OTEvaCOVtIWV 
MOL xai Pevyovtwv: Ered, PEevyov oO S@pic oveitet “Their sound is like 
that of a snake. Or of men groaning, he says, and fleeing. Because when 
the snake flees it hisses.” For ovgiCovtoc and its relation to the Hebrew 
text, see Ziegler 1958, 24, and McKane 1996, 1132-1133. 

togevovtat] Gott. has togevoovtat. 

Gésivaic] Gott. has &Eivats. 
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23. TAnDUvet] wAnOvve is usually the transitive counterpart of the 
intransitive 1\j0vw. The two forms seem to have been mixed up already 
before the time of the Septuagint, and the intransitive use of zAnDvvw 
should most likely not be ascribed to the translator of Jeremiah. 

bméeg axeida] For the comparative use of txéQ with the accusative, 
see Johannessohn 1910, 45, Johannessohn 1926, 219, and CS, § 94. 


24. 1) Buyatyne] Gott. has Duyatne. 
25. Auuwv] Gott. has Auov. 


27. omtwv] Gott. has omto. 
Tig aiyparwotias] Gott. has yijc aiyuakwotac. 


28. 1] ANTONTOS xa TEVPEEG TaeEdo0n] Not in Gott. 

(€0vet)] is written above the line. 

ad@ov odx 490000] is a literal rendering of 718 8 73, ie. infinitive 
absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “unpunished I 
will not leave you unpunished”. For a discussion of the translation of this 
Hebrew construction, see 3:1. 

aV@ov ... ddowow] Gott. has 6bo@@v ... dboaow. 


36. Concerning Babylon (27:1-28:5 8) 


The following section is the longest section of Jeremiah in Vaticanus, 
and it contains the whole of chapter 27 and most of chapter 28. The 
whole section is directed against Babylon, but nevertheless, after only 
three verses there is a quite unexpected prophecy concerning Israel. The 
first three verses draw up the theme of the section; haughty Babylon has 
been caught by an enemy from the north, and it will be destroyed. The 
prophecy concerning Israel, on the other hand, is about future salvation. 
The Lord will bring back his people to Sion, because he will keep his 
everlasting covenant. Moreover, the blame for the sins of the people is 
put on their leaders, who have led them astray, and turned them into 
prey for all their enemies. After this short parenthesis the prophecy again 
turns against Babylon. The Lord repeats that Babylon will be caught by 
an enemy from the north, but he also gives a first indication of the reason 
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for the destruction, viz. that Babylon has been plundering the inheritance 
of the Lord, and especially the joy and boasting over the plundering. As 
in the prophecy against Egypt there is a reference to the Greek sword, 
which again, of course, is the same misinterpretation of the Hebrew 
text as in the previous section. The first prophecy concerning Israel is 
followed up by yet another one a little later, but this time it forms a more 
integral part of the prophecy against Babylon, who is being punished 
because of its harshness against the people of Israel. Israel will be restored 
to its inheritance, and more importantly, the iniquity and the sins of 
Judah and Israel will be taken away, because the Lord will be merciful 
to them. After the second prophecy the rest of the section is devoted to 
the prophecy against Babylon, of which the reasons for the destruction 
form an important part. Beside the previously mentioned reasons, the 
resistance of Babylon against the Lord is also brought forward, the 
nature of which is not totally clear, although it is clear that Babylon 
was some kind of instrument in the hand of the Lord. The prophecy, 
which covers most of this section and goes on to the end of it, is a 
mixture of lengthy graphic descriptions of the destruction of Babylon 
that has already taken place and equally lengthy graphic descriptions of 
the coming destruction. Babylon will be utterly destroyed, and there is no 
cure or healing for Babylon. The Lord urges everyone to take part in the 
destruction, and particularly the king of the Medians is pointed out. At 
the same time all non-Babylonians are urged to flee in order to avoid the 
destruction. In the middle of the description of this destruction, there 
is a section, 28:15-19, presenting the Lord as creator and in addition 
pointing out the vanity of idolatry. This description is a repetition of 
10:12-16. 

Being the longest section of Jeremiah in Vaticanus, it has, of course, a 
large number of those common literal renderings which have been dis- 
cussed earlier, as well as a number of more unique linguistic peculiarities, 
which will be noted in the following. The first example (27:7) is a reading 
where the first word can be taken either in the nominative or in the dative 
case. Anyhow, the rendering of the translator of the whole expression 
was most likely taken in a different way by the early readers than by the 
original translator himself, who most likely had something close to the 
Hebrew text in mind. Further, the four participles of xatowméw (27:45; 
28:1, 24, 35) should be mentioned, although they are possible in Greek 
outside the Septuagint or texts related to the Septuagint. Nevertheless, 
the use of these participles is the result of very literal renderings of the 
Hebrew Vorlage. In 28:5 the translator of Jeremiah apparently had a Vor- 
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lage differing from MT, and the rendering produces a text in which the 
preposition a6 can be taken in an unusual, but not unparalleled, mean- 
ing, which seems to be confirmed by one of the early commentators. Very 
interesting is the section 28:15-19, which is a repetition of 10:12-16. 
In the Hebrew version the texts are almost identical, but in the Greek 
version the text in chapter 28 seems to be a fresh translation and not 
a copy of the translation found in chapter 10. Thus the two translations 
form an excellent example of the variation in translation of the translator. 
Interesting is also the misinterpretation of a Hebrew place-name in 28:27 
into Geate, which however, most likely is a misinterpretation not of the 
Hebrew text, but of an original transliteration of the original translator. 
Finally, in the last verse of the section, there are two finite verbs preceded 
by a negative, which could, and according to one of the early commenta- 
tors should, be taken with both verbs. The opinion of the commentator 
is followed in the present translation. Interestingly enough, according to 
Ziegler the negative is most likely a product of the original translator, and 
has no equivalent in the Hebrew text. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 follows the MS. 


2. &xOvOTG Moujoute] For the causative form, see CS, § 72d. 

BijAoc] Gott. has [Bnd]. According to Ziegler 1958, 96, Bnd and the 
following nageAv8n Magwday are doublets of the original 1) aatoyntoc 
 tovgeoa. Theodoret comments on By: Thdt. Jer. 81.740 eidwiov 
1V o*~ddea maed TOV BaPvAwviov TYULWLEVOV-: xai tives Lev Ala 
Tovto xadovot, ties dé Koovov “It was an idol highly honoured by the 
Babylonians. Some call it Zeus and some Cronos.” 

1a9d007 Mowwdax] Gott. has [mageAvdn Moogwday], cf Biro 
above. tageAvOy is a conjecture by Spohn. All MSS and versions have 
magedo0n. Cf. Ziegler 1958, 24-25. According to Thackeray 1909, 99- 
100, 1aQd00n in Vaticanus is a syncopated form of magedody. € is 
written above the line in the MS. The spelling Motwdax is only found 
in Vaticanus. Most MSS have Mawwday. Theodoret comments on Mat- 
emday: Thdt. Jer. 81.740 xai tov TEOtOV BaPvAwviov BPactievoavta 
Moiewday @vowaoav “And they called the first king of the Babylonians 
Mairéddach.” 


3. Ovoc ... oUTOG] is a rendering of N17 ... "1. The masculine pronoun 
ovtos corresponds to the neuter noun voc. Either it is a constructio ad 
sensum or ovt0¢ is just a literal rendering of the masculine pronoun x17. 
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ovtosg Dyoet tiyv yiv avtijs cig G@avioudv] For a discussion of this 
construction and its rendering, see 1:5. 


4. ot vioi] Gott. has viot. 
xdéovtec] Gott. has xAatovtes. at is written above the line in the MS. 
tov %v] is a rendering of m17°~nK. For the use of the definite article 
with xvetos, see Introduction. 


5. Detwv] Gott. has Div. 

TO MECGWIOV ... SWGovOLV] The expression TEdGMmOV Std5ovat is also 
found in 49:15; 2 Chr. 20:3; Ezek. 15:7; Dan. 9:3; 10:12,15; 11:17, 18, Tob. 
3:12, but seems to be at least very rare outside the Septuagint and texts 
related to the Septuagint. Thus the very literal translation “they will set 
their face”. 


7. xatavadtoxov] For the imperfect without augment, see Thackeray 
1909, 260. For the conative sense of the imperfect, see Smyth 1956, 
§ 1895, and Wallace 1995, 550-552. 

vont dixatoovvns] Rahlfs has vouf Stxatoovvys, but only Rahlfs 
has the dative vou‘) instead of the nominative vouy. diuxatoovvys could 
be taken as a genitive of quality, and perhaps this was the intention of 
the translator of Jeremiah, but the early commentators do not seem to 
have taken it as a genitive of quality. Olympiodorus comments on the 
expression: Olymp. fr. Jer. 93.713 Leta THV LOTOELAV, MOOS TOUS MLOTOUS 
6 hOYOS. AVTOL SE, POtv, eioi vout) tot Oeod Ent Sixctoolvy VO 
Ocodt Exreyxdetoa. Emerdt] YAQ Oedc Tos TATEQAS AUTMV ExAEECUEVOS 
enyayev && Aiyvatov, etxotws xai TEOPATA xAAODVTAL, Xal Vou] Ocot 
woavel xt tOQOS “After the narrative the word is directed to the faithful. 
For they, he says, are a pasture of God for righteousness, chosen by God. 
For since God had chosen their fathers and had brought them out of 
Egypt, naturally he also calls them sheep and pasture of God as if he was 
an owner.’ 

t@ XQ] is a rendering of 717°. For the definite article with xUeuoc, see 
Introduction. 


10. gota ... eic] For a discussion of the construction eivan ... eic, see 
3:23. 

évadnodijoovtat] Gétt. has éumAnodyjoovtat. uw is written above the 
line in the MS. 
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11. evgoatveodat] Gott. has nv@eaiveode. € is written above ot in the 
MS. For the augment, see BDR, § 67.1¢. 


12. ute éw ayaa] For a discussion of the relation to the Hebrew text, 
see Sharp 1997, 498. 

eoxaty e0vav gonuoc] is strange. Thus the literal translation. Ac- 
cording to McKane 1996, 1264, “eoyatyn édv@v ~enwos is even more 
cryptic than MT”. 


13. ota cic] For a discussion of the construction eivan ... gic, see 3:23. 

Goa] seems to be a rendering of n>. The absolute use of méi00 and 
its position are strange. Thus the literal rendering “all of her” at the end 
of the clause. Alexandrinus and several other manuscripts have 16.00 1} 


yi. 


14. MavtEes teivovtec] teivovtes is a predicative participle, though the 
translator most likely just made a literal translation of the Vorlage, -9> 
*277. Anyhow, there seems to be no reason to believe that the readers 
took it as a predicative participle. Thus it is rendered as an attributive 
participle in the present translation. Cf. Ziegler 1958, 144. 

TOEOV ToSevoate] seems to be a rendering of 17° nwp. Apparently the 
figura etymologica in the Greek text has no equivalent in the Vorlage, but 
it is preserved in the English translation by “the bow; shoot with bow and 
arrow . 

qeionode emt totic to&evuaotv] is a rendering of yn-¥x Inn. For 
etsouat with est, see 15:5. 


15. xaTaxeatioate] Gott. has xataxeotyoate, which is a conjecture 
by Schleusner. Almost all MSS and versions have xataxeatijoate. Cf. 
McKane 1996, 1266. 

avtiyv] Gott. has é’ avtijy. 

exdixeite em] is a literal rendering of 2 1apin. For a discussion of 
éxOuxéw with él, see 15:3. 


16. xatéxovta] Gott. has xai xatéyovta. Without xat the neuter oméoua 
and the masculine xatéyovta can be taken as a constructio ad sensum. 
G0 TEeCoWMMOV] Cf. 1:8. 
wayatoas “EAM vexijc] Cf. 26:16. Theodoret comments on the expres- 
sion: Thdt. Jer. 81.741 1e0 tis BaBvAwvoc, Avdovcg 0 Kigosg xate- 
OTEEWato: UmETAEE b& ual "Imvac, xal Aiodéac: éx b& tig “EAAGbo¢ 
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anmxiodynoav ovtot, xa tiv “Aoiav dxynoav: cywv toivuv xal TOUTOUS 
0 Kigoc exeotedtevoe ti BapvA@vi “Cyrus subdued the Lydians before 
Babylon. He also subjected the Ionians and the Aeolians. These had 
emigrated from Greece and inhabited Asia. Accordingly, Cyrus brought 
them too, when he marched against Babylon” 

evsgetat] Gott. has pevEovtat. 


17. 0 LEMtos ... dota avtot] Olympiodorus comments on the verse: 
Olymp. fr. Jer. 93.716 0 me@toc ég~ayev attov Baowtheds ‘Aooovg. 
"Aoove.os Ov 6 Levaynosi MOWtos tag Séxa PvAGS, ocExas OvOAS 
Epaye, TOUTEOTW THxWahkotioev. xal odtOS BotEeQov Ta dota adTtod. 6 
NaPovyodovooog. doth 5€ xahet Tov “Iovda, Wo OVOTAOLW OvTA TOD 
MAVTOS OMMLEATOS “‘First the king of Assour ate him. Being Assyrian 
Senakéreim first ate the ten tribes, who were flesh, i.e., he took them 
captive. ‘And afterwards this one his bones. Naboukodonosor. He calls 
Iouda ‘bones’ since he is a structure for the whole body.’ 

Votegov] Gott. has 6 VotEgos. 

ta OOtG AUTO] Theodoret comments on the expression: Thdt. Jer. 
81.744 GVTL Tod, TOV TEOTATOEWYV TH AEl\pava “This means the remains 
of the ancestors.” 


18. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 18 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

ExOun® Ett... EFedixnoa est] are renderings of DN “NIPD ... ON TPP. 
For a discussion of éxduxé with ézt, see 15:3. 

(Baotvéa)] is written in the margin in the manuscript. 


19. TAnodjoetat] Gott has guano djoeta. 


20. ddixeiav] Gott. has Géduxiav. 
elAews] Gott. has thews. 
vtohedEevotcs] Gott. has VroAeeumevots. 


21. é@ avtiyy exdixnoov] According to McKane 1996, 1272-1273, the 
second example of ém” avtiv in this verse is a plus in LXX, which makes 
poor sense. Further, éxdixnoov is a rendering of 175, which is a place- 
name in MT. 


23. €xAdodn] Gott. has ovvexAdodn. 


COMMENTARY 36 (27:1-28:58) 353 


24. emiPjoovtat] Gott. has émvOyoovtat. } is written above the line. 

xail od yvM@orn > BaPvAwV xai Grwon] Gott. has zat GAwon, 
Bapvawv, xai od yvmon. Cf. Ziegler 1958, 47. 

T@ XO] is a rendering of m17°3. For the definite article with xUeuoc, see 
Introduction. 


25. tjvugev] Gott. has rvotEev. ov is written above the line. The form 
1vvéev is hardly possible (never found on the TLG-disc), and the com- 
mentaries have all read tjvoigev. Hence jvvéev is taken as tvorgev. Cf. 
avoigate in v. 26, Thackeray 1909, 94, and Introduction. 

t@ XO] Cf. 26:10. For the definite article with xUgtoc, see Introduction. 


26. €eavvijoate] Gott. has €gevvyjoate. € is written above the line in the 
MS. 

xatarkwuna] Gott. has xatcAeuma. € is written above the line in the 
MS. 


27. AUIS MAVTAS TOUS xaAQTMOUG] Gott. has Tavtas TOUS RAQTMOUS AUTAS. 


28. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 18 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

Lerwv] Gott. has Dov. 


29. évtivovtt] Gott. has évteivovtt. A secondary e is written between t 
and t. 
tov IoganA] Gott. has Ioganh. 


31. DBetoteetav] Gott. has bBetotetav. 
hye XC] Cf. 26:10. 
6 xaiedc] Gott. has xatodc. 


32. avtTHV] could refer both to 7) bPeioteeta and to 7 UBets (so Brenton), 
but it is more likely to refer to 1 bBeioteeta, especially since the following 
avtijc obviously refers to 1 UBeioteeta. 


33. OL VOL ... Of voi] Gott. has viol ... vtot. 
eEanootette] Gott. has EamooteiAan. a is written above the line in 
the MS. 
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34. xELoL xQeEtvet] is a rendering of 2°79" 2°, i.e., infinitive absolute with 
finite verb of the same root. The figura etymologica of the Hebrew text 
has been preserved in the Greek translation as well as in the present 
English translation. For a discussion of the translation of this Hebrew 
construction, see 3:1. 

AOELVEL MEDS TOUS AVTLOixoUS AUVTOD] For xeivw with medc, see Mayser 
1934, 501. 

xoetvet] Gott. has xotvet. 


35-38. A verb has to be supplied, preferably a form of eivat. For the 
omission of forms of eivat, see Smyth 1956, §944-945, McKay 1994, 66, 
and BDR, § 127-128. 


37. oUwptxtov] is a rendering of 24¥. Gott. has ovuperxtov. There are 
another four examples of the same Hebrew noun in MT, two in Jeremiah 
(32:6, 10 (MT 25:20, 24)) rendered by ovutxtoc, and one each in Ex. 
12:38 and Neh. 13:3, both rendered by éiuixtoc. Hence, if there was a 
reference in the Hebrew text of Jeremiah to Ex., this reference was most 
likely not noticed by the reader of the Greek translation. Cf. McKane 
1986, 637. 
év wéow] Cf. 12:16. 


38. OV xatEexavy@vto] Gott. has xatexavy@vto. It should be noted that 
the relative pronoun od also could be accentuated as the negative ov. The 
scribe who added the accents in Vaticanus wrote ov, which is also the text 
translated in the present translation. 


39. ivédAuata] Theodoret comments on ivddduata: Thdt. Jer. 81.745 
ivddduata 5€ Tas TOV SatLdvOV Pavtactacs xadet “‘Appearances’ he 
calls the illusions of the demons.” 


40. TaQoLxnoet] Gott. has tagoujoy. 


42. evyetoidtov] Gott. has éyyetetdvov. y is written above the line in the 
MS. Chrysostom comments on évyetgid.ov: Chrys. fr. in Jer. 64.1033 
TOUTEOTLV, COMLSG: TODTO YHO EQUNVEVEL TO éyyELOiOLOV, TH TMEEL TO 
ev Ti XElol peoeoVat “Le., shield. For this interprets the eyyetgidtov by 
the ‘to carry in the hand’”. The term éyyetgidtov seems to be applicable 
to any hand-weapon including a shield. The mere fact that Chrysostom 
comments on such a common term implies that his comment is more 
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of an exegesis than an interpretation. Hence éyyetotdtov is rendered by 
“hand-weapon’ in the present translation. 

eg’ immots immcoovta] is a rendering of 1297" o°010-¥. Apparently, 
the figura etymologica in the Greek text has no equivalent in the Vorlage, 
but it is preserved in the English translation by “on horses they will ride 
like horsemen”. 

Taoaoxevaopevor] Gott. has tageoxevaopevot € is written above the 
line in the MS. 


43. Nnovoev ... tv Axor] is a rendering of ynw ... yaw. The figura 
etymologica of the Hebrew text is preserved in the Greek translation and 
in the English translation by “heard ... hearsay”. 

avtovc] Gott. has adtob. 

wdetvec] Gott. has wdivec. 


44. Tavbav] Gott. has Avbav. 


45. THY BovaAny ... BeBovAEuTat ... AoyLoUoUs ... EAoyioato] are render- 
ings of avn... pmiawna... py?... sy. The figurae etymologicae of the 
Hebrew text are preserved in the Greek translation and in the present 
English translation by “the decision ... he has decided ... plans ... he has 
planned”. 

Tous xaTOLXOvVTAS Xaddatouc] is apparently a very literal rendering 
of o-t> °2>. *2v> is not found in MT, but in several other MSS. The con- 
struction of an attributive participle of xatowxéw with a proper noun, 
but without an object, ie., without indicating the place being inhab- 
ited, is only found in another three examples in Jeremiah (28:1, 24, 35) 
and in one example in Ex 15:14, mdiveg gAaBov xatomotvtas Pvit- 
otuu. The construction seems to be very rare outside the Septuagint 
and text related to the Septuagint too, though not without parallel: Acts 
22:12 TOV xatoLKoOVVIMV "Tovdaimv; Diodorus Siculus 14.88.1 é&éBa- 
hov & &x tovtov tot AOMoU TOUS TOTE XATOLXODVTAS Dixehots. Thus 
the literal rendering “the inhabiting Chaldeans” in the present transla- 
tion. 

On the other hand, the construction of the participle of xatoxéw, 
used as a substantive and followed by a proper noun indicating the place 
inhabited, is very common in the Septuagint, e.g., 25:2 tToUc xAaTOLKOUN- 
tac IegovoaAnu and 28:12 tovcs xatoixotvtac BapvA@va. Apparently, 
the fact that at> can be used both of Chaldea and of the Chaldeans 
encouraged the translator of Jeremiah to use the quite rare construction 
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“the inhabiting Chaldeans” instead of the more common “the inhabitants 
of Chaldea”. 

&Qv U1]... CLV wn] is a rendering of XD~aON ... 8?~ON. For a discussion 
of this well-known Hebraism and its translation, see 15:11. 


28:1. tos xatotxotvtacs Xahdaiouc] MT has 9p 29 raw, which was 
most likely not what the translator of Jeremiah had in his Vorlage. Instead 
it is likely that he had a*ty> *aw, which appears to be the Vorlage of 
TOUS HATOLKODVTIAS Xaddalous in 27:45, of tois xatomotor Xaddatoig 
in 28:24 and of tovs xatomotvtac Xadbaious in 28:35. For a discussion 
of the Hebrew text, see McKane 1996, 1295-1296. 


2. UPetotds ... xabvPBeicovotv] is apparently a rendering of 9m a", 
but ont is not taken as plural of 11 “stranger” as in MT, but as a plural 
participle of 171, thus forming the figura etymologica which is preserved 
in the Greek translation and also in the present English translation. For 
a discussion of the Hebrew text, see McKane 1996, 1296. 


3. TELVET O Tivav] seems to be a rendering of 777 777°. MT seems to be 
corrupt; cf. McKane 1996, 1297. Anyhow, the figura etymologica, which 
the translator of Jeremiah apparently read in his Vorlage, is preserved in 
the Greek translation, as well as in the present translation by “Let him 
who draws ... draw”. 

tivwv] Gott. has tetvwv. A secondary ¢ is written between t and t in 
the MS. 

xal un] Gott. has pu. 

getonode emi veavioxouc] is a rendering of ama->x Dann. For 
qetsoua with est, see 15:5. 

maoav tiv Suvav] is a rendering of 82¥~%5. For the addition of the 
article, see 44:10. 


5. and tHV Gyiwv] MT has Sx wiopn, ie., it refers to the Holy 
One of Israel, while the translator of Jeremiah apparently read ~witpn 
Oxi. dst0 appears to be a rendering of 7. qm is rendered by “before 
(NRSV) or “against” (McKane 1996, 1299). However, these meanings 
most likely were neither the intention of the translator nor what the 
reader perceived. Cf., however, Brenton and NETS, who both translate 
“against the holy things”. Olympiodorus comments on this verse: Olymp. 
fr. Jer. 93.717 TANQMUA YAE, PHOL, Tig Adixlac TOV Xardsatov, to xa 
TOA OXEVT] TA GYLA ZXOL Gyious avdeac pETayew sic BaBvAdva “The 
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fullness, he says, of the iniquity of the Chaldeans was to transfer both 
the holy vessels and holy men to Babylon.” Obviously, Olympiodorus 
took tv Gyimv as masculine, since he includes both vessels and men 
in what was transferred to Babylon. Further, it seems that he took a6 
in the meaning “without” (cf. the discussion of 6 in 10:14). Thus the 
rendering “without” in the present translation. 


6. €% UeGOV] is a rendering of 7)”. For a discussion of the rendering éx 
uéoov, see Sollamo 1979, 268. 

amoeuprte] Gott. has aogeupijte. Q is written above the line in the 
MS. 

avtanddoue. ... Avtato0didmotv] is a rendering of a>wr ... S11. The 
figura etymologica of the Greek text has no equivalent in the text of MT, 
but is preserved in the English translation by “he ... recompenses ... with 
a recompense’. 

avtoc] For the use of adtdc as a personal pronoun, see BDR, § 277.3, 
and CS, $13. 


8. AdBete ONteivynv ti Sta~doed avtijc] Theodoret comments on the 
passage: Thdt. Jer. 81.748 avti tod, TeccEVEyXATE AUTH] Tis Bondetac ta 
paouaxa “Instead of: bring her healing drugs”. 

Ontetvyv] Gott. has ontivyy. 

eiadyjoetat] Gott. has tadrjoetau. 


9. Evxatadimopev] Gott. has éyxataAtimopev. y is written above the line 
in the MS. 


10. év] Gott. has sic. 
Devwv] Gott. has Dov. 
tov deot] Gott. has deod. 


11. TAG PaQeteas] seems to be a rendering of a°v>wn. For a discussion 
of the Vorlage, see McKane 1996, 1304. Cf. v. 12. 

va Baowsas Mrdowv] In Vaticanus nvetua is written as a nomen 
sacrum. For nomina sacra, cf. Introduction. 

aot] Gott. has vaov. Cf. Ziegler 1958, 48. 


12. EMLoTIOATE PAaeteac] seems to be a rendering of Tawa IPN, but 
the combination of éqinotyut with pagétea makes poor sense. Thus the 
literal translation “set up quivers”. Cf. v. 11. 
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13. xaTAoXHVotVtTAs] Gott. has xataoxynvotoa. 
eis TA OMACYYVa GOV] is strange. Hence the literal rendering. Accord- 
ing to BHS it is a rendering of Jyna. Cf. Sharp 1997, 503. 


14. XATA TOV Beaxetovoc] Both Theodoret and Olympiodorus give the 
same comment on this expression: Thdt. Jer. 81.749 and Olymp. fr. Jer. 
93.717 xata Tis EavtOD Suvapews “According to his own power.” 

Beayeiovoc] Gott. has Beaytovos. 

axeetdmv] Gott. has axetdwv. 

pdvéygovtat éxi o€] Olympiodorus comments on the expression: 
Olymp. fr. Jer. 93.717 Gvti tot, dvetdiCovtés oe “Instead of ‘reproach- 
ing you.” 

ot xataBaivovtes] makes poor sense. Most likely it is a misinterpre- 
tation of 77°57, which the translator of Jeremiah read as 77°. 


15-19. In MT these verses are almost identical to 10:12—16. For a discus- 
sion of the differences in the Greek translation, see 10:12-16. 


16. cig poviyy Eeto Hyos Hdatoc év 1 O}EaVH] According to Thackeray 
1909, 159 n., NXxOS is accusative. Theodoret comments on the passage: 
SrScoxEt TOV SiG. THV VEPEADY Tis BEovtijs EmtteAOVLLEVOV xtUTOV “He 
teaches the peal accomplished by the clouds of thunder.” For a discussion 
of this construction and its rendering, see 1:5. 

tov Bynoavedv] Gott. has Bnoavedv. 


17. For the interpretation of this verse, see 10:14. 
mva] In Vaticanus nvetuo is written as a nomen sacrum. For nomina 
sacra, cf. Introduction. 


20. diacxogsmiCets ... Evy] According to McKane 1996, 1310, the Vor- 
lage of diaoxoemicets is a noun 7D», with the sense “sledgehammer, 
battleaxe’, which was taken as a Hiphil participle of yp1. Theodoret com- 
ments on this passage: Thdt. Jer. 81.749 émetdt] tots SmAoig CoV XAT 
tov god Exorjow Aaod, xai BEAN rat SdQaTA xaTta TOUTHV HXOVTL- 
cas, xaYa SiaoxoEemid EOvy Ev Gol. TOTO YAO A€yEL CXOETLOMS OxE- 
dd0M xaYw TA Eig EMLAOVELAV CoV EANAVDOTA EIvy ... “Since you have 
used your weapons against my people, you have hurled both arrows and 
spears against them, I will also scatter nations among you. This is what 
he says: I too will scatter and disperse the nations who have come to help 


» 


you.... 
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21. emipatyv] Gott. has avapatyv. 


23. OteaTHyovs cov] Gott. has oteatyyous. oov is odd and has no 
equivalent in MT. 


24. TOIS KATOLKOvOL Xaddaiouc] For a discussion of the construction and 
its literal rendering, see 27:45. 

Lerwv] Gott. has Dov. 

xav opdadruots] Cf. 19:10. 


25. EML TOV TETEMV] Gott. has G10 THOV TETODV. 
dMow ... wc] Cf. 6:27. 


26. hidov sig ywviav xai ov eic Beuektov] Theodoret comments on the 
passage: Thdt. Jer. 81.752 ot pev yao Deuedtot Tiyv Olxodomrv PEQOVOW, 
at dé ywviow ovuvastovow “For the foundation-stones carry the building 
while the corner-stones join it together.” 

gic ... fon] For a discussion of the construction eiva ... sis, see 
3:23. 


27. €ml thc yfic] is a rendering of yaxa. According to McKane 1996, 
1317, 7782 should be taken as “‘throughout the world’ rather than ‘in 
the land”. McKane might be right, but since most translations seem to 
take it as “in the land” rather than “throughout the world’, it is reasonable 
to believe that the ancient readers took it that way too. Thus the rendering 
“in the land” in the present translation. 

Bedootaoetc] is, according to McKane 1996, 1318, a misunderstand- 
ing of 90Dv, which means “military officer of high rank”. 

oadnioate ev éOveow odAatyyt is a rendering of ayI2 TDW YPN. 
Apparently, the figura etymologica of the Greek text has no equivalent 
in MT. There seems to be no reason to suppose a different Vorlage, 
but the figura etymologica is rather created by the translator. It should 
also be noted that the word order of MT is not followed and that the 
change of word order is most likely also due to the translator. Perhaps he 
wanted to soften the figura etymologica. Anyhow, the figura etymologica 
and the word order of the Greek text are preserved in the English 
translation. 

cyiaoate] Origen comments on the expression: Or. fr. 42 in Jer. to 
ayiaoate evn Avil tot apogioate: Gyiaowos yao H teot vanoeoia 
“The ‘consecrate nations’ means to separate. For the consecration is the 
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service of God”. Theodoret and Olympiodorus too, Thdt. Jer. 81.752 and 
Olymp. fr. Jer. 93.720, interpret Gyudoate as Gpoetoate. 

Baotreic] Gott. has Baotretatc. 

eate wag’ €uod xai tots AoyavaCéotc] is strange. It seems to be a 
rendering of 11381 "12 VINK, i.e., three proper nouns “Ararat, Minni, and 
Ashkenaz” (NRSV). The misinterpretation of "79 (for *1779) into mag’ Euod 
is quite clear and perhaps made by the original translator of Jeremiah. 
The misinterpretation of v77x into Geate is more difficult. Perhaps it is 
a secondary misinterpretation of an original transliteration of v77¥ into 
Agaget, which was subsequently taken as deate. This misinterpretation 
could have been facilitated by doate at the beginning of the verse, and 
by the previous misinterpretation of "17 into 1aQ’ guod. The dative toics 
Aoyavatéots is most likely due to an original dative Baotietiatc instead 
of Baotleic. It is hard to see how the text in Vaticanus could have made 
any sense to the reader. Unfortunately, the early commentaries on this 
verse comment on a different text. 

coate] Gétt. has Agaget. 

Aoyavatéous] Gott. has AoyavaCatotc. 


28. avabiBdoate] Gott. has dyidaoate. 
TOUS OTEaTHyoUs] Gott. has oteatnyovs. 


29. tod Veivat TH yijv BapuAwvos Eig Apaviopov] For a discussion of 
this construction and its rendering, see 1:5. 
xa un xatotxetodat] Cf. 2:15 TAG TO UN xaToLxtoDat. 


30. xadyoovtat €xet] Olympiodorus comments on the passage: Olymp. 
fr. Jer. 93.721 Gvti tov, ToMoguijoovow avtiyy “Instead of “They will 
besiege her? 

uwoxAot] Gétt. has poyAol. x is written above the line. 


31. StMxwv ... SuBxovtog SwwEEtat ... AvayyerAr@v ... AvayyeAAOVTOS 
tov avayyeivat] are renderings of Tn9 TI... TID... PIP PT... 7. 
The figurae etymologicae of the Hebrew text are preserved in the Greek 
translation as well as in the English translation. Chrysostom comments 
on the first example: Chrys. fr. in Jer. 64.1033 TOVTEOTL, PEvyWV C.TAV- 
THOEL MOAEULM, xAxXETVOS SUDEETAL, Wote AVTOV GAGvat “Le., fleeing he 
will meet an enemy, and that one will pursue, so that he will be caught.” 


32. ol Gvdoec] Gott. has civdgec. 
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33. dhov ... dAonSyjoovtat] appears to be a rendering of 73°77... 773. 
The figura etymologica of the Greek text has no equivalent in MT, but is 
preserved in the English translation. 


34. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 34 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

oxotoc] Gott. has oxetoc, which is a conjecture by Schleusner. All 
MSS have ox6to¢ or wW¢ OxdtOS. 

Aeattov] Olympiodorus comments on the term: Olymp. fr. Jer. 93.721 
TO YAQ MOAV Gapeyyes AetOV éottv “That which has very little light is 
slight.’ 


35. xaTOLXODOG Lewwv] xatoixovoa is a very literal rendering of naw. 
For a discussion of the participle xatoxotoa without a reference to the 
place inhabited, see 10:17 and 26:19. 

tovs xatoLxovvtacg Xadkdaiouc] For the construction and its literal 
rendering, see 27:45. 

tO aia wou emi todg xatomotvtag Xadrdaiovs] Olympiodorus 
comments on the passage: Olymp. fr. Jer. 93.721 Gvtt tot, aitLot Lot Tis 
oayiis ot XaAdator yeyovaow. i xai obtas: ExSinTOw WoV TO Aiwa Gd 
tov Xadrdatwv “Instead of “The Chaldeans are responsible to me for the 
slaughter’ or thus ‘I will avenge my blood on the Chaldeans.” 

Levwv] Gott. has Dov. 


36. xoivm] Rahlfs has xewe. The accent of Vaticanus is xeive (sic), but 
it is not clear which accent was added first or if both are from the same 
hand, which is quite improbable. 

nal exdixyjow tv exdixyotv] is a rendering of napiv~nN cnapn. The 
figura etymologica of the Hebrew text is preserved in the Greek transla- 
tion and in the English translation too. 


37. €otat ... etic] For a discussion of the construction eivau ... gic, see 
3123, 
xai ov xatorxndrjoetat] Cf. 2:15 TAEG TO UN xatorxiodan. 


38. Ott Gua] Gott. has Gua. 


39. €v tH Bequacia] Olympiodorus comments on the expression: Olymp. 
fr. Jer. 93.721 &v ti avtHv Veaovtnt “In their boldness.” 
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xal LVMoMOW Uzsvov] is a rendering of mw Ww. The figura etymo- 
logica of the Hebrew text is preserved in the Greek translation as well as 
in the English translation. 

éyeod@ot] Gott. has e&eyeed@ou. Ee is written above the line in the 
MS. 


40. xai xataBiBacov] Gott. has xatapiBdaow. 


41. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 41 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

év toic Eveotwv] Theodoret comments on the expression, but it should 
be noted that he has a slightly different text: Thdt. Jer. 81.753 ... é€v maéou 
TOG EDVEOL; SELKVUOL XAL TOV EXLOTEATEVOAVIWY TO TATDOs ““.. by all 
the nations?’ He also points out the multitude of those who marched 
against them.” 


43. OS yi] Gott. has yf}. Vaticanus is the only MS which has We yi}. 
&Patoc] Cf. 2:6. 
ovdé cic] Gott. has oddeic. 
xatadrvoet] Gott. has xatadvoy. 


44. xai €xdixtjow et] is a literal rendering of Sy *n7p51. For a discussion 
of &xdixéw with émi, see 15:3. 


50. tis] Gott. has yfjc. Only Vaticanus has tijc, which is obviously a 
scribal error for yijc. On the other hand, yij¢ is easily supplied by the 
reader. Thus “land” is supplied in the translation, but put in brackets. For 
the ellipsis of yij, cf. CS, § 45, BDR, § 241.1, and Smyth 1956, § 1027b. For 
a discussion of the relation to the Hebrew text, see Ziegler 1958, 27, and 
McKane 1996, 1340. 

Tov Xv] is a rendering of m1n°~nK. For the definite article with xvetoc, 
see Introduction. 

tiv xagdtav] Gott. has xagdiav. 


52. (€oxovtat)] is written in the margin. 

xa €xdixijow én] is a literal rendering of 9y *n7pb1. For a discussion 
of &xdixéw with émi, see 15:3. 

TEOOVVTAL TOAVLATLat] For a discussion of the relation to the Hebrew 
text, see Ziegler 1958, 27, and McKane 1996, 1342. 
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53. O1ERV... XALOTLECV] seems to be a rendering of "31... °>. The second 
Ottis odd, but perhaps the translator just repeated the first quite ordinary 
rendering dt édv of °D. For concessive écv without concessive particle, 
see 14:12. 

TA TElyy Loxvi] Gott. has bpoc toxvoc. bypy is written in the margin in 
Vaticanus. 


55. £6wxev cic] Cf. 6:27. 


56. ENTONTOAL TO TOEOV AUTMV] WtoEw with to toEov is strange, cf. Ziegler 
1958, 25. Theodoret comments on the passage: Thdt. Jer. 81.756 xai 
OVSEV, PHOLV, C.TMVATO THV TOEWV “She had no use, he says, of the bows”. 
Following Theodoret, mtoéw is rendered by “become useless”. 

6 Dc] Gott. has Beds. 


57. XS Avtanodtdmow] Gott. has xvevos avtanodsidwow avti tv 
avtanodoowwv. avTi] THY Avtamddootv is most likely left out due to 
homoioteleuton. 

xat uedvoer edn] seems to be a rendering of *n7>wWm). However, 
ueddoet indicates that the translator of Jeremiah had more than *n1>w7) 
in his text, perhaps an infinitive absolute of 7>w. Cf. 3:1, and Sharp 1997, 
505. 


58. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph, but there 
is no space within the text which confirms the new paragraph. 

XATACKAMTOMEVOV xATAGKAGPHOEtat] is a rendering of WYIYNN AY>Y, 
ie., infinitive absolute with finite verb of the same root. The figura etymo- 
logica of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The 
figura etymologica has also been preserved in the translation “being bro- 
ken down it will be broken down’, since the construction of the present 
participle with the finite verb is as strange to Greek as it is to English. For 
a discussion of the Greek present participle as a rendering of the Hebrew 
infinitive absolute, see 3:1. 

evtveodjoovtat] Gott. has uvetodrjoovtat. ut is written above the 
line in the MS. 

XAL OV XOMLAGOVOL AOL Ei¢ xEVdV nai EOvy Ev Goes] ExAlpovow] 
Olympiodorus comments on this passage: Olymp. fr. Jer 93.724 ov “om- 
aCovot. TO BaBvAwvi, 1 Xai TH TAGVY SOvAEVOVTES.—Ovx ExdEipovol, 
NOL TO YAO “Ov” nATG XOLVOT xEiTAL VO TIS GOXIS TOV BaBVAWViwV 
tvoavvovpevot ““They will not labour for the Babylonian, or serve the 
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deceit.—“They will not fade away; he says (for the ‘not’ is used jointly), 
being tyrannized by the power of the Babylonians”. Following Olympi- 
odorus the negative ov is taken with both xomidCovot and éxArgipovot. 
According to Ziegler 1958, 51, the negative is added by the translator; cf. 
Sharp 1997, 497. €v Gox{] is taken as “by the power’, and not in its most 
common meaning “in the beginning” For coy, cf. LEH. 

exAlpovow] Gott. has éxAetpovotv. € is written above the line in the 
MS. 


37. leremias’ Instructions to Saraias (28:59-28:64) 


After the previous section, which is the longest one in Jeremiah, the 
following section is a very short one. Again it is hard to see why this short 
section forms a section of its own, since it is still about Babylon, just like 
the previous one. Here Jeremiah gives instructions to Seraias to bring a 
book to Babylon, read it, bind a stone to it, and cast it into the Euphrates. 
The content of the book is the coming destruction of Babylon, which will 
be complete. 

This very short section still contains a few very literal renderings, 
of which the apodoses introduced by xai should especially be pointed 
out. Interesting are also the comments by Chrysostom and Theodoret, 
which indicate that they had a text with the order of chapters commonly 
found in the Hebrew version, and not the order of chapters found in the 
Septuagint. 


59-60. The indentation of the left margin in wv. 59 and 60 follows the 
MS. 


59. Nygeiov] Gott. has Nyetov. 

étt] Gott. has éteu. 

cdexwv SMewv] is, according to McKane 1996, 1352, a rendering of 
“the obscure title Am Ww’, and the Greek rendering could perhaps 
indicate cultic offerings; cf. BDAG, 267. 


60. PiBAim] Gott. has PiBAiw évi. For this use of eic as an indefinite 
pronoun, see CS, § 2. 


61-62. Otav EADS... XaLSWH Xai dvayvaoy ... xai Egetc] is a rendering 
of NANI... MNP) MNT... JN2D. It is not very clear where the protasis 
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ends and the apodosis starts. xai Owy xai avayvm@oy could be taken 
either with the protasis or with the apodosis. Either way the apodosis 
is introduced by zat, which is poor Greek. However, the xai could be 
taken as an adverb and be rendered by “also” For a discussion of this 
construction, see 7:7 and 4:2. Though it would be natural to take all three 
future forms with the apodosis, since 6tav usually requires subjunctive, 
it is also possible to take the future forms with dtav. For the mixing of 
subjunctive and future indicative in temporal clauses with &v, see BDR, 
§ 382.3-4. Since it is not clear from the Greek text where the apodosis 
starts, all three xat are rendered by “and”. Thus the reader of the English 
translation has to choose where to start the apodosis, just as the reader 
of the Greek text apparently has to make the same choice. 


63. xa EotaL... xai Emtdyoetc] For a discussion of this construction, 
see 5:19. Emttdyoeic is a rendering of wpn, but xai seems to have no 
equivalent in MT. To introduce the apodosis by xat is poor Greek, 
thus the literal rendering “and you will bind” in the present translation. 
Perhaps the translator of Jeremiah made a literal translation ofa text with 
nwip. 


64. 40 MEOCGWMMOV] Cf. 1:8. 

Chrysostom and Theodoret have comments at the end of this chapter, 
which might indicate that they had an order of the text in which chap- 
ter 28 precedes chapter 52, ie., the same order as MT: Chrys. fr. in Jer. 
64.1036 TOUTO TEAOG Tot PiBALoV Tot MEOMPrtOV EMEOHUIVATO, O OVV- 
Beic TA TOD MOOMPHTOV OYwata, TH SE LETS TATTA POOL Ex THV BaotrErov 
uetevyvexdo, ovdeuiav dxoroutiav gxovta meOs THV Tod ‘Tegeptouv 
meopnteiav “He who put the words of the prophet together indicated 
this as the end of the book of the prophet. What comes after that, they 
say, is transferred from the books of Kings, having no continuity with the 
prophecy of Jeremiah.” Thdt. Jer. 81.757 1) uév ovv meognteia évtet dev 
goxe TO téAos “Therefore, the prophecy has its ending from here.” 


38. Concerning the Foreigners (29:1-7) 


The whole of this short section is a prophecy against all the foreigners, 
who will all be destroyed. Again it is an enemy from the north who will 
be the instrument of destruction. McKane 1996, 1141, comments on 
the Greek superscription, which differs considerably from the Hebrew 
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version: “It is possible that the Philistines are thereby characterized as 
foreigners living within the borders of Israel and are opposed to nations 
having their own territories.” 

Beside a few of the common literal renderings, this section does not 
have much to discuss from a linguistic point of view. It can be noticed, 
however, that the Géttingen text, as several times before, is based on a 
conjecture, this time by Schleusner. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 follows the MS. 
tous GAAopUAOUG] seems to be a rendering of anv», ie., the Phili- 
stines. For a discussion of the rendering, see McKane 1996, 1141. 


2. ota... cic] For a discussion of the construction eivat ... eis, see 3:23. 
G:AaA&Eovoww] seems to be a rendering of 97m. Cf. 4:8. 


3. TOd@v] Gott. has immwv, which is a conjecture by Schleusner. Cf. 
Ziegler 1958, 27-28. 


4. emeoxouevy] Gott. has €exouevy. Only Vaticanus has émegyouevy. 
Levdo@va] Gott. has Dudava. 


5. ategiqn] Gott. has deeeipn. Qe is written above the line in the MS. 
Evaxeur] Gott. has Evaxu. 


6. TOU XV] is a rendering of 71779. For the definite article with xWetozs, see 
Introduction. 

ovx] Gott. has ovy. x is written above the line in the MS. For a 
discussion of the unaspirated form ovx before jovyatw, see Thackeray 
1909, 128. 


7. Tas TaQGatakacolous ... TAS xatAAOIMOUG] For the common ellipsis 
of ywea, see CS, § 46, BDR, § 241.1, and Smyth 1956, §1027b. Hence the 
rendering “the regions on the seacoast ... the remaining regions”. 


39. Concerning Idoumaia (29:8-23) 


This prophecy against Idoumaia, the land of Esau, does not differ very 
much from the other prophecies against the nations. There is a mixture 
of past and future tense; finally, the land will be completely and forever 
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destroyed, although this time the enemy from the north is not men- 
tioned. Instead it is the Lord himself, by the hand of Esau’s brother and 
the surrounding nations, who is destroying the nation, which, of course, 
cannot resist the Lord. Again the reason for the destruction is the pride 
of the nation. 

This section concerning Idoumaia contains a number of interesting 
linguistic features, the first of which is the negative in the first verse. 
Being the first word in the clause, it can be taken either as an interrogative 
particle or as a negative. In verse 9 an obscure expression is commented 
upon by Theodoret, whose interpretation is followed in the present 
translation. In both verses 9 and 10 objects are missing. In verse 9 it is 
added following Theodoret, while it is left out in verse 10, thus producing 
a translation as obscure as the Greek text. In verse 21 there are two fine 
examples of the skill of the translator, viz., the superlative €\dytota and 
the neologism &Patoouat. 


8. The indentation of the left margin in v. 8 follows the MS. 

tf] ISovpaia] is a literal rendering of 0178. For the dative, see 26:2. 

ovx gotwv étt] is a rendering of Ty PRT. Perhaps ovx is rather a ren- 
dering of the interrogative particle n, than ovx gotwv being a rendering 
of PX, since odx taken as an interrogative particle is closer to the mean- 
ing of the Hebrew text than if ovx is taken as a negative, and thus the 
translator perhaps intended ovx to be taken as an interrogative particle 
as well. However, it is not very likely that the reader without access to 
the Hebrew text should have interpreted ovx as an interrogative particle. 
Thus ovx is taken as a negative in the present translation. Cf. McKane 
1996, 1214. 

@xeto] The imperfect is taken in a perfect sense. Thus the rendering “is 
gone’, in the present translation. For the special usages of the imperfect 
of otyouat with a perfect sense, see LSJ, 1211. 


9. haaty9y] Olympiodorus comments on the expression: Olymp. fr. Jer. 
93.709 &v @ émenoidetoav ws Goat, eboedioetar &vm@enig “In that 
which they had put their trust as safe, will prove to be useless.” 

6 totoc] Gott. has to MEedoMs0Vv, which is a conjecture by Wutz. 6 
tomog as subject of ixatyHOy is strange. Sinaiticus has to Meo avbtov, 
which is not very suitable either. Cf. Ziegler 1958, 28, and McKane 1996, 
1215. 

Badivate eic xcD.ow] Theodoret comments on this passage: Thdt. 
Jer. 81.729 magaxedevetar S€ AUTOS UNO YiiV xOvPTvaL- ToTTO Yae 
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eott, Badvvate eic xaduow. “He urges them to hide under ground. For 
this is what “Dig deep for a place of refuge’ means.” Olympiodorus has 
a more exegetical comment: Olymp. fr. Jer. 93.709 eic Badoc xadioate, 
Gavtt tot, exdeEaov_e vat pavOdvete TA ovuPyooueva “Sit in a depth, 
which means, ‘Expect and learn what will happen?” 

Aatoap] Gott. has Aedav. 

yyayov] The object of jyayov is missing. jyyayov could be taken as 
an intransitive verb and be rendered “I went against him’, but an object 
could also be supplied from the context. Theodoret seems to supply an 
object: Thdt. Jer. 81.729 xai diddoxet, WG abTOS adTOIC EMcYyEL THV 
tumotav “And he teaches that he brings punishment upon them”. Hence 
the object “it” is supplied in the present translation. 


10. XATAALWOVOLV ... KATAAiMLA] seems, in one way or the other, to be a 
rendering of m>>iy 1nxXw*, cf. below on xataAiwpwa. Apparently the figura 
etymologica has no equivalent in MT. The figura etymologica of the Greek 
text is preserved in the English translation by “will leave ... left-over”. 

xaTaAAipovoty] Gott. has xatadetpovotv. € is written above the line in 
the MS. 

xatahiuwa] Gott. has xahaunuata. Cf. Ziegler 1958, 48. 

emdrjoovot yetoa attamv] The indirect object is missing, and has 
been added in some MSS—perhaps because the translator read inv 
a7 instead of MT, a°7 in*nwn; cf. BHS. However, it is doubtful whether 
the translator had a text with o7° 1n°w», since this expression usually 
also has an indirect object. Rather it is a misinterpretation of a text 
similar to that of MT. According to Theodoret the point of the pas- 
sage is to indicate the time of the event: Thdt. Jer. 81.729 dtddoxer dé 
xal TOV Tig EPOSov xaedv “He also teaches about the time of the 
approach”. 


11. TA xQUITA AVTHV] The rendering “hidden places” is based on the 
following context. Theodoret comments on the passage: Thdt. Jer. 81.729 
UEYLOTA GON XAL VPNAG tH TSovuaia tAEdxEWwtaL OTAGLA TOiVUV EV 
TOUTOLG OQUTTOVTES, Eig Exetva XATEPVYOV SvOLEVaV EmLOVTIMV “There 
are big and high mountains in Idumea. Now, they had dug hide-outs in 
them and taken refuge in the hide-outs when the enemies approached.” 

da xetea] Gétt. has étyerga, which is a conjecture by Rudolph. Cf. 
Ziegler 1958, 28-29, where Ziegler also discusses the translation of dia 
xetoa. Ziegler refers to Grofe-Brauckmann, who argues that dic yetoa 
should mean “because of the hand” and not “by the hand”. It is correct 
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that dic with accusative usually has the meaning “because of”, while dud 
with genitive has the meaning “by”. However, the different meanings with 
the different cases are not necessarily as clear-cut as Grofe-Brauckmann 
seems to argue, cf. BDAG. Thus it is possible to render did by “by” here. 
Cf. McKane 1996, 1219. 

avtod yeitovds uov] Gott. has adtod xai yettovos abtod. 


12. broNneo0at] Gott. has boAeimeoba. € is written above the line in 
the MS. 

Cyoetou] Gétt. has Cyontau. ¢ is written above the line in the MS. 

xai €y@ Cryyoouat] Not in Gott. For a discussion of the text, cf. Janzen 
1973, 28, and McKane 1996, 1220. 

xal Xijoat éw eué mecotBaow] Theodoret takes this passage ironi- 
cally: Thdt. Jer. 81.729 xai todto xav eiowveiav tédetxev, OS SnAot TH 
e&fjc¢ “And this he put ironically, as the following shows’, while Olympi- 
odorus gives the following comment: Olymp. fr. Jer. 93.712 at amoota- 
oat TOV EOvixdV Wuyat “The souls who have departed from that of the 
nations.” 


13. elzev] Gott. has A€yet. For a discussion of the rendering of 7x 7D 
mim, see Thackeray 1909, 11, and Tov 1976, 56-58. 

adompEevy ... dowd js] Gott. has GdwwuEevy ... dood js. In both 
words o is corrected into w in the MS. &towpevy ... &dombijc is a 
rendering of Apin ... 1/73, ie. infinitive absolute and finite verb of the 
same root. It should be noted that the Vorlage of the Greek Jeremiah most 
likely was not identical with MT, which has a longer text with another 
npin. The figura etymologica of the Hebrew text has been preserved in 
the Greek translation. The figura etymologica has also been preserved 
in the translation “being unpunished, you will ... remain unpunished”, 
since the construction of the present participle with the finite verb is 
as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek 
present participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 
Ait; 


14. cig... cig... cic... oy] For a discussion of the construction eivat ... 
€lc, see 3:23. 

cépatov] Cf. 2:6. 

év wéow avtijc] According to McKane 1996, 1221, the expression is 
inexplicable. é€v wéow is usually a rendering of Jina, but here MT has 
mya. Cf. 12:16. 
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15. Axon xovog] is a literal rendering of *nynw nyiw. The figura ety- 
mologica of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation, 
as well as in the English translation by “I heard a hearsay”. 


16. [UxXEOV ESWXxG O€ ... EVXATAMEOVYTOV] For a discussion of the 
Hebraistic construction of diSmpt with the double accusative and its 
literal translation, see 6:27. 


17. 1} Tatyvia cov] Olympiodorus comments on the expression: Olymp. 
fr. Jer. 93.712 TO OTETVOs CoV, 1} Avasia cov “Your luxury, your unwor- 
thiness.” 

voooetav] Gott. has vooowdv. 


18. gota ... eic] For a discussion of the construction eivau ... gic, see 
Cee 
cPatov] Cf. 2:6. 


19. al TaQOLXOL aAdTis] Theodoret comments on the expression: Thdt. 
Jer. 81.732 “ai taic GAdas MOAEOW at TOD MADOUS EXOLVMVIHOAY TAUTCLS 
“The other cities which shared the suffering with them”. 


20. otyotat] Gott. has otyoetau. ¢ is added between o and t in the MS. 


21. cv wn)... Ev un] Is a rendering of 89~aN ... 82~aoN. For a discussion 
of this construction and its literal rendering, see 15:11. 

ovupypnd@ow] Gott. has oupprnoda@ow. Cf. Thackeray 1909, 221. 

TO EAAyLOtTa] appears to be a rendering of "yx, the Hebrew adjective 
is rendered by a Greek adjective in the superlative form. According to 
Thackeray 1909, 185, the superlative is a true superlative here. 

GPatwmd7] &Batoouat is most likely a neologism of the translator of 
Jeremiah. Cf. Tov 1976, 47. 


22. xeavyyn Dardooyns odx xovody] Gott. has xoavyy ev Dardooy 
Love yxovody, which is a conjecture by Wutz. 


23. Mdewortorns] Gott. has Mdwovore. 
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40. Concerning the Sons of Ammon (30:1-5) 


The following three short sections, which cover chapter 30, are directed 
against three of Israel’s less powerful enemies: Ammon, Kedar and Dam- 
ascus. The first one, directed against Ammon, starts with a question 
with the expected answer “no”: is it really true that there is no Israelite 
who can inherit the land of the Ammonites? Given the answer “no’, 
the Ammomites will be driven out and the land will be given to the 
Israelites. 

Being one of the shorter sections in Jeremiah, it still contains a few 
very interesting linguistic features. First (v. 2), there is yet another prob- 
able neologism, underlining the skill of the translator. In verses 3 and 
4 there are two very small variations in the text, the first of which is 
most likely a scribal error and the second an itacistic error. However, 
the small variations totally change the content of the text, and it is 
hardly likely that the variations were noticed as such by the reader of 
the manuscript. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 follows the MS. 

Toig viotg Aur] is a literal rendering of pay "127. For the dative, see 
26:2. 

[tt]... ox OTL ... OVX Eottv] appears to be a quite literal rendering of 
PR... PX... 7. For a discussion of this construction and its translation, 
see 5:9. 

TAEAAHUWouEvos] Theodoret comments on the expression: Thdt. Jer. 
81.725 Tagadnwpouevov Ya AVTL TOD TOV ANWoUEVOV Xai ETLXOVEN- 
OOVTA, EAUTOV xExANxE “For he has called himself ‘one who will inherit’ 
instead of ‘he who will take’ and ‘one who helps” Olympiodorus com- 
ments: Olymp. fr. Jer. 93.709 “aagadnpouevoc, avti tod xANEOVOUOS, 
enotv “‘One who will inherit’ he says, instead of ‘heir? 


2. pyotv XC] is a rendering of M17°~aN:. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

éoovta ... cic] For a discussion of the construction eivat ... gic, see 
553, 

cpatov] Cf. 2:6. 

AXOVTLA Est] GxovtICw is most likely a neologism for the Hifil of ynw. 
Perhaps this is the first example of &xoutiCw with et. Cf. Helbing 1958, 
49. Theodoret comments on Gxovtim: Thdt. Jer. 81.728 dxovodiivat 
moujow “T will make it heard.” 
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3. dAAaEov] Gott. has GAdAagov. Only Vaticanus has &\AaEOv. Perhaps 
it is only a scribal error, since the difference in the MS between AAA- 
AAEON and AAAAEON is very small, especially since the horizontal 
stroke in A is often very faint. It is hard to see how GAAaEov could make 
any sense here, but there is no indication that any reader has made any 
attempt to correct the MS. Thus the literal rendering “change” of GAAa- 
Eov. A possible rendering of &AdAaEov could be “wail”. It is, of course, 
also hard to tell if the reader took EoeBwv as a vocative or perhaps rather 
as an object of &AAaEov in the accusative case. Cf. 32:20 GAaka&ate mot- 
wéevec. Cf. 4:8. 

@Aeto] Gott. has dAeto Tau, cf. McKane 1996, 1206. 

Medyou] Gott. has Medyoa, which is also the text which the scribe 
who filled in the text produced. However, the original M of Vaticanus is 
quite clear. 


4. ayahAaod_e] Gott. has dyadudon. 

matdiotc] is a rendering of apy. Gott. has medtouc. € is written above 
the line in the MS. Obviously, matdiotg is an itacistic error for wedtots. 
However, it is doubtful if the reader of the text with matdious noticed 
the error, since matdiots “young children” fits the context as good as 
medtouc “plains”. Thus the rendering “young children” in the translation. 
The reading moaudtotc is also indicated by some MSS to Theodoret and 
by a marginal note in the MS “codex Marchalianus” (Vaticanus graecus 
2125), cf. Gétt. 311, and Introduction. 

itaptac] Gott. has atutac. Cf. Ziegler 1958, 48-49, and McKane 1996, 
1210. 

Evaxeur] Not in Gétt. According to Ziegler 1958, 99, Evaxw is a 
scribal error of ev euaxu, which is a double rendering of oxpaya, cf. 
mtadtoig above. 


5. elev XC] Cf. 26:10. 

xai diaomaerjoeote Exaotos El¢ MEdGWMOV] seems to be a literal 
rendering of 71p9 wx ann. Thus the literal rendering of the Greek text 
in the present translation. For a discussion of the equally obscure Hebrew 
text, see McKane 1996, 1211-1212. For a discussion of the expression 
cig mMEOommov and its translation, see Sollamo, 1979, 32. Theodoret 
comments on the passage: Thdt. Jer. 81.728 o} yao xata TAvTOV pPevéete, 
GANG Sid THY TOD S€ous LAEQEPoAV oxedaodjoeove “For you will not 
flee jointly, but because of the overwhelming fear you will be scattered.” 

éottv] Gott. has gota. 
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41. Concerning Kédar (30:6-11) 


In the following section it is somewhat unclear who is really addressed 
by Kedar, but it is quite clear from the description that it is some kind 
of nomadic people. Anyhow, this people will also be destroyed, and this 
time by the king of Babylon. 

From a linguistic point of view this short section does not contain 
much more than a number of the common literal renderings. However, 
there is an interesting comment by Olympiodorus on the various read- 
ings of the manuscripts of verse 10, which indicate something of the work 
of the early interpreters. 


6. The indentation of the left margin in v. 6 follows the MS. 

tf Kndag] is a literal rendering of 17%. For the dative, see 26:2. 

Baotioon] Gott. has ti BaotWtoor. For the form Baoi\tooa instead of 
Baoiheta, see SC, § 7. 

Tij¢ avAijc] MT has 7187, which is usually interpreted as a proper 
noun. For a discussion of the possible Vorlage of tijs ava ‘tis, see McKane 
1996, 1238. Theodoret comments on the expression: Thdt. Jer. 81.736 
avanyv b& nohet Gnaoav Tv TOV DTagaxnvav otcow- eed vouddEes 
elotv, €v oxnvaic xatoixovvtes “Palace he calls the whole assembly of 
the Saracens. Since they are nomads, they live in tents.” 

TAnoate] Gott. has mAnEate. Cf. Ziegler 1958, 49. 


8. eBabvvate] Gott. has Badivate. 

xadyuevot] is a literal rendering of *2¥*. For a discussion of the 
participle xaSyuevor and its rendering, see 10:17. 

Ti] AVA] Cf. v. 6. 

épovdevoato ... BovAryy ... xal EAoyioato Aoytouov] are renderings 
of navn... awn... ayy... py. The figurae etymologicae of the Hebrew 
text are preserved in the Greek translation as well as in the English 
translation. 

éhoyloato AoyionLov] Gott. has éhoyioato eq’ buds oyiouov. For a 
discussion of é@ budc in the text of Ziegler, see McKane 1996, 1240. 


9. €9voc ... otc] For the constructio ad sensum, see BDR, § 282.3. 
ov woxAoi] is bracketed as secondary in Gott. Cf. Ziegler 1958, 101, 
and McKane 1996, 1241. 
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10. foo0vta ... ei¢ ... etc] For a discussion of the construction eivat ... 
€lc, see 3:23. 

avevuatt] In Jeremiah of Vaticanus this is the only example, out of 
six, where avetuc is not written as a nomen sacrum. For nomina sacra, 
cf. Introduction. 

xexoauevouc] Gott. has xexaeuévous. The text of Vaticanus has been 
changed into xexaouévouc. Olympiodorus comments on the various 
readings: Olymp. fr. Jer. 93.712 “exaguévous Avti TOD, THV EVITEETELAV 
Apyonvévovue: cAAa dé BibAia Exovol, xexoapévous, G&vti Tob, ovyxeE- 
yuuevous “Shorr instead of ‘bereft of dignity. Other manuscripts have 
‘mixed, instead of ‘confused’ Cf. Thackeray 1909, 220, and McKane 
1996, 1243-1244. 


11. GBatoc] Cf. 2:6. 
xatoLxroet] Gott. has xatouxyon. 
avdeanov] Gott. has ynyevoic. 


42. Concerning Damaskos (30:12-16) 


The prophecy against Damascus is again a mixture of what has taken 
place and what will come—the destruction of Damascus. 

Being the third shortest section of Jeremiah in Vaticanus, there is not 
much to attract special interest from a linguistic point of view. 


12. The indentation of the left margin in v. 12 follows the MS. 

tf Aapaox@] is a literal rendering of pvt. For the dative, see 26:2. 

Onuae] Gott. has Huad. 

yxovoav axorv] is a rendering of 1ynw ... HYyNW. The figura etymo- 
logica of the Hebrew text is preserved in the Greek translation as well as 
in the English translation. It can be noticed that the word order of the 
Greek text is not the same as in MT. There seems to be no good reason 
to change the word order of MT, and several MSS and versions have the 
same word order as MT. Since the Greek text usually follows the Vorlage 
the translator perhaps had a Vorlage with a different word order than MT. 

éedvpadynoav] McKane 1996, 1232, suggests that e0vpadnoav could 
be a doublet of e&¢otnoav. Cf. Ziegler 1958, 49. 


14. évuxatéAutev] Gott. has éyxatéAutev. y is written above the line in the 
MS. 
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TOAW EUV ZOWNV hydasynoav] Gott. has wOAw aivetiyv, xOUNV TV 
Hyasnyoa; aivetryv is a conjecture by Schleusner. 


15. prolv x] isa rendering of M17°~aNi. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


16. tiyet] Gott. has tetyet. An ¢ is added between t and tin the MS. 
viot Adee] According to Theodoret: Thdt. Jer. 81.733 “Ytocg “AdeQ” 
éotiv Ovouc “‘Son of Ader’ is a name” 


43. Concerning Moab (31:1-32:24) 


This section is the last prophecy against a nation, and it is directed against 
Moab. It covers both chapters 31 and 32, and is the second longest of the 
prophecies against the nations—the longest being the prophecy against 
Babylon, which is almost twice as long as the present one. As in previous 
prophecies against nations, the present prophecy is a mixture of what 
has happened to Moab and what will come, and just as in the previous 
prophecies the addressee will be utterly destroyed, and there will be no 
healing. Again the reason for destruction seems to be the haughtiness of 
the nation, which explicitly has been directed against the Lord, although 
the idolatry of Moab is also mentioned. Anyhow, the haughtiness will be 
turned into humiliation. However, there are also more unique features in 
the prophecy against Moab. One is the abundance of place names, which 
could have been useful only to someone with a rather good knowledge 
of the geography of Moab. 

Although Moab is explicitly the addressee of this prophecy, Moab 
is never mentioned in chapter 32, but instead the second part of the 
prophecy is directed against all the nations of the world. Therefore, 
the second part of the prophecy is rather a finish to all the prophe- 
cies against the nations than a finish of the prophecy against Moab. It 
should be noted that in the Hebrew version, chapter 32 of the Septu- 
agint is the second part of chapter 25. Jeremiah, it seems, is addressed, 
and he is asked to take a cup of wine from the hand of the Lord. The 
wine will make those who drink it sick, and it will be given to a large 
number of nations, which are mentioned by name. After the list of 
nations the Lord declares that the cup is a metaphor of the coming 
destruction, which will in fact fall upon all people, not only those men- 
tioned by name. Because of the great fury of the Lord, the wounded 
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will be too many to bury, and will become dung on the face of the 
earth. 

Linguistically interesting is the change of gender of Moab who, e.g., 
is referred to as “her” in verse 9, but as “him” in verse 11, and then 
again as “her” in verse 39. The text of the present section is compli- 
cated and contains a lot of variation between the manuscripts, uncer- 
tain readings, and accordingly a number of conjectures in the Gottingen 
edition, e.g., 31:39. There are also a number of very literal renderings, 
which most likely were interpreted differently by the early readers than 
by the translator of the text, e.g., 31:2, 25, 31, 32, 42. Interesting is also 
the comment of Origen and his explanation for the origin of the dif- 
ferent readings in the manuscripts of 31:12, of which one reading can 
be found in Vaticanus and the other in the text of the Gottingen edi- 
tion. In 31:36 the lack of grammatical logic in the Greek text is pre- 
served in the translation, and a logical translation is given in the com- 
mentary. In 32:12 a verb has to be supplied, and in the present trans- 
lation the interpretation by Theodoret is followed. His interpretation 
is also followed for the verb xgivouot in verse 17 in the same chap- 
ter. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 follows the MS. 
ti Moa] is a literal rendering of 1x19. For the dative see, 26:2. 
Auad... Ayad] Gott. has AuaoayaB ... Ata, which are conjectures 
by Wutz and Katz, following MT. Cf. McKane 1996, 1156. 


2. iatecia Moa ayavetana] Gott. has iatoeia Mmaf. For a discussion 
of the complicated relation to the Hebrew text, see McKane 1996, 1157. 

éhoytoato] Gott. has éhoyioavto. 

amo édvouc] is a rendering of "17, which is usually rendered “from 
being a nation” (NRSV). Perhaps this was also the interpretation of the 
translator of Jeremiah, but it is hard to see how the reader, without 
access to the Hebrew, could have interpreted a0 é0vouc the same way. 
Thus the literal rendering “from a nation” Cf. also 31:42 G0 OyxAov. 
Cf. McKane 1996, 1157, who notices that the Septuagint produces a 
different sense (though the translation given by McKane is hardly possi- 
ble). 

atvow mavoetat] MT has -27n yo, and the figura etymologica of 
the Greek text obviously has no equivalent in MT. However, it is likely 
that the translator read a figura etymologica in his Vorlage, though it is 
not clear what the translator had in his Hebrew text. For a discussion of 
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the Hebrew text, see McKane 1996, 1157-1158. Anyhow, the figura ety- 
mologica of the Greek text has been preserved in the English translation 
by “cease a ceasing”. 


3. poviy ... dAedoov ... ovvteuma weya] The accusatives are left with- 
out construction in the Greek text. Hence their equivalents are also left 
without construction in the English translation. 


5. ExANo0y ... ev xAAVOUd] For miuwAnut with dative, see Helbing 1928, 
145-146, and BDR, § 195.2. 
Ahwd] Gott. has Ahaw?. 


6. 20TH] Gétt. has budv. Only Vaticanus has avt@. The text of Vaticanus 
today reads AYM®. The A is not filled in and a N is added above the 
line after Q (thus forming tu@v). According to Gott. the original text 
of Vaticanus was avt@v, but it is hard to see why the v of avt@v was 
added above the line. According to Swete the original text of Vaticanus 
was QUT. 

Seob_e] Gétt. has goeode. An object has to be supplied for bode, 
and in the present translation “them” has been supplied. Theodoret 
comments on the passage: Thdt. Jer. 81.720 magaxedevetat avtois xa 
gvyeiv, xai TOI AYELOLG Svoig TAEATANOIWS Ev Ti EorUM Siryew “He 
urges them both to flee and to live just the same way as the wild asses in 
the desert?” 


7. emeroivets Ev OYVEdMACIV Gov] seems to be a rendering of Jnva 
JonswI) Pvyna. For a discussion of rémovda with év (as a rendering 
of 1), see Helbing 1928, 199-200. According to Helbing the dative in this 
verse is local, while the personal dative with év is a Hebraism: “Wo es sich 
aber um persénliche Dative bei év handelt, fiigt sich die Struktur dem 
griechischen Sprachgeist nicht. ... In die spatere christliche Literatur 
ist es nicht tibergegangen, woraus sich wiederum ergibt, dafS es nicht 
verstandlich war.’ However, it is doubtful if ¢v should be taken in a local 
sense here. Theodoret comments: Thdt. Jer. 81.720 xai diddoxm@v wh} 
TEQtBorotcs Vadoeiv, GAN apdcaotw Moutf xai Aeomoty “And he taught 
them not to have confidence in surrounding walls, but in the immortal 
Creator and Master”. Cf., e.g., v. 9. 

ovddnpoyoy] Gott. has ovAAnupoyoy. uw is added above the line in 
the MS. 

“al ot tegetc] Gott. has oi tegeic. 
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8. eohodoevdjoetat] Gott. has €EoredoevOjoetar. 


9. apt apdjoetat] MT has XN N33, ie., an infinite absolute and a finite 
verb, but not of the same root. Most likely the translator of Jeremiah 
had a Vorlage with two verb forms of the same root forming a figura 
etymologica. For a discussion of the Hebrew text, see McKane 1996, 
1163-1165. The figura etymologica of the Greek text has been preserved 
in the English translation by “she will be plagued by a plague”. Cf. 
a2. 

apiyjoetat] Gott. has avapdrjoetau. 

eic ... €oovta] For a discussion of the construction eivan ... gic, see 
3y33) 

GPatov] Cf. 2:6. 

move_ev évoixoc] Cf. 2:15 TAEG TO WI] xatoLxioDaL. 


10. EMLXATHEATOS O MOLV] For the omission of forms of etva, see Smyth 
1956, §944-945, and BDR, § 127-128. 


12. Huegat avtot] Gott. has hueeat. 

@notv XC] is a rendering of 717°~aN1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

AKetovvotot] Gott. has AXextuvototv. For a discussion of the inter- 
change of v and ov, see Thackeray 1909, 92. 

xéoata] Gott. has xeodouata. For a discussion of the text, see Ziegler 
1958, 47-48. Origen, who has xegcouata in his text, says that Aquila 
had xégata in his text. Ziegler, on the other hand, doubts that Aquila 
could have had xégata in his text. Or. fr. 45 in Jer. ta 5€ xeQdopWaTa W¢ 
émi oivov onvevta, AxvrAac c&edwxev xéEoata, dmEo GoYatov ToTHEIOUV 
éwyyavev eidoc (xéeaot yao émtvov), S0ev xal TO xEQdoaL A€éyeLv 
mageuetvev “The ‘mixtures’ are said as of wine. Aquila rendered it by 
‘horns, which happened to be the ancient form of a cup (for they drank 


> 


with horns), from which it also has survived to say ‘mix’ 


13. xaTaLoYVVON] Gott. has xatyoxUvdn. For a discussion of the missing 
augment, see Thackeray 1909, 199. 

ao Xapos ... G0 Bavdynd] is a rendering of YX man... wD. For 
the preposition a6 denoting the agent, cf. 10:14. Theodoret comments 
on the passage: Thdt. Jer. 81.721 év ti Bavdij\ 6 ‘TegoBodu tv Scuadt 
gotynoEv: SLOdoxEL TOiVUV O MEOMNTUAOS AOYOS, StL xaDdEE 6 logan 
ovdeuLac eminovelacs & Tov eldMAwv tetbynxEV, ottTWS ] Moab 
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ovdéev ATOVaATO Tot Xauacs “In Bethel Hieroboam set the calf. Thus the 
prophetic word teaches that just as Israel received no help from the idols, 
so Moab had no use of Chamos.” Hence the rendering “by Cham6s ... 
by Baithel” in the present translation. 

édmtdocg avt@v] Not in Gétt. The deletion is a conjecture by Ziegler, 
who argues that éAmidoc att@v is a secondary doublet of anvan. Cf. 
Ziegler 1958, 100, and McKane 1996, 1168. 


14. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 14 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. However, the preceding line is 
shorter than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new 
paragraph in the text. 


15. Moa mddc avtot] MT has my) ax. For a discussion of the 
problematic Hebrew text, see McKane 1996, 1172-1173. The Greek 
text is also problematic. It is not clear why the translator of Jeremiah 
did not render the 1 in m9¥1, why the plural ‘y¥ is rendered by the 
singular moAtc, why the translator rendered the feminine suffix 7 by 
avtot or to whom avtot refers. Most likely attot corresponds to 
the following attot, which appears to be a rendering of the mascu- 
line suffix 1, and apparently refers to Mwaf (which is both mascu- 
line (e.g., 31:35 tov Moa) and feminine (e.g., 31:9 ti) Moaf)). But 
if both avtot refer to Mwaf, why did the translator not render 1 by 
zai and ¥ by mdAetc, which would have made good sense? In the 
present Greek text moAt¢ avtod looks like an apposition to Mwaf, 
though this makes poor sense. Unfortunately, none of the early com- 
mentators discusses the passage. Thus the literal rendering “Moab, his 
city”. 


17. xewrjoate] Gott. has xwyoate. 

xuxhovev] For the use of xuxAd0ev as a preposition, see CS, § 97h. 

éxdote] Gott. has eiddtec. 

weyaAwtoc] Gott. has weyadAwuatoc. wa is written above the line in 
the MS. Only Vaticanus has weyadwtos, which is apparently a slip of the 
pen. “might” is a rendering of weyakmuatos, which could be taken as 
a genitive of quality. Given the low frequency of genitive of quality in 
contemporary Greek literature, a more literal translation is chosen. For 
genitive of quality, see BDR, § 165. 
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18. €v Vyeaoia] appears to be a rendering of Xms2. For a discussion of the 
various renderings of the Hebrew text and its interpretation, see McKane 
1996, 1175. 

xadynuevn] seems to be a rendering of the Hebrew participle nav. 
It could be taken either with xadicov and the passage be rendered 
by “sit sitting in moisture’, or with AoiBwv and the passage be ren- 
dered by “sitting Daibon is being destroyed”. For a discussion of the 
participle xadynuévy and its rendering, see 10:17. Cf. also vv. 19 and 
43. According to McKane 1996, 1174, €xtoetPetat is a doublet of xabn- 
wéevn. 

Aatpov] Not in Gott. The deletion of AotBwv is a conjecture by 
Ziegler. Ziegler takes xadyuévy with éxtoipetat. For a discussion of the 
Hebrew text, see McKane 1996, 1174. 

éxtoetPetat] Gott. has éxteipetau. 


19. xadnuevyn év Agorg] is a rendering of TyNy¥ naw. It should be 
noted that év has no equivalent in MT. For a discussion of the participle 
xadnuevn and its rendering, see 10:17, cf. also vv. 18 and 43. 


21. Metowe ... Xathov ... Magac] Gott. has Miowe ... Xedwv ... 
Mogaat. 


22. Aatpratom] Gott. has AeBAabatu. 
23. Tawmod] Gott. has Touma. 


25. xatedyn] For a discussion of the form, see Thackeray 1909, 202. 

to émtyetoov] The rare term émiyetoov is discussed by Pietersma 
2002, 101-108, who comes to the conclusion that émiyevgov should not 
be rendered by “arm”, but by “undertaking/endeavour/effort/attempt”. 
Pietersma is right that the term caused the readers some trouble, and that 
the intention of the translator was most likely something like “undertak- 
ing/endeavour/effort/attempt’, but this is not the way it was understood 
by Chrysostom. Chrysostom comments on the expression: Chrys. fr. in 
Jer. 64.1028 Tovtéotl, TA Ev Taig YEQoiv av’TOD Oma “T.e., the weapons 
in his hands.” Perhaps Chrysostom interpreted the term just as éyyetot- 
dtov. Anyhow, following Chrysostom, émiyeigov is rendered by “hand- 
weapon’ in this passage. 
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26. €ueyadvvOy] is taken in a reflexive sense. Thus the rendering “he 
has magnified himself”. For passive forms with reflexive force, see Smyth 
1956, $1733, and McKay 1994, 24. 

éemixeovoe. Moap év yeiroi avtot] Theodoret comments on the 
passage: Thdt. Jer. 81.721 avti tot, yooevwv xa emtyaigwv “Instead of 
dancing and rejoicing.” 

év xetot] MT has wN*pa, for a discussion of the Vorlage of ev yetol, see 
McKane 1996, 1180. 

éota cic] For a discussion of the construction eivon ... gic, see 3:23. 


27. ei uy] is a rendering of 81> on. For a discussion of this well-known 
Hebraism, see 15:11. Theodoret and Olympiodorus along with several 
MSS have uv. Olympiodorus comments on his text: Olymp. fr. Jer. 
93.708 ual ov éydevaCes TOV logan “You too mocked Israel”. 
gig ... YW] For a discussion of the construction eivan ... gic, see 3:23. 
xa Ev xAomaitc] Gott. has et év xAomaic. 


28. Womeg. Gott. has we. 
otouatt Bodivov] Olympiodorus comments on the expression: 
Olymp. fr. Jer. 93.708 év oyjypatt paoayyos “with the form of a valley”. 


29. xal Hxovoa] Gott. has yxovoa. 

UBotoev ... UBeuv] seems to be a quite free rendering of MT or a more 
literal rendering of another Vorlage. Anyhow, the figura etymologica of 
the Greek text is preserved in the English translation. 

detav] Gott. has Mav. 


30. dé] For the rare use of the particle dé, see Introduction. 

OVAL TO LXAVOV ALTO ObY OUTWE EOINGEV] For a discussion of the rela- 
tion of this text (and the texts commented upon by the early commenta- 
tors below) to MT, see McKane 1996, 1183. The early commentators give 
the following comments, but it should be noted that Chrysostom and 
Theodoret comment on a text which differs from Vaticanus: Chrys. fr. in 
Jer. 64.1028 Ovyi xaTa TO txaVvoV avTOd, OUTMS xai Ol BoaxlovEs AVTOD. 
TOUTEOTLV, OVX GELWS THIS PHUNS EMEaEaV. loYVEG LEV YO VEVOLLOTAL- 
aPdy dé aovevijs Ev MOAEUOLS Et ModB ““His arms are not according 
to what is enough for him? Le., they did not act up worthily to their rep- 
utation. For it was considered to be strong, but it turned out to be weak 
in the wars against Moab.” Thdt. Jer. 81.721, 724 ovyi xata TO lHavoV av- 
TOU ovtTM¢ eaxlovEes AVTOD; OVY OVTMWG EXOINOE. NEO TOD MOAEWOV YCLO 
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CAACOVEVOLEVOS, “AL GITELAMV COLOTEvELY, LOMV TOUS TOAELIOUS ATES OO. 
“Surely, his arms are according to what is enough for him, are they not? 
He did not act thus. For before the war he was bragging and promised 
to be bravest, but when he saw the enemies he ran away.’ Olymp. fr. Jer. 
93.708 OVYi TO ixavorv; OVY MSF TECDSOXOV, StL AVTAMdSOGIC EOTLV, OU- 
TOS EMOAEEV, OUTS; OD MAOGV THV EAUTOD SUvauL ELoNvEYxEV Eis TIV 
xav euovt UBotv; “Surely, this is enough, is it not?’ Surely, expecting that 
it is a repayment, he acted thus, or thus, did he not? Surely, he applied 
his whole power to his arrogance against me, did he not?” According 
to MPG, Theodoret and Olympiodorus took ovyt and ovy as interroga- 
tive particles introducing questions expecting affirmative answers, while 
Chrysostom took them as negatives. Both Rahlfs and Ziegler, as well as 
the present translation, take ovyi and ovy as negatives. 
avto@] Gott. has avtot. 


31. netoddac] Gott. has Kio Adac, Swete has Keio “Adac, Rahlfs has 
Ktgadac, MT has wn~ 1p. The accent added to the text of Vaticanus is 
xetoddac, and obviously the scribe who added the accents took xeroddac 
as one word. All early commentators comment on a text with xetoddac. 
Thus xetoddac is adopted in the present edition, though xereddac was 
most likely not what the translator of Jeremiah had in mind. Cf. Thack- 
eray 1909, 14 and 38. It should be noted, however, that Chrysostom 
and Theodoret have a text with tetyousg xevoddac. For a discussion of 
the relation to the Hebrew text, see McKane 1996, 1184-1185. Chrysos- 
tom comments on xeroddac avypod: Chrys. fr. in Jer. 64.1028 tovteott, 
uvdoa wédous. tva einy, xadérete attyv GEiav Borvav memouxo- 
TEC. EMAYEL YOUV: Xai UEAOS EQET. NOUNVEVOE YUO TO, xELOddas avyuod, 
TOUTEOTLV, MomTEQ Ev uLOKEG, OUTWS Tevdotoa EUUE Ms, &vaxdavoE- 
tat “I.e., harp of dirge. That he may say: cut her down, having made her 
worthy of lamentation. Hence he goes on: She will utter a dirge. For he 
interpreted the ‘shorn of drought; i-e., just as with the harp, so she will 
mourn harmoniously and weep aloud.’ Olympiodorus comments on the 
passage: Borjoate ex dvdeac xerioddac avyxnot Olymp. fr. Jer. 93.708 
Emi TOUS uEXaAAWMLOWEVOUS Evdeas TIS MwaPitidoc: avbyuMdys yoo 
1 xooa. 7 obtws, él tobs dpeikovtas adyuddets eivat, xa mevdetv 
did TAS GUaEtiac: xELQoUEVOUS SE XAL TOUPHAVTAS Sid XATAPEdVOL 
“For the men with the beautified faces of the Moabitess. For the land is 
dry. Or thus, for those who have to be dry, and mourn because of their 
sins. Cutting their hair short and living for pleasure because of contempt.” 
The comments of Chrysostom and Olympiodorus are quite free, but still 
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seem to be comments on a literal interpretation of the text. Thus the lit- 
eral rendering “men shorn of drought”. 


32. The syntax of this verse is complicated. It is hard to see how the reader 
took the nominative singular woAtc. If woAtc is taken as tO etc with Gott., 
it can be interpreted as accusative, and as the object of tjpavto, but that 
is problematic since the subject is xAnjwata, which is neuter plural, and 
takes the predicate dufj\ Dev in singular. If oA etc is nominative, Tpavto 
can be the predicate, but that is also problematic, since Gtowo cannot 
have émt OmMQEaV CoV as object. For a discussion of Gmtouat, which 
usually takes the object in genitive but sometimes in accusative; see 
Helbing 1928, 123-124. It should also be noted that there is no indication 
in the MS that someone should have taken mdAtc as x0Aetc, and that 
the early commentators comment upon a different text. It is hard to 
see how m0itc Iafne jwavto could have made any sense to the reader. 
Thus the very literal rendering “city of Iazér they reached” in the present 
translation. 

ws gonua] Gott. and Rahlfs have LeBnua, Swete has "Qoeenuc. 

okt] Gott. has woAetc. 


33. Mwafeittdoc] Gott. has MwaPitidoc. For a discussion of the use 
of the adjective Mmaf(e)itic instead of the proper noun Mwaf, see 
Thackeray 1909, 170. 

ovde Sein ox Exoinoav atde] Gott. has arsed ade odx [Exoinoav] 
auded. Cf. 32:16. Swete has alde, and Rahlfs has at6a6 for aide. Appar- 
ently the translator of Jeremiah had some problem with the text and thus 
transliterated some part of it. For a discussion of the Hebrew text and the 
Vorlage of the Septuagint, see McKane 1996, 1186-1187, and Thackeray 
1909, 14 and 37. 


34. Attap] Gott. has EAeaadn. 

ai mOAEtg abtHv] For a discussion of the text and its relation to the 
Hebrew text, see Ziegler 1958, 104, and McKane 1996, 1187-1188. 

ayyedeiav Loraoeia ... NeBoew] Gott. has AyeAa Ladraova ... 
NeBouu. 

eic ... ota] For a discussion of the construction eivat ... gic, see 3:23. 


35. Pyolv XC] is a rendering of 717°~aNi. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 
TOV POLOv] Gott. has Baudv. 
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36. xaQdia tod Maas womeg avddroi PouByjoovow] Though Boupr- 
oovow logically is the predicate of xagdta, it cannot be the syntactical 
predicate of xagdia. Thus the very literal rendering “heart of Moab is 
just like flutes will boom” in the present translation. A logical rendering 
could be: “The heart of Moab will boom just like flutes”. 

tod Mwoaf] Gott. has wov tot Mwaf. 

xeioddac] Gott. has Kie Adacs. For a discussion of the expression 
xeroddas, cf. v. 31. 

TOUTO (G) MEQletoujoato] Gott. has tovto & reQiemoujoato. a is only 
missing in Vaticanus, but is written above the line in the MS. The text 
without the relative pronoun & makes poor sense. The a added above 
the line is very similar to the other a in the text, and could thus have 
been added by the first hand. Hence (&) is added in the text, and [what] 
is added in the translation. 

a0 avdeMmov] is bracketed in Gott. as a corrupt doublet; cf. Ziegler 
1958, 96. 


37. MaOaL YEiges xOWovtat] For the passive sense of the middle form 
xopovtat, see Thackeray 1909, 273n. 


38. pyolv XC] is a rendering of 717°~aN1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

ov ov got yoeia abtot] seems to be a rendering of 12 YEN-Px. 
Perhaps the translator also had 7x in his text. Anyhow the avtod is as 
redundant in the Greek text as the “for it” in the English translation. For 
a discussion of redundant pronouns after relative pronouns, see 2:6. 


39. xatTHAAGEEv] Gott. has Atat HAGAaEE, which is a conjecture by Katz 
and Ziegler, cf. Ziegler 1958, 30. 
éevxotyua] Gott. has €yxotyua. y is written above the line in the MS. 


41. Axxaowv] Gott. has Axxcaoiot. 


42. AO OxXAOV] is a literal rendering of ayn. According to McKane 
1996, 1195, the “j~ of ayn (v. 42) is privative’.. McKane translates “and 
a nation no more’, NRSV translates “as a people”. Perhaps the translator 
of Jeremiah had something similar in mind, or he just produced a literal 
rendering of the Hebrew expression. Anyhow, the text he produced is 
likely to be interpreted otherwise. G6 with GoAAuw usually has a local 
or separative sense, which fits badly in the present context. However, 
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there are at least two examples in the Septuagint where ao is taken 
in an instrumental sense, or is used to denote the agent: Job 4:9 amo 
MQOOTAYUATOS ZXVELOV ATOAODVTAL; Psa. 79:17 GMO EmITILNOEWS TOU 
MEOGHMOV GOV GoAODVtaLt. In the present translation G0 is taken to 
denote the agent, and rendered by “by”. Cf. Johannessohn 1926, 281, and 
the discussion of &6 in 10:14. 

éueyaruvon] Cf. v. 26. 

tov XV] is a rendering of m1m°~y. For the use of the definite article 
with xvetoc, see Introduction. Cf. v. 26. 


43. xadyjuevocs Moa] is a literal rendering of 2x19 avy. For a discussion 
of the participle xadjpevoc and its rendering, see 10:17; cf. also wv. 18 
and 19. 


44. &0 TECGMMOV] Cf. 1:8. 
évreoeitat] Gott. has umeoeitan. 


32:1. Ta EDV WEDS A... EOS avtoUs] is a rendering of ... WR OMI 
am>x. 100¢ adtovc is as redundant in the Greek translation as “to them” 
in the English translation. Hence the literal rendering. For a discussion 
of redundant pronouns, see 2:6. The change of gender should also be 
noted. The change could be due either to a constructio ad sensum or toa 
very literal translation, indicating that the translator translated very small 
units at the time. Cf. Soisalon-Soininen 1987, 29-30. It should also be 
noted that in an identical expression in v. 3 there is no change of gender. 


2. AO TEccWMOV] Cf. 1:8. 

Ths Uaxaigas Ns &y@ Go00téAo] For the relative attraction, see BDR, 
§ 294, and Sollamo 1992, 45. 
3. Ta ENVY MEDS A... MEG avVTE] Cf. v. 1. 
4. lovda] Gott. has adtot. 

Tov Deivar AUVTAS Eig EQN]UWOLV xa El¢ GBatoV xal Eig OVELyUOV] For 
a discussion of this construction and its rendering, see 1:5. 

cpatov] Cf. 2:6. 
6. ovpixtouc] Gott. has ovpueixtous. Cf. v. 10 and 27:37. 


7. MoaPeitiv] Gott. has Mwafituv. Cf 31:33. 
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8. Letd@voc] Gott. has Ld6avoc. 


g. Aatéav] Gott. has Acdav. 

av] Gott. has mavta. For a discussion of the confusion of mav and 
mavta, see Thackeray 1909, 174. 1dv is taken as if it was masculine here, 
and thus rendered by “everyone”. If wav is taken as a true neuter, a noun 
should most likely be supplied, e.g., voc. 


10. ovupintouc] Gott. has ovupueixtoue. Cf. v. 6 and 27:37. 


11. mavtas Paotreic Megomv] MT has 17 °3%n~%>. For a discussion of 
the reference to Persia, see McKane 1986, 645. 


12. EXAOTOV MEOG TOV AdEAMOv avTOd] appears to be a literal render- 
ing of rmN->N wer, of which there are 13 examples in MT. Since there 
is no verb in the enumeration to which the expression can be con- 
nected, it has to be taken from the context. Theodoret comments on the 
expression: Thdt. Jer. 81.640 tovtéotw, Mote dv GAM|AwV Sixac Sodvat 
Tis doeBeias “Le., that they suffer punishment for the impiety by each 
other.” Apparently Theodoret interpreted it as hostile. Thus the render- 
ing “against” in the present translation. For xeivw with modc, see Mayser 
1934, 501. Cf. v. 17. For the use of &deA@oc as a reciprocal pronoun, cf. 
13:14. 
Baotreiac] Gott. has tac Baotreias. 


13. wiete] Gott. has miete xa. 

éEeucoete] Gott. has éEeuéoate. 

G0 MEeCoMOV] Cf. 1:8. 

Tis uaxaigas Ns yw &o0o0téAAw] For the relative attraction, see BDR, 
§ 294, and Sollamo 1992, 45. 


14. nal Etat... Xai Eeetc] For a discussion of this construction, see 5:19. 

movtec tieoVe] is a literal rendering of 1nwn In, i.e. infinitive absolute 
and finite verb of the same root. The figura etymologica of the Hebrew 
text has been preserved in the Greek translation. The figura etymolog- 
ica has also been preserved in the translation “Having drunk drink’, 
since the construction of the aorist participle with the finite verb is 
as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek 
aorist participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 
at 
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15. év TOM gv 1... Em” GTI] is a rendering of my ... WR Wy2. én 
awvtyv is redundant in Greek. Thus the equally redundant “upon it” in 
the present translation. 

tod] Gott. has woAeu. € is written above the line in the MS. 

xaddgoe od ut xadaguodijte] seems to be a rendering of x npin 
yin, i.e., infinitive absolute and finite verb of the same root, while the 
text of MT has 1pin x? 1pin aApin. Anyhow, the figura etymologica of 
the Greek text has been preserved in the present translation by “will ... 
be cleansed with a cleansing”. For a discussion of the translation of this 
Hebrew construction, see 3:1. 


16. yonuattet] For a discussion of the rendering yonuatiCa of Nw, and 
17, see Tov 1976, 71, who notes that yenuatiCa is only used with God 
or prophet as subject, and that eight (32:1 6bis; 33:2bis; 36:23; 37:2; 43:2, 
4 (43:2, 4 not Vaticanus)) out of ten examples of the verb are found in the 
second half of Jeremiah. 

AOYOV YONLWaTLet] seems to be a rendering of 3Nw> ANY, ie., infinitive 
absolute with a finite form of the same root. The rendering of this Hebrew 
expression by a noun in the accusative case of a similar meaning as the 
following verb, but of another root, is quite rare. For a discussion of the 
translation of this Hebrew expression, see 3:1. 

olde] Gott. has aded, cf. v. 31:33. The accent added in Vaticanus is 
oide and not ot dé. Thus the accentuation otd¢ in the present edition. 


17. t@ %@] is a rendering of 717°. For the definite article with xUgtos, 
see Introduction. 

XOLVETAL AUTOS EOS Tov ocExa] xEivetat is a rendering of vbw. 
For xgivouat with medc, see Helbing 1928, 237, and Mayser 1934, 501. 
Cf. 2:9 and 35. Theodoret comments on the passage: Thdt. Jer. 81.640 
TOM THY GOntov abtod Seixvvow cyaPdtyTa. od yaE Ele, xELET 
NAOAV OMOXA, GAAG, xolvetat ME0G Mdoav odexa: SEluvVOL YAQ TAS 
oixeias eveoyeoias, xal TV TOV AGUBAVOVTIMV GyaQLOTiAV eAEyyEt 
“Again he shows his inexpressible goodness. For he did not say “He will 
judge all flesh, but “He contests a legal case against all flesh: For he shows 
the proper services, and reproves the ungratefulness of those who receive 
it” Though it is obvious that Theodoret did not interpret xoivetat med¢ 
MAOAV GCAEXA as xOLVEL TAoav odexa, it is not totally clear how he 
interpreted it. Most likely he took xgivetat in the middle sense and 1e6¢ 
in the sense “against”. Thus xgivetat is rendered by “contest a legal case” 
in the present translation. Cf. Muraoka 2002, 330. 
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19. gic ... 2oovtat] For a discussion of the construction eivat ... eic, see 
3:23. 


20. GAaAGEatE] is a rendering of 19°9°n. Cf. 4:8. 

XQELOL ... XEELOL] GOtt. has xeuoi ... xeLot. Cf. v. 22. The first xeeot, 
as well as xget@v (v. 21) and xeimv (v. 22), are renderings of 1°78. For 
a discussion of this rendering, the Vorlage of the second xgetoi and the 
Hebrew text of v. 20, see McKane 1986, 651-652. 


21. xoELdv] Gott. has nev. Cf. v. 22. 


22. GAahaypoc] is a rendering of 195°. Cf. v. 20 and 4:8. 
TOV TEOPATHOV ual TOV XOELOV] Gott. has TOV xELdV TOV MEOPATWV. 
Cf. vv. 20, 21. 


23. xatcdouta] Gott. has xatakvuata. 
G0 MECoMMOV] Cf. 1:8. 


24. GBatov] Cf. 2:6. 

G0 TEeCoMOUV] Cf. 1:8. 

THs WaXaloeas tis weyaAyns] MT has m1v7 719Nn. Apparently the transla- 
tor of Jeremiah had 5n instead of }10n in his text, since some Hebrew 
MSS have 257. For a discussion of the complicated Hebrew text, see 
McKane 1986, 654-655. It should be noted that the translator of Jeremiah 
rendered mivn by “EAAnvexiis in 26:16. 


44. Ieremias’ Prophecy Against the House of Lord. 
Serve the King of Babylon and Live (33:1-34:18) 


After having finished the prophecies against the nations, the following 
section, which covers the chapters 33 and 34, is directed against the house 
of the Lord. The prophecy opens with an urgent request to Jeremiah to 
declare to the people all the words that the Lord has commanded him 
to declare to them—to turn away from their evil deeds, and to listen to 
the words of the prophets. If they do so the Lord will turn away from his 
evil plans against the people; if, on the other hand, they do not listen to 
Jeremiah, the Lord will destroy the house of the Lord. When the priests, 
the false prophets, and all the people heard the prophecy of Jeremiah, 
they captured him and wanted to kill him. However, their intention 
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was prevented by the rulers of Judah, who believed Jeremiah when he 
assured them that he was sent by the Lord. Then some elders reminded 
of earlier prophets, who warned about coming destruction and urged the 
people to turn from their evil deeds. When the people listened to these 
earlier prophets, the Lord also ceased from his evil plans. There is also an 
example of a prophet who was killed by the king. Jeremiah, on the other 
hand, is rescued by a man called Acheikam. In chapter 34 Jeremiah is 
told to make bonds and collars and send them to some of the nations 
and also to Sedekias, king of Iouda. The interpretation of this action is 
that the Lord urges all the people to serve the king of Babylon. Those 
who serve him will live, but those who do not serve him will be visited 
by sword and famine. Jeremiah is also told to warn the people about the 
false prophets, who tell them not to serve the king of Babylon. 
Linguistically interesting is the rendering yonuatiCw (33:2) of the 
very common verb 737, which is an indication of the fine sense of the 
translator (cf. also the use of the comparative form PéAtiov in 33:14), 
since this rendering is only used with God or a prophet as subject. On 
the other hand, in the same verse, there is a very rare literal rendering 
of 927 into 6fjua, which might indicate how inclined the translator was 
not to change the structure of the Hebrew text. It should also be noticed 
that five out of nine examples of wevdomeortns can be found in the 
present section, where the pevdo-element is always an interpretation 
of the translator, who had x21 in his Vorlage. In 33:19 there is also an 
example where the text most likely was understood in a different way 
by the reader of the text than it was intended by the original translator. 
In 34:6, 9 there are two examples of the same kind of anacoluthon in the 
Greek text, which are preserved by anacolutha in the English translation. 
The reason for the anacoluthon is in both cases a nominativus pendens. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 follows the MS. 
Imaxe ... lwoeia] Gott. has loaxuww ... Iwoia. For the genitive ending 
-a of Iwosia, see 1:3. 


2. xal YonMatiets ... YoNUaTiom] are renderings of 7279 ... N27). 
Usually 117 is rendered by Aadéw, but in a few examples (33:2bis; 36:23; 
37:2 (and 43:2, 4; 47:2 in Gott.)) it is rendered by yonuaticw. In these 
examples the subject is always the Lord or a prophet. It should also be 
noted that there are only another four examples of yonuatiCw in the 
whole Septuagint (Jer. 32:16bis; 1 Kings 18:27; Job 40:8). Cf. 32:16, and 
Tov 1976, 71. 
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tots Iovdaiots] seems to be a rendering of A717" “Y. For a discussion 
of the rendering, see McLean1997, 75-77, and 80. 

XAL WAOL TOIS EEYOUEVOLS] Gott. has tots Eoyouevotc. 

Ui)... Of|wa] is a very literal rendering of 927... 9X. For a discussion of 
this Hebraistic construction instead of undév, see BDR, § 302, CS, § 88, 
and Tabachovitz 1956, 87-91. This Hebraistic construction with Ofj10 
could also be one reason for the rare rendering Ofjua, instead of Adyos, 
of 9127. For a discussion of the rare rendering Qfjua, see 1:1. 


3. THS Oot] Gott. has 6600. 
aooteapynoovtat] The passive form is taken in an active sense as in 
3:19. Cf. McKay 1994, 24. 


4. TOIS VouioLg WOU oi¢ Z5mxa] For the attraction of the relative, see 
BDR, § 294, Wallace 1995, 338-339, and Smyth 1956, § 2522. Cf. v. 5 tov 
MEOMHTHOV ots EyW GmootéAAw, where there is no attraction. Cf. also 
Sollamo 1992, 45. 


5. AMOOTEAAD ... GEDQEOV xai Aéotetha] for a discussion of the con- 
struction, see 7:25. 


6. dH0M ... omEQ ... SM@ow etc] For a discussion of these expressions, 
see 6:27 and 9:11. 


7. pevdomoo@iitat] is a rendering of a°xa1. Cf. 6:13. 


8. nal Eyeveto ... Xai OUvEAGBooav] For this Hebraistic construction, cf. 
1:3. 

Iegeniov aavoapuévou adotvtos] is a rendering of wn nI7D>D 
917%. For a discussion of the genitive absolute in the Septuagint, see 
Soisalon-Soininen 1987, 175-180. For a discussion of the vocabulary, see 
Introduction. Cf. 50:1. 

ovveddBooav] For the form, see BDR, $84. 

Wevdoreogytat] is a rendering of axa}. Cf. 6:13. 

Savatw anodavi] is a literal rendering of nian nv, i.e. infinitive 
absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “You will die a 
death”. For a discussion of the translation of this Hebrew construction, 
see 3:1. 
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g. Ott] GGtt. has 6 th. 

tH OvOUaTL] Cf. 11:21. 

avtijs] Gétt. has attn. Only Vaticanus has ovtijs, and the text of 
Vaticanus is corrected into att. 

EoNUMD OETA AO ZATOLKOVVIWV] Cf. 2:15 MAEG TO UL xaTOLXioDaL, 
10:17 xatolnotvoa, and 41:22. 

eSexxAnoo0n] Gott. has €&exAnovdody. For the spelling, see LSJ. 


10. ot Gexovtes] Gott. has Geyovtes. 

meodveots] Cf. 1:15. 

TVANS Tis xauvijc] Gott. has VANS olxov xveElov Tis xatvijs. For a 
discussion of oixov, which is only found in a few late MSS and in some 
versions, and its Vorlage, see McKane 1996, 661. 


11. pevdoreogijtat] is a rendering of o°N21. Cf. 6:13. 


12. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 12 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 


13. BeAtious moujoate] Cf. 33:13. 


14. OS BEATLOV Lutv] appears to be a very free, but quite idiomatic render- 
ing of aD°rya qw>. For a discussion of the Greek construction, cf. 45:20. 


15. yvOvtec yvmoreove] is a literal rendering of 1y7N y7°, ie. infinitive 
absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “having got to 
know you will know’, since the construction of the aorist participle with 
the finite verb is as strange to Greek as it is to English. For a discussion 
of the Greek aorist participle as a rendering of the Hebrew infinitive 
absolute, see 3:1. 

avegeite] Gott. has &vougeite. ot is written above the line in the MS. 

(@ta)] has been added by a later hand. ota is only missing in Vati- 
canus. 


16. pevdoreogrytas] is a rendering of arxva1. Cf. 6:13. 
emi tH OvOuatt] Cf. 11:21. 
tov deot] Gott. has Deod. 
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17. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 17 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. However, the preceding line is 
shorter than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new 
paragraph in the text. 

TOV TEEoPuTEQwv] is a rendering of "171. Cf. 6:11. 


18. Metyatac ... Mwoatettys ... Leuwv] Gott. has Miyatac ... Mmeadi- 
TS ... LLOV. 

Lewv ... SQvpod] is a quotation from Mic. 3:12, which reads wc 
OTMEoMvAcxLov for Eig GBatov. 

eic ... otal ... eic] For a discussion of the construction eivat ... gic, 
See 3:23. 

cpatov] Cf. 2:6. 

cAcoc Seuuot] For a discussion of the relation to the Vorlage, see 
McKane 1996, 663. 


19. ty] is a rendering of the Hebrew interrogative particle 4. For ques- 
tions introduced by uy, see 5:9. 

aveh@v avetiev] is a literal rendering of nan nnn, i.e. infinitive abso- 
lute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the Hebrew 
text has been preserved in the Greek translation. The figura etymologica 
has also been preserved in the translation “did ... having killed kill’, since 
the construction of the aorist participle with the finite verb is as strange 
to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek aorist participle 
as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 

ovy] Gott. has ovyi. Only Vaticanus has ovy. ovy is a rendering 
of the Hebrew interrogative particle xn. For questions introduced by 
ovy/ovyi, see 7:19. 

ott EPOPIDyoav ... 6tt Eder/Dnoav ... val Emavoato] Sti is inter- 
preted as a causal conjunction introducing two causal clauses. It should 
be noticed that 6tt has no equivalent in MT. Hence éxavoato is inter- 
preted as the main verb. However, to introduce the main clause, following 
subordinate clauses, by xat is strange Greek, if it is not interpreted as 
an adverb. Thus xai is interpreted as an adverb, and rendered by “also’, 
though this perhaps was not the intention of the translator of Jeremiah, 
who most likely only rendered the Hebrew particle 1 by the most com- 
mon rendering xat. Cf. 7:7. 

tov %V] is a rendering of m1m°~nK. For the use of the definite article 
with xvetos, see Introduction. 
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eder0oav Tot TECGMOV ZX] is a very literal rendering of the expres- 
sion m7” "P~nN Ym. According to Helbing 1928, 171-172, the Greek 
rendering is Hebraizing, but understandable. Thus the literal rendering 
in the present translation. Cf. BDR, § 217. 


20. tT Ovonatt] Cf. 11:21. 
Ovestas ... Kaguatiaeei] Gott. has Oveias ... Kaerabiaewu. 


21. Iwaxew ... Oveetac] Gott. has Ioaxuw ... Oveiac. 
23. e&nyayooay ... elonyayooav] For the forms, see BDR, § 84. 


éoerpev] Gott. has €ooupev. The text of Vaticanus has been corrected into 
EQOUPEY. 


24. HAV] For the use of the particle xA1\v in the Septuagint and in texts 
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011. 

yelo ... cig xetoac] Cf. BDR, § 217.2. 

Ayetxou] Gott. has Ayixau. 

Un Gvedetv] Gott. has tot un Gvenetv. 


34:1-18. For a discussion of this chapter and its relation to the Hebrew 
text, see, e.g., Aejmelaeus 2005. 


1. deouovs xai xAOLovc] Chrysostom comments on the terms: Chrys. fr. 
in Jer. 64.961 Seouov SE TOV CUYOV, ZXAOLOV OE AEYEL TCL TMEQLOMLYYOUEVOL 
mMEeQl TOV Cuyov EvAG, a ouvexet THV BPowV Tov avyéva “Bond is the 
yoke, collar he calls that tree which is tightly bound around the yoke, 
that which holds the neck of the oxen together.” 


2. Detd@voc] Gott. has Ddavoc. 

év xe00tv] is a literal rendering of 7°21. For the Hebraizing use of év 
xelol instead of a preposition, see BDR, § 217.2Cc. 

cig ATAVINOW avTHV] is strange, and does not fit the context. It 
has no equivalent in MT, and the whole expression, or parts of it, is 
missing in some MSS. For a discussion of the text, see McKane 1996, 
686. 


4. TH loyvu] Gott. has toyu. 
TH EtXELOW Lov TH VpHA@] For a discussion of the term Emiyevoov, 
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see 31:25. Pietersma 2002, 107, suggests the rendering “by my lofty 
endeavour’, which is followed in this passage. 


5. SovAevet AUT ... EoyaCeodat abt] For a discussion of the relation 
to the Hebrew text, see McKane 1996, 688-689. Cf. 22:13. 


6. tO EDvos xal 1) Baotreta] is apparently a nominativus pendens (cf. 
CS, $53, BDR § 466.2-4). The anacoluthon is preserved in the present 
translation and marked by a dash. Cf. v. 9. The incongruity between to 
ENvoc xa] Paotreta and the relative pronoun docot should also be noted. 
It could most likely be regarded as a constructio ad sensum. Anyhow, the 
incongruity is preserved in the translation by the rendering “who” of the 
relative pronoun. 

tov Cvyov] Gott. has Cuyov. 

Mew] Gott. has Aww. 

év xetot] is a literal rendering of 772. For the Hebraizing use of év yetot 
instead of a preposition, see BDR, § 217.2¢. 


7. pevdorQopytov] is a rendering of a°w7ai. Cf. 6:13. 
eoyaonove tH Paotret] Cf. 22:13. 


9. to €8voc] is apparently a nominativus pendens (cf. CS, §53, BDR 
§ 466.2-4). The anacoluthon is preserved in the present translation and 
marked by a dash. Cf. v. 6. 

eoyaontat ... €oyatat] appear both to be renderings of the root 
say. For a discussion of the rendering égyaCouat of T2y, and for the 
rendering “work for” of €oyaCoua with dative, see 22:13. For the Attic 
future form éoyatat, see Helbing 1907, 86, and Schwyzer 1959, 1.785. 


10. €eyaoaov_e TH Paotret] Cf. v. 9. 


12. pryolv x] is a rendering of M17°~aN:. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

tH OvOuatt] Cf. 11:21. 

ew Gdix@] is bracketed in Gétt., and according to Ziegler 1958, 96, 
it is a double rendering of 1pw, while wevdi) is the original rendering of 
4p, which is missing in MT. Cf. Tov 1999.1, 328. 


13. Emtoteé wet] Gott. has Emtoteeet. 
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15. AMavtnodtwoav wot] Chrysostom comments on the passage, but it 
should be noticed that he seems to comment upon a longer text, which is 
similar to MT (cf. Gott.): Chrys. fr. in Jer. 64.964 evE&ao0Moav TEdC TOV 
Ocov, Gote ta SvtG wt] Atay Piva, SEQ EVLOAOV UGAAOV EOTLY, 1] TOUS 
amoumovEevtas éemaveddeiv, iva. G0 TOUTMV YvOLEV, WS xaxETVO EOTAL 
“They shall pray to God that what is left shall not be taken away, which 
is quite easy, or that those who have been sent into exile come back. By 
that we will know that also the other things will happen” 


17. Ott] Gott. has 6te. € is written above the line in the MS. 


45. leremias and Ananias (35:1-17) 


In the following section Jeremiah twice meets with the false prophet 
Ananias, who claims to be speaking on behalf of the Lord. The first 
meeting takes place in the sight of the priests and the people in the house 
of the Lord, and the message of Ananias is diametrically opposed to the 
message of Jeremiah. Ananias declares that the Lord will break the power 
of the king of Babylon and bring back the exile from Babylon to Israel. 
Jeremiah points out that former prophets have prophesied about war and 
not peace. Thus what will come will show if Ananias is telling the truth. 
Then Jeremiah leaves, but meets with Ananias again to tell him a word 
of the Lord—that all the nations will serve the king of Babylon, that he 
has made the people trust in injustice, and that he will die within a year. 
Two months later Ananias dies. 

This relatively short section contains a number of the very literal 
renderings discussed in previous sections. There is also one anacoluthon 
due to a nominativus pendens, and at least one example where the text 
was most likely understood differently by the reader than by the original 
translator. Beside that, there is not much of special linguistic interest in 
this section. 


1. xai €yéveto] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

dedexta] For the genitive ending -a instead of the common ending 
-ov, see Thackeray 1909, 161-162. The ending -ov is found in Imoetov 
in 3:6 and in Dedextov in 26:1, 28:59, 52:1, 10, 11. 

Avavias] Gott. has also Avaviac without breathing, but the breathing 
added in Vaticanus is a spiritus lenis. Thus the rendering Ananias in the 
present translation. 


396 COMMENTARY 45 (35:1-17) 


Wevdoreopytns] seems to be a rendering of N21. Cf. 6:13. See also 
McKane 1996, 720, who claims that 8°117 was not in the Vorlage of the 
Septuagint. 

G10 Tapawv] Gott. has 6 a0 Tapawv. 

xav opdaduots] Cf. 19:10. 


2. ToD Pactdéws] Gott. has Baotréwe. 


3. SVO ETH HUEEwY] is a very literal rendering of a°m* arniw. Thus the very 
literal rendering “two years of days” in the present translation. 


4. ountay] is a literal rendering of 171. G.toixia appears to be used here 
of the people living in exile, while aotxia usually seems to be used of 
the settlement/colony and not of the people living there. Cf. LSJ. Thus 
the literal rendering “exile” in the present translation. 

ovvteetpo] Gott. has ovvteipa. 


5. xav’ op~dahwovc] Cf. 19:10. 


6. Most likely a new paragraph starts here. There is a small space between 
xv and xa, but there is no stroke in the margin which could confirm the 
new paragraph. 

Chrysostom paraphrases this verse: Chrys. fr. in Jer. 64.964 iva uw) 
vouionte, Ott Evo Buiv moAeud PovAouar éyo nat ebyouat totto 
eival, xai guavtov Wevdeoda “That you not think that I am fighting 
against you: I wish and I pray that this may happen, and that I am 
lying.” 

ovtw] Gott. has ovtws. 

TEAOAV THV GstoLxtav] Cf. v. 4. 


7. MV] For the use of the particle mA1v in the Septuagint and in texts 
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011. 

tov hoyov] Gott. has Adyov, which is a conjecture by Ziegler, who 
refers to 2:31 and 19:3. All MSS and versions have tov hoyov. 


8. xai Emeogrtevoay] is a literal rendering of 1x2. The use of the 
particle xat between the subject and the predicate is strange, unless xa 
is taken as an adverb. Thus xa is taken as an adverb here and rendered 
by “also”, though this was most likely not the intention of the translator 
of Jeremiah. Cf. 7:7 and 33:19. 
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el¢ mOAeuov] Chrysostom comments on this verse: Chrys. fr. in Jer. 
64.964 MEVTES Ol TEOHAtTaL Ot TH AVINEE ALYOVTES, OUTOL UGALOTA 1]00V 
GAN Deis “All the prophets who were talking about painful things were the 
most truthful” 

éml Yijs TOMA jc] is a rendering of n129 NIZIN-~ON. For a discussion of 
the singular of yi) for the plural mis4%, see Thackeray 1909, 143. 


9. 0 LEOPHtIs 0 TEOPHtevoac] is apparently a nominativus pendens (cf. 
CS, §53, BDR § 466.2-4). The anacoluthon is preserved in the present 
translation and marked by a dash. Cf. 34:6, 9. 

éMVOvtog tot AGyou] appears to be a rendering of 127 N12. For 
a discussion of the genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon- 
Soininen 1987, 175-180. 

EMVOVTOS Tot AOYou yvwoovtat] Chrysostom comments on Jere- 
miah’s answer to Ananias: Chrys. fr. in Jer. 64.964 to méQac detEet TOV 
Oywv thy GASe_erav “The ending will show the truth of the words.” 

avtoic] Gott. has abtov. 


10. Most likely a new paragraph starts here. There is a small space 
between xiotet and xai, and there is a stroke in the margin, which 
confirms the new paragraph. The small space between aiotet and xa 
is also marked by a dot. 


11. OVVTEEipo] Gott. has ovvteipa. 
xav opdadrpots] Cf. 19:10. 
TAVtOS tov Aaot] Gott. has tot Aaod. 


12. ovvtgetpat] Gott. has ouvtetwpat. 


13. OVvEeTEELWas] Gtt. has ovvétoipas. 
xa] For a discussion of the use of zai in an adversative sense, see 
Blomqvist 1979. 


14. €oyaCeoVa TH Baotrei] Cf. 22:13. 


16. Most likely a new paragraph starts here. There is a small space 
between Gdix@ and d14, but there is no stroke in the margin which could 
confirm the new paragraph. 

G0 TECoWMOV] Cf. 1:8. 
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46. leremias’ Letter to the Exile (36:1-32) 


The scene of this section appears to confirm the words of Jeremiah in 
the previous section, while it also confirms that Ananias was a false 
prophet. Most of the people have been exiled to Babylon, and Jeremiah 
sends a letter to them with the following content: the exile will last 
for seventy years. Thus, build houses, plant gardens, and do what is 
good for the land where you live, for this will be good for you, but 
do not listen to the false prophets among you. And after these seventy 
years the Lord will bring the people back again to their own land. The 
rest of the section contains another two prophecies, the first concern- 
ing Achiab and Sedekias (and Sophonia), and the second concerning 
Samaias, the relation of which with the first part of this section is not 
totally clear. It should also be noticed that verses 16-20 are missing in 
the Greek version. Achiab and Sedekias are accused of adultery and 
false prophecy, and they will be made into an example for the exile. 
Sophonia appears to have abused his position as priest in Jerusalem, 
while Samaias is accused of false prophecy. As for Samaias, his pun- 
ishment will not only fall upon Samaias himself, but upon his whole 
family. 

The skill of the translator, although well disguised in a very literal 
translation, is still observable in yet another innovative use of the geni- 
tive absolute (v. 2). The skill is also observable in the variation between 
the renderings of vv. 5 and 28, which are almost identical in MT, and 
there seems to be no good reason to believe that the translator had 
a Vorlage in which vv. 5 and 28 differed from each other. Instead the 
variation is most likely due to the translator himself. In verse 10 the 
word order (if original) of Vaticanus, and in verse 23 the incorporated 
antecedent, are further examples of the translator’s command of Greek. 
However, there are also a number of very literal renderings, e.g., vv. 7 
and 8. 


1. pevdoreogytas] is a rendering of a°x7ai. Cf. 6:13. 
tovs MEcoPutEQoUs] is a rendering of "1p1. Cf. 6:11. 
Tig ATMORias ... TH Gamovxia] Cf 35:4. 
anavta] Gott. has mavta. 


2. Votegov] used with a participial construction (genitive absolute) 
seems to be an innovation by the translator of Jeremiah. Cf. Tov 1976, 
49, and Muraoka 2002, 577. 
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éehDOvtoc Ieyoviov ...] is a rendering of ... M13" nx¥. For a dis- 
cussion of the genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 
1987, 175-180. 

Tis BactAtooys] For the form Paciitooa instead of Baotieta, see SC, 
$7. 


3. €v xElol] is a literal rendering of 172. For the Hebraizing use of év yevot 
instead of a preposition, see BDR, § 217.2¢. 

Ekeaoav] Gott. has EAeaoa. EAeatag is written in the margin. 

viot Xedxtov] vtod is divided at the end of the line, and tot is written 
on the second line. On the first line v is followed by at, which appears to 
be written by another hand, but it cannot be excluded that the original 
text had vitod. 


4. TH Gtountav] Cf. 35:4. 


5. In MT v. 5 and v. 28 are almost identical; only the pronominal suffix 
in the last word is different: P75/jn"7». In the text of the Septuagint, on 
the other hand, the differences are considerable: oixovc/oixias, maga- 
deloouc/unmousc, payete/Payeode, TOUS xaeTOoUG/tTOV xaeToV. Both 
olxog (ca. 110 examples) and oixica (ca. 30 examples) are mostly ren- 
derings of nva in Jeremiah. Some expressions have only otxos, e.g., oixo¢ 
xugiou (and other expressions referring to the temple), oixoc Iogam, oi- 
x0¢ Iovda. (together ca. 70 examples). In the remaining examples oixoc 
seems to be used interchangeably with oixia, e.g., oixos Baothéws/oinia 
Baciréws, oixos ths PuAaxfic/oixia tic purAaxfic. Both payete and pa- 
yeode should most likely be taken as aorist imperatives (though payeot_e 
could be future indicative). The imperative 17x is rendered interchange- 
ably by active and middle in the Septuagint. tovc xagmovc/tOV xaQTOV 
are mostly renderings of 5 in the Septuagint. Since ""b is always used in 
the singular, the Greek plural is always an interpretation of the translator. 
For nagadeioouc/xytous there are too few examples in the Septuagint to 
draw any conclusions or to see any tendencies. Thus it seems that there 
are no reasons for variation within the text itself, and the variation is 
only due to the translator. Anyhow, given the small distance between v. 
5 and v. 28 it seems very likely that the translator was aware of the vari- 
ation. 


7. Cytyjoate ic etorjvyv] MT has ov>w~nx wt. The Greek text is perhaps 
rather a rendering of o1>w? w*7. Cf. 38:4 a1>w> w47, which, however, is 
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rendered by yonouodoyei eigrvyv. Anyhow, Cyntéw usually does not take 
the preposition eic before the object. Thus the literal rendering “Seek for 
peace” in the present translation. 

gic fv ... éxet] The demonstrative adverb éxei is redundant in Greek, 
and thus the equally redundant adverb “there” in the English translation. 
For a discussion of this construction, see 7:12. 

ev clorvy avtis Elorvy Dudv] Gott. has év eiojvy adtov gota eionvy 
buiv. Lis written above w in budv in the MS. 


8. pevdoreogiitat] seems to be a rendering of a°xa1. Cf. 6:13. 
avanitétwoav] Gott. has dvarevdétwoav. € is written above the line 
in the MS. 
axovete gig ta Evbmvia] is a literal rendering of a>*nnYN-DN IWAwn. 
According to Helbing 1928, 153, Gxovete etc ta Evdatvia is a Hebraism. 
Thus the rendering “listen into”. 


9. Emi TH OvOuatt] Cf. 11:21. 


10. EMLOTIOW TOUS Adyous Lov] Olympiodorus comments on the expres- 
sion: Olymp. fr. Jer. 93.681 tovtéotwv, Oweote TOV EUV AOYOV THY 
adnveav “Le., ‘you will see the truth of my words.” 

TOV TOV AQOV BUOV AaooteEe pat] Gott. has tot GmooteéWou TOV AAOV 
budv, which is the word order of MT. To place the object of an infinitive 
between the article of an infinitive and the infinitive itself is unusual in 
this kind of Greek, since it is hard to see how a literal rendering of a 
Hebrew text could produce such a word order. Perhaps the word order 
of Vaticanus is more original than the word order of Gdtt., since it is not 
unlikely that someone changed the text of Vaticanus according to MT, 
but quite unlikely that someone changed the word order of Gott. into the 
word order of Vaticanus. There seems to be no good reason to change the 
word order of Gott. except to improve the style, and such changes seem 
to be very rare in Jeremiah. 


11. hoytobua ey’ Duds Aoyuouov] seems to be a rendering of a text like 
navn aby awn °DIN, iLe., a text like MT, but without A17~aON1. For a 
discussion of the longer Hebrew text, see McKane 1996, 728-729. The 
figura etymologica of the Hebrew text has been preserved in the Greek 
translation as well as in the present English translation, where the Greek 
is rendered by “I will plan a plan”. 
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21. AxtaB] There is a space between Ayt and af, but there is no trace of 
any other letter in the MS. It should be noted, however, that several MSS 
have ayaa. Cf. Gott. 

xav opdadruots] Cf. 19:10. 


22. MAOH Ti amomta] Cf. 35:4. 


23. dv jv éxotnoav avouiav] is a rendering of 7921 WY AWK qy. Ty" 
WN occurs six times in Jeremiah (five examples are rendered in the 
Greek translation), and there can hardly be any doubt that the translator 
recognized the causal meaning of the expression. The translator rendered 
it by dv8" dv (19:4), émetd1) (25:8; 36:31; 42:18). Here he apparently 
chose to let the relative pronoun agree with the following avouiay, thus 
creating an incorporated antecedent. For incorporated antecedent, see 
1:2 and the text of Gétt. in 38:22. 

éuoiy@vto] For the form, see Thackeray 1909, 276. 

toAettav] Gott. has toAtOV. 

xat Aoyov €xonudtioav] appears to be a rendering of 727 1927, but 
with a change of word order. For a discussion of this term, see 32:16 and 
eee 

@notv xc] is a rendering of m17°~ON1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


24. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 24 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

Aiiaueitny] Gott. has NeAauityy. 


25. According to Ziegler 1958, 50-51, the translator modified his text 
(which most likely was in disorder) and added the negative. 

TO OvOUaTL] Cf. 11:21. 

elev] Gott. has eimew. 


26. €dmxev ... etc] For a discussion of this expression, see 6:27 and 9:11. 

TH Ox] Gott. has olxe. 

wevonevan] Gott. has patvouéve. ot is written above the line in the 
MS. Most likely the reader took uevouev@ as warvouéva, since middle 
forms of wévw are extremely rare. Thus the rendering “who is mad” in 
the present translation. 

xataoaxtyv] Gott. has xatagocxtrv. For the meaning of the expres- 
sion, see 20:2. 
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27. ovvedoidoeroate] Gétt. has obx éhovdoeroate, which is a conjec- 
ture by Spohn. Only Vaticanus and Alexandrinus have ovvehovdoeyoate. 
For other readings, see Gott. 


28. ov] is a rendering of ">. For questions introduced by interrogative 
particles, see BDR, § 427.2. Cf. 7:19. 

vudc] Gott. has hud. 

For a discussion of the second half of this verse, which is almost 
identical with verse 5, see the comment on verse 5. 


31. TH Goiniav] Cf. 35:4. 
Aiiaueitny] Gott. has Nedauityy. 
HAL EYO OVX AMEDTEUG AVTOV] is taken as an parenthesis, and marked 
with a dash in the present translation. For parenthesis, see BDR, $ 465. 
éw &dixotc] Gott. has én’ ddixo. 


32. AUTM@V] Gott. has abt. 
év wéow] Cf. 12:16. 
ovx Opovtat] Not in Gott. 


47. A Promise of Return for the Exile (37:1-3) 


The following four sections all contain prophecies about the future salva- 
tion of the people. This first one, which is the second shortest, starts with 
an urgent request from the Lord to Jeremiah to write down the words of 
the Lord in a book. Then the Lord declares that he will return the exile 
and settle them in their land. 

Beside a rare rendering of the very common expression 77x, this 
short section does not have much of special linguistic interest. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 follows the MS. 

eimeiv] is apparently a rendering of 7x, which is usually rendered 
by a present participle of Aéyw. Of 114 examples of 7x% in MT, slightly 
more than 80 are rendered in the Septuagint, and most of these are 
rendered by present participles of A¢yw. This example in 37:1 is rendered 
by eimeiv and one in 45:8 by xai etsev. It is hard to see the reason for 
using the infinitive here, especially since the participle is used in almost 
identical expressions elsewhere, e.g., 11:1; 18:1. It should also be noted 
that the Lucianic recension has A¢ywv here. 
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2. €yonucdtioa] is a rendering of °n7277. For a discussion of this term, see 
32:16 and 33:2. 


3. PHotv XC] is a rendering of M17°~aN}. For a discussion of the expression 
@yotv x and its rendering, see 2:3. 
tiv Gtountav] Cf. 35:4. 


48. Deliverance, Restoration, and Rebuilding of Israel (37:4-38:9) 


After the very short previous section, it is hard to see the reason for 
a new section here, since the previous section only appears to be an 
introduction to this and the following two sections. Here the Lord will 
turn the fear of the people into joy; instead of serving aliens they will 
serve him, the Lord, and he will even raise up their king David for them. 
However, before that there will be a time of pain and correction, because 
of all the iniquities of the people. After that the Lord will heal the people, 
and those who have oppressed the people will be visited by the Lord. 
That will be a time of praise and rejoicing, when the Lord will gather 
the people from the nations and rebuild Israel, which will prosper. Then 
the Lord will be their God and the descendants of Israel will be his 
people. 

This section does not offer very much from a linguistic point of view, 
but there are still a few features that should be pointed out. At the 
beginning of this section (v. 6) there seems to be some kind of corruption 
in the text, for which no plausible emendation has been suggested. In 
verse 13 there is another unique word order of Vaticanus. In verses 14 
and 16 the early commentators give clues how to understand the texts. 
And, finally, in 38:2 the cryptic Seguov is commented upon by the early 
commentators, from both a Hebrew and a Greek point of view. 


4. The indentation of the left margin in v. 4 follows the MS. 


6. el Etexev C.eoev] should most likely be taken as a rhetorical question 
with dgoev as subject of étexev. However, Olympiodorus seems to have 
taken it as an ordinary question with dgoev as the object of étexev: 
Olymp. fr. Jer. 93.684 gewtynoate, pol, tag Teagas, xat wadete €& 
avTOov, el yevvyOyjoetat buiv GQoEev, ToutEotiv 6 Kuetoc “‘Ask;, he says, 
‘the Scriptures and learn from them, if a male has been born for you, i.e., 
the Lord?” 


404 COMMENTARY 48 (37:4-38:9) 


xa HEEL POPOV év dD xadEEovow dogdv xai cMTNELaY] is problematic, 
and it is hard to see how it could be possible to make any sense of the 
present text. Especially owtngiav seems to be beyond remedy. Several 
suggestions have been given of the origin of the corruptions, but few 
suggestions of how to understand the present text. Cf. Ziegler 1958, 
97, Janzen 1973, 29, and McKane 1996, 758. Olympiodorus comments 
on the first part of this passage: Olymp. fr. Jer. 93.684 @uoix@c ot 
poPovpevot tiv CoPUV xEaTEtv MEPUxaow “By nature those who fear 
usually take hold of the waist.” 

dott] Gott. has dua tt. Cf. the discussion of didtt in Thackeray 1909, 
139. 

dua TL... dopo adtod] is bracketed in Gétt. According to Ziegler 
1958, 97, the text is secondary. 

EOTOAPHOAV TECGMMA ic ixteQov Eyevr|Oy] Theodoret comments 
on the passage: Thdt. Jer. 81.653 mavta TA MEdGWITA Eic IXTEQOV EYE- 
v0 “All the faces have turned into jaundice.” For eic ... éyeviOy, cf. 
aad 


7. ovx EoTL TOLAUTH] Cf. 2:15 MAEG TO UN xaTOLXioDaL. 
totavtn] Scil. Huéoa. 


8. The space between owd1oetat and év, indicating a new paragraph, is 
very small, but a stroke in the margin confirms the new paragraph. 
ovvteetpo] Gott. has ovvteipa. 
tov Cvuyov ... ToD ToayNAov] Gott has Cuvyov ... ToaynAov. 
EQOYOVIAL ... GAAOTELOLCG] Cf. 22:13. 
(€tt)] is written above the line. 


9. EQEYOvtIat TH XO] Cf. 22:13. 

T XQ] is a rendering of 717° nx. For the definite article with xvetoc, 
see Introduction. 

Aavetd] Gott. has Aaut6. 


13. xeeivav xoiotv] is a rendering of 77 77. The figura etymologica of 
the Hebrew text is preserved in the Greek translation, as well as in the 
English rendering of the Greek text. 

xoelvMv] Gott. has xoivev. 

o@éda] Gott. has m@pédeta. € is written above the line in the MS. The 
accent in Vaticanus is oped, but the spelling without e should have the 
accent o@enhioa. Cf. LSJ. 
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oot ox éotiv] Gott. has obx ~ott oot. Only Vaticanus has this word 
order. The word order looks like an attempt to improve the word order 
of the Greek text, though another word order could have been possible 
in the Vorlage too. However, since this word order is only found in 
Vaticanus, it is most likely not original. 


14. EMEQwWTHOOVOL(V)] Vis written above the line in the MS. For the future 
tense, see BDR, § 365. The verb has no object in the Greek text and thus 
the object is missing in the translation too. 

él Taoav Gadixiav cov] Apparently, Brenton took this expression 
in a comparative sense: “above all thine iniquity’, as well as the simi- 
lar expression in v. 16 émi wAi)90¢ AdixeLdv Gov “beyond the multitude 
of thine iniquities”. However, there seems to be good reason to take the 
expressions in a causal sense instead. A comparative sense of éxi with 
TANIUVw is never found elsewhere in the Septuagint. Instead mAnBvvH 
with bzé¢Q is used, e.g., Jer. 15:8; 26:23. Uaeo is a rendering of the com- 
parative particle q, while émi in vv. 14 and 16 is a rendering of vy. 
Theodoret seems to have taken the expression in a causal sense: Thdt. 
Jer. 81.656 madeiav oTEQedv Ent MdOAV Adixiav Gov: SroTt ETANIVVO- 
oav at Guagtict cov “A severe correction because of all your iniquity, 
because your sins have increased.” The di6tt of Theodoret is found in 
several MSS of Jeremiah too. Thus the causal rendering in the present 
translation. 

eran duvav] Gott. has éxAndivdynoav. For the intransitive use of 
TANVUVO, see Helbing 1927, 149. 


16. xQ€aC AVTO@V av Edovtat] adtwv should most likely be taken in a 
reflexive sense as €avt@v. Chrysostom and Olympiodorus comment on 
the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.969 tots olxetois ExMOTOS TOV TANOLOV 
Doepet omuaor “Everyone feeds his neighbour with the bodies of his 
own family.’ Olymp. fr. Jer. 93.684 ot exDQot Gov, Pol, Saivoves TAs 
EAUVTOV xaTESOVTAL GAOQXas ““Your enemies; he says, ‘are demons, they 
devour their own flesh” Thus the rendering of adt@v by “their own” in 
the present translation. 

emi tAioc GdixELdv oov éexandvvdnoayv ai dGuaetiot cov émoinoav 
tavta oot] Not in Gott. 

emi TANVOs Gdinerov cov] Cf. v. 14. 

éoovta ... cic] For a discussion of the construction eivat ... gic, see 
3:23. 

dow eic] For a discussion of this expression, see 6:27 and 9:11. 
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17. prolv x] is a rendering of M17°~aN:. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

Ott EOMAQUEVY ... ATI] For a discussion of the relation to MT, see 
Becking 1994, 154-155. 

budv] Gott. has Yudv, which is a conjecture by Cornill. All MSS and 
versions have tuav. Cf. McKane 1996, 769-770. 

avtiyv] Gott. has adi}. 


18. HV arotxiav] Cf. 35:4. 

0 AOS ZATA TO xQiUA BdTOD xad_edeitat] Olympiodorus comments 
on the passage: Olymp. fr. Jer. 93.685 xata Ta VOU ToATEvoeTtat “Tt 
will live according to the statutes.” 

adc] Gott. has vadc. 


19-20. xa &eAevoovtar ... xa eioehevoovtat] For a discussion of the 
relation to the Hebrew text, see McKane 1996, 775-776, who also adds: 
“It may be, however, that eioehevoovtat has the sense ‘come on the scene; 
since it is used of a chorus or actors coming on stage (cf. Plato, Republic 
580b; e&€eyouat is so used by Aristophanes, Ach. 240 and Birds 512): 
“Their children will arrive on the scene as in the old days:” 
govy] Gott. has xai ovr. 

PreiPovtac Gott. has BAiPovtac. 


21. loyvedtegot adtot] seems to be a quite free rendering of 17°78. 
Aquila has txequeyédys adtot, and Symmachus has duvdotns avtod. 
The genitive adtot with the comparative form toyvedtegot can be taken 
as an comparative genitive, or toyvgdtegot can be taken as an inten- 
sive comparative form, and the genitive avtot as a possessive genitive. 
For the intensive use of comparative forms, see Smyth 1956, § 1067, and 
Wallace 1995, 300-301. For the use of comparative forms in the LXX, 
though there are no comparative forms in Hebrew, see Thackeray 1908, 
181. Theodoret, who is the only one of the early commentators who com- 
ments upon the text, takes ioyvedtegot as a comparative form with com- 
parative force, but he has attav instead of avtod. adtav is the reading 
of most MSS, cf. Gétt., 354. Given the parallelism between ioyvedtegot 
avtot én adtovs and 6 deywv avtot e& avtot eEekevoetau, it is at 
least probable that the early reader of the text took ioyvedtegot as an 
intensive comparative form. Thus toyvedtegot is taken as an intensive 
comparative form here, and rendered by “its mighty ones” in the present 
translation. 
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@notv XC] is a rendering of m17°~aN1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


38:1. Zoouat etc ... EoovtaL ... ei¢] For a discussion of the construction 
ELV ... ELC, SEE 3:23. 


2. dequodv] Both Chrysostom and Theodoret take Seguov as a misinter- 
pretation of the Hebrew jn. Chrysostom and Olympiodorus comment on 
the Greek text: Chrys. fr. in Jer. 64.972 Womeg av et Tis EV MOAAOIS ATHUA- 
ow evgot tive Céovta, xa tt EuTtveovta ... “Just as if someone among 
many corpses would find a living person, still breathing ...” Olymp. fr. 
Jer. 93.685 ... DeQudy, TOVTEOTLV HULDA), EATLOA. EXOVTA UETAVOLAS ZOLL 
Cwfjc “... ‘a warm one; ie., half dead, having hope of change of mind and 
life” 


3. ayaNow ... Hyasuyoa] is a rendering of *nanN ... nanx. The figura 
etymologica of the Hebrew text is preserved in the Greek translation 
and the figura etymologica of the Greek text is preserved in the present 
translation by “I have loved ... love”. 

oixteionua] Gott. has oixtionua. 


4. Ott] G6tt. has ét1. 

emtanupet] Gott. has étt Ajjupy. Most likely the reader of Vaticanus 
took émAyu pet as EtAy Wy, since the active form of the future émvap- 
Bava does not exist. 


5. Ott EPUTEvoate] Gott. has Ett PutEvoete. 
6. Letwv] Gott. has Diwv. 


7. evpodviyte xai yoeuetioate emi xepadtyy €dvav] Chrysostom com- 
ments on the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.973 ToVTEOTLV, EVOMLOV TOV 
edva@v Ponoate, undév aVTOUS SedoinotEs, Sid TH EUV OVUWAYLAV “Le., 
shout before the nations, do not fear for them, because of my alliance” 
G&xovote, moujoate] For the causative form, see CS, §72d. 
tov IoganA] Gott. has Ioganh. 


8. €v E0QTH] Pacex] MT has nodD) Wy a1 “among them the blind and the 
lame” (NRSV). It has been suggested that the translator of Jeremiah read 
nopn ty, cf. McKane 1996, 790. Anyhow, paoex is a transliteration 
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of nob, and is only used here and six times in 2 Chr. 30 as a rendering of 
mob (Passover). Cf. Thackeray 1909, 32. Thus the transliteration phasek 
in the present translation. év is taken in a temporal sense, cf. BDR, 
§ 200. 

texvortoujon] Chrysostom comments on the expression: Chrys. fr. in 
Jer. 64.973 otto xai ol Avarneot tote DeoamevdEevtes TA OMUATA, 
matéges éoovtat “Thus even the crippled, once they have had their 
bodies healed, will become fathers.” 


9. aVALCwv] The active form is only found here and in Dion Chrysostom 
35.16 (avAicew). According to LEH, avAtCwv is a Hebraism. According 
to LSJ the active form has the causative meaning. Thus, since the form 
is found in a text which is not very much later than the translation of 
Jeremiah, it is at least possible that the active form was used at the time 
of the translation as well. Anyhow, it is reasonable to believe that the 
active form was not recognized as strange by the subsequent readers of 
the Greek text of Jeremiah. Olympiodorus comments on the passage: 
Olymp. fr. Jer. 93.688 éni ta tod Pamtiouatos VaLaTtA xaTAOoXnVaV 
avtous “Causing them to dwell by the streams of baptism.” 

duweuvyac] For a discussion of the form, see Thackeray 1909, 151. 

éyevouny ... €i¢] For a discussion of the construction yiveodau ... eis, 
see Helbing 1928, 64-65. According to Helbing this construction is here 
a Hebraism. Thus it is translated “become ... into”. 


49. Lord Will Gather Iakob, Have Mercy on Ephraim, 
and Restore Israel and Iouda (38:10-38:30) 


The following section continues where the previous one finished; with 
the Lord restoring Israel. But it is more than a restoration. There will 
be joy and gladness, and the land will prosper in every way. Then, quite 
unexpectedly, there is a voice of lamentation in Rama, where Rakel 
laments her children, who are gone. This short passage is quoted in 
the New Testament, Matt. 2:18 (cf. Introduction). However, the sad- 
ness of Rakel will also be turned into gladness, since the children will 
be returned from the land of the enemies. Also Ephraim is lament- 
ing, but over his own iniquity, from which he has turned back to the 
Lord. The Lord praises Ephraim as his own beloved son. Then fol- 
lows an exhortation to Israel to turn around, for the Lord will bring 
back the people from its captivity. All of a sudden Jeremiah wakes up 
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from his pleasant dream. However, the Lord repeats that he will bring 
back the people from their exile, and in those days there will be jus- 
tice. 

The section starts with yet another indication of the skill of the transla- 
tor of Jeremiah (v. 11). In verses 19 and 20-24 the text is very complicated 
and most likely corrupt and/or revised in one way or the other. The early 
commentators give several different interpretations on different versions 
of the text, and it is not very clear how the text of Vaticanus should be 
understood. Most likely, there is at least one textual corruption in the text 
of Vaticanus, where one original transliteration has been misunderstood 
by subsequent scribes, v. 21. Therefore, the translation is mostly very lit- 
eral. Interestingly enough, in v. 22 the text of Gott. has subsequently been 
abandoned by Ziegler himself, but it is still the text commented upon by 
the early commentators. 


10. Aoyouc] Gott. has Adyov. 


11. € YELQOS OTEQEWTEQMWV GUTOD] is a very free, but quite idiomatic 
rendering of 1177 pin Tn. The rendering, though just a small detail, is 
yet another indication of the fine linguistic instinct of the translator of 
Jeremiah. Cf. 1:2 and 4:13. 


12. Dewv ... Oeitov] Gott. has Duwv ... ottov. 
évxaomov] Gott. has éyxagmov. The first v in évzaerov is the last 
letter on the line and it is not very clear. 


14. weyakuve] For a discussion of the relation of weyakuve to the 
Hebrew text, see Ziegler 1958, 51, and McKane 1996, 795.8 

LwedVow THY WUXNV TOV Legéwv vidv Aevet] Theodoret comments on 
the passage: Thdt. Jer. 81.661 avti tot, ayatav éeuTAjow navtosana@v 
“Instead of, I will fill [them] with every kind of good things.” 

Agvet] Gott. has Aeut. 


15. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 15 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. However, the preceding line is 
shorter than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new 
paragraph in the text. 

Movy ... ovx eloiv] For the quotation in Matt. 2:18, see Introduc- 
tion. 
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xavoaovat] In the quotation in Matt. 2:18 mavoaodat is replaced by 
TaQaxdnVij\vat, which is also written in the left margin in Vaticanus. 

ov eioiv] Gott. has ov eiow. obx eiotv is the accent added in the text 
of Vaticanus. This is also the accent of NA27. 


16. daxEvov Cov] Gétt. has daxevov. 


17. wovitov] seems to be a rendering of m1pNn “hope”. The Greek term 
Loviutov is only found here, and the adjective uoviwoc once in Gen. 49:26 
(where it is a rendering of o'1y). udviwov refers to something stable, 
hence the rendering “fixed abode”. 


18. axon xovoa] is a literal rendering of *nynw yinw, ie., infinitive 
absolute with finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation, as well as in 
the present translation by “I have heard a hearsay”. For a discussion of 
the translation of this Hebrew construction, see 3:1. 

Gxorv] Gott. has axovwv. Cf. above. 


19. xai VtEdELEG ot] is not very clear. Chrysostom and Theodoret com- 
ment on a text with vmet&a (cf. Gétt.), while Origen and Olympiodorus 
have the following comments on the present text (or perhaps a text with 
oe, cf. Gétt.): Or fr. 57 in Jer. tooottov dé WEetevonoa, Ws GAhots Vst0- 
deiSai oe “I have changed my mind so much that you can show it for 
others [or “... that I can show you for others”].” Olymp. 93.688 totto 
due UeGOV xEiTAL WomEO TOV OWCouEVOV Aaov Ex TOK Ocod: avti tod, 
ayadov oe bTddEtyua TOON, iva, did TOD Got LOdEiyUaTOS HOLL GAAOL 
ow d@owv “This is a parenthesis. Just as the people saved by God’ Which 
means, I will make you a good example, that others may be saved by 
your example.” It seems that the text has caused some trouble to its inter- 
preters, and it is not clear if they took Ephraim or Lord as the subject of 
bmedel&G.. Since it is not totally clear how the early interpreters took the 
text, a very literal rendering is given in the present translation. However, 
the following ott is taken in a causal sense “because’, since it seems that 
the interpreters took xai bréd5etE4 oor as referring to the preceding text. 
Brenton took ott as a marker of explanatory text “that”. 
vmeder—a.] Gott. has breiea. 


20. uvia. uvnodyoouat ... Ehe@v €A€1/00] are very literal renderings of 
OnAN an... IDIN 751, ie., infinitive absolute and finite verb of the same 
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root. But while the first infinitive absolute has been rendered by a noun 
in the dative case, the second infinitive absolute has been rendered by 
a present participle. The figurae etymologicae of the Hebrew text have 
been preserved in the Greek translation. The figurae etymologicae have 
also been preserved in the translation “I will remember him with a 
remembrance ... Having mercy I will have mercy”. For a discussion of 
the translation of this Hebrew construction, see 3:1. 

uvia] Gott. has pveia. € is written above the line in the MS. 

@notv xc] is a rendering of m17°~aN:. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


21. OEQUTIW TELwov ... THUIWELAV] Gott. has ceautTi] CLwWVUL ... TILOMOLL. 
TULOMOLL is a conjecture by Spohn. All MSS and versions have tuwwoeiav. 
MT has avnan ... ars. Most likely the text of MT was transliterated 
into otmvur ... tTuwQMeLL and subsequently mistakenly read as Lev 

. tuwMetav, cf. Thackeray 1909, 14, 38. If this is correct, it is also 
reasonable to assume that oeavtfj is original. Given the complicated 
Greek textual history, it is no surprise that the text is not very clear. The 
early interpreters give several different interpretations/exegeses each, 
both on the Greek and on the Hebrew text, e.g., Theodoret: Thdt. Jer. 
81.664 HOiNOOV CEAUTH TIUMELAY, OOS THY XHAQOIAV COV Elg TOUS WUOVG 
dov. AVTL Tov, Enibes CEavti] TO PoEtiov tij¢ wEtTavolac. EmiLELvoV 
oig MEO0ELAOV xaAd> “‘Make yourself a help, give your heart to your 
shoulders: Instead of, put upon yourself the burden of changing your 
mind. Continue with what you appropriately have chosen.” Thus the 
literal rendering in the present translation. 

] Gott. has fw. 


22. buvyatne] For some unknown reason the translator used indicative 
instead of vocative here, though he uses the vocative form in all other 
examples where it is possible: 6:2, 23, 26; 26:19; 27:42; 30:4. A few MSS 
have Svyateg here too. 

YtEWoOLEevy] Gott. has Ariumpevy. 

oul Extloev ... AvOQMmoL] Ziegler 1958, 97n, comments on the text in 
a note: “Gr.-Br. [Grofe-Bruckmann E., Schriftliche Mitteilungen, Got- 
tingen 1956] hat m. E. die richtige Losung gefunden (Korrekturnachtrag 
vom 10. 1. 1958): 38(31)» geht owtynetav (ootav) auf urspr. oteigav 
= mM py statt 72p3 Wt zurtick; owtyoeia im Relativsatz ist als sekundar 
auszuscheiden. Somit ist zu lesen: 6t1 ExtIGE HUELOG OTETE AV Els XATE- 
putevow xa, év f mEQuedevoovtat &vOemso..” It should be noticed 
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that this note by Ziegler is later than the edition and the notes on the 
edition, and that McKane 1996, 807, is not “impressed by Ziegler’s pro- 
posal”. Great variation is found in the MSS, in the versions, and in the 
early commentators, cf. G6tt. However, it appears that the commenta- 
tors took owtnia as “salvation” rather than “security”, though this was 
perhaps not the intention of the translator of Jeremiah. Cf. Becking 1994, 
153-154. : 

év owtyeia] Gott. has év 7 owtyeia. For a discussion of the incorpo- 
ration of the antecedent, cf. 1:2 and 36:23. 


23. OTL OUTWC. Gott. has oUtwcs. Only Vaticanus has ott ovtws. 

ETL SLXALOV GEOG TO GyLov AUTO] Origen and Chrysostom appear to 
comment on the expression: Or. fr. 58 in Jer. avtO¢ 5€ “ai TO StxaLov 
xat aytov Geos “He himself is the righteous and holy mountain’, Chrys. 
fr. in Jer. 64.980 dixatov dé Seog xai Gyvov “Righteous mountain and 
holy” Thus the rendering “on a righteous mountain, on his holy one” in 
the present translation. It could also be rendered “on a holy mountain is 
his sanctuary”. 


24. €voixotvtec] A verb has to be supplied. Normally a form of givou 
should be supplied. Since the preceding and the following verbs are in 
the future tense, €oovtat is supplied, which could be rendered “they will 
be living” or “there will be inhabitants”. The former rendering is chosen 
in the present translation. Cf. BDR, § 128. 

taic woAeow] Gott. has moAeow. Only Vaticanus has taic moAeouv. 

ce djoetat év Tomviw] MT has 173 101. The versions seem to have 
had some problem with the Hebrew expression, and perhaps there were 
other Hebrew texts as well; cf. McKane 1996, 809-810. The meaning 
of deSjoetat €v Touvi~ in this context is not very clear. Chrysostom 
and Olympiodorus comment on the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.980 
TOUTEOTL, OvVAYXDIGETaAL wo Toiwvov “T.e., he/it will be gathered as 
a flock.” Olymp. fr. Jer. 93.689 nai gig Vipog Aedijoetor 7 tToLtadTy 
Mavy Ev tOIS Tig “ExxAnotas mourviotc “Such a sound will be lifted 
high up in the flocks of the Congregation.” However, the comments by 
Chrysostom and Olympiodorus seem to be quite free interpretations 
of the present text. Thus the literal rendering in the present transla- 
tion. 


25. miv@oav] Got. has mewa@ouv. € is written above the line in the MS. 
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26. did ... €yevryOn] Chrysostom comments on the verse: Chrys. fr. in 
Jer. 64. 980 tatta, pyotv, atexaddpdyn Lor xad_evdSovtt, xal NOUV TOV 
bavov éxovtt ““This, he said, ‘was revealed to me while I was sleeping 
and having a pleasant dream.” 
iSov] Gott. has eidov. 


Usvos wot] Gott. has tavoc pov. 


27. pyolv XC] is a rendering of m17°~aN1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


28. xa Zotat] Cf. 3:16. 

EYONYOOVV ... YONyooN|ow] For the forms, see CS, §27b. 

@notv xc] is a rendering of m17°~ON1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


30. TH EAUVTOD Guaetia] Gott. has ti auaetia avtod. 


50. A New Covenant. Ierousalém Besieged (38:31-39:5) 


First of all it should be noted that the following section contains the 
text of the longest quotation in the New Testament, vv. 31-34 in Heb. 
8:8-12. It should also be noted that the order of verses is not the same 
in the Greek version as in the Hebrew, though the significance of the 
difference is not clear. The first four verses which are quoted in Hebrews, 
contain a prophecy about a new covenant. The Greek version differs 
considerably from the Hebrew, and by most scholars it is considered 
to be more original than the Hebrew version found in MT, ice., it is 
thought to be a rendering of a different and more original Hebrew 
Vorlage than the version found in MT. In the Greek version the Lord 
neglects the people, while in the Hebrew he is still their Lord. More 
important, however, is the fact that in the Greek version the “laws”, 
which can hardly refer to the Torah, will be given into the mind of the 
people, while in the Hebrew version it is the Torah which will be given 
into the mind of the people. Common for both versions, however, is 
the notion of a new covenant, different from the one which the Lord 
covenanted on Mount Sinai, and which the people broke. In the new 
covenant the laws (or the Torah according to the Hebrew version) will 
be put into the minds/hearts of the people. There will be no need for 
teaching these laws, since they are put into the mind of everyone, so 
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that they know the Lord, who will be merciful and forgive all the sins 
of the people. This new covenant will be as unbreakable as the laws of 
nature. There will also be a new city built to the Lord, which will never 
ever be torn down. Then, quite abruptly, there is a new word from the 
Lord. Again the king of Babylon is besieging Jerusalem, and Jeremiah is 
imprisoned, because he has prophesied against the city and against the 
king. 

The content of this section is most likely the most discussed in the 
whole book of Jeremiah, but from a linguistic point of view it has very 
little to offer, beside the important differences between the Greek and 
Hebrew versions discussed above. Anyhow, the genitive absolute in v. 
32, dependent on a prepositional phrase, is quite rare. In v. 35 there is a 
negative which has no equivalent in the Hebrew version, and Origen has 
a discussion about the different texts. 


31-34. For the quotation in Heb. 8:8-12, see Introduction. 


31. PyOLv XC] is a rendering of 71n°~aNi. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

xat Sadyoouat ... Sadyxnv] is a rendering of m2 ... °n7D1. Appar- 
ently, the figura etymologica of the Greek text has no equivalent in the 
Vorlage. The figura etymologica of the Greek text has been preserved in 
the present translation by the rendering “covenant a ... covenant”. Cf. 
41:8. 


32. THY Stad juny Hv StedEunv] Cf. v. 31 and 41:8. 

émtAapouevov tov] is a rendering of *pnn. According to BDR, 
§ 423.4, the genitive absolute here is strange, since it is dependent on év 
Hueog. For a discussion of the genitive absolute in the Septuagint, see 
Soisalon-Soininen 1987, 175-180. 

évéutvav] Gott. has évéuewav. € is written above the line. 

@notv XC] is a rendering of 717°~aN:. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


33. 1 Stady]xy Lov Tv Stadyjoouatr] Cf. v. 31 and 41:8. 

drabyxn wou] Gott. has dvadyxn. 

@notv xc] is a rendering of 717°~aN:. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

6.50 d6@0w] MT has *nni, while some MSS have *nnn. dd0u¢ looks 
like a rendering of the infinitive absolute jm1, but no MSS have 7)n1 here; 
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cf. Deut. 15:10 and Judg. 8:25. Given the literal translation of Jeremiah, 
there seems to be good reason to believe that the translator had a Vorlage 
with pn, cf. Schenker 2006, 32-33. For a discussion of this Hebrew 
construction and its rendering in Jeremiah, see 3:1. 

éoouat ... cig ... Zoovtat ... cic] For a discussion of the construction 
ELVOLL ... ELC, SEE 3:23. 


34. ov] Gott. has ov uy. uy is only missing in Vaticanus. ov corresponds 
with the following future form dtda§ovow. Thus the missing ur) in 
Vaticanus is apparently not a scribal error. However, it is not clear which 
text is original, the text with ov d16dEovow, or the text with ov uy 
didcEwouv. The latter reading is found in Heb. 8:11, for which there are 
no variant readings. 

d1dcEovow] Gott. has 66cEwow. 

TMOAEITHV ... UELKEOD ... Adixetats] Gott. has moAityHv ... ULXEOD ... 
GOuxiats. 

EXAOTOS TOV AdEeAPov avTOD] For the use of GdeAMds as a reciprocal 
pronoun, cf. 13:14. 

TOV %v] is a rendering of m17°~nK. For the use of the definite article 
with xvetos, see Introduction. 

GAMO LELXEOT AUVTMV (xal) Ewo wEYAAoV atv] is a literal render- 
ing of a>17:-7¥) opr. For a discussion of the Greek positive forms, 
being rendered into English positive forms in the present translation, see 
6:13. 

(xat)] is missing in the MS. However, there is just enough space on 
the line for xat. It is very clear that something has happened to the MS 
here, and most likely xat, which originally was the last word on the line, 
has been erased. 


35. Cav VYoOO] ... Eav tamewwdy ... xai Eyo odx Arodoxiwo] appears 
to be a rendering of ONAN INTO)... PM... 1a°~aN. To introduce the 
apodosis by xai is strange, if xat is not taken as an adverb. Thus xai 
is rendered by “yet” here. Cf. 7:7 and BDR, § 442.1b. For the negative 
ovz, which seems to have no equivalent in MT, see Ziegler 1958, 51. 
According to Ziegler, the negative is added by the translator of Jeremiah. 
Origen comments on the passage and on the negative: Or. fr. 59 in Jer. 
doxet 16 Ox am0d0xWU@ TOV TooanA évavtiov sivaL TH MEDS ABTOUS 
EYOVTL: xAL TO VEVOSG ToQanA MAVOETAL. UNMOTE TOLVUV TO LEV EOL TOD 
CAEXLAOD A€AEXTOL, TO SE TEQi TOD AVEvVLATLXOD "IoQgar|A. TA 1H OVX 
AUOPACLS TOOGXEWEVY TH ATOSOXUH MAEG TOIc ouToics EoUNVEVTAIC 
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ovx Eottv, GAAG TAEG Toc “EBdSourxovta “The T will not disapprove 
of Israel’ seems to be in disagreement with what is said to them in ‘the 
family of Israel will also cease’. Perhaps the one is said about the physical, 
the other about the spiritual Israel. However, the negative written before 
‘disapprove’ is not found with the other interpreters, but with the Seventy 
[ie., in the Septuagint].” Chrysostom, Theodoret and Olympiodorus 
comment on a text without ovx concluding that since it is impossible 
for the sky to be higher and the earth to be lower, it is also impossible for 
the Lord to disapprove of Israel. 

@notv Xx ... Pyotv XC] are renderings of 717°~aNi. For a discussion of 
the expression and its rendering, see 2:3. 


36. xai €Boupyoev ta xdWaTta avdTiIs] is a literal rendering of 1A" 
wi. The Greek rendering could be taken as a parenthesis, or else the 
nat could be taken as a xat consecutivum; cf. BDR, § 442.2a. Given the 
paratactic character of Jeremiah, the former interpretation is preferred 
in the present translation. 


37. €av TavowVtTaL ... zal ... Mavoetat] seems to be a rendering of 
wnaw? ... 1... wavaK. xai is taken as an adverb here, and rendered by 
“also”. Cf. v. 35. 

xa To yévoc Iogand mavoetat] For a comment of Origen on this 
passage, see v. 35. 

G0 MEeCoMOU] Cf. 1:8. 

@notv XC] is a rendering of m17°~aN1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


38. pyolv XC] is a rendering of 717°~aNi. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

t@ XQ] is a rendering of 717°. For the definite article with xUeuoc, see 
Introduction. 


40. mvANS inMV &vatoArjs] Chrysostom comments on the expression: 
Chrys. fr. in Jer. 64.985 Toutéot., Tig WVANS THV inv Tis E “AvatoAtis 
“Le., the gate of the horses, the one to the East.” 

t@ XQ] is a rendering of 717°. For the definite article with xUeuos, see 
Introduction. 


39:1. dexdtw] Gott. has tH dexdtw. tH dw is written in the margin of 
the MS by a later hand. dwdexctw is found in a few late MSS. 
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Baotret Ledexiq] Gott. has tH Paotret Dedexica. 
Baotiet NaBovyodsovooog] Gott. has NaBpovyodovooog. 


2. olxw Paotréwe] Gott. has oixw tot Baotiéws. 
3. TEOMYTtEvEL(S)] ¢ is written above the line. 


4. Tagaddce. TaQadodroetat] is a literal rendering of Jnr jn, ice., 
infinitive absolute and finite verb of the same root, cf. 39:28 and 41:2. 
The figura etymologica of the Hebrew text has been preserved in the 
Greek translation. The figura etymologica has also been preserved in the 
translation “he will be delivered by a delivery”. For a discussion of the 
translation of this Hebrew construction, see 3:1. 

ot o~daAuoi] Gott. has opdaAuot. 


5. xavietat] Gott. has xadiettat. Only Vaticanus has xadieta. Accord- 
ing to Thackeray 1909, 272, xadietavis a rare future form of xadiCa, ie., 
identical with xaPveitau. 


51. Ieremias Buys a Field and Prays. Ierousalém 
Will Be Captured for the Sins of Israel and Iouda. 
Restoration and a New Covenant (39:6-44) 


The Lord tells Jeremiah that his uncle will come to him to sell him a 
field. So, when this happens, Jeremiah buys the field, according to all the 
customs of the time. Then he gives the book of property to Barouch to 
put it in a vessel to preserve it for the future. The reason for this is to 
proclaim that there will come a time when fields and properties are sold 
and bought again in the land. However, even Jeremiah seems to have 
doubts about the realization of this prophecy, so he turns to the Lord in 
prayer. First he reminds the Lord of his earlier mighty deeds, and then he 
points out the fact that the city is being threatened by the Chaldeans. The 
Lord answers that the city will be captured, destroyed, and delivered into 
the hands of the king of Babylon, because of the idolatry of the people, 
and because of all their wickedness, which is crowned by their offering 
of their own sons and daughters. After that, however, the people will be 
returned again to their land from all the places to which they have been 
scattered, and the Lord will be their God and they will be his people. 
They will also be given another heart to fear the Lord, and the Lord will 
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covenant an everlasting covenant with the people, who will not turn away 
from the Lord again. Then the Lord will do good to the people and fields 
will be bought and sold again in the land. 

From a linguistic point of view there is an extremely literal rendering 
in v. 24, and a Hebraistic use of the preposition, due to the literal trans- 
lation, in v. 27. In v. 29 there is an odd reading, which only occurs in 
Vaticanus. In v. 30 there is a very interesting use of wovoc, which most 
likely was intended in another way by the translator than how it was 
understood by the early reader of the text with no access to the Hebrew 
text. This use does not fit the context very well, but is confirmed by the 
comment on the passage by Olympiodorus. In v. 31 the text is interpreted 
with the help of the comments by Theodoret and Olympiodorus, though 
their interpretation is most likely not the same as the intention of the 
translator. In v. 35 too, the interpretation given in the present English 
translation is not the same as the interpretation most likely intended 
by the translator, since this meaning could most likely not have been 
grasped by the reader of the text without access to the Hebrew text. Per- 
haps this is also underlined by the comment of Olympiodorus. 


7. xtijoe] Gott. has xtfjoat. at is written above the line in the MS. Cf. v. 
8. 

c&yeov wou] Gott. has c&yeov. 

OTL GOL XEIOILS TAEAAaPEtv El xtHoWw] Theodoret comments on the 
passage: Thdt. Jer. 81.672 ool yae, PHoiv, 1} HyoQacia MEdT|XEL, HS 
MEAACOVTL HATH THV Ovyyevetav ““Because; he says, ‘the purchase is your 
right, since you are closest according to kinship.” 

xoeiotc] Gott. has xoiwa. Cf. v. 8. 


8. Lauwd] Gott. has Vado. 4 and uw are added above u and } in the MS. 

ettev] Gott. has eimé pou. wou is only missing in Vaticanus. 

Beviapetv] Gott. has Beviauty. 

xtyoactat avtov] Gott. has xtyoaobat. Only Vaticanus has avtov. 

meeoBputegos] has no equivalent in MT. Cf. 6:11, and McKane 1996, 
839. 

zal éyvwv Ott AOyos %U éotiv] The present éotiv is rendered by 
the imperfect “was”, since present tense here is idiomatic Greek, while 
present tense would not be idiomatic English. Cf. Smyth 1956, §§ 1850, 
1888, and Wallace 1995, 457-458, 537-539. 


10. BiBAeiov] Gott. has BuBAtov. 


COMMENTARY 51 (39:6—44) 419 


xat SELALTVEGLNV UdETVEAGC] is a rendering of a°Ty TyN). The figura 
etymologica of the Hebrew text is preserved in the Greek translation, as 
well as in the English translation by “I called witnesses to witness”. 


11. £oMeaytouevov] Gott. has Eopeaytouevov xai TO avewyuEevov. Cf. v. 
14, and Ziegler 1958, 52. 


12. vid Maacatov] Gott. has viot Maacaiov. 
xav opdadruots] Cf. 19:10. 
TOV AVSEGV TOV TAQEOTHXOTMV] Gott. has THV EoTHXOTOV. 


13. xav Og~daAuovs] Cf. 19:10. 


14. aveyvMouevov] Gott. has avewyuévov. Cf. v. 11, and Ziegler 1958, 
52. 

Byoets adTO ... Stapevy] Gott. has Ojoets ... Svapeivy. 

mAeious] The comparative is taken as an intensive comparative form. 
Thus the rendering “many” in the present translation. For the intensive 
use of comparative forms, see Smyth 1956, §1067, and Wallace 1995, 
300-301. Cf. 43:32. 


15. xtLodrjoovtat] Gott. has xt Syjoovtat. The text in Vaticanus has been 
changed into xty$joovtat. For a discussion of the forms, see Thackeray 
1909, 274. Cf. v. 43. 

oixetat] Gott. has oixian. It should be noted that oixetat has the accent 
of the adjective and is rendered as the adjective, while Gott. has the 
substantive. 


17. 6 Ov] Cf. 1:6. 
Beayetovi] Gott. has Boeaytovt. 
xal TO uEtEmEwW]) Not in Gott. 


18. yevtddac] Gott. has yada. 

19. xAl UEYaAA@VULOG] Gott. has 6 ueyadavuuos. 

20. TiS Nueeas TavTIs ... Ty Hucoea atty] appear to refer to the same 
day, but it is not clear if atty refers to “this” or “that” day. Olympiodorus 


comments on the expression: Olymp. fr. Jer. 93.692 ws ONuEeQov, Proiv, 
OVOUAOTOS, 7] EM Toi TéAGL TeQaotiots ““Until today, he says, ‘[you 
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are] famous, or concerning the wonders long ago.” Apparently, att) 
can refer to “this” and “that” day. Given the context, the latter could be 
chosen, but the expression 1 Hugga at seems to refer to “the present 
day” in all other examples in Jeremiah (3:25; 7:25; 11:53 25:33 39:313 43:23 
51:6, 10, 22). Thus the rendering “this day” is chosen in the present 
translation. 


21. év yetot] Gott. has xa év yevol. 
Beayeiov] Gott. has Boeayiovt. 


23. €haBov] Gott. has €AdBooav. For the form, see BDR, § 84. 
éveteihov] Gott. has éveteiAw. w is written above the line in the MS. 
Only Vaticanus has évetethov. 

GNAVIA ... ObX EMoiNoav] is a literal rendering of 1vy x? ... 2D. Thus 
the literal rendering in the present translation. Cf. BDR, § 302, CS, § 88, 
and Tabachovitz 1956, 87-91. 

(xai €oinoas)] is written in the margin. xai émoinoas is also missing 
in Sinaiticus. 


24. The space between tatta and idov, indicating a new paragraph, 
is quite small, and there is no stroke in the margin confirming a new 
paragraph. 

AMO MECGHMOV Layateas xai Tod Aeyod] appears to be a rendering 
of ay9m ann 7p, which according to McKane 1996, 845 “is stereo- 
typed language unskilfully attached to what precedes”. Apparently, the 
translator made no attempt to improve the text. Thus the literal render- 
ing in the present translation. For the expression G0 me0oMmxou, cf. 
1:8. 

uayaigac] Gétt. has (tic) uayaieac. tig is added by Ziegler, who 
refers to 14:16. No MSS have tijc. 

Aewot] Gott. has Aywod. 


25. xal EMEUAOTVEGUNV UdETVEAS] MT has aty tym, while the Greek 
text seems to be a rendering of a°7y TyN. Cf. v. 10. 


27. un] is a rendering of 7. For questions introduced by the interrogative 
particle 1 and its rendering, see 5:9. 

aw euod xovpyoetat tt] For the Hebraism xevatw cd, see BDR, 
$155.5. 
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28. The space between tt and dtc, indicating a new paragraph, is quite 
small, and there is no stroke in the margin confirming the new para- 
graph. 

6 B¢ IoganA] Not in Gott. 

dodeioa nagadodroetat] MT has 7n3 7117, while the Greek text seems 
to be a rendering of jnin 7n35, i.e., infinitive absolute and finite verb of 
the root jn1. Cf. McKane 1996, 847, and the Commentary on 39:4 and 
41:2. For a discussion of the Hebrew construction nin nin, see 3:1. The 
figura etymologica of the Greek text has been preserved in the present 
translation by “Having been given ... will be given up”. 


29. TOAEUOvVtES] Gott. has ot TOAEUODVTES. 

év aic ... avtav] is a rendering of an ... WR. aitdv is redundant 
in Greek. Thus the equally redundant pronoun “their” in the present 
translation. For a discussion of redundant pronouns in relative clauses, 
see 2:6. 

Ott TH Baad] Gott. has ti} Baad. ott, which is odd, is only found 
in Vaticanus. Ott is rendered as a causal conjunction in the present 
translation. For the feminine article with Baad and its translation, see 
2:8. 

xat gomevdov omovddc] is a rendering of a°D01 130m). The figura 
etymologica of the Hebrew text has been preserved in the Greek text, 
and an attempt to preserve something of a figura etymologica in the 
English translation has been made by the rendering “they offered drink- 
offerings’. 


30. OL Viol ... Ot Vioi] Gott. has vtol ... viol. 

\Lovot] is apparently a rendering of 98. According to Muraoka 2002, 
381, the use of udvoc is here “exceptionally (and erroneously?) for a 
postpositive udvov (so one MS): Hoav oi vioi IoganA .. udvor TOLobvTES 
TO TOVYOOV .. .. were practising only wicked things .?”. Muraoka is right 
that uovov would have been a better rendering of 7% here, and that the 
translator of Jeremiah most likely had this in mind, though he rendered 
8 by uovot. However, with no access to the Hebrew text or to the 
mind of the translator, the reader could hardly have taken ovot to be 
an equivalent of a postpositive uovov. Olympiodorus comments on the 
passage: Olymp. fr. Jer. 93.692 W> Wév ETL TO TOAD MHOG LEV 1] Yi] TOTE 
GVEMV Tv. UOvoL Sé OVTOL AEYOVTAL GuUdoTave, EeLdi) tots Seiots 
VOMOLS METALEVUEVOL EV Yv@oEL UcdETAavov “As usual, the whole world 
was godless at that time, but only these are said to sin, since they were 
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sinning consciously, having been educated in the divine laws”. Thus the 
rendering “the sons of Israel and the sons of Iouda alone were doing the 
evil” in the present translation. For the use of wovoc, cf. Smyth 1956, 
$1173. 

xav opdaduots] Cf. 19:10. 


31. Theodoret and Olympiodorus comment on this verse: Thdt. Jer. 
81.673 Gel YAQ We TaQOEUVaVTES SieTéAEcoav, a Ts ueeas wxo66- 
Uno adtryv, Ewes Tig Hugoeas tavt¢s. ov 61) yao Zoxiwaca &raAKGEar 
QAUTIV GTO TEOGMsROV Lov “For always they have constantly been pro- 
voking me, from the day I built it and until this very day. For just this 
reason I decided to remove it from my face.” Olymp. fr. Jer. 93.692 Wc ett 
TOUT, POV, EotlL utLOVEIod 1 MOMs atty, Emi TH MAEOEYiCELV LUE, tva 
SiG TODTO AG~aviow adtiyy, un DEr@v avtyv Oedv “‘As for this [reason]; 
he says, ‘this city was founded, to provoke me to anger, that I, because 
of this, might vanish it, since I did not want to see it?” At least Olym- 
piodorus seems to take ézi in a causal sense. Thus the rendering “for”. 
Further, both Theodoret and Olympiodorus take the Lord as the subject 
of daAAc&at. Thus the rendering “that I might remove” in the present 
translation. 

TH OEY ... TOV BuLOv] Gott. has deyiv ... Supov. 

G0 MEeCoMMOV] Cf. 1:8. 


32. TOV VLOV] Gott. has viv. Vaticanus has tv vidv. 
mixedvoar] Gott. has tagammoedva. 
év IegovoaAnu] Gott. has IegovoaAynu. 


33. c6l6aEa ... dodeou xai édi6aEa] For a discussion of the construc- 
tion, see 7:25. 
étt AaBetv] Gott. has éxAaPetv. Cf. Ziegler 1958, 52-53. 


34. OU ... ém” GUTH] is a rendering of voy ... WR. adtamv is redundant 
in Greek. Thus the equally redundant pronoun “their” in the present 
translation. For a discussion of redundant pronouns in relative clauses, 
see 2:6. 

émtexhr]Oy TO SvoU WOV EN’ AUTH] is a rendering of P9¥ "MwW-N7P3. For 
the expression émtxadéw TO Ovoud Tivos emt tUTUvaL, cf. 7:10. 


35. TH Baad] Gott. has tij¢ Baad. For the feminine article and its 
translation, see 2:8. 
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Mohoy Baotrgi] Gott. has only Baotret, which is a conjecture by 
Ziegler. All MSS have either MoAoy Baotret or only Modoyx. 

aveBy ert xagdiav] Cf. 3:16. 

e~apagtetv] is a rendering of °vnn, i-e., Hifil infinitive construct of 
xon. According to LEH e~auagtéva is a neologism. Unfortunately, 
there is only one comment in the early commentaries on the text, but it 
seems quite unlikely that the reader could really grasp the causal mean- 
ing of €papaetavw without any access to the Hebrew text, though this 
was most likely the intention of the translator. Olympiodorus comments 
on the passage, though not directly on the term é~auceteiv: Olymp. fr. 
Jer. 93.693 avemnous dé OSE ELAUTO DvEeoat Sotov ExELVG. WS OVX 
COXOULEVOL TOLVUYV, POL, TOS MEOTEQOV GUAQTHUAOL xa TODTO émEE- 
evEeoVv TO GtOmHUa “Nor did I judge it pious that human beings were 
sacrificed to myself. Hence, as they were not content with the previous 
sins, he says, they devised this absurdity besides.” Perhaps émeEetoov 
could be an interpretation of épapagtave. Anyhow, épapaetavw is not 
rendered as a causal verb in this passage in the present translation, but 
in its usual sense by “that Iouda may sin again” A causal rendering of 
the €pauaetdve in this passage could be “to cause/seduce Iouda to sin”. 
Cf. CS, §84c, who discusses the causative sense of &&auagetavw, which 
according to CS is strange to classical Greek. 


36. Keur@] Gott. has Au. 

év GstootoAf]] MT has 7272. It is not clear what could have been the 
Vorlage of GmootoAf}. AootoAy is only found here in Jeremiah, and 
always a rendering of the root n>w, when translated in the Septuagint. 
Bar. 2:25 has xat anedavooav év movoig Movygoic év Awa xai ev 
OOUPaig xai Ev ATOOTOAT). 


37. Ov ... éxet] éxet is redundant in Greek, and it has been rendered by 
the equally redundant “there” in the English translation. For a discussion 
of the construction, see 7:12. 

tO Dun] Gott. has ev Pu. 

magoEvoud]) Gott. has év mago—voud. 
38. xai Zoovtat... cig... Zoouat... cig] For a discussion of the construc- 
tion eivat ... gic, see 3:23. 


39. Et€Qav] MT has nx, while the translator of Jeremiah apparently read 
snx. Cf. McKane 1996, 850. 
gic ayabov] Cf. 14:11. 
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40. xa Sa dyjoouar... Suadxnv] is a rendering of nA ... °n731. Appar- 
ently, the figura etymologica of the Greek text has no equivalent in the 
Vorlage. The figura etymologica of the Greek text has been preserved in 
the present translation by the rendering “covenant a ... covenant”. 

aiwmviav] Gétt. has aiwviov. Only Vaticanus has aimviav. For a dis- 
cussion of the forms, see Thackeray 1909, 172nOote. Cf. 38:3. 


41. Emioxéepouat] Gott. has émroxépouat avdtovs. 
év maoyn xagdla xal év maéoy woyxt]] MT has wei-b>2) vn5-452. 
Several MSS follow MT with pov after xagdia and wuyi. 


43. &v tH yf] 1) ov A€yetc] For the relative attraction, see BDR, § 294, and 
Sollamo 1992, 45. 

&Patoc] Cf. 2:6. 

gotat] Gott. has éottv. 

ano avdemmov] Cf. 2:15 TAEG TO UW xatoLxioban. 

avdemMrov] Gott. has dvdeasov. 


44. BiBAtov] Gott. has eic BuBAtov 

dStauaetvef Udetveac] Cf. v. 10. 

Beviapetv] Gott. has Beviauty. 

xvxd00ev] For the use of x0x\m in the same way as a preposition, see 
CS, § 97h. 

tis IegovoadAnp] Gott. has IegovoaAnu. 

GEouS Tis ZePyAa] Gott. has deous xai Ev TOAEOLV Tis DePNAa. 

TAS amoxias avtwv] seems to be a literal rendering of amiaw~nx. 
For a discussion of d&.towxia, see, 35:4. This is the only plural of astouxia 
in the Septuagint. Hence it should be noticed that the rendering “their 
exiles” in the present translation is a plural of the rendering “exile” of 
CITOLALCL. 


52. Restoration, Healing, and Joy (40:1-13) 


This section, which covers the whole of chapter 41, is another prophecy 
from the Lord directed to Jeremiah. The Lord of creation, who by the 
hand of the Chaldeans has torn down the city and filled it with corpses 
in his anger, will heal and restore it, and return the exile of Judah and 
Israel. He will clean them from their iniquities and will not remember 
their sins. The city will be filled with the sound of joy and gladness, which 


COMMENTARY 52 (40:1-13) 425 


will be heard in the whole land of Israel. And the whole land will be filled 
again with shepherds tending their sheep. 

In vv. 4-5 the text makes poor sense, which is indicated by Olympi- 
odorus, who still tries to make some sense of it. In v. 6 words have to be 
supplied to make sense of the text. In the first example a pronoun is easily 
supplied, but in the latter example the text is left without any supplement, 
since the text without the verb could hardly have been taken as complete 
by the reader. In v. 10 there is another example of an expression typical 
of Jeremiah, which most likely was taken in another way by the reader 
than by the translator. Finally, in v. 11, there is a confusion of cases. 


1. avtOc] For the use of avtdc as a personal pronoun, see BDR, § 277.3, 
and CS, §13. 


3. anayyeAa] Gott. has advayyeho. 

& obx éyvws abt] MT has any? x, but some MSS add 7wx before 
n>. Most likely the translator of Jeremiah had 7Wx in his Vorlage, since 
it is very unlikely that he would have added the relative pronoun, thus 
making the pronoun avtd redundant. Anyhow, aité is redundant in 
the present text and is thus rendered by an equally redundant pronoun 
“them” in the present translation. 


4-5. For a discussion of the relation between the Greek text and the 
complicated Hebrew text in MT, see McKane 1996, 855-857. 

tov udyeodar ... xal aANeEwoat] makes poor sense. The houses 
(oixwv) are most likely torn down (xadyenuévwv) for palisades and 
battlements (yaeaxas xai teouaya@vac), which are made to fight (tot 
udcxeo0at) the Chaldeans, but hardly to fill (tAne@oat) the city (adtHv) 
with corpses (tav vexed@v). Olympiodorus comments on the passage: 
Olymp. fr. Jer. 93.693 S€0v GxoAovBijoat Tots "Iovdatous TH BapvAw- 
vicn, éteid}] TODTO “EUG Hv tot Oeod, xaberdvtes Tas oixias adbtamv, 
yaouxas EMoinoav xai MEoWAaYavas eri tH UcXYEotoL Toig XaAdatouc. 
dua. TODO Davatw xataducCovtat “It was necessary for the Jews to fol- 
low to Babylon, because this was the judgement of God. When they had 
torn down their houses, they made palisades and battlements to fight 
against the Chaldeans. Therefore, they were condemned to death” 

avtrv] clearly refers to tijg MOAEWs Tavty¢ in v. 4. Thus the rendering 
“the city” in the present translation, since a rendering “it” or “her” would 
not be very clear. 

TOV vexoWv] Gott. has vexe@v. 
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6. ~avegwow] is normally transitive in the active voice. Thus an object 
has to be supplied. Most MSS have eioaxovetv. Brenton has supplied 
“myself”. In the present translation “it” has been supplied referring to 
ovvovAwowy and tana. Cf. Rom. 1:19 0 beds yYaQ adbtoic Epaveewoev 
(NRSV supplying “it”) and 2 Cor. 11:6 GAN ev navtl PavegMmoavtes Ev 
maou eic Vudc (NRSV supplying “this”). 

zat elorvnv] Gott. has xai tomow avtois elonvyv. Without tomow 
avtoic, elonvyv xai alottv are not construed with any verb in the present 
Greek text. Thus the literal rendering “and peace and faithfulness” in the 
present translation. 


7. THV Goixiav] Cf. 35:4. 
nat TO] Gott. has to. 


8. o0 uy Uvyodyoouat] For the future tense, see BDR, § 365. 
Huagtov] Gott. has hucetooav. 


9. Zotat... gic ... eic] For a discussion of the construction eivat ... eis, 
see 3:23. 

aiveow] Gott. has eic aiveow. 

oitwvec] For the use of the indefinite relative pronoun instead of the 
relative pronoun ot, see BDR, $293, CS, $71. 

Tis ciorjvns Ns ym oujow] For the relative attraction, see BDR, § 294, 
and Sollamo 1992, 45. 


lo. A€yetat] Gott. has Aeyete. 

and AvOQOMwWV nal ZXTNVOV ... TAQG TO WH) Elvar AvOemmov xai 
xt™mVvn] appears to be a rendering of OFN PRO... WAT PN) OTN PR 
mana pri. If that is correct, two identical Hebrew constructions have 
been rendered totally different. Cf. 2:15 maga to wh xatorxtodat. The 
expression €QnWos + G0 is only found in Jeremiah (40:10; 41:22; 51:2) 
in the Septuagint, and seems to be unparalleled in texts with no relation 
to the Septuagint. Thus the literal rendering “desert from”. 

xtyHVvY] Gott. has xtijvos. 


11. POVIV vuGiov zal Paviv viugrs] Gott. has poavry vupgiov xa 
movi vougys. The change of case between nominative and accusative is 
very strange, and looks like a scribal error. The nominatives of wv) are 
subject of Gxovodroetat. Since dxovobyoetat cannot have an object, 
PoOvyv vuu*Piov xal Pwviv vvu*res are not construed with any verb. 
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Nevertheless, pmvyv vupgiov xat ~avyv viugys is found in several 
MSS, e.g., Alexandrinus. Since it is not possible to change the cases in 
an English translation of pmvy, the change of cases in the Greek text is 
rendered by “—to the voice of ...” in the present translation. 

etoovotv] Gott. has eicoicovot. The text in Vaticanus has been 
changed into otoovovv. It is hard to know what a reader could have made 
of the form etcovow, since the form does not exist in Greek. However, 
the context suggests a verb of bringing, and thus the rendering “bring” 
in the present translation. 

eEouodoyeiovat] Gott. has é€Eouodoyetode. € is written above the 
line. 

TEOQAV THY stoLxtav] Gott. has tv dsowxtav. For the expression tiv 
auouxtay, cf. 35:4. 


12. TOV SuvauEeMv] Not in Gott. 

TAC. TO [11] Etva GvOQwmov xal xtf}voc] Not in Gott. For a discussion 
of the expression ma.Qé TO wn eivan, cf. 2:15 TAEK TO WH XaTOLXtODOL. 

év ma&oatc] Gott. has xai év mdoats. 


13. Ogtvijs ... Beviapetv] Gott. has dgetvijc ... Beviautv. 

taic] has been rendered into “the [cities]”, since it is quite clear that 
the feminine definite article refers to “cities”. For the ellipsis of m0Atc, cf. 
CS, § 46, BDR, §241, and Smyth 1956, §1027b. 

ett TaQehevoetat ... GEvOuo0tvtOs] Olympiodorus comments on the 
passage: Olymp. fr. Jer. 93.696 tod emtoxemtouevon, xa [1] AWEAODVTOG, 
CAAA GOpotvtos xai émiCytotvtos, ur TL TOV AOYLXOV MEOPATwWV 
asaAeto “One who looks after and does not neglect, but who counts 
and wishes that none of the spiritual sheep were perishing”” 


53. Ieremias’ Message to Sedekias (41:1-7) 


Jeremiah receives a message from the Lord to king Sedekias: the city will 
be given into the hands of the king of Babylon and the king himself will 
be captured and brought to Babylon. However, Sedekias will die in peace, 
and be bewailed just like his fathers. 

This short section contains quite a number of interesting linguistic fea- 
tures. Already in the first verse there is both one of very few parentheses, 
and a unique reading of Vaticanus, which makes no sense whatsoever. In 
v.5 there is a mention of Hades, for which several explanations have been 
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given. If the text with Hades is original, it is most likely a transliteration 
of the Vorlage. 


1. Iege(ut)av] Gott. has Iegeuicov. wt is written above the line in the 
MS. 

xal Napovyodovocog ... Iovda] is taken as a parenthesis and thus 
marked with dashes in the translation. For parenthesis, see BDR, $ 465. 

EMOAEUOVV AUTOV] Gott. has €moA€uouv. Only Vaticanus has avbtov, 
which is very odd. It is hard to see how awtov could have come into the 
text, except by mistake. It is also hard to see how avtov could make any 
sense in the present context. 


2. tagadooet taQgadsodyoetat] MT has ni 7117, while tagaddoet taga- 
do8yoetat looks like a rendering of jn» qn1n, cf. 39:4, where maQado- 
cet TaQadodroeto apparently is a rendering of yn” yn, and 39:28 
where dodeion magadodjoetat looks like a rendering of jnin ynin, 
while MT has qni "27. McKane 1996, 867, comments on the present 
verse: “This may be no more than a matter of literary style, but it could 
be theologically motivated: the avoidance of the statement that Yah- 
weh had given the city into the power of the king of Babylon.” Given 
the literal translation of Jeremiah and the examples in 39:4 and 39:28, 
mentioned above, the possibility that the translator of Jeremiah had 
a Vorlage with jnin jnin should at least be taken into consideration. 
Anyhow, the figura etymologica of the Greek text has been preserved 
in the translation by “By a delivery ... will be delivered” For a dis- 
cussion of the translation of the Hebrew construction jn» ynin, see 
cae 


3. OVAANUper ovAAnUGPOroet] is a literal rendering of wPNN wDn, ie. 
infinitive absolute and finite verb of the same root. The figura etymo- 
logica of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation. 
The figura etymologica has also been preserved in the translation “by a 
capture you will be captured”. For a discussion of the translation of this 
Hebrew construction, see 3:1. 

ovAAnugdyjoet ... Sodijoet ... eloerevoet] Gott. has ovAAHuPdoy ... 
dodyoy ... eloehevor. The text of Vaticanus is changed into ovAAnupd- 
oy ... Sodijoy ... etoeAevon by a later hand, most likely the scribe who 
enhanced the manuscript. 


4. TOV AOYOV] Gott. has Adyov. 
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5. xa €wco gdov] MT has 77x “Mm. Gott. has *Q adwv, which is a 
conjecture by Grabe adopted by Rahlfs. According to Thackeray 1909, 14, 
37, the translator of Jeremiah transliterated 7178 “17 into words of similar 
sound, viz., €w¢ @dov. Thackeray also notices that the translator correctly 
rendered the same expression 7178 "17 by oittwot xVote at 22:18. 

@ ZE xOWOvtat oe is written in the margin of Vaticanus. 

éy@ eAGAnoa] Gott. has €AcAnoa. 


6. Ingepiac] Gott. has Iegeuiac. € is written above the line in the MS. Cf. 
Thackeray 1909, 81. 
tov Paotréa] Gott. has Baotréa. 


7. tas MOAELG] Gott. has woAetc. 
xa ert Aayetc] Gott. has émi Aaytc. 
xateALpdynoav] Gott. has xatedeipoynoav. 


54. The Broken Covenant (41:8-22) 


The section begins with a short background for the word from the Lord 
which will come. King Sedekias had completed a covenant with the 
people that they should each release their Hebrew slaves according to 
the law. However, shortly they had broken the covenant and taken back 
their slaves. Thus a word from the Lord came to Jeremiah pointing out 
what was prescribed in the law, and that the people had done wrong in 
each taking back his Hebrew slaves. Therefore, the Lord will deliver those 
who have broken the covenant to sword, death, and famine, and they will 
be given into the hands of their enemies, i.e., the king of Babylon, who 
will kill them and burn the city with fire. 

For some unknown reason there are alternative translations in this 
chapter of the expression n72 ... N43, which are not found elsewhere 
in the book of Jeremiah. In v. 10 the verb éwoav can be taken as a 
form of either aw or of mw, and the early commentators seem to 
have taken them in different ways. In v. 15 there is a rare idiomatic 
rendering of *ry2, which might be another indication of the ability of 
the translator. 


8. ovvtedaioe ... Suadyxnv] is a rendering of nm... nID. Of 76 exam- 
ples of n-92 + 75 in MT, 64 are rendered by diatidyut + diad1]xy in the 
Septuagint. In Jeremiah all examples of n°72 + N75 (11:10; 38:31, 32, 33 
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(MT 31:31, 32, 33); 39:40 (MT 32:40) except the examples in chapter 41 
(vv. 8, 13, 15, 18)) are rendered by dtatidyut + dradyxn (see, however, 
GOtt. to 41:13). 

ovvtedaioe] Gott. has ovvteAéoat. € and au are written above the line 
in the MS. 


9. HEOS TO Wy SovAEvE cvdea €& Iovda] looks like a literal rendering 
of "TIMP wer Tay °nS24, while MT has wx HN “TDA OA-Tay onda, 
For a discussion of the relation of the Greek text to the Hebrew text, see 
McKane 1996, 870-871. For the Hebraistic construction uy ... dvdea, 
cf. BDR, § 302, CS, §88, and Tabachovitz 1956, 87-91. 


10-11. For a discussion of the relation between the longer Hebrew text 
and the Greek text, see McKane 1996, 871. According to McKane the 
shorter Greek text should be preferred. 

xal tHVv] Gott. has xai Exaotov TH. 

éwoav] can be taken either as imperfect of dw or as aorist of M0EW. 
According to Thackeray 1909, 200, 214, it is imperfect of cw with loss 
of augment and with the ending -oav, while McKane apparently takes 
éwoav as aorist of wdEw, rendering it by “forced”. Brenton has “gave them 
over to’, apparently taking géwoav as a form of édw. The early commen- 
tators seem to have taken éwoav in both ways, Chrysostom as imperfect 
of cw (however, it should be noted that he changes the verb into aorist 
tense): Chrys. fr. in Jer. 64.992 ita wetevonoav émi tots yyvouévoic, 
XAL ELAGAV AVTOVS Eig Maidacs xal MaLdioxac “Then they changed their 
mind because of what happened, and they let them become servants 
and girl-servants.” Theodoret and Olympiodorus seem to take éwoav 
as aorist of mdm, since both use the term €\xw, when they comment 
on the passage: Thdt. Jer. 81.677 Unaxovoavtes dé GavtEs, XOL THV 
EhevPEOlav LETASOVTES, MAALV AUTOS Els TIV TEOTEQAV EiAxvOCV SoU- 
Agiav “Having all obeyed, and having imparted freedom to them, they 
dragged them again into the former slavery’, Olymp. fr. Jer. 93.696 ot 
ATOMOaVTES ATOUS ElevBEQOUG, TAAL ElAnvOaV ALTOS Eic SOVAEIAV 
“Those who had granted them freedom, dragged them again into slav- 
ery. Though Thackeray may be right that géwoav should be taken as 
imperfect of 4, it is probably more likely that the reader took it as 
aorist of mPEw, since both the meaning of wOéw and the aorist tense 
makes better sense in the present context. This is also partly confirmed 
by the early commentators. Thus the rendering “forced” in the present 
translation. 
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13. edéunv dtadyxnv] Gott. has dedeunv dadyxyyv. edeunv dradyxnv 
is a rendering of nA "n>. Cf. v. 8. 


14. €oyatat oot] Cf. 22:13. 
éxAewvav tO ov] Cf. 25:4. 
éxAewav] Gott. has éxAuav. 


15. TE0 OPVaAAU@Y] is a rendering of *rya. This is the only example in 
the Septuagint where *rya is rendered by 190 6@DaAUwv. According to 
Sollamo 1979, 330-331, the expression “te0 o@~badudv is usual in the 
early Koine.” Thus the idiomatic expression “in my eyes” in the present 
translation. 

ovvetéheoav duadyxnv] is a rendering of n72 1ndDN. Cf. v. 8. 

ov ... év abt] is a rendering of roy ... WR. adtHv is redundant 
in Greek. Thus the equally redundant pronoun “their” in the present 
translation. For a discussion of redundant pronouns in relative clauses, 
see 2:6. 

émexr0y TO Svoud wou En’ adTH] is a rendering of POY "Ww NIP. For 
the expression émtxadéw TO Ovoud Twos emt TU twa, cf. 7:10. 


16. €EanootetAate] Gott. has cEaneoteivate. ¢ is written above the line 
in the MS. According to Thackeray 1909, 197, €&asootethate is aorist 
indicative with the loss of augment. Thus the rendering “sent” in the 
present translation. 

Ti] WX] adt@v] is a literal rendering of awD1>. Olympiodorus has a 
comment on the passage, which most likely is a comment on tH wvyi} 
avt@v. Olymp. fr. Jer. 93.696 ovc éEameoteidate. ti TQCALEEOEL, TO 
DekMATL. TOUTO YA Tig EkeuDEoias tdtov ““Which you have sent away’. 
According to the choice, according to the will. For this is characteristic 
of freedom.” Following Olympiodorus ti puyi] avtwv is rendered by 
“according to their desire”. For the singular pvyij, cf. BDR, $ 140. 


17. xaA@] could be taken either as present or future tense. Given the fact 
that the following verbs are in the future tense, the future tense is chosen 
in the present translation. 

udayatoav] Gott. has tiv udyaroav. 

Aewov] Gott. has Auov. 


18. tiv Stadyunyv ... Etoinoay] is a rendering of 1nID ... nan. Cf. v. 8 
and Is. 28:15. 
éoyaceodat avt@] Cf. 22:13. 
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21. Iovdaiac] is a rendering of 4710”. For a discussion of the renderings 
of 77179" in Jeremiah, see McLean 1997, 74-75, and 79-80. 

nat Svvauts ... a” adtaV] A verb has to be supplied, naturally a form 
of eivat. Given the three future forms 5ow immediately preceding, the 
future form gotat is supplied. Cf. BDR, §128. According to McKane 
1996, 874, the Greek text is the result of a minus of 7°2 before 9°n, and 
“the resulting Greek translation is defective in sense”. 


22. Pyolv XC] is a rendering of 717°~aN1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

EOQTUOVS GO XATOLXOUVTMV] Cf. 2:15 TAEG TO UN ZATOLXioDaL, 10:17 
xatoxovoa, and 26:19 xatowmovvtac. For €e1jwoUs G0, see 40:10. 


55. leremias and the Archabein (42:1-19) 


The whole of the following section is devoted to Jeremiah’s encounter 
with the Archabein, and the interpretation given by the Lord of that 
encounter. Jeremiah is told by the Lord to bring the Archabein to the 
house of the Lord and give them wine to drink. Jeremiah did so, but 
the Archabein did not drink wine, since their father had commanded 
them not to drink wine. They add that he had also commanded them 
never to build houses, never sow seed, never have any vineyards, and live 
in tents forever, and that they had done as they had been commanded, 
except that they had come to Jerusalem to escape the Babylonians and 
Assyrians. Then the Lord tells Jeremiah to go to the people and tell 
them that they have not been faithful to the Lord and his commands 
as the Archabein have been faithful to the command of their father. 
Therefore, all the evil that the Lord has spoken against the people will 
come, while the Archabein will always have a man who stands before the 
Lord. 

The indentation at the beginning of this section is quite strange, 
but the edition follows the manuscript. In v. 4 the masculine relative 
pronoun is strange, since there seems to be no suitable antecedent. In v. 
11 Vaticanus has a unique reading, while Gott. follows Sinaiticus, which 
also has a unique reading. The majority of texts have a reading which 
looks like an attempt to improve the text. In v. 13 there is a very literal 
and rare rendering of a Hebrew expression, which usually is rendered 
more idiomatically elsewhere in Jeremiah. 
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1. The indentation of the left margin in v. 1 and the word-wrapping 
between Imaxeut and Baotréwes follows the MS. It is not clear why the 
scribe wrote Baotkéwc on a new line, leaving a space of approximately 
6-8 letters on the previous line. 

Iwaxew] Gott. has want. 


2. AoyaBew] Gott. has AoyaBtv. 
gig plav tHv avA@V] For this use of cic as an indefinite pronoun, see 
CS, §2. 


3. Iexoviav ... XaBaoew ... AoyaPetv] Gott. has IeCoviav ... XaBaoww 
... Aoxapu. 


4. TaotTOPoOQLov] Chrysostom and Olympiodorus comment on the term: 
Chrys. fr. in Jer. 64.996 tovtéotwy, eis TI EF€SOQV Ti GTOVEVEUNLEVYV 
to Avvav “Le., into the alcove with seating, assigned to Annan.” Olymp. 
fr. Jer. 93.696 TAOTOPOeLOV, Tyyouv yaCopuAdxtov “Chamber, or rather 
treasury.’ 

6s éottv] Gott. has 6 gotiwv. The antecedent of the neuter relative 
pronoun 6 in Gétt. is apparently to maoto@ogtov. The antecedent of the 
masculine relative pronoun is either otxov %, which is quite a bit away 
from the relative, or Podo0hiov av8emnov tot Dv, which is most natural, 
since it immediately precedes the relative, but makes poor sense with 
the following éyyic tod oixov TOV GexOvtwv. Chrysostom has avtdc¢ 
and Brenton renders éotwv by “dwells”. Thus the rendering “who” of the 
relative 6c. 

vidv Iwvav viot Avaviou] Gott. has vidv Avaviov. 

eyyvs TOV oixov] Gott. has éyyUs oixov. 


5. €5mxa] is a very literal rendering of jnx¥. Symmachus has ragednxa. 
Thus the literal rendering “gave”. 


6. teinte] Gott. has minte. 


7. &y ic ... Ww adtH}js] seems to be a rendering of ov ... WN. Ex” adtis 
is redundant in Greek. Thus the equally redundant “in it” in the present 
translation. For redundant pronouns in relative clauses being translated 
from Hebrew originals, see 2:6. 
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9. oixeias ... xatoLxiv] Gott. has oinias ... xatotxeiv. € is added between 
x and vin the MS. 
GurterAov] Gott. has xa Gumerov. 


11. xal €yeviOy ... xal eitapev] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

eloedvetv ... elon Douev] Gott. has eioeAdate ... ciogANwuev. Only 
Vaticanus has eioeVetv ... cionSouev. The text of Gott. is only found in 
one Greek MS, Sinaiticus. The majority of MSS have avaPdavtes eioehev- 
odueta, which looks like an attempt to improve the text. For a discus- 
sion of aorist participles qualifying hortatory principal verbs, see Walser 
2001, 39-54, 152-153. 

G0 MEeCoMOU] Cf. 1:8. 


13. avOean~@ Iovda] is a very literal rendering of 7717" wx. There are 
eleven examples of 4717" wx in Jeremiah. In seven of these wx is rendered 
by the plural Gvdgec (4:3, 45 11:2, 9; 17:25; 18:11; 39:32 (MT 32:32)); in 
one it is rendered by yfjv (43:31 (MT 36:31)). Here it is rendered by the 
singular dvdemaw. The singular of &vdewmoc¢ is also used in Is. 5:3, 7, 
the singular of Gvyje in 2Sam., and the plural of dvdemmoc in Dan. 9:7. 
In the remaining examples it is rendered by the plural Gvdgec¢ (1 Sam. 
11:8; 2 Chr. 13:15bis) or by a collective: mac avg Iovda Judg. 15:10, tov 
Iovdav 1Sam. 15:4. The very literal rendering avdomnw Iovda of wx 
nai most likely made poor sense to the reader of the Greek text. Thus 
the literal rendering “to a man of Iouda’. For the collective use of Ux, see 
KB, 44. 

xatoixovor] Gott. has xatoixotow. v is added above the line in the 
MS. 

ov un AGBryte] For questions with ov uy + subjunctive expecting an 
affirmative answer, see BDR, § 365.4. 

madiav] Gott. has matdetav. ¢ is added above the line in the MS. 


14. Qfjwa] is a rendering of °°. For a discussion of the rare rendering 
Of|UG, see 1:1. 

ELGANOA TEOS VUac dedeou xai EAGANoa] For a discussion of the 
construction, see 7:25. 


15. tig O00] Gott. has 6600. 
Bertiov moujoate] Gott. has BeAtim moujoate. Cf. 18:11. 
togeveodve] Gott. has mogevoeove. 
6miow] Cf. 2:5. 
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Ths yijs Ns f5wxa] For the attraction of the relative, see BDR, § 294.2, 
Wallace 1995, 338-339, and Smyth 1956, § 2522. Cf. 24:10, and Sollamo 


1995, 45. - 
éxAcivate ta wta] Cf. 25:4. Gott. has éxAtvate. 


16. yxovoav] The text of Vaticanus has been changed into jjovoev by a 
later hand. For the plural ijovov with the singular 6 Aadc ovtos, see 
BDR, $134.1. 


17. lovdav] Gott. has lovda, which is a conjecture by Ziegler. All MSS 
have Iovdav. Cf. McLean 1997, 60-61, 78. 


56. leremias, Barouch and the Papyrus (43:1-8) 


In the following short section Jeremiah is told by the Lord to put all 
the words which he has spoken to Jeremiah, in writing in a small book 
of papyrus. The reason is that this action might make the people turn 
away from their evil deeds. Consequently, Jeremiah asks Barouch to 
write down all these words in a papyrus book. Then Jeremiah asks 
Barouch to read the words to the people in the house of the Lord, 
since Jeremiah is imprisoned and cannot do it himself. And Barouch did 
So. 

From a linguistic point of view there is only one expression that is 
of special interest in this short section: in v. 7 there is a very literal 
rendering of the Hebrew text, and it is not clear how it was intended by 
the translator. Thus the present translation follows the interpretation by 
Olympiodorus. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 follows the MS. 

Imaxew viod Imoeia] Gétt. has Inaxw vid Iwoia. For the genitive 
ending -a, see 1:3. 

meoc we] According to McKane 1996, 900, “medc we clashes with 
the subsequent third person narrative and is explained by Duhm as the 
misreading of an abbreviation (9x = 1?n~>x, taken as °>N)? 


2. €AGAoa] Gott. has €yonudtioa. Cf. 32:16 and 33:2. 

MaANoavtds Lov] seems to be a rendering of °n727. For a discussion 
of the genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 
175-180. hadyoavtos is taken as an ingressive aorist, and rendered by 
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“began to speak”. For ingressive aorist, see Smyth 1956, §§ 1924, 1925, 
and Wallace 1995, 558-559. 
Iwoeta] Gott. has Iwoia For the genitive ending -a, see 1:3. 


3. dxovoetat 6 oixoc] Gott. has Gxoboovtat oixoc. 


4. GMO OTOULATOG] is a literal rendering of *p*. Thus the literal rendering 
“from mouth” in the present translation. 
ehadnoev] Gott. has eyonudtioev. Cf. 32:16 and 33:2. 


6. avayvooy avtots] MT has ax pn. For a discussion of the relation 
between MT and the Greek text, see McKane 1996, 902. 


7. meoeiton gAeog avtHv] is a rendering of aninn Ypn. There are 25 
examples of minn in MT with the meaning “compassion” or “pleading for 
compassion’. The latter meaning, mostly rendered by dé€notc, is found 
in 13 examples referring to the prayer of Salomon (1Kings 8, 9 and 
2 Chr. 6), one example referring to the prayer of Manasseh (2 Chr. 33:13), 
one example in Daniel (9:20), and three examples in Psalms (6:10; 55:2; 
119:170). The meaning “compassion” is found in Josh. 11:20, rendered by 
éheog, and in Ezra 9:8, with a free rendering émtevxevoato. For the mean- 
ing of minn, see KB, 1718. The combination 9p1 + m1nn is only found in 
Jeremiah and in Dan. 9:20. 9b1+ mInn is rendered by mintw + éeoc (the 
examples with Qal: 43:7 (MT 36:7); 44:20 (MT 37:20); 49:2 (MT 42:2)) 
and Qgimtm + €\eocg (the examples with Hifil: 45:26 (MT 38:26); 49:9 
(MT 42:9) (not in Vaticanus and Gott.); Dan. (Theodotion) 9:20). For 
the meaning of 9p1 + minn, see KB, 710, and McKane 1996, 902-903, 
930-931. The meaning “pleading for compassion” does not seem to be 
attested in any lexicon for é¢eoc, and the meaning “compassion” makes 
poor sense in this context. Perhaps avtav could be taken as an objective 
genitive, and g\eoc abtav be rendered by “compassion for them”. This 
interpretation is indicated by Olympiodorus, who is the only one who 
comments on any of the passages in Jeremiah. Olympiodorus comments 
on MEeoeTw TO EhEOs Wov in 44:20: Olymp. fr. Jer. 93.697 yevot éAerUwv 
eic €ué “Be compassionate with me.” Hence the genitives following é\¢oc 
in these passages are taken as objective genitives. 


8. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
8 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 
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57. loakeim has the Papyrus Burnt, Barouch 
Writes a New One. Ieremias Imprisoned (43:9-45:28) 


This section is the second longest section of Jeremiah in Vaticanus. It 
covers most of chapter 43 and both chapters 44 and 45, and it continues 
where the previous ends. Therefore, it is very hard to find a reason 
for the very short previous section followed by this very long section. 
One reason could be the introductory phrase in verse 9 of yivouot and 
the time given by year and month, which usually introduces a new 
section (cf. 35:1; 46:1; 52:4). Anyhow, the section is introduced by the 
information of a fast, which for some unknown reason is proclaimed by 
the people. During the fast Barouch reads the words of Jeremiah in the 
house of the Lord for all the people, and one of the listeners, Meichaias, 
goes to the rulers who are sitting in the house of the king, and tells them 
about all that Barouch has read. The rulers send for Barouch, who reads 
the words for them in the house of the king. Then the rulers decide to 
tell the king, but first they tell Barouch to hide together with Jeremiah. 
The king orders the book to be read, and each time three or four columns 
are read he orders them to be cut off and thrown into the fire until the 
book is wholly consumed by the fire. Only a couple of the rulers seem 
to disagree with the king about this. After this the king orders Barouch 
and Jeremiah, who are hiding, to be captured. However, the Lord tells 
Jeremiah to take another book and write down again what was written 
in the first book, and tell the king that the king of Babylon will destroy 
the land, and that the king himself and his family will be visited with 
all the evil that has been spoken by the Lord. So Barouch takes a new 
book and writes down all the words again and other similar words. Then 
Sedekias becomes king after Ioakeim, and he sends to Jeremiah, who 
at this time has not yet been imprisoned, to ask him to pray for the 
people. Thereupon the Chaldeans go away because of the force from 
Egypt, which has come to help the people against the Chaldeans. Then 
Jeremiah is sent to the king to tell him that the Chaldeans will be back 
when the force from Egypt has returned to Egypt, and that the Chaldeans 
will destroy Jerusalem. Next Jeremiah intends to go to Benjamin, but is 
caught by Sarouias, with whom he used to lodge, who accuses him of 
fleeing to the Chaldeans. Thus Jeremiah is put in prison. But still the 
king asks him if God has spoken to him, and Jeremiah’s answer is yes; 
the Lord has told Jeremiah that the king will be delivered into the hands 
of the king of Babylon. Then Jeremiah questions that he has been put 
in prison, but the king lets him stay in prison, and instead of letting 
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him go, he is accused of weakening the hands of the people, and he is 
thrown into a cistern. However, there is no water in the cistern, but just 
mud. After that, Abdemelech goes to the king and tells him that it is not 
right to put Jeremiah in the cistern, and the king commands him to bring 
Jeremiah up from the cistern again. Consequently, Abdemelech does so. 
Then the king sends to Jeremiah again to ask for a word of the Lord. And 
Jeremiah answers that if you surrender yourself to the Babylonians you 
will live and the city will be saved, but if you do not surrender yourself 
you will be delivered into the hands of the Chaldeans and they will burn 
the city with fire. However, the king fears for the Jews who have fled to 
the Chaldeans, and Jeremiah repeats that he should surrender himself 
to the Babylonians to be saved. But the king says to Jeremiah to tell no 
one what he has told the king, even if the rulers would ask him. And 
when the rulers ask him he answers according to the commandment of 
the king. 

As expected, this long section contains a large number of literal ren- 
derings, e.g., five examples of the expressions xai éyevnOy/xai éyéveto 
(43:9, 16, 23; 44:11, 13), and five examples ofa figura etymologica of a par- 
ticiple and finite verb of the same root (43:16, 29; 44:9; 45:3, 17). There 
are a number of unique readings of Vaticanus (one of which (44:17) is 
quite odd), and also a dittography and a transliteration. More interesting, 
however, than the numerous usual linguistic features are the pronoun in 
44:8 presumably added by the translator of Jeremiah, the two transitive 
verbs in 43:24 and 44:12 without objects (and thus translated without 
objects), the nomen sacrum in 44:20 not referring to the Lord, and the 
very rare rendering xa eitev in 45:8 of the very common Hebrew expres- 
sion 77x, which is assumed to be the Vorlage. Especially interesting is 
the expression A0yov éy@ in 45:19, which is commented upon by all the 
early commentators. Apparently, the expression caused the commenta- 
tors some trouble and they appear to take it very differently. Thus a very 
literal rendering in the present translation. 


9. xai €yevyOn] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 
Baotret] Gott. has t Baotret. tH is written above the line in the MS. 
Iwaxew] Gott. has want. 
TH unvi] Gott. has év TO unvi. 
eEexxAnoiaoav] Gott. has &exAnoiaoav. 


10. TOUS AGYOUS ... TOD OLXOV ... MaVTOS Tot Aaot] Gott. has Adyous ... 
olxov ... TOU Aaod. 
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Tapoagetov] Gott. has Tapagtov. 

meodVeots] Cf. 1:15. 

Tis xatvijc] refers to mUAns. To avoid misunderstanding, “gate” has 
been added in the translation, and the word order has been preserved. 


11. Metyatas ... Tawageiov] Gott. has Miyaias ... Tauagtov. 
anavtac] Gott. has mavtac. 


12. oixiav] Gott. has oixov. Only Vaticanus has oixtav. 
Eketoapa] Gott. has EAtoapa. 


13. Metyaias ... &vayewMoxovtos] Gott. has Miyaias ... dvaywaoxov- 
TOS. 

avayewwoxovtos Bagovy] is a rendering of 7192 N7p3. For a dis- 
cussion of the genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 
1987, 175-180. 


14. Nygiov] Gott. has Nygiov tov Iovéw. 

év @ ... €v QUTH] is a rendering of 73 ... WN. év “UTAH is redundant in 
Greek. Thus the equally redundant “in it” in the present translation. For 
redundant pronouns in relative clauses, see 2:6. 

A stroke above the line over zai in xa ékaBev in the MS indicates a 
new paragraph before xai érafev. Since xa gAaev is at the beginning 
of the line, there is no space within the text which could confirm the new 
paragraph. 


16. xa €yevij9ny] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

avayyéhdovtes avayyetAwuev] is a literal rendering of 71 7°17, ice. 
infinitive absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica 
of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The 
figura etymologica has also been preserved in the translation “Reporting 
let us report’, since the construction of the present participle with the 
finite verb is as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the 
Greek present participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, 
see 3:1. 

anavtac] Gott. has tavtac. 


17. tov] Gott. has nobev. Only Vaticanus has not, Sinaiticus has not 
nove_v, which is only found in Sinaiticus. All other MSS have mo8ev. 
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19. v8 e~mmoc Un YvMto] is a very literal rendering of y7°~>x wrx. Thus 
the literal rendering “Let not a man know” in the present translation. 
For the Hebraistic expression dvb ewsoc ur) instead of undeic, see BDR, 
§ 302, CS, § 88, and Tabachovitz 1956, 87-91. 


20. E6Wxav PvAcdooetv] appears to be a rendering of 1t1pDn. Apparently 
the translator rendered the causative action of the Hifil by g5wxav. 
Evetoa] Gott. has EAtoaua. 


21. Iovdetw ... Edetoa ... Iovdew] Gott. has Iovéw ... Ektoaua ... 
Iovdéw. 


23. xat €yevyOn] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

avaywaoxovtos Iovdetv] is a rendering of "117" NITP>. For a discus- 
sion of the genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 
1987, 175-180. For the rendering “when Ioudein had read”, cf. Smyth 
1956, §§ 1850, 1888, and Wallace 1995, 517-518. 

Iovdetv] Gott. has Iovévv. 

éoewtte] Gott. has Eeouttev. Q is written above the second ¢ in gget- 
atev, which is not filled in, and v is written above the line after gget- 
TUTEV. 

{éws s&éAutev mc 6 yaotNS Eig TO NIE TO Emi Tis Eoycoac}] The 
second example of this passage is, of course, a dittography in Vaticanus. 
The dittography is marked and not filled in by the scribe who filled in the 
MS. 


24. Cytnoav] Gott. has €&€otyoav, which is a reading only found in the 
Bibbia Poliglotta. €Cytyoav lacks an object. Thus the rendering “seek” 
without an object. Several MSS have added tov xveuov. 


25. Todoaiac] Gott. has Todohias zai Tawaetac. 
tO xataxatoc] Gott. has to un xataxatoa Cf. McKane 1996, 908. 


26. Lage] Gott has Lagaia. 


28. hKaBe ov] Gott. has Ade. 

otic] The antecedent of the relative pronoun is, of course, tovc AOyous. 
Thus “the words” is added in the translation. Several MSS have ov. Cf. vv. 
27 and 32. 

Iwaxew] Gott. has want. 
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29. ELOMOQEVOMEVOS EloTOQEVoETa] is a literal rendering of N12°~NaA, ie. 
infinitive absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica 
of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The 
figura etymologica has also been preserved in the translation “Entering 
... will enter’, since the construction of the present participle with the 
finite verb is as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the 
Greek present participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, 
see 3:1. 
6 Baotretc] Gott. has Baotrevs. 


30. Iwaxeut ... Aavetd ... €oummévov] Gott. has Imax ... Aavtd ... 
EQQWMEVOV. Q is written above the line over €eumévov in the MS. 


31. éw abtov] Gott. has éx’ adtovs. 
yiv Iovda] Cf. 42:13. 


32. amavtac] Gott. has mavtac. 

otc] The antecedent of the relative pronoun is, of course, tovc AOyous. 
Thus “the words” is added in the translation. Several MSS have ov. Cf. wv. 
27 and 28. 

Iwaxew] Gott. has want. 

mAetovec] is taken as a comparative form with comparative force, since 
nothing in the context seems to suggest otherwise. Cf. 39:14. 


44:1. Inoeta ... Iwaxew] Gott. has Iwoia ... Iwaxtw. For the genitive 
ending -a in Imoeta, see 1:3. 

éBaotrevoev ... Baotsevew] MT has 9227-74 ... Jenn. Apparently 
the translator of Jeremiah took 797 as 72, while MT takes it as 97%. Fora 
discussion of MT, see McKane 1996, 923. Anyhow, the figura etymologica 
has no equivalent in MT, but is preserved in the present translation by 
“made king to be king”. 

Nopovyogdovoco0g] Gott. has NaBovyodovooog. 


2. Wxovoav] Gott. has yxovoev. 
év xetot] is a literal rendering of 772. For the Hebraizing use of év yetgt 
instead of a preposition, see BDR, § 217.2¢. 


3. TOV Lo~oviav viov Maaocatov tov tegéa] The word order has been 
changed in the translation into “Sophonias, the priest, son of Massaias’, 
to preserve the meaning of the Greek text. 
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meooevée dy] Gott. has medoevEat 5x. For a discussion of the con- 
struction and the rendering “indeed”, see 5:21. 


4. xai odx ~dMxav] is a literal rendering of t1n1-N>1, which is usually 
rendered by the pluperfect “they had not put”. Theodoret comments on 
the passage: Thdt. Jer. 81. 685 xat’ exetvov d€ TOV XOLQOV OV SEoUwTI- 
QLoV MxEt, GAN GdEews Ev Ti WOAEL Stijye “At that time he did not live 
in a prison, but without fear he spent his life in the city.” Apparently, 
Theodoret interpreted g5wxav the same way as 111 is usually interpreted. 
Thus the rendering “they had not delivered” in the present translation. 


5. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
5 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. However, the preceding line is 
shorter than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new 
paragraph in the text. 

XAL TROVOAV ... THV GAxorv] is a rendering of ynw-NN ... Iw. The 
figura etymologica of the Hebrew text has been preserved in the Greek 
translation, and in the present English translation as well by “heard ... 
hearsay”. 

emi Iegovoadynu] Gott. has G0 IegovoaAnu. Cf. v. 11. 


6. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
6 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 


7. buiv gig BorSe_tav] is a literal rendering of T7199 O54. buiv is taken 
with Bon detav, since this is the most natural way to take the Greek 
text, though this was most likely not the intention of the translator of 
Jeremiah. Thus the rendering “to help you”. 


8. avtoi ot XaAdatot] adtoi has no equivalent in MT, and is missing in 
several MSS. It appears to be an addition by the translator of Jeremiah. 
vet] Gott. has év vel. 


9. AoteeyovtEes Atehevoovtat] is a literal rendering of 134° 4m, ie. 
infinitive absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica 
of the Hebrew text has not been preserved in the Greek translation. ato- 
TOEXOVTES GtEAEVOovta has been rendered in the present translation by 
“Departing ... will go away”. For a discussion of the Greek present par- 
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ticiple as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. According 
to Thackeray 1909, 287, dmoteeyw replaces cieu. Thus the rendering 
“departing” in the present translation. 


10. xa €Gv] is taken in a concessive sense. For concessive clauses, see 
14:12, and BDR, § 374. 

naoav dSivautv] is a literal rendering of Y°n-9>. Many MSS have 
maoav thv Svvautv, which is closer to the meaning of MT, viz., “the 
whole force”. 1é0av Svvautv, on the other hand, means “every force”. Cf. 
Smyth 1956, §1174.c, and Wallace 1995, 253. Cf. 28:3; 46:1; 52:4 where 
the translator has added the definite article. See also Ziegler 1958, 144, 
and CS, $63. 


11. xai &yéveto] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 
a0 TEeoCoMMOV] Cf. 1:8. 


12. Beviapetv] Gott. has Beviaut. 

tov ayogdoat éxeidev] Theodoret and Olympiodorus comment on 
the passage: Thdt. Jer. 81.685 avtOc Lev EOC TOUS olxElovcg avTO 
eedyrvde, moiaodar aetovg PovdAouevos “He went out to his own 
relatives, because he wanted to buy bread.” For Getovs, which is found 
in some MSS, see Ziegler 1957, 401. Olymp. 93.697 7] GyoQdoat TOO 
gig olxnow, 1) c&yoedoat a&vti tot, Gyoedoat, nal emt tio dyoeds 
TOECHMHtEvoat  xaxet TaQaxtvdvveEetoal, nai TOIS OixEtotg ZxLVSUVOLC 
Oviyjoaciat tiv owtyElav THV OWCoNEevwv “Either to buy a place to 
live, or ‘buy’ means to buy and to prophesy in the market place, or to 
take a risk there too, and with the personal dangers buy the salvation of 
those who are being saved.” Apparently, @yoedoou should be taken in a 
transitive sense, though the object is missing. Thus the literal rendering 
“to buy from there” in the present translation. For a discussion of the 
Vorlage of the passage, which appears to make as poor sense as the Greek 
text, see McKane 1996, 926-928. 

év weow] Cf. 12:16. 


13. xai &yéveto] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

Beviapetv] Gott. has Beviauty. 

dv8oemmos mag’ @ xatérvev Taoovie vidg Ledeuiov viot Avaviou] 
For a discussion of the Vorlage of this passage, see McKane 1996, 928. 
The imperfect is taken in the iterative sense. Thus the rendering “he 
used to lodge”. For the iterative sense of the imperfect, see BDR, $325. 
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Chrysostom comments on maQ’ @ xatéAvev: Chrys. fr. in Jer. 64.1000 
avti tot, raQ’ © SSout0EHv pévew eicbet “Instead of By whom he was 
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accustomed to lodge when he was travelling. 
14. elonxovoev] Gott. has jyxovoev. 


15. olxelav Iwvadau ... oixetav] Gott. has oixiav Iwvadav ... olxiav. 
Cf. v. 20 and 45:26. Only Vaticanus has Iovadau. 
gvaaxiic] Gott. has tijg puAaniic. 


16. yege0] MT has nvinn. For a discussion of the relation of yeget to the 
Vorlage, see Ziegler 1958, 78, and McKane 1996, 929-930. Chrysostom 
and Theodoret comment on the word: Chrys. fr. in Jer. 64.1001 t0 
dé ei¢ THY yxeoéd, TovtEoTW, sis TOV Ths énOXiIs olxov. ottH yae 
6 ‘EPoatog DedyAd, SreQ EQunvevet, oixov enoyfjc- Gvtl yao tic 
pvraxiic, emoynv ebos exer h€yev “The ‘to the chereth; i-e., to the house 
of retention. For thus has the Hebrew ‘Phethklo} which is interpreted as 
‘house of retention. Instead of ‘prisom it has the habit to say ‘retention” 
Thdt. Jer. 81.688 yeged dé TOV Acxnov xadet “chereth he calls the 
cistern.” 


17. et] For et introducing direct speech, see BDR, § 440.3. 

6 AOyoc] Gétt. has Aoyos. Only Vaticanus has 6 \oyoc. The definite 
article makes poor sense in this context, and it is hard to see how it could 
have come into the text of Vaticanus. A translation of a text without 6 
could be: “Is there any word from Lord?”, which makes better sense, and 
is also the sense of MT. 


18. pudaxijc] Gott. has tij¢ puAaxijc. 


19. A€yovtes Stt] seems to be a double rendering of 7x». The double 
rendering consisting of a present participle of Keyw + Ott is quite rare (23 
examples in the Septuagint), and seems mostly to be a free rendering 
of 7x, though there are also a few examples of "> 71x, which are 
rendered by a present participle of A¢yw + Ott, e.g., 1 Kings 1:13, 30. 


20. %€] is a rendering of "178. This is the only example where a nomen 
sacrum in the singular refers to someone else than the Lord. However, it 
is still abbreviated as a nomen sacrum, hence the rendering “LORD” in 
the present translation. 
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TMEOETH TO EEOC LOU] is a rendering of "Ninn Ni7¥DN. For a discussion 
of the expression and its rendering, see 43:7. 

Iovatau] Gott. has lovadav. Cf. v.15 and 45:26. Only Vaticanus has 
Iovatau. 


21. olxtav] Gott. has addy, which is a conjecture by Spohn and Orlinsky. 
MT has 18m, which is usually rendered by avAy, even in this verse. Of 
the 15 occurrences in MT 14 are rendered by avai. Thus, according to 
Ziegler 1958, 35, the translator of Jeremiah most likely rendered 43n by 
ava here too. Cf. McKane 1996, 931. 

éd6i60o0av] For the imperfect form, cf. CS, § 30. 

Gotov éva tis Hugeas KEwVev ot rédo00vow] For a discussion of the 
Vorlage and the bread, see McKane 1996, 931. 


45:1. Lagavias ... Nadav ... Qayad] Gott. has Lag~atiac ... Matdav 
... loayad. Only Vaticanus has Qayad. tis written above the line in the 
MS. 

Iegeuiag éhcder] Gott. has éhdAer Iegeutac. 

AaOv] Gott. has 6yov. 


2. Aeud] Gott. has Awe. 
éota... cic] For a discussion of the construction eivat ... gic, see 3:23. 


3. TaQadidouEevy TaQadobyjoetat] is a literal rendering of ynin yn, i.e. 
infinitive absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica 
of the Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The 
figura etymologica has also been preserved in the translation “Being 
delivered ... will be delivered’, since the construction of the present 
participle with the finite verb is as strange to Greek as it is to English. For 
a discussion of the Greek present participle as a rendering of the Hebrew 
infinitive absolute, see 3:1. 

ovAAnupetat] The subject is either the king (he) or the force of the 
king (it). The former is chosen in the present translation. 


4. avegedijtm 5] Gott. has dvoatgeditw 5H. For a discussion of the 
construction and the rendering “indeed”, see 5:21. 

AaA@v] is a rendering of 9279. Though AaAéw is the standard render- 
ing of 937, it should also be noted that the present participle here, A\aAav, 
does not introduce direct speech as does the present participle of Aéyo. 
Cf. Walser 2001, 83-84, 100-101, and Introduction. 
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yonoworoyet] Gott. has yenouodoyet. Only Vaticanus has yenowodo- 
yet, which is rendered by “speaking for edification” yonouodoyet could 
be rendered by “uttering oracles”. 


5. ov% HOvVaTO O Paotleds TEOG adTOVC] appears to be a quite free 
rendering of 727 o5nx Yor 72nT pr. Nevertheless, Svvapat ted¢ twa 
is Hebraistic. Thus the literal rendering “the king was not able against 
them” in the present translation. For 6Uvapat 1ed¢c Tia, see 1:19. For a 
discussion of the relation to MT, see McKane 1996, 949-950. 


6. E€oevpav] Gott. has Eoeupav. e is written above the second ¢ in éget- 
stev, which is not filled in. 

xai tv] For a discussion of the Vorlage, see Ziegler 1958, 35, and 
McKane 1996, 950. 

Boe(Bo)e@] Gott. has BoeBdem. Bo is written above the line. Booew, 
which is the text of Vaticanus, is apparently just a scribal error. 


7. XAL AVTOS EV OIXia TOD BaotAewe] is taken as a parenthesis. Thus the 
dashes in the translation. 

édmxav] is a literal rendering of 11n1. Thus the rendering “had deliv- 
ered” of 5wxav. Cf. 44:4. 

Beviapetv] Gott.has Beviout. 


8. xai eisev] is apparently a rendering of 77x, which is usually rendered 
by a present participle of Aéyw. It is hard to see the reason to render 778 
by ai eimev here. The usual rendering Aéywv would have made as good 
sense here as anywhere else, while xai eimev makes poor sense here. Cf. 
37:4 


9. a0 TEOCCMOV] Cf. 1:8. 
Aewwot] Gott. has Auwod. 


10. €i¢ TAS YEtQcs GOV] is a literal rendering of 7772. Thus the literal ren- 
dering “into your hands” in the present translation. For the Hebraizing 
use of gic Tac yetoac instead of a preposition, see BDR, § 217.2a. 


11. UaoyEeLov] Gott. has Uadyatov. 
éoerpev] Gott. has Zeeupev. eQ is written above the second ¢ in Egeipev, 
which is not filled in. 
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13. TH avA] Gott. has avaj. 


14. aoehetond] Gott. has aoedtonA. aoedevond is a transliteration of 
»w>wn, which means “the third”. 

ui 51) xevpys] Gott. has uy xevwys. MT has tn>n-x. 51) is usually 
a rendering of 1, which is mostly placed after the verb. There are also, 
however, many examples of 1, rendered by 61, placed before the verb, 
even of 77Dn Ni7>N rendered by wh 51) xoevwys (1Sam. 3:17; 2Sam. 
14:18). Thus it is very likely that the translator of Jeremiah had w3 in his 
Vorlage. For a discussion of the construction and the rendering “indeed” 
of 51, see 5:21. 

Ui)... Of|Wa] is a very literal rendering of 927... 9X. For a discussion of 
this Hebraistic construction instead of undév, see BDR, § 302, CS, $88, 
and Tabachovitz 1956, 87-91. This Hebraistic construction with Ofj10 
could also be one reason for the rare rendering Ofjua, instead of Aoyos, 
of 1127. For a discussion of the rare rendering Qfjua, see 1:1. 

xovyys av €uod] For the Hebraism xevmtw ad, see BDR, $155.5. 


15. Davat@ ... davatwoets] is a literal rendering of nan nvn, ie. infini- 
tive absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of 
the Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation by “with death you 
will put ... to death”. For a discussion of the translation of this Hebrew 
construction, see 3:1. 

ovyi] is a rendering of wn. For a discussion of questions introduced 
by interrogative particles and the renderings of the particles, see 7:19. 


16. él... ei] is a rendering of aN ... ax. The rendering et produces the 
well-known Hebraism introducing an oath (CS, §101, BDR, § 454.5). 
Thus the rendering “if” in the present translation. Cf. 2:28 and 14:22. 
Chrysostom comments on the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.1004 tov- 
TEOTLV, O TiS Cwris uboLog abTOS UdeETUC, Wo OvdEev oe Stabyow 
movneov “L.e., the Lord of life himself is witness that I will do you no 
harm.” 


17. eSeADov e&€AOyc] is a literal rendering of X¥N Nx, ie. infinitive 
absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “having gone out 
you will go out’, since the construction of the aorist participle with the 
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finite verb is as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the 
Greek aorist participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, 
see 3:1. 


19. €y® Aoyov €xo] MT has 3x7 “ix, Aquila has éya peguiva, Sym- 
machus has éy@ cywvid. In the Septuagint, the expression Adyov éxyw 
is only found here, in 49:16 (where it is a rendering of ax (Aquila 
has wegutvate)), and in Tobit 5:21; 6:16, 10:6. Here and in Tobit 6:16 
it has an object in the genitive case, in 49:16 it has dm0 MECGMROV ad- 
tis as object, and in Tobit 5:21 and 10:6 it is used without an object. 
There is another example of the verb 387 in Jer. 17:8, which is rendered 
by poBnSjoetat. According to Chrysostom the text of LXX is obscure: 
Chrys. fr. in Jer. 64.1004 cGoagads xeitar TAQd TH “EAAHVIX: O yao 
BovAEtat eimeiv, TOTO EoTLV, STL Baotretc Eiut, KaL WOvos EEeAVeEtv Ov 
Sbvapar éav ovv Dedjow sedVetv, xai Sotvat tots Xaddaiors guav- 
TOV, AVTOL OL TiS TOAEWS POavovoww avereiv ue “It is obscure in the 
Greek text. What he wants to say is this: ‘I am king and I cannot go 
out alone. If I want to go out and give myself to the Chaldeans, they, 
those of the city, come before and kill me?” Origen comments on the 
passage: Or. fr. 64 in Jer. d€5i0, Prov, pt] Toig A’TOUSAOLS xaTAYEAG- 
Otos YEvHWUaL TOUTOV YAQ AOYOV xal Peovtida moLtodpuat. “T fear, he 
says, that I might become laughed down by the deserters. For that I 
give thought and concern.” The comment déd10 ... yévwpou of Origen 
is repeated by Theodoret. Olympiodorus comments on the same pas- 
sage: Olymp. fr. Jer. 93.697 TOV “Iovdaiwv tives MEdG TOUS Xaddaious 
CUTOMOAIOAVTES, DILOYVODVTO TH TESExia, UN OVYYWETOELV TOUS MOAE- 
wlous ovdAdaPeEtv adTOV: xal EreiDEtO UGAAOV TOUTOLG, 7] Oe AEYOVTL, 
deiv Gxodrovbijoat TH BaBvAwvia “Some of the Jews who had deserted 
to the Chaldeans promised Sedekias not to allow the enemies to capture 
him. And he trusted them more than God, who said that he had to follow 
to Babylon.” Apparently, the passage was taken quite differently by the 
early commentators. The fact that the translator of Jeremiah apparently 
knew the meaning of the rare verb 387 (rendering it by poByd1joetou at 
17:8), and that the construction Adyov éyw is used three times in Tobit, 
indicates that the construction and its meaning (fear for/worry/be con- 
cerned) were known at the time of the translation. However, the passage 
apparently caused the early commentators some trouble and was taken 
quite differently. Thus the quite literal rendering “I have concerns” in the 
present translation. 
dwoewv] Gott. has d@ou. 
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20. TOV Adyov] Gétt. has Adyov. 

xa BéAtiov gota cot] is a rendering of 79 av™. 9 av is usually 
rendered by some verbal construction with an adverb (et, xahdc or 
dec) in the positive degree as, e.g., in Jer. 1:12 and 7:23. Only here and 
in 47:9 and 49:6 the adverb is in the comparative degree. Given the fact 
that there is no comparative degree in Hebrew, the use of the comparative 
degree might be an indication of the ability of the translator of Jeremiah. 
Chats. 


22. avtat] The feminine demonstrative pronoun is rendered by “these 
women” for the sake of clarity. 

xa SUVYOOVTAL GOL LVdEES ELONVLXOL Gov] appears to be a literal ren- 
dering of 7>w wir 79 195%. Thus the literal rendering “and your peaceful 
men will be able against you”. For the Hebraistic construction 6vvauat 
oot, see 1:19. Olympiodorus comments on cvdgec eionvixoi cov: Olymp. 
fr. Jer. 93.700 &vti Tob, ot Pidot Gov “Instead of ‘your friends” 

xaTAAVOGOVOL] Gott. has xatadvoovotv, which is a conjecture by Bos. 
Cf. Ziegler 1958, 35. 


23. €v xetol] is a literal rendering of 773. For the Hebraizing use of év yevot 
instead of a preposition, see BDR, § 217.2¢. 
1H WOAELc AUTH] Gott. has 7 WOAtc @UTN. 


24. &vdewsos ur] is a literal rendering of OX wx. For dvdewsos uy} 
instead of undeis, cf. BDR, § 302, CS, § 88, and Tabachovitz 1956, 87-91. 


25. TL EAGANOEV MEDC OE O Baothevc] According to McKane 1996, 961- 
962, the passage is most likely a misplaced doublet, which was already in 
the Vorlage of the translator. 

xovyys ag’ Hudv] For the Hebraism xevatw a0, see BDR, $155.5. 


26. Oeintw éy@ tov Eheov Lov] is a rendering of *ninn "N->°Dn. For a 
discussion of the expression and its rendering, see 43:7. 

Oeimtw ... TOV ELeOv Lou] Gott. has Oimtw ... TO EXeds ov. For the 
fluctuation between declensions, see Thackeray 1909, 158note. 

xav opdadrpuots] Cf. 19:10. 

oixeiav Imvodan)] Gott. has oixiav Iwvadav. cf. 44:15, 20. Only 
Vaticanus has Iovadau. 


27. anecetonnoav] Gott. has ameowwmnoav. 
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58. Ierousalém Captured, Ieremias Released, 
Abdemelech Saved (46:1-3, 14-18) 


The following very short section is placed between the second longest 
section, which is the previous one, and the third longest section, which 
is the next one. Here Jerusalem is taken by the king of Babylon and all his 
leaders. Then they release Jeremiah, to whom a word of the Lord comes 
about Abdemelech: Abdemelech will be saved, because he has trusted in 
the Lord. 

There is not much of special interest from a linguistic perspective in 
this short section except some of the common literal renderings which 
have been discussed earlier. 


1. xai &yéveto] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

tH unvi] Gott. has év t étev. For a discussion of the relation to the 
Hebrew text, see McKane 1996, 972-973. 

Ledexia] For the genitive ending -a instead of the common ending 
-ov, see Thackeray 1909, 161-162. The ending -ov is found in Imoetov 
in 3:6 and in Dedextov in 26:1, 28:59, 52:1, 10, 11. 

mageyeveto] Gott. has év TH unvita dexatw mageyeveto. Cf. tH unvi 
above. 

maoa 1 Svvauts] is a rendering of Y°n-%>. For the addition of the 
article, see 44:10. 


2. tt] Gott. has étet. ¢ is added between t and t. 

Ledexia] Cf v. 1. 

évaty] has been rendered by “on the ninth day”. For the common 
ellipsis of tuéga, see BDR, $241.2, and Smyth 1956, §1027b. 


3. HyovuEvot] Gott. has tyyeudvec. Only Vaticanus has iyyovpevot. 

Maecyavacae zai Lapaywd xai NaBovoayag zai NaBovoageics 
Nayoaoyaovaceg Papayat] Gétt. has Nagyakacaeacag, Sapayos, 
NoPovoagoayaeg, Napovoaeis, Nagyakougacee, Popayay. Naegya- 
Macagacae, Napovoaegoayag, NagyaAoagaceg are conjectures by 
Ziegler. For a discussion of the names and titles, see McKane 1996, 973- 
976. 


14. tov Tododiav ... Axetxap] Gott. has Tododiav ... Ayinau. 
év wéow] Cf. 12:16. 
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15. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 15 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 


16. cig Gyada] Cf. 14:11. 


17. Ov UN 6H0] For the future tense, see BDR, $ 365. 

Ov... adtHY] is a literal rendering of 07 ... WR. dv can be taken as an 
equivalent of otc, having attracted the genitive case from tov avbeamuv 
(cf. Smyth 1956, §2522, Wallace 1995, 338-339, and BDR, §294), or 
attav can be taken as the usual redundant pronoun in relative clauses in 
Jeremiah (cf. 2:6). The former seems to be the most natural way to take 
it (cf. v. 16 Hv ... adtis), and is thus adopted in the present translation. 

G0 TECoMMOU] Cf. 1:8. 


18. o@CwV oWow] is a literal rendering of v¥MX von, ie. infinitive 
absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “saving I will save’, 
since the construction of the present participle with the finite verb is as 
strange to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek present 
participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 

éota ... cic] For a discussion of the construction eivat ... gic, see 3:23. 

@notv XC] is a rendering of m17°~aN1. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 


59. leremias and Godolias. Godolias Killed. 
‘The Jews Flee to Egypt. Ieremias in Egypt (47:1-50:13) 


This is the third longest section of Jeremiah in Vaticanus, and it covers 
the whole four chapters 47-50. The section starts with a word of the 
Lord to Jeremiah by the captain (in the Greek the “chief cook”) of the 
Babylonians, who releases Jeremiah and tells him that he can come with 
him to Babylon, where he will take care of him. If, however, Jeremiah 
should prefer to stay in Israel, he tells him to go to Godolias, whom 
the king of Babylon has appointed over the land. And Jeremiah chose 
to stay in the land with Godolias, to whom all who had been left in the 
land gathered. Then Godolias swore to the people to take care of them 
and told them to cultivate the land and to live in it, and the people did 
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so. Thereupon the leaders of the forces came to Godolias and told him 
that the king of Ammon would send Ismael to kill him, and one of the 
leaders offered Godolias to take care of Ismael secretly, but Godolias did 
not believe them. However, some time later Ismael and ten men with 
him came and they killed Godolias and all whom they found with him, 
both Jews and Chaldeans, and they threw them in a well which was 
made by king Asa. Ismael also killed a group of men who came to bring 
offerings to the house of the Lord, but did not know that Godolias had 
been killed. Ten of the men were spared, however, since they told him 
that they had treasures in the field. But when Idoanan and the leaders 
of the force heard what Ismael had done, they brought all their army 
and they fought against Ismael, who fled with eight of his men to the 
sons of Ammon. And Idanan and his men returned all the people whom 
Ismael had taken with him, and they decided to flee to Egypt, because 
they feared the Chaldeans, since Godolias had been killed, whom had 
been appointed over Israel by the Chaldeans. After that, Ioanan and the 
leaders came to Jeremiah to ask him to pray for the people and to ask 
the Lord about the way they should go. Jeremiah promised to pray to the 
Lord and to tell them whatever word he would receive from the Lord. To 
that, the people answered that they would do whatever the Lord would 
tell them to do, either good or bad. Ten days later a word from the Lord 
came to Jeremiah saying: if you stay in this land, I will be merciful to 
you and it will be good for you, and you do not have to fear the king 
of Babylon. If, on the other hand, you do not listen to me and go down 
to Egypt to avoid war and famine, you will die by war and famine in 
Egypt, for my anger will come upon those who go down to Egypt just as 
it has come upon the inhabitants of Jerusalem. Furthermore, those who 
go down to Egypt will never come back to Israel again. And Jeremiah 
concluded that the people would not listen to the word of the Lord, and 
thus they would die by war and famine. But the people did not believe 
Jeremiah. Instead they accused Barouch of trying to mislead the people 
that they might be killed or exiled to Babylon. Therefore, I6anan and the 
leaders took the people and went down to Egypt, and settled in Taphnas. 
Then another word of the Lord came to Jeremiah saying that he should 
take large stones before the people and hide them in the entrance of the 
house of Pharao. After that, he should declare to the people that the King 
of Babylon would set his throne upon these hidden stones, and he would 
strike the land of Egypt, and kill some of the people, and exile some of 
the people. Finally, he would also burn down the houses of the gods of 
Egypt, and destroy Heliopolis. 
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Just as in the previous very long section, no. 57, this long section con- 
tains an abundance of the common literal renderings which are found 
throughout the book of Jeremiah, but there are also features which show 
the skill of the translator, such as attraction of the relative. Further, there 
are a number of peculiar linguistic features, which will be mentioned 
here. First the rendering Geywocyeigoc, which apparently is some kind 
of military leader, and which appears to have been quite odd for the 
ancient reader as well. In 47:14, 15 the literal rendering of the Vorlage 
produces a word order which is very rare in the Septuagint, but which is 
perfectly normal in Greek outside the Septuagint and texts related to the 
Septuagint. In 48:7 the odd Greek text is due not only to a very literal ren- 
dering, but also to an odd Hebrew original. The same seems to be true in 
49:17 too, where both the Hebrew and the Greek text make poor sense. 
In 48:4, dvb emsos ovx instead of ovdeic and 49:4 OV U1)... OFA instead 
of ovdév are two variants of the same very literal rendering of a not very 
uncommon Hebrew expression. In 49:14, mewwaw takes the object with 
év and the dative, which is very rare, and most likely due to a very lit- 
eral rendering. The same is true about movygetw with év in 49:20. In 
the same verse, on the other hand, there is a free rendering, which again 
might be an indication of the skill of the translator. Then again, in the 
following verse, there is a very literal rendering producing an odd Greek 
text, which is repeated in 50:1. In 50:1 there is also a very rare rendering 
of 917 with the verb A\€yw, which usually is the rendering of 77x, and 
also an odd word order due to a literal rendering of the Vorlage. 


1. doxemcyetoov ... Aauav] Gott. has Geyucyeioov ... Aaua. 

coxewcyetgov] is a literal rendering of a°n2v~34. There are 22 exam- 
ples of coyucyetgoc in the Septuagint. 16 of these are renderings of 
anav-a5, which is always rendered by Goxiucyetoos. Only in Gene- 
sis, GexucyELQos is a rendering of o’navn Ww. The literal rendering of 
cexwucyeeos is “chief cook”, which is adopted in the present transla- 
tion, though it is clear that Gexucyetgos is some kind of military chief. 
Olympiodorus comments on NaBovCaedav: Olymp. fr. Jer. 93.700 Goxt- 
oTEdTNYOS HV, 00 extos ovdeic &vyoeito- S10 xa GeyWcyEloos xaettan, 
Ws Et THV POvev “He was chief captain, without whom no one was put 
to death. Therefore, he was called ‘chief cook as over the slaughters.” The 
comment by Olympiodorus appears to show that the expression was not 
self-evident for the commentator either. 

év wéow] Cf. 12:16. 

émouniac] Cf. 35:4. 


454 COMMENTARY 59 (47:1-50:13) 


N 


. HoxEuUcyetooc] Gott. has dexucyereos. 
ehadnoev] Gott. has éyonuatioe. Cf. 32:16 and 33:2. 


. AVTOD TiS Pwvijc] Gott. has tij¢ Pwvijs adtod. 


Ww 


4. évavtlov cov] is a rendering of 7°ry3. For a discussion of évavtiov, 
see 7:30. Cf. v. 5, where J’rya is rendered by év o~Baduoic cov. 

xal Ijow tovs spPadruots] Gott. has hxe xai tijow spdaAuorts. 
Without ixe the apodosis is introduced by xa, which is odd, if xai is 
not taken as an adverb. Hence xa is rendered by “also” in the present 
translation. For apodosis introduced by xat, see 7:7. 


5. AMOTOEXE AVGOTEEWov] Gott. has amoteExVE “al AVAOTEEWOV. 

tov Fododiav] Gott. has PodoAtav. 

AYELXOU ... GMAVTA ... HOXEULGYLOOS] Gott. has Ayiwau ... TAVTO... 
Goxwcyeteos. € is added between y and t in Geyeucyieos. 

év wéow] Cf. 12:16. 

anavta ta &yata] Olympiodorus comments on the passage: Olymp. 
fr Jer. 93.700 &vti Tod, 6 5% Gol Eott, TOUTO TEGEOV “Instead of, what is 
pleasant to you, do that. 


6. cig Maconga] Cf. vv. 10 and 15. 

év wéow] Cf. 12:16. 

xatadipdEevtoc] Gott. has xataderpévtoc. € is written above the line 
in the MS. 


7. Tagexatedevto] Gott. has ot. tagexatéde_eto. For the double aug- 
ment, see Thackeray 1909, 208. 


8. ig Maoonga] Cf. vv. 10 and 15. 
Iwvav ... Oavaenad ... loge ... Moyatet] Gott. has Iwavav ... 
Oavaeued ... A~et... Moooyatt. 


9. 0 TEOCCMOV] Cf. 1:8. 

ratdwov] Gott. has tov maidwv. 

eoyaoaoVat ta Baotret] Gott. has €oydoaode tH Paouret. € is written 
above the line in the MS. Cf. 22:13. 

xa BEATLOV Eotat Duiv] is a rendering of 039 20". For a discussion of 
the construction, see 45:20. 
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10. el¢ Maoonga] is rendered by “in Massépha” in the present transla- 
tion. For the confusion of cic with év, see BDR, § 205, 218. Cf. v. 15. 

buds] Gott. has judc, which is a conjecture by Rudolph. All MSS and 
versions have tudc. Cf. McKane 1996, 1002. 

édcov] Gott. has €Aatov. at is written above the line in the MS. 

Tas MOAEOW ais xatexeatyoate] For xataxeatéw with accusative, 
see Helbing 1928, 122. For the attraction of the relative, see BDR, $294, 
Wallace 1995, 338-339, Smyth 1956, § 2522, and Sollamo 1992, 45. 


11. €v vloic ... xaTtoAuMG ... Axetxap] Gott. has ot év viois ... xaTa- 
hewwa ... AXxLxa. € is written above xatcAuima in the MS. 


12. xal EXcov] Not in Gott. at is written above the line in the MS. 


13. tov PodoAtav] Gott. has PodoAtav. 
el¢ Maoonpa] For the rendering “in Massépha’, see v. 10. 


14. et] For direct questions introduced by ei, see BDR, § 440.3, and CS, 
§ 100. 

yvaoet yvMoxets] is a literal rendering of y7n Y7, ie. infinitive abso- 
lute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the Hebrew 
text has been preserved in the Greek translation. The figura etymologica 
has also been preserved in the translation “Do you know by knowledge”. 
For a discussion of the translation of this Hebrew construction, see 3:1. 

Behetoa] Gott. has BeeAtac, which is a conjecture by Ziegler. 

TATAECL Gov uyxr|v] appears to be a rendering of WD1 JnDn9. The word 
order with the genitive cov before its main word is unusual in the Septu- 
agint and very rare in Jeremiah (cf. Wifstrand 1949/50). The reason for 
the unusual Greek word order appears to be that the pronominal suffix 
4, being the object of the verb n>n (cf. v. 15), is rendered by cov, which 
is not the object of matdEau, but an attribute of puyrv. Nevertheless, the 
word order of the Hebrew Vorlage is preserved in the Greek translation, 
thus resulting in the very rare word order. It should be noticed, however, 
that this word order is a perfectly normal word order for Greek outside 
the Septuagint and texts related to the Septuagint. Cf. v. 3. 


15. xevpPEeMs] Gott. has xevMaiws. ais written above the line in the MS. 
év Maoonga] Gott. has eig Maconga. Cf. v. 10. 
mogevoouat 51] For a discussion of the construction and the render- 
ing “indeed”, see 5:21. 
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Tataésy Cov wuxrv] appears to be a rendering of wp1 7D>°. For the 
construction and the rare Greek word order, see v. 14. 

ol xatcAouta] Gott has ot xatéAourot. ov is written above the final a 
in xatdAouta in the MS. xata&douta seems to be found only in Vaticanus, 
and is most likely a scribal error. It is not noted in Gott. 


48:1. xai EyEveTO TO WNvi tH EBSouw] For this Hebraistic construction, 
cf. Introduction. For the lack of preposition before the temporal qualifier, 
cf. Johannessohn 1925, 165-166. 

Ehaoa] Gott. has EAeaoa. 

cig Maconga] Perhaps sic should be taken as “in”. Cf. 47:10, 13, 15. 


2. ot Hoav ust adtoOd] Gott. has of wet adtod. 
3. €v Maoonga] Gott. has eis Maconga. Cf. 47:10. 


4. The space between éxet and xat, indicating a new paragraph, is quite 
small, but there is a stroke in the margin confirming the new paragraph. 

zai €yéveto] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

Tatazavtos atitot] MT has nnn, while the Greek text seems to be a 
rendering of a different Hebrew text than MT. For a discussion of the 
genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175- 
180. 

av8emmocg ovx] is a literal rendering of 8° wx. For dvdewmoc ob 
instead of otdeic, cf. BDR, § 302, CS, $88, and Tabachovitz 1956, 87-91. 


5. Lauwagiac] Gott. has Lauagetac. € is written above the line in the MS. 
uwavvea] Gott. has wavaa. Cf. 17:26. 
év xeootv] is a literal rendering of 7°2. For the Hebraizing use of év 
yetot instead of a preposition, see BDR, § 217.2Cc. 


6. eimev adtoic] Gott. has eizev. 


7. xai éyéveto] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

eloehVOVTWV AUVTOV] is a rendering of aN125. For a discussion of the 
genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175- 
180. 

TO wEOoV] Gott. has wéoov. 

gopagsev avtovc eig tO Poeéag] According to McKane 1996, 1017, 
there is already a harsh ellipsis in the Hebrew text, 1127... OX... QuNw. 
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8. €keov] Gott. has ZAauov. at is written above the line in the MS. 
év wéow] Cf. 12:16. 


g. cig 0... €xet] is apparently a rendering of OW ... WN. éxet is redundant 
in Greek. Thus the equally redundant “there” in the present translation. 
For a discussion of redundant éxet, see 2:6 and 7:12. 
goepev Exet] Gott. has Eeoupev. Q is written above the line in the MS. 
G0 TEeCoMOV] Cf. 1:8. 


10. el¢ Maconga] is rendered by “in Massépha” Cf. vv. 1, 3, 47:10, 13, 
15. 

coxeucyioos ... Ayetxau] Gott. has cGeywcdyetgoc ... Aytxau. € is 
added between y and tin Goyeucytoos. 

@yxeto] The imperfect is taken in a perfect sense. Thus the rendering 
“had gone’, in the present translation. For the special usages of the 
imperfect of oiyouo with a perfect sense, see LSJ, 1211. 


13-14. HAL EVEVETO ... Xai AVEOTEEWav] For this Hebraistic construction, 
cf. 1:3. 
eldev] Gott. has eidov. 


15. @yeto] The imperfect is taken in a perfect sense. Thus the rendering 
“had gone’, in the present translation. For the special usages of the 
imperfect of oiyouc with a perfect sense, see LSJ, 1211. 


16. (oUs)] is written above the line. 


17. Tapnowyauaa] Gott. has TaByowv Xayaau, which is a conjecture 
by Rahlfs. Cf. Ziegler 1958, 83 and McKane 1996, 1022. 


18. dO TECOMMOV] Cf. 1:8. 


49:1. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph, but 
there is no space within the text between yf] and xai which could confirm 
the new paragraph. Thus there is no new paragraph in the present edition 
of the Greek text. 

AO pLxE0d xat EM pEYGAOV] is a literal rendering of 9171-791 JPN. 
For a discussion of the Greek positive forms being rendered into English 
positive forms in the present translation, see 6:13. 
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2. meoétw Sy TO EdEOG Uv] is a rendering of uninn xi~>bpn. For 
a discussion of the expression and its rendering, see 43:7. For a dis- 
cussion of the construction with 61 and the rendering “indeed”, see 
5:21. 

tov dedv] Gott. has Deov. 


3. 1... &v avtf] is a very literal rendering of 72 ... WK. év avti} is 
redundant in Greek. Thus the equally redundant “in it”. For a discussion 
of redundant pronouns in relative clauses, see 2:6. 


4. There is no stroke above the line indicating a new paragraph, but 
the space between xotjoouev and xat, though quite small, is very dis- 
tinct. 

TeocevEouaL... Tov Deov Hudv] Gott. has €ym meooevEouat ... PEov 
bv. éy@ is only missing in Vaticanus, and for budv Ziegler is following 
the Ethiopian translation. 

xat €otat O AOyOs] xai Eotat can also be taken as the introductory 
phrase discussed at 3:16, and 6 Adyoc as a nominativus pendens being 
the logic object of &vayyed. In the present translation 6 Adyoc is taken 
as the subject of gota. Cf. v. 16. 

ov av atoxerbyjoetat] For the future tense with cv in relative clauses, 
cf. BDR, § 380.3. 

ov Un] ... Of|Ua] isa very literal rendering of 927... 8. For a discussion 
of this Hebraistic construction instead of ovdév, see BDR, § 302, CS, § 88, 
and Tabachovitz 1956, 87-91. This Hebraistic construction with Ofj10 
could also be one reason for the rare rendering Ofjua, instead of AOyos, 
of 7127. For a discussion of the rare rendering Qfjua, see 1:1. 

xEvYo ag budv] For the Hebraism xevmtw asd, see BDR, $155.5. 


5. €0tw ... ei¢] For a discussion of the construction eiva ... gic, see 3:23. 
aootethy] Gott. has aootetAy oe. Cf. v. 21. 


6. OU ... TEdS AVTOV] is a rendering of YOR... WH. ob should most likely 
be taken as a relative adverb, which makes me0¢ a’tov redundant. Thus 
the equally redundant “to him” in the present translation. For redundant 
pronouns after relatives, see 2:6 and 7:12. Cf., however, v. 11 for an 
alternative interpretation of ov. 

BéAtLov Hutv yévytat] is a rendering of 1?~1v~. For a discussion of 
the construction, see 45:20. 
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7. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 7 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 

nal eyevyOn Weta S€xa Nueegac] For this Hebraistic construction, cf. 
Introduction. For the rendering peta déxa Yueoas and its Vorlage, cf. 
Johannesohn 1925, 167-168. 


8. Inavav] Gott. has tov Iwavav. 

ad wwxE0d xa Ews WEydAov] is a literal rendering of 9171-791 JOPN. 
For a discussion of the Greek positive forms, being rendered into English 
positive forms in the present translation, see 6:13. 


1o. xadioavtes xationte] MT has 1a¥n aw, while the translator appar- 
ently read 1awn 2w>. For a discussion of the Hebrew text, see McKane 
1996, 1032. The figura etymologica of the Hebrew text has been preserved 
in the Greek translation. The figura etymologica has also been preserved 
in the present translation by “having sat down you sit”, since the con- 
struction of the aorist participle with the finite verb is as strange to Greek 
as it is to English. For a discussion of the Greek aorist participle as a ren- 
dering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 

éxtetho] Gott. has éxtirw. 

OTL AvaMEMAvpAL EL TOig xAXotc] Olympiodorus comments on the 
passage: Olymp. fr. Jer. 93.700 avti tod, émAjEwdyH Lov H xad tudv 
Oe yn “Instead of, my fury against you has been satisfied” 

xax0i¢ oi¢ éoinoa] For the attraction of the relative, see BDR, § 294, 
Wallace 1995, 338-339, Smyth 1956, § 2522, and Sollamo 1992, 45. 


11. AMO TECOMMOV] Cf. 1:8. 

ov ... adtod] is a literal rendering of 1... "Wx. ob can be taken as 
an equivalent of dv, having attracted the genitive case from tQ00Wm0v 
or Baotkéas (cf. Smyth 1956, §2522, Wallace 1995, 338-339, and BDR, 
§ 294), or adtod can be taken as the usual redundant pronoun in relative 
clauses in Jeremiah (cf. 2:6). The former seems to be the most natural 
way to take it (cf. v. 16 tv ... avtijc), and is thus adopted in the present 
translation. 

@notv xc] is a rendering of m17°~aN:. For a discussion of the expression 
and its rendering, see 2:3. 

eyo eEargetodat] is a rendering of ywin? “Ix. Gott. has éyw eiut tod 
e€atoetoda. The rendering éyw of *18 is only found in Vaticanus. Several 
MSS have the rendering éy eiut or only eiu. 

YELOOS AVTHV] Gott. has yerodsg adtod. 
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13. elA€yete ...] There is no proper apodosis to the protasis introduced by 
el Myete. Instead the protasis is repeated in v. 15, for which the apodosis 
is v. 16. 


14. The space between oixyjoouev and did, indicating a new paragraph, 
is quite small, and there is no stroke in the margin confirming a new 
paragraph. 

év AOTOLS OV LN] TEvdompeEv] is a literal rendering of 2y7I-N an, 
mewwaw usually takes the object in the genitive or the accusative. The 
object with év and the dative is at least very rare. Thus the very literal 
rendering “in bread” in the present translation. 


15. d@tE TO MEOGWNOV] Cf. 27:5. 


16. xat gota] Cf v. 4, 17, and 3:16. xat #otat is here used as an 
introductory phrase for the apodosis to the protasis introduced by eav 
bueic Ste in v. 15 (and for the protasis introduced by et Aéyete in v. 13). 
It should be noticed that MT has mn°m, and not mn). If the translator of 
Jeremiah had nn°m in his text, he apparently took 1) Qougaia to be the 
subject of gota; cf. v. 4. For a discussion of the “grammatical oddity” of 
MT, see McKane 1996, 1036. 

bet(c)] Gott. has vets. ¢ is written above the line in the MS. 

év yf] AtyUatov ... Aeuwdc] Gott. has év Atybato ... Aeudc. 

G0 MECoMMOV] Cf. 1:8. 

ov ... adtod] is a literal rendering of)... WX. adtot is redundant in 
Greek. Thus the redundant rendering “of it”. For redundant pronouns in 
relative clauses, see 2:6. 

AOyov éxete] For a discussion of the construction and its rendering, 
see 45:19. Olympiodorus comments on the passage: Olymp. fr. Jer. 93.701 
xal 6 Ads. OV NOALV ToLEioDe AGYOV SedoLxdtEs adtdv “‘And the 
famine. For which you make yourselves much concern, being afraid of it” 

G0 MEcoMMoV] Cf. 1:8. 

buds Ortow budv] Gott. has buds. According to Ziegler 1958, 101, 
bud OtIGW LUdv is a double rendering of AD°7NX. INN was originally 
included in the rendering (xataAnjupetat) of the verb p27°, but subse- 
quently aD>°nx was rendered again by dmiow budv. 

6miow] Cf. 2:5. 


17. xal Eoovtat] is a rendering of 17. The literal rendering xai Eoovtat 
makes as poor sense as the Vorlage. Thus the literal rendering in the 
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present translation. For a discussion of the construction, its Vorlage, and 
rendering, see v. 16. 

ot GAAoyeveic] makes poor sense in this context. Several suggestions 
have been made for the relation of the Greek text to its Vorlage. For a 
discussion of the text, see McKane 1996, 1036-1037. 

EXALIPOVOLV EV Ti] COUMPaia xai Ev TH Aer] Gott. has €xAetpovovv ev 
OouMaig xai Ev AW. € is written above éxAtpovovy in the MS. 


18. eioeADOvtwWV LULDV] is a rendering of A583. For a discussion of the 
genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175- 
180. 
éoeove ... cic ... ei¢ ... gic] For a discussion of the construction eivat 
.. €1C, See 3:23. 
cpatov] Cf. 2:6. 


19. G] has no equivalent in MT, but it is likely that the translator had wx 
in his Vorlage, since the Greek relative pronouns are regularly renderings 
of the Hebrew relative particle wx. Cf. wx in MT of 1:2; 14:1; 46:1, 133 
Ayo 

yvovtes yvmoeove] is a literal rendering of 1y7n y7, i.e. infinitive 
absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “having got to 
know you shall know’, since the construction of the aorist participle with 
the finite verb is as strange to Greek as it is to English. For a discussion 
of the Greek aorist participle as a rendering of the Hebrew infinitive 
absolute, see 3:1. 


20. emovnoevoaodve év puxaic] seems to be a rendering of nwp13 oonynn. 
According to Helbing 1928, 14, tovnoevw with év is a Hebraism. Thus 
the literal rendering “you have acted wickedly in ... souls” in the present 
translation. 

amootetkavtes] appears to be a quite free, but very appropriate, ren- 
dering of ann>w anx->>. If this is correct, this is yet another indication 
of the ability of the translator. Cf. 51:3 and 1:2. 


21. TiS Pwvijs RV to Gméoteikév we MEd Huds] seems to be a literal 
rendering of aD>°>x "In >w~ IWR TIT DPA, which is a shorter text than MT. 
The Greek produced by this literal rendering is odd. tig should be taken 
as tv (having attracted the case from tij¢ pwvijs, cf. 50:1, Smyth 1956, 
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§ 2522, Wallace 1995, 338-339, and BDR, §294), being the object of a 
verb of saying, which is missing. A rendering of a complete text could 
be “the voice of Lord, which he sent me to tell you”. However, in the 
translation of the Greek text of Vaticanus “tell” has been excluded. Cf. 
vv. 5, 6, and 50:1. For a discussion of MT and the Vorlage, see McKane 
1996, 1039. 


22. eur] Gott. has Au. 

ov ... éxei] éxei is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 


50:1-2 xai éyeviy0n ... xai etev] For this Hebraistic construction, cf. 
1:3. 

1. WS ETAVOATO ... A€ywv] is a rendering of 7275 ... m9DD. The ren- 
dering héywv of 7299 is very odd. 727 is usually rendered by Aakéw 
throughout the Septuagint, while A¢ym is a rendering of 77x. Moreover, 
the present participle of Aéym in the nominative case is usually a ren- 
dering of 7x, which introduces direct speech. It is hard to see the 
reason for this unusual rendering, and several MSS have changed héywv 
to Aaddv. Cf. Introduction, and Walser 2001, 83-84, 100-101. 

tous advtacs Adyous] seems to be a rendering of 727~-9D~-nx. The 
word order, with mavtac in the attributive position, is unusual, and gives 
a meaning which is strange in this context. For the meaning of m&c 
in the attributive position, see Smyth 1956, §1174a. The same Hebrew 
expression (but with the definite article), a-7277->~-nx, is rendered by 
MEAVTAS TOUS AOvous later in this verse (cf. 25:13; 43:4, 11, 32). It should 
also be noted that the word order tots mavtac AOyous is changed in most 
MSS. Cf. Ziegler 1958, 145, and CS, $63. 

OUS AMEOTEAEV AUTOV XS WES adTOVG] seems to be a literal rendering 
of am>xN mm In>w IW. The same oddity is created here as in 49:21, and 
a verb of saying should be supplied. Cf. 49:4, 5, 21. For a discussion of 
MT and the Vorlage, see McKane 1996, 1050-1051. 

2. Maacoatov] Gott. has Maaocatov. 

AEywv] Gott. has eimeiv. 


3. Nyngetov] Gott. has Nygiov. 
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6. ToUs Suvatovs cvdeac] Gott. has tous Suvatovc, which is a conjec- 
ture by Ziegler, who refers to 51:20. Several MSS have tovs &vdeac. Cf. 
48:16, Ziegler 1958, 101, and McKane 1996, 1053. 

natédeutev ... Ayetxa] Gott. has xatédume ... AXXO. 


7. clojdav ... eloiAav] Gott. has etofdooav ... cio Dooav. 


8. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since v. 
8 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 


9. €v TEODVEOLS Ev AVAY] Gott. has év teoSVeots. According to Ziegler 
1958, 102, év TEeodVEOts év VAY is a double rendering. 

meodveots] Cf. 1:15. 

xav opdadruots] Cf. 19:10. 


10. avTOt TOV Bedvov] Gott. has tov Bedvov avtod. 


12. olxtatcs THV Dewv] Gott. has otxtats De@v. Only Vaticanus has tov. 
évatvetet] Gott. has €usvetet. uw is written above the line in the MS. 
avtas ... adtovs] is rendered by “the houses ... the men” for the sake 

of clarity. 
xat pdetotet ... pd_eroiter] appears to be a rendering of Avy"... Avy. 

For a discussion of the Vorlage, see McKane 1996, 1059-1060. 


13. ovvtgetipet] Gétt. has ovvtoirpet. 

“HitovroAews] is a literal rendering of waw nea. However, “HAtovmoAtc 
was a well established proper noun already at the time of translation. 
Thus the rendering Heliopolis in the present translation. 


60. Lord's Word Concerning the Jews in Egypt (5 1:1-30) 


This whole section is about the Lord’s word to the Jews in Egypt, and their 
answer to the Lord. First, the Lord concludes that the same punishment 
will fall upon the Jews in Egypt as that which had fallen upon the Jews 
in Jerusalem and the cities of Iouda. The reason for the punishment is 
also the same as for the punishment of the Jews in Jerusalem and in 
the cities of Iouda, viz. idolatry, and especially the burning of incense 
to other gods is pointed out. But instead of listening to the Lord, the 
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people answer that they will not listen to the words of the Lord; they 
will go on doing their deeds, burning their incense, and pouring their 
libations to the queen of heaven. The reason for this is that according 
to the people they were better off as long as they were burning their 
incense than when they stopped doing so. To this Jeremiah replies that 
the Lord has not forgotten the previous idolatry of the people, and 
that this is also the reason that their land was desolated. Therefore, 
because they say that they will go on with their idolatry, they will fade 
away by famine and by the sword, and only very few will ever return 
to their land. The Lord will also give them a sign to show that he 
will punish them; the king of Egypt will be given into the hands of 
his enemies, just as the king of Iouda was given into the hands of his 
enemies. 

Beside the common literal renderings, a dittography, several unique 
readings in Vaticanus, and a couple of relative attractions indicating the 
skill of the translator, there are a few linguistic features that should be 
mentioned in the present section. In v. 19 what seems to be a very literal 
rendering produces an odd translation. The same is also true of a very 
literal rendering in v. 26, which produces a rendering with a meaning 
quite different from the original. Finally, the nomen sacrum of Iogan, 
which is the only one of two in Vaticanus of Jeremiah, should also be 
mentioned. 


1. The indentation of the left margin in v. 1 follows the MS. 
yq Atyvatov] Gott. has Atyvatw. 


2. TAG MOAELG] GGtt. has modes. 
EONUOL C0 Evotxwv] For a discussion of the expression, its Vorlage 
and rendering, cf. 2:15. For €enpot a0, cf. 40:10. 


3. AO TECcWOV] Cf. 1:8. 
mogevvEevtEes] appears to be a quite free rendering of N35”. Cf. 49:20. 
émoinoav ... €yv@te] For a discussion of the relation of LXX to MT, 
see McKane 1996, 1070. According to McKane the switch from third to 
second plural in the shorter text of the Septuagint “is too harsh to be 
tolerated”. 


4. améotEtra ... deVeov xai Géotea] For a discussion of the construc- 
tion, see 7:25. 
éusionoa] Gott. has éuionoa. 


COMMENTARY 60 (51:1—30) 465 


5. &xAetvav tO ovc] Gott. has xAwav tO ovc. For the construction, see 
25:4. 


6. mUAaLc] Gott. has tdAeow, which is only found in one MS and in the 
Arabic translation. Ziegler 1957, 435, also refers to vv. 17 and 21. 
éyevyOnoav sic] For a discussion of the construction yiveodat gic, see 
2:14. 
cpatov] Cf. 2:6. 


7. wa ti] Cf 2:29. 


8. HAVate xatouxeiv] Gott. has eton\Oate évorxetv. Only Vaticanus has 
HAVaTE HOTOLKELV. 

yévynove cic] For a discussion of the construction yiveodat gic, see 
esse 

Tao tois ENveow] Gott. has toic ebveotv. 


9. i) EtA€ANove] is a rendering of ann>wn. For a discussion of questions 
introduced by interrogative particles and their rendering, see 5:9. 

{nal TOV ZAXOV TOV GEXOvtwMV LUdv}] The second example of the 
passage is a dittography in Vaticanus. 


10. &vtiyovto] Gott. has &vteiyovto. € is written above the line in the 
MS. 


11. EPLOTHUL TO TEDGWTOV Lov] is a very literal rendering of "1D avy. Thus 
the literal rendering “I set up my face” in the present translation. For the 
expression, cf. 3:12. 


12. AE ExAipovovy ... WetxQot] Gott. has Awad exAetpovorv ... wxeod. 
€ is written above éxAipovovv in the MS. 

GO WELXEOT EWS LEYGAOV] is a literal rendering of 9173-791 UPD. For 
a discussion of the Greek positive forms, being rendered into English 
positive forms in the present translation, see 6:13. 

éoovtai eic] For a discussion of the construction eivat ... ic, see 
3123. 


13. €v yj] Atybat@] Gott. has év Atyvato. 
Mewd] Gott. has Aww. 
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14. OVX EOTAL CEOMOUEVOS OUVDEIC] seems to be a quite free, but appropri- 
ate, rendering of 77 v°%D n°" 89. The two negatives are taken together 
and rendered by “not ... a single one”. For the combination of a simple 
and a compound negative and its rendering, see Smyth 1956, § 2761, and 
BDR, § 431.2. 

ep Tv ... éxei] is a rendering of ow ... WW. éxei is redundant in 
Greek. Thus the equally redundant “there” in the present translation. For 
a discussion of redundant éxet, see 7:12. 

avaceowuevor] Gott. has Gvaceomouevot. o is written above the line 
in the MS. For the Attic form G&vaceompevot, see Thackeray 1909, 221. 


15. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 15 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. However, the preceding line is 
shorter than the other lines, indicating a new paragraph. Thus the new 
paragraph in the text. 

at yuvoines avt@v] Gott. has ai yuvaixes abtov BEeotc EtEQOLC. 


16. 0 hOyoc] is a nominativus pendens. For a discussion of nominativus 
pendens, see CS, § 53, and BDR, § 466.2. 

tH OvOuatL] Cf. 11:21. 

c&xovoouev] For the future active form, see Thackeray 1909, 231. 


17. MOLODVTES MOLNoouEY] is a literal rendering of nvyi nvy, ie. infinitive 
absolute and finite verb of the same root. The figura etymologica of the 
Hebrew text has been preserved in the Greek translation. The figura 
etymologica has also been preserved in the translation “doing we will 
do”, since the construction of the present participle with the finite verb 
is as strange to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek 
present participle as a rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 
cae 

ti Baotkicoy] For the form Baoitooa instead of Baotheta, see SC, $7. 

éyevoueda] A letter has been erased between ¢ and 9, leaving a space 
in the MS. 


18. ti] Baothiooy] Cf. v. 17. 
19. xai Ott] seems to be a literal rendering of MT 735, which produces 


a confused syntax. Thus the literal rendering “And that” in the present 
translation. Peshitta and the Lucianic recension of Jeremiah have xai 
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ai yuvoixes eizov at the beginning of the verse, which makes good 
sense. For a discussion of the Hebrew text, see McKane 1996, 1076- 
1077. 

Svupduev] Gott. has eduurdpev. 

Ti] Baodtooy] Cf. v. 17. 

EOTELOAUEV ... OTOVOMS ... EOMELOMUEV OTOVddc] seem to be literal 
renderings of o°901... Jom... a°D01... Jom. The figurae etymologicae in 
the Hebrew text have been preserved in the Greek translation, as well as 
in the present English translation by “we offered drink-offerings ... we 
did ... offer drink-offerings”. 

ut) &vev] appears to be a rendering of *ty9¥177. For questions intro- 
duced by interrogative particles and their translation, see 5:9. 

yava@vac] For yauvwv, which is a Hellenized transliteration of the 
Hebrew 715, see 7:18. 

onovdds avti] Gott. has abt omovddc. 


20. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since 
v. 20 begins at the beginning of the line, there is no space within the text 
which could confirm the new paragraph. 


21. ovxt] is a rendering of 8177. For questions introduced by interrogative 
particles and their translation, see 7:19. 

tod Bupcuatos ov] For the attraction of the relative, see BDR, $294, 
Wallace 1995, 338-339, Smyth 1956, § 2522, and Sollamo 1992, 45. 

eduuicoauev] Gott. has eduurcaoate. Only Vaticanus has é§vpidoa- 
uev, which does not fit into the following context with byeic ... budv ... 
DUD ... VUDV. 

év Taig WOAEow ... Eat tHV xagdiav] Gott. has év mOdeow ... Eri 
HAOSLAV. 

avepy Ext tHv xagdtav] Cf. 3:16. 


22. AMO TECGWOV] Cf. 1:8. 

xal GO TOV PSeAVyUaTwV] Gott. has a0 tavV PSedvYLATOV. 

and TOV PSehVYUGTOV wv Exoujoate] For the relative attraction, see 
BDR, $294, and Sollamo 1992, 45. 

éyevy0n ... cig] For a discussion of the construction yiveodat ... gic, 
see 2:14. 

cpatov] Cf. 2:6. 

WS EV TH NUECG TaUTY] Gott. has wc 7 Hueea atty. 
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23. AMO TECGWOV] Cf. 1:8. 

t@ XQ] is a rendering of 717°. For the definite article with xUVeuos, see 
Introduction. 

vouw] Gott. has vouw avtod. 


24. TOV Adyov] Gétt. has Adyov. 


25. Io] is one of only two examples in Jeremiah of Vaticanus where 
Iogand is abbreviated into a nomen sacrum. For nomina sacra, cf. 
Introduction. 

TOLOVOAL ToMooueEv ... EupEtvacat Eveeivate ... MoLotoat Eou)- 
oate] are renderings of. nrvyn Avy)... AINpN op... Avy Avy, ie. 
infinitive absolute and finite verb of the same root. The figurae etymolog- 
icae of the Hebrew text have been preserved in the Greek translation. The 
figurae etymologicae have also been preserved in the translation “Doing 
we will do ... Having abode you have abode ... doing you have done’, 
since the construction of the participle with the finite verb is as strange 
to Greek as it is to English. For a discussion of the Greek participle as a 
rendering of the Hebrew infinitive absolute, see 3:1. 

Muodoyyxauev] Gétt. has ®wodoyyoapev. Only Vaticanus has wuo- 
Loyrjxapev. 

Ti Baotoon] Cf. v. 17. 

omévdew ... onovddc] is a rendering of or501 ... Jon. The figura 
etymologica of the Hebrew text has been preserved in the Greek as well 
as in the present English translation by “to offer drink-offerings”. 

évuetvacot] Gott. has éuuetvacat. The text of Vaticanus appears to 
have been changed into éupetvacat. 


26. é&v] is a rendering of ax, which produces the well-known Hebraism 
discussed in 2:28. 

émt aon yf} Atybate] is a very literal rendering of a 39 PIN-%D2. 
Thus the very literal rendering “every Egypt land” in the present trans- 
lation. Since y7¥ in the construct state cannot have the definite article, a 
literal translation produces an odd Greek expression, with the meaning 
“every Egypt land”; cf. Smyth 1956, §1174.c, Wallace 1995, 253, and CS, 
§ 63. This is most likely the reason that several MSS, e.g., Sinaiticus, have 
added ti}. Cf. Ziegler 1958, 144. 


27. Ott Eyw] Gott. has ti Sov Evo. 
éyoryooa] For the perfect form, its meaning, and rendering, see 1:12. 
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Mewd] Gott. has Aww. 

écav] Gott. has €wc av. Only Vaticanus has édv. we is added above the 
line in the MS. The text of Vaticanus is perhaps only a scribal error. A 
translation of the text in Gott. could be “until they have faded away”. 


28. ol xataotavtes] seems to be a rendering of ONAN. xataotdvtEs is 
only found in Vaticanus, but is still preferred both by Rahlfs and Ziegler. 
According to Ziegler 1958, 53, “Sie [the reading xataotavtec] ist zu 
seltsam und auffallend, als da& sie sekundar ware. Ahnilich ist Par. II 2815 
x12 Hiphil mit xadvotdavat wiedergegeben: xatéotnoav avtovc sic leg.” 
Olympiodorus comments on the expression: Olymp. fr. Jer. 93.701 ot 
ELOMEVOL OLxTjoaL Ev AtyUstw “Those who have chosen to live in Egypt.” 
évuevet] Gott. has €upevet. 


61. Lord’s Word to Barouch (51:31-35) 


This short section (only five sections are shorter) contains what Jeremiah 
prophesied from the Lord to Barouch. The Lord tells Barouch not to com- 
plain, because the punishment will come upon all the people. However, 
he also tells Barouch that he will be saved wherever he will choose to go. 

Only one linguistic feature will be especially mentioned from this 
short section, viz. the accent of eimdv/eisov in v. 34. The first accent, 
which is, of course, secondary, is found in Vaticanus, while the second is 
chosen for Gott. In the present edition the accent of Vaticanus is followed, 
and thus it is rendered by an imperative in the English translation as well. 


31. The indentation of the left margin in v. 31 follows the MS. 

TO Bipreio ... Ioaxe] Gott. has BibAiw ... TH Imani. tw is added 
above tetcetw in the MS. 

Iwoica] For the genitive ending -a, see 1:3. 


33. OuMoL Oiuot] Gott. has oiupot olor. Gupot oiupot seems to be found 
only in Vaticanus, but is not noted by Ziegler 1957. For the spelling, see 
Thackeray 1909, 120. 

wot] Gott. has pov. 


34. eimov] Gott. has eimov. The accent added in the MS is eixdv. Theo- 
doret has ottwe eimé att. Hence the imperative in the present edition, 
though Ziegler might be right that the translator had eimov in his mind. 
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It should be noted, however, that MT has the imperfect Taxn, and a 
different word order. 


35. S@ow ... cic] For a discussion of this expression, see 6:27 and 9:11. 

ov ... éxei] éxei is redundant in Greek, and it has been rendered by the 
equally redundant “there” in the English translation. For a discussion of 
the construction, see 7:12. 


62. Ierousalém Captured. 
Sedekias Captured and Brought to Babylon (52:1-11) 


After a very precise description of the time, this section gives an account 
of the capture of Jerusalem by the king of Babylon. During the siege 
immediately before the capture, king Sedekias and his men tried to 
escape, but were captured by the Chaldeans. Sedekias was brought to the 
king of Babylon, and his children were slaughtered before his eyes, which 
were then blinded. Finally, Sedekias was put into the mill-house, where 
he ended his life. 

As in the previous section, there is only one feature that should be 
mentioned beside the common literal renderings, viz. the rendering 
tetecsmodos in v. 4, which is a rendering of a Hebrew expression, the 
meaning of which was most likely unknown to the translator. 


1. Ovtog Elxootod xai Evos ETOUG (Zedexiov)] seems to be a very free 
rendering of a text like MT, which has 1 p78 Aw nnN aMwy-7A, or 
perhaps of a Vorlage quite different from MT. For a discussion of the 
genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon-Soininen 1987, 175- 
180, and Smith 2002, 64. 

elxootov xal évdc] For the word order, see Thackeray 1909, 189. 

(Zedextov)] is written in the margin. 

{a}] According to Ziegler {a} is a dittography. 

Auettaor] Gott. has Auttaa. 


4. xal €yéveto] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

tH Eter] Gott. has év tH Ete. 

évata dexaty] Gott. has dexcta dexaty. 

dexcty] For the rendering “on the tenth day’, see 46:2. 

maa 1 SUvauts] is a rendering of “*n-%>. For the addition of the 
article, see 44:10. 
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Tetoamodotc] seems to be a rendering of "7. € is written above the 
first o in the MS. There are only six examples of 7°73 in MT, but not less 
than five different renderings in LXX: 2 Kings 25:1 meitetyog; Jer. 52:4 
tetocdmosos (Aifoc); Ezek. 4:2 moouayov; 17:17 and 21:27 Bedootaotc; 
26:8 teopuAann. Apparently, "7 refers to some kind of military con- 
struction, but the exact meaning of j°7 was most likely not clear to the 
translators of the Septuagint. The term teteamddo¢g (or tetoeamédots) 
only means “four-sided” and something has to be supplied. Thus the 
neutral term “construction” has been supplied in the present translation. 
Several MSS have added iidotc after tetoamddotc. For the spelling, see 
Thackeray 1909, 88. 


6. tf] €vaty] For the rendering “on the ninth day’, see 46:2. 
AEywtoc] Gott. has Aus. 


7. TEOTLYLOWATOS] Gdtt. has meotEtyiouatoc. e is added between t and t 
in the MS. 
xa ol Xadrdator Et tig TOAEWS xVxAW] A verb has to be supplied. 
Normally a form of eivat should be supplied. Since the preceding and the 
following verbs are in the past tense, roav is supplied. Cf. BDR, $128. 
tv etc Agapa] Gott. has sic Agaba. 


8. omiow] Cf. 2:5. 

méoav] According to Smith 2002, 70, méoav is a rendering of 729, 
while MT has the root 24¥. 

Iegetyo] Gott. has Ieouyo. 

mavtEes Ol Matdec] For the rendering and its relation to the Hebrew 
text, see Smith 2002, 71. 


9. Tov Baotiea] Gott. has Baotréa. 
[tet XQLGEWG] is a rather literal rendering of a°vDw». Thus the literal 
rendering “with judgement” in the present translation. 


10. xav Og~daAuovs] Cf. 19:10. 


11. olxiav WuA@VOs] seems to be a quite free rendering of nappn-n-a. 
For a discussion of the Vorlage, see McKane 1996, 1365. 
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63. Ierousalém Burned. The People and 
Loot Taken to Babylon. Ioakeim Pardoned (52:12-34) 


The last section is about the plundering of Jerusalem by the Chaldeans, 
the slaughter of some of the inhabitants, and the release of king Ioakeim. 
Nabouzardan came to Jerusalem and burnt the house of the Lord and 
of the king and every great house with fire, and his men tore down 
the city wall. The Chaldeans also took everything of copper, silver and 
gold, including the pillars, the sea of copper with the twelve calves, and 
all the vessels of the temple. Then they took the priests in charge and 
some other persons of rank and slaughtered them in Deblatha. Finally, 
Oulaimadachar, king of Babylon, released king I6akeim, gave him new 
clothes, let him eat before the king for the rest of his days, and also gave 
him an allowance until he died. 

From a linguistic point of view the last section contains a number 
of the common literal renderings and a few other rare features, which 
should be mentioned. In v. 13 there is a variation in translation, which 
might indicate the linguistic skill of the translator, and the same seems 
to be true in v. 17. On the other hand, there is a very literal render- 
ing in v. 19, which might indicate that the translator was more skilled 
in Greek than in Hebrew. In wv. 18-19 an ambiguity in the Greek text 
is preserved in the translation. In v. 23 there is yet another indica- 
tion of the skill of the translator, this time by the use of a rare word 
order. 


12. méunto] Gott. has tO wEuTtH. 
dexcty] For the rendering “on the tenth day’, see 46:2. 
tov Paotréwc] Gott. has Baoiréac. 


13. TOV OLXOV ... TOV OLKOV ... TAG O(i) xia] are all renderings of the same 
Hebrew word nva. For a discussion of the different renderings, see Smith 
2002, 73, who notes that the translator never uses oixta of the temple and 
only rarely of the house of the king. 

o(i)xias] t is added above the line in the MS. For the spelling, see 
Thackeray 1909, 93. 


14. tiyoc] Gott. has tetyoc. € is added between t and tin the MS. 


16. xatédeimev] Gott. has xatéAuwtev. 
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17. tas Baoetc] appears to be a rendering of mid~an. For a discussion of 
the rendering, see Smith 2002, 76, who argues that though tac Baoets is 
a good translation, it might be that the translator had the pillar pedestals 
in mind rather than Salomon’ stands on wheels. 


18-19. It is not clear which of the objects mentioned in vv. 18-19 should 
be taken as objects of é\aPov (v. 17), and which should be taken as 
objects of g\afev (v. 19). Thus the word order is preserved (“these” 
being added at the end of the sentence), and the punctuation is open 
for interpretation by the reader. 

¥(AxG)] Axo is added above the line. 

Ehitoveyovv] Gott. has éAettoveyouv. € is added above the line in the 
MS. 

év ois ... év avtoic] is a literal rendering of ana ... Wx. év ad- 
tots is redundant in Greek. Thus the equally redundant “with them” in 
the present translation. For redundant pronouns in relative clauses, see 
2:6. 

oagepwd] For the spelling with doubling of the aspirate, see Thackeray 
1909, 121. 

bTOXYNTHEaAs] Gott. has UVroxutijeas. For the spelling, see Thackeray 
1909, 97. 

YOVOG YOVSG ... Geyved Goyved] are literal renderings of 3m1 
AOD AOD... ant. Thus the literal rendering “golden golden ... of silver 
of silver”. The meaning of the Hebrew Vorlage is not very clear. Perhaps 
the translator of Jeremiah did not understand it, and thus rendered it lit- 
erally. In the parallel text in 2 Kings 25:15 it is rendered by tas yovods 
... TAS GoyvEdc. For a discussion of the Hebrew text, see McKane 1996, 
1373. Cf. BDR, § 493.1, and CS, $85. 

coxucyioos] Gott. has coyucyegos. e is added between y and t in 
the MS. 


20. ot ottAot ... 7} PdAaooa ... ot wooxot] The nominatives form an 
anacoluthon with the following. Thus the dash in the present translation. 
For nominativus pendens, see CS, §53, and BDR, § 466.2. 


21. ol ot0Aot] The nominative forms an anacoluthon with the following. 
Thus the dash in the present translation. For nominativus pendens, see 
CS, §53, and BDR, § 466.2. 

anxewv] Gott. has anyov. Cf. mévte myny@v in the same verse and 
MEVTE TMIXEwv in v. 22. For the spelling, see Thackeray 1909, 151 note. 
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22. KOL MEVTE INXEWV TO Uf]XOS VTEQOYN TOU YElLGouS Tot Evdc] is strange. 
Thus the literal rendering in the present translation. Cf. Smith 2002, 81- 
82. 

mnxewv] Gott. has mnyov. Cf. v. 21. 

OXTH OOO TH ANYXEL TOig SMdSexa. mIyEowv] has no equivalent in MT. 
According to Smith 2002, 82, it could have been in the Vorlage of the 
translator. 


23. Ev UEC] Gott. has to €v UEQOS. TO is only missing in Vaticanus, and 
is written above the line. 

at taoc Edat] Gott. has m&oat at Ooat. The word order, with moat 
in the attributive position, is unusual, but fits this context quite well. For 
the meaning of Gc in the attributive position, see Smyth 1956, §1174a. 
Cf. Ziegler 1958, 145, who comments: “at m&oat wiirde hier die Summe, 
»das Ganze“ im Gegensatz zum ,,Teil“ (uéeo0c im vorhergehenden Text) 
bedeuten.” Cf. CS, $63. 


24. Hoxiucyteos] Gott. has Goexurcyetoos. -yt- is at the end of the line in 
the MS, and it looks as if the text has been changed into -yet-. 

devtegovta] Gott. has devtegevovta. v is written above the line, 
forming Sdevtegotvta. For the relation to the Hebrew text, see Smith 
2002, 82. 

pvuadttovtac] Gott. has puAdooovtac. For the spelling, see Thackeray 
1909, 121-123. 

tiv Od0v] For a discussion of the relation to MT, 407, see Smith 
2002, 83, who argues that the translator originally had tov 6d6v, ie., an 
alternative spelling of tov ovd0v meaning “the threshold”. 


25. evvobyov éva] For this use of gic as an indefinite pronoun, see CS, 
§2. 

OvOUaOTOUS tov év] Gétt. has Ovouaotovs év. Ziegler 1957, 448, 
suggests that tovc could be a dittography. 

€V MEOCGWM@] seems to be a rendering of "1D. The expression appears 
to be at least very rare outside the Septuagint. Thus the literal rendering 
“in the face” in the present translation. Cf. Sollamo 1979, 327-328. For 
the Hebrew expression, see McKane 1996, 1379-1380, and Smith 2002, 
85. 

TOV YOAMMATEA ... TH yijs] For a discussion of the relation to the 
Hebrew text, see Smith 2002, 85-86. 

év wéow] Cf. 12:16. 
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26. GoxWcayiooc] Gott. has Goeyuscyeooc. € is added between y and tin 
the MS. 


27. Awad] Gott. has Euad. 


31. xa éyeveto] For this Hebraistic construction, cf. 1:3. 

TOLAKOOTH xat EBSOuq] For the word order, see Thackeray 1909, 189. 

arovxtodéevtoc tot Imaxeu] seems to be a rendering of yo"7 nox. 
For a discussion of the genitive absolute in the Septuagint, see Soisalon- 
Soininen 1987, 175-180. 

Iwaxew ... OvActmadayag ... Ioaxem] Gott. has Imax ... Ovdat- 
ucaoaday ... Iwaxw. For a discussion of the Vorlage of lnaxew/ Ioaxtu, 
see Smith 2002, 89. 

Tf] TetOddt xal eixddt] For the rendering “on the twenty-fourth day”, 
see 46:2. 

éhapev ... tv xe~adyy] is a very literal rendering of WRI-NN ... Nw}. 
Thus the literal rendering “he took the head” in the present translation. 
The parallel text in 2 Kings 25:27 renders xvi by tywoev. Olympiodorus 
comments on the passage: Olymp. fr. Jer. 93.725 émetdy € ot alyucdrwtor 
HATH vEevVOVOW VIO Tis OvLPoots, LaPe, POL, tiv xepadHny avtod, 
GAVTL TOD, AVvOEDMOEYV, VpwoEV, Avo Pree TaQEOXEVAEV. WS xaL 
AaBid Ayer dod Wwwoe xe~adny uov Ex éxdoov’s uov. tO, LaBev 
CVT TO, Vypwoer, WS EV TH TEAEL TiS TETAOTHS TOV Baoirerov Pot 
“Because the prisoners bow down of the misfortune, ‘he took, he says, 
‘his head’ instead of ‘he raised, he lifted up, he made him look up’ As also 
David says: ‘See, he lifted up my head above my enemies’ The ‘he took 
instead of ‘he lifted up’ as he says at the end of the fourth book of Kings.” 

xal Exeloev QAUTOV xal eEryyayev] Gott. has xai eEnyayev. Only 
Vaticanus has xai éxergev adtov, but several MSS have éxeigev in one 
way or the other. éxetgev has no equivalent in MT. Perhaps éxetgev could 
have its origin in the Joseph narrative, Gen. 41:14, though the vocabulary 
is not the same. 

8 oixnias hs épuAcooeto] For the attraction of the relative, see BDR, 
§ 294.3, and Sollamo 1995, 45. For the local dative, see BDR, $199. 


32. avtoD TOV Deovov érdvw TOV Paotléwv] Gott. has tov Bedovov 
AVTOD EXAVH TOV DOdVOV TAV BaoEwv. 


33. NAAagav ... Todeev] Gott. has HAAGEE ... Hodvev. The imperfect 
yovetev is taken in an iterative sense. Thus the rendering “he ate ... 
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continually” in the present translation. For the iterative sense of the 
imperfect, see BDR, § 325. 


34. edideto] For the imperfect of 516m, see Thackeray 1909, 250. The 
imperfect of 5t6w occurs only here in Jeremiah; cf. however Smith 2002, 
93. For the iterative sense of the imperfect and its rendering, see v. 33. 
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